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Повѣсть о при ключей іяхъ Артура Гордона Пииа изъ Нантукета, 

ВЪ КОТОРОЙ ПОДРОБНО ОПИСЫВАЮТСЯ 

возмущеніе и жестокая рѣзня на АлеривансЕомъ бритѣ «Граипуеѣ* 
въ шаваніи къ Южнмиъ морямъ; вторичный захвать корабля уцѣ- 
.іѣвшаш отъ рѣзни; Ерушеніе и ужасаыя муки голода, постиглгія эки- 
пажа; спасеніе его Британской шЕуиой 'Джевъ ГаЗ>; гиаваніе этого 
суцдэ, въ АвтарктнческіІ океааъ; ею шіѢеь и исіребяеаіе экипажа, 
ва оетровахъ под-ь 84." южной широты, а равно и невѣроятныя при- 
ключения н отврытія въ далънѣішемъ плаваніи еъ Югу, внзванныя 
этимъ бѣдственньщъ событіеыъ. 

Предварительные зан&чанія. 

Возвратившись въ Соединенные Штаты нѣсколько мѣсяцевъ 
тому назадъ послѣ ряда необычайныхъ приключеній въ Юяномъ 
Океанѣ, изложеняыхъ на нижеслѣду&щихъ страницахъ, я позна- 
комился въ Ричмондѣ съ кружвомъ джентльменовъ, которые край- 
не заинтересовалась всѣмъ, что я видѣлъ въ посѣщевныхъ мною 
странахъ, и настойчиво убѣждади меня познакомить публику съ 
моимъ путешеетвіемъ. Однако, различный причины удерживали 
меня отъ этого, — причины чаотію личнаго свойства, касающіяся 
меня одного, частью иного рода. Между прочимъ, останавливало 
меня слѣдующее еоображеяіе: я не велъ журнала въ теченіе боль- 
шей части путешествія и боялся, что не съумѣю составить на па- 
мять отчетъ настолько подробный и связный, что онъ не только 
будетъ, но і покажется истиняымъ, — не считая, конечно, тѣхъ 
неизбѣжныхъ и естественныхъ преувеличеній, отъ которыхъ никто 
не убережется, излагая рядъ событій, оказавшись сидьнѣйшее 
вліяніе на воображеніе разсказчика. Другое соображеніе было та- 
кого рода: мои приключенія имѣютъ до того чудееный характеру 
что, не подтвержденныя свидѣтельскими показаніями (остался въ 
живыхъ только одинъ свидѣтель, да и тотъ на половину индѣецъ), 
найдутъ довѣріе развѣ въ моей семьѣ ж среди близкихъ друзей, 
которымъ извѣетна моя правдивость; публика же, по всей вѣроят- 
ности.сочтегъ мой разсказъ только остроумной и безеовѣстяой вы- 
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думкой. Но главная причина, заставлявшая меня отклонять пре- 
дложеніе пріятелей, было недовѣріе къ моимъ авторскимъ способ- 
ностями 

Въ числѣ джентльменовъ, заинтересовавшихся моимъ разека- 
зомъ, въ особенности той частью его, которая ' относится къ Ан- 
тарктическому Океану, былъ мистеръ Поэ, редакторъ Южнаго Ли- 
тер атурнаго Вѣстника, ежешѣсячнаго журнала, издаваемаго ми- 
стеромъ Томасомъ В. Уайтомъ въ городѣ Ричмонд! Онъ настой- 
чиво убѣждалъ меня составить полный отчетъ обо всемъ мною 
видѣнномъ и испытанномъ, причемъ возлагалъ болыпія надежды 
на проницательность и здравый смыслъ публики, увѣряя, тго са- 
мые недостатки (въ литературного отношеніи) моего разеказа дри- 
дадутъ ему характеръ правдивости. 

Не смотря на эти увѣщанія, я все не могь рѣшиться. Нако- 
нецъ, видя, что со мной ничего не подѣлаешь, мистеръ Поэ предло- 
жи» слѣдующую комбинацію: онъ самъ составить отчегъ о первой 
части моихъ приключений, на основаніи моего разеказа, — и напе- 
чатает!, его въ Южномъ Вѣстникѣ подъ видомъ вымысла. На. 
это я не имѣлъ ничего возразить, оговоривъ только, чтобы мое 
настоящее имя было сохранено. Такюхъ образомъвъ январьскойи 
февральской кнпжкахъ Вѣстника (183 г О явились двѣ главы этого- 
яко бы вымышленна™ разеказа, подпнеаннаго именемъ мистера 
Поэ, чтобы усилить характеръ вымысла. 

Пріеыъ, оказанный этой мистификацш со стороны публики, 
побудилъ меня составить и напечатать подробное описаніе веѣхъ 
моихъ приключенЩ. Въ самомъ дѣлѣ, не смотря на сказочный ха- 
рактера такъ искусно приданный первой части отчета, напечатан- 
ной въ Вѣстникѣ (причемъ ни одинъ фактъ не былъ искажежъ или 
измѣненъ), публика отнюдь не оказалась склонной принимать его- 
за сказку и мистеръ Поэ получилъ нѣсколько пиеемъ, выражав- 
шихъ совершенно противоположное мнѣніе. Отсюда я заключилъ, 
что факты, изложенные въ разсказѣ, сами по себѣ представляются. 
вѣроятньгаи и что, слѣдовательно, мнѣ нечего бояться недовѣрія. 
публики. 

Въ заключение этого ехрозб замѣчу, что читатель самъ уви- 
дитъ, гдѣ кончается трудъ мистера Поэ ж начинается мой раз- 
сказъ. Прибавлю, что и въ первыхъ страницахъ, прииадлежащихъ 
перу мистера Поэ, нѣть ни одного вымышленнаго факта. Указы- 
вать же, гдѣ начинается мой разсказъ, излишне: даже не читав- 
шіе Вѣстюгаа увидятъ это по разницѣ въ етилѣ. 

А. Г. Пимъ. 

Нью-ІорЕъ, ікнь 18В8 г. 
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ГЛАВА I. 

Мое имя Артуръ Гордонъ Нимъ. Отецъ мой былъ почтенный 
торговецъ морсвимъ товар омъ въ Нантукетѣ, гдѣ я родился. Мой 
дѣдъ по матери былъ стряпчій съ хорошей практикой. Онъ успѣшно 
велъ свои дѣла ж счастливо спекулировалъ съ акцшми Эдгартон- 
скаго Новаго Банка. Эти и другія аферы доставили ему порядоч- 
ный капиталецъ. Ко мнѣ онъ былъ привязанъ, кажется, больше, 
чѣмъ къ кому бы то ни было, такъ что я могъ надѣяться получить 
въ наслѣдство большую часть его состоянія. Когда мнѣ исполни- 
лось шесть лѣтъ, онъ отправилъ меня въ школу старика Риккетса, 
однорукаго джентльмена, большого чудака — его знаютъ всѣ, кому 
случалось бывать въ Ныо-Бедфордѣ. Въ его школѣ я оетавалея до 
шестнадцати лѣтъ, а затѣмъ переплыть въ академію мистера Э. 
Рональда. Тутъ я подружился съ сыномъ шстера Барнарда, 
капитана ; корабля, совершавшаго рейсы по дѣламъ торговаго 
дожа Ллойдъ ж Вреденбургь. Мистеръ Барнардъ также хорошо 
извѣстенъ въ Нью-Бедфордѣ; сколько мнѣ извѣстно, у него есть 
родственники въ Эдгартонѣ. Его еынъ Августъ былъ двумя го- 
дами старше меня. Онъ шавалъ съ отцомъ на китобоѣ «Джонъ До- 
нальдсонъ» и постояно разсказывалъ мнѣ о своихъ приключекіяхъ 
въ южной части Тихаго Океана. Я часто бывалъ у него, иногда 
оставался на цѣлый день и даже на ночь. Мы спали въ одной по- 
стели, и я не смыкалъ глазъ до разсвѣта, когда бывало онъ начнетъ 
разсказывать о дикаряхъ острова Тініана и другихъ мѣстъ, посѣ- 
щенныхъ имъ во время илаванія. Въ концѣ концовъ я только и 
думалъ, что объ его разсказахъ, и мало по малу меня обуяла страсть 
къ мореплаванію. Я пріобрѣлъ за семьдесятъ пять долларовъ парус- 
ную лодку, называвшуюся «Аріель». Она была съ палубой и кагот- 
кой, оснащена какъ одномачтовое судно; вмѣстимоеть ея я не 
помню, но на ней легко могло поместиться десять человѣкъ. Въ 
этой лодкѣ мы предпринимали самыя отчаянныя эксвуреги л, вспо- 
ншая о нихъ, я только удивляюсь, какимъ чудомъ я остался живъ. 

Разскажу объ одной экскуреіи въ видѣ предисловія къ болѣе 
дивному и достопамятному сообщенію. Однажды вечеромъ у ми- 
стера Барнарда собрались гости, и мы съ Августомъ хватили по 
этому случаю лишняго. Какъ веегдавъ такихъ елучаяхъ, я остался 
ночевать у него. Ложась спать (госта разошлись около часа ночи), 
онъ былъ, по-видимому, очень спокоенъ и ни единымъ словомъ не 
заикнулся о своей любимой темѣ. Прошло еъ полчаеа, я уже сталъ 
забываться сномъ,—какъ вдругъ онъ вскочилъ и съ страшнымъ 
уугательстБомъ поклялся, что никакіе Артуры Гордоны въ щѣ 
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не заетавятъ его спать при такомъ чудесномъ юго-западномъ вѣтрѣ. 
Я изумился, какъ никогда въ жизни, не понимая, о чемъ онъ тол- 
куетъ,— и поду эшъ, что онъ просто не помнить себя отъ вина и 
водки. Но онъ очень спокойно замѣтплъ, что напрасно я принимаю 
его за пьянаго, что, напротивъ, никогда въ жизни онъ не бшъ 
трезвѣе. Ему только надоѣло валяться, какъ собака, на постели 
въ такую прекрасную ночь и потому онъ намѣренъ встать, одѣтьея 
и покататься на лодкѣ. Не понимаю, что со мной сдѣлалось, но, 
услыхавъ эти слова, я такъ ж вздрогнулъ отъ радости: его безум- 
ная выдумка показалась мнѣ самой разумной и счастливой мыслью. 
Дулъ почти ураганъ, погода стояла холодная: дѣло было въ концѣ 
октября. Тѣжъ не менѣе я вскочилъ съ постели, какъ встрепанный, 
въ какоіиъ-то экстазѣ, и объявилъ, что я не трусливѣе его, что 
мнѣ тоже надоѣло валяться, какъ собака, на постели, и что я 
также готовъ на какія угодно выходки и продітки, какъ любой 
Августа. Барнардъ въ Еантукетѣ. 

Мы живо одѣлись и поспѣпши къ лодкѣ. Она стояла у етарой, 
ветхой пристани, близь верфи Панки и К", стукаясь о тяжелыя 
бревна. Августа, вскочилъ въ нее ж принялся вычерпывать воду, 
которая наполняла лодку почти до половины. Покончивъ съ этииъ, 
мы подняли кливеръ и гротъ и смѣло пустились въ море. 

Какъ я уже упомянулъ, дулъ сильный вѣтеръ съ юго-запада. 
Ночь была ясная и холодная. Августъ поместился у руля, а я на 
налубѣ поддѣ мачты. Мы неслись стремглавъ, и еще не обмѣня- 
лись ни единьшъ словомъ съ тѣхъ поръ, какъ оставили верфь. На- 
конецъ, я спросилъ своего товарища, куда онъ думаетъ напра- 
виться и когда мы вернемся. Онъ посвисталъ и отвѣтилъ сварли- 
вымъ тономъ: — Я направлюсь въ открытое море, а ты можешь, 
если угодно,вернуться домой.— Взглянувъ на него, я тотчасъ убѣ- 
дился, что, несмотря на свою кажущуюся попспаіепсе, онъ нахо- 
дится въ сильнѣйшемъ возбужденіи. Я ясно видѣіъ при свѣтѣ лу- 
ны, что лицо его бѣлѣе мрамора и руки дрожатъ до того, что руль 
почти не слушается жхъ. Я понялъ, что дъмю неладно и не на шутку 
встревожился. Въ то время я еще плохо управлялъ лодкой и все- 
цѣло зависѣлъ отъ искусства моего товарища. Вѣтеръкакъ на зло 
усилился, а мы уже вышли почти въ открытое море; но явее-таки 
не хотѣлъ выказать трусость и съ полчаса еще хранилъ молчаніе. 
Еаконецъ, однако, не выдержалъ и сказалъ Августу, что пора бы 
намъ вернуться домой. Какъ и раньше, онъ не сразу отвѣтжлъ: — 
Поспѣемъ, — пробормоталъ онъ наконецъ, — время есть... домой 
поспѣемъ. — Я ожидадъ подобнаго отвѣта, но въ тонѣ его словъ 
было что-то особенное, отчего морозъ пробѣжалъ у меня по тѣлу. 
Я пристально посмотрѣлъ на Августа. Губы его посинѣли, колѣни 
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дрожали такъ, что онъ врядъ-лн могъ стоять. — Ради Бога, Ав- 
гуеть ,— воскликнулъ я, не на шутку перепуганный, — что съ то- 
бой? въ чемъ дѣло? что ты?— Дѣло! — яробормоталъ онъ съ изум- 
леніемъ, выпуская руль и падая на дно лодки, — дѣло?— ничего- 
ладно — самъ видишь... ѣдемъ д... д... домой! — Туть мнѣ разомъ 
все стало ясно. Я кинулся къ нему, приподнялъ его. Онъ быль 
пьянь — пьянь какъ стелька— не могъ ни стоять, ни говорить, ни 
видѣть. Глаза его были совсѣмъ стеклянные; и когда я въ отчая- 
нии выпустилъ его, онъ покатился какъ чурбанъ въ воду, на дно 
зори. Очевидно, онъ выпшгь вечеромъ гораздо больше, чѣмъя ду- 
малъ, — и его поведеніе въ постели было результатов той степени 
опьяненія, когда, какъ при нѣкоторыхъ формахъ номѣшательства, 
человѣкъ по наружности вшшѣ владѣетъ собой и дѣіствуетъ со- 
знательно. Холодный ночной воздухъ произвелъ свое обычное дѣй- 
ствіе, — нервное возбуждение улеглось, — и смутное сознаніе опас- 
ности, безъ сомнѣнія, ускорило катастрофу. Теперь онъ лежалъ безъ 
чувствъ и, до всей вероятности, долженъ былъ пролежать танъ не- 
сколько часовъ. 

Врядъ-ли можно себѣ представить мой ужасъ. Винные пары 
окончательно испарились, но тѣмъ сильнѣе было мое смущеніе и 
робость. Я зналъ, что мнѣ не справиться съ лодкой и что бурный 
вѣтеръ, въ соединеніи съ омивомъ, влекутъ насъ къ гибели. На- 
двигалась буря; у насъ не было ни компаса, ни провизіи, а сохра- 
няя то же направленіе, мы должны были къ утру потерять изъ вида 
землю. Эти мысли и рой другихъ, не менѣе страшныхъ, съ быст- 
ротой молніи проносились въ моей головѣ и въ первыя минуты 
совершенно парализировали меня. Лодка бѣшеяо мчалась, разсѣ- 
кая волны, съ раздутыми парусами, ныряя носомъ въ пѣнѣ. Ре- 
шительно не понимаю, какъ она не перевернулась: Авгусгъ, какъ 
я уже сказалъ, бросидъ руль, а я былъ въ такомъ волненіи, что 
не подумалъ за него взяться. Къ счастью, лодка устояла, а яво- 
немногу овладѣдъ собою. Вѣтеръ, однако, крѣнчалъ съ каждой ми- 
нутой; и всякіа разъ, какъ мы разсѣкали ноеомъ волну, она обру- 
шивалась на корму и заливала насъ цѣлымъ потокомъ. Я до такой 
степени окоченѣлъ, что почти потерялъ способность чувствовать. 
Наконецъ, во мнѣ проснулась рѣшимость отчаянія и, бросившись 
къ мачтѣ, я отпусшлъ парусъ. Какъ и слѣдовало ожидать, онъ 
вылетѣлъ за борть и, намокнувъ въ водѣ, сломилъ и утащилъ за 
собой мачту. Это обстоятельство спасло насъ отъ неминуемой ги- 
бели. Съ однимъ кливер омъ я лавировалъ кое-какъ противъ вѣтра, 
подвертываясь иногда подъ вааъ, но, по крайней мѣрѣ, избавив- 
шись отъ страха немедленной емерти. Я взялся за руль и сталъ 
дышать свободнѣе, видя, что еще остается надежда на спасеніе. 
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Августъ по прежнему лежалъ на днѣ; видя, что ему угрожаетъ. 
опасность захлебнуться, такъ какъ вода стояла почти на цѣлый 
футъ, я кое-какъ приподнялъ его и, обвязавъ веревкой вокругъ 
таяіи, дрикрѣпилъ другой конецъ къ рымъ-болту на палубѣ. 

Устроившись такимъ образомъ, какъ умѣлъ, и насколько поз- 
воляло лшѣ мое волненіе и окоченѣвшія рукж, я поручилъ свою 
учаеть Богу и рѣшился перенести все, что ни случится, съ твер- 
достью, на какую только былъ способенъ. 

Ее уепѣлъ я принять это рѣшеніе, какъ внезапно, громкій, 
протяжный вопль, точно вырвавшійся нзъ глотокъ тысячи демо- 
новъ, наполнилъ пространство. Въ жизнь свою не забуду емер- 
тельнаго ужаеа, который оледенилъ женя въ эту минуту. Волосы 
мои встали дыбомъ, кровь застыла въ жилахъ, сердце замерло и,, 
не успѣвъ оглянуться и опредѣлить причину этого шума, я пова- 
лился безъ чувствъ на тѣло моего товарища. 

Очнувшись, я оказался въ каютѣ большого китоловнаго суд- 
на «Нингвинъ», шедшаго въ Нантукетъ. 

Нѣсколько человѣкъ стояли надо мною; Августъ, блѣдный какъ 
смерть, растиралъ мнѣ руки. Увидѣвъ, что я открылъ глаза, онъ 
разразился бурными восшшцаніями восторга и благодарности, выз- 
вавшими смѣхъ и слезы среди окружавшихъ меня съ виду гру- 
быхъ людей. Бскорѣ я узналъ обстоятельства нашего спасенія. 
На насъ налетѣлъ корабль, шедщій въ Нантукетъ додъ всѣми па- 
русами, какіе только можно было распустить при такой погодѣ. 
Матросы замѣтили нашу лодку, но слишкомъ поздно, ихъ-то крикъ 
ж иснугалъ меня такъ страшно. Огромный корабль прошелъ надъ 
нами такъ же легко, какъ наша лодка прошла бы яадъ перышкомъ. 
Ни единаго крика не раздалось съ лодки; послышался только іег- 
кій скрипъ, слівавшійся съ ревомъ вѣтра и волнъ, когда наше 
легкое суденышко нырнуло въ воду и прошло подъ килемъ своего 
губителя; больше ничего. Думая, что наша лодка (на которой не 
видно было мачты) случайно оторвалась отъ прнетани, канитанъ 
(Е. Т. Блокъ изъ Нью-Лондона) хотѣлъ продолжать путь, не при- 
давая значенія этому случаю. Къ счастью, двое матросовъ божи- 
лись, что замѣтили въ лодкѣ человѣка и доказывали, что его еще 
можно спасти. Возникли препирательства, Блокъ разсердился и за- 
мѣтилъ, «что ему нѣтъ дѣла до яичной скорлупы, что корабль не 
будетъ останавливаться ради всякаго вздора, что коли человѣкъ 
тонегъ, такъ, значить, онъ самъ того хотѣдъ; и чортъ его дери, 
пусть себѣ тонегъ». Но туть вмѣшался его ломощшгкъ Гендер- 
совъ, справедливо возмутившійся, какъ и весь экипажъ, такимъ 
безсердечіемъ. Чувствуя за собой поддержку, онъ рѣшителько объ- 
явить капитану, что тотъ заслуживаешь висѣлицы и что онъ не 
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послушается, хотя бы его повѣсили на берегу. Высказавъ это, онъ 
орошелъ на корму, толкнувъ Блока (который поблѣднѣлъ и молча 
отвернулся) и схвативъ руль, екомандовалъ твердымъ голоеомъ: 
«Становись подъ вѣтеръЬ Люди бросились по мѣстамъ и корабль 
круто повернулъ. Все это длилось минуть пять, такъ что вочти не 
оставалось надежды на снасеніе людей, бывшихъ въ лодкѣ, — пред- 
полагая, что въ ней были люди. Тѣмъ не менѣе, к.акъ уже извѣстно 
читателю, и я, и Августъ были спасены, благодаря двумъ счастли- 
вымъ случайностям^ почти непостижимымъ, какія приписываются 
благочестивыми и мудрыми людьми специальному вмѣшательетву 
Провидѣнія. Пока корабль поворачивался, Гендереонъ велѣлъ спу- 
стить лодку и соскочилъ въ нее съ двумя матросами, видѣвшими 
въ лодкѣ людей. Лишь только они отчалили отъ корабля съ под- 
вѣтренноі стороны, онъ сильно накренился къ вѣтру и Гендер- 
еонъ, вскочівъ, крикнулъ своимъ матросамъ: «греби назадъ!» Онъ 
ничего не прибавилъ къ этому и только кричалъ: «греби назадъ! 
греби назадъ!» Матросы изо всѣхъ силъ налегли на весла, но въ 
это время корабль повернулся и быстро двинулся впередъ, хотя 
экипажъ торопился убрать паруса. Помощникъ, не смотря на всю 
опасность этой попытки, ухватился за грогь-руслени, лишь только 
могь достать ихъ. Корабль снова качнуло такъ, что правая сто- 
рона обнаружилась почти до киля,- — туть выяснилась причина кри- 
ковъ Гендерсона. На гладкомъ и блестящемъ днѣ корабля (онъ 
былъ обшить мѣдью) виднѣлась чшвѣческая фигура, повисшая 
самъгаъ стравнымъ образомъ и бившаяся о корпусъ корабля при 
каждомъ его движеніи, Послѣ нѣсколышхъ неудачныхъ попытокъ 
въ гѣ минуты, когда корабль накренялся, и съ рискомъ потопить 
лодку, я былъ освобоэкденъ-изъ евоего опаснаго положенія и под- 
нять на корабль. Оказалось, что гвоздь, выдававпййся ізъ кор- 
пуса корабля, запѣпшъ меня въ то время, когда мое т&го прохо- 
дило подъ килемъ. Шляпка гвоздя прорвала воротникъ моей зеле- 
ной байковой куртки и зацѣпила меня за шею, пройдя между 
двумя сухожиліями какъ разъ подъ правыыъ ухомъ. Меня тот- 
часъ уложили въ постель, хотя я не подавалъ ни иалѣйшихъ ігри- 
знаковъ жизни. На кораблѣ не было медика. Капитанъ, однако, 
отнесся ко мнѣ очень внимательно, вѣроятно, желая загладить въ 
глазахъ экипажа свое жеетокое поведеніе. 

Тѣмъ временемъ Гендереонъ снова отчалилъ отъ корабля, хотя 
вѣтеръ превратился въ настоящей ураганъ. Вскорѣ онъ увидѣаъ 
обломки лодки, а одному изъ ыагросовъ послышался крикъ о по- 
мощи среди завываній бури. Это побудило смѣлыхъ моряковъ про- 
должать свои поиски въ теченіе получаеа, хотя капитанъ Блокъ 
нѣсволько разъ давалъ имъ сигналь вернуться, а хрупкое суде- 
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нышко ежемжнутно подвергалось страшной опасности. Въ самомъ 
дѣд$, трудно понять, какъ могла уцтлѣть такая маленькая лодочка. 
Впрочемъ, она предназначалась для охога на китовъ и, какъ я 
узналъ потомъ, была устроена на подобіе спасательныхъ лодокъ 
въ Уэлъсѣ, т. е. имѣла отдѣленія, наполненныя воздухомъ. 

Видя, что поиски остаются тщетными, они рѣшшшсь вернуться. 
Но въ эту самую минуту послышался слабый крнкъ я мимо нихъ 
иелышула какая-то черная масса, они погнались за ней и поймали 
ее. Это была палуб а«Аріэдя».Августъ билсяподдѣ нея, повиддмому, 
въ смертельныхъ мукахъ. Схвативши его, они убѣділись, что онъ 
привязанъ къ палубѣ веревкой. Если припомнить читатель, это я 
лривязалъ его къ рьшболу, чтобы поддержать въ сидячемъ поло- 
жении, — въ результат! моя выдумка спасла ему жизнь. «Аріэль» 
былъ сколоченъ кое-какъ и попавъ подъ корабль разбился на 
куски; палуба оторвалась оть остова лодки н всплыла (какъ и 
остальные обломки, безъшшѣнія)на поверхность. Августъвсплылъ 
вмѣстѣ съ нею и такимъ образомъ ускользнулъ отъ гибели. 

Спустя болѣе часа послѣ того какъ его взяли на корабль, онъ 
пришелъ, наконецъ, въ себя и понялъ, что случилось съ лодкой. 
Опомнившись совершенно, онъ разсказалъ о своихъ опгущеніяхъ 
въ водѣ. Онъ помнилъ, что пришелъ въ себя подъ водою, гдѣ вер- 
тѣлся съ поразительной быстротой, чувствуя, что какая-то веревка 
обматывается вокрутъ его шеи. Минуту спустя онъ почувствовалъ, 
что быстро поднимается наверхъ, но тутъ голова его стукнулась 
о что-то жесткое и онъ снова потерялъ сознаніе. Затѣнъ опять 
очнулся, и тутъ уже мысли его нѣсколько прояснились, хотя все 
еще. оставались смутными и туманными. Онъ понималъ теперь, что' 
случилось какое-то несчастіе и что онъ находится въ водѣ, хотя 
ротъ его оказался на поверхности и онъ могъ дышать довольно 
свободно. Вѣроятно, въ эту минуту палуба неслась по вѣтру, увлекая 
его за собою, причемъ онъ лежалъ на спинѣ. Въ атомъ положеніи 
онъ, конечно, не могь утонуть. Но в отъ волна бросила его на па- 
лубу, за которую онъ и уцѣпился съ крішшъ о помощи. За минуту 
передъ тѣмъ, какъ ниетеръ Гендерсонъ увидѣлъ его, онъ выпуетилъ 
палубу и скатился въ море, считая себя потибшимъ. Все, это время 
онъ ни разу не вспоинилъобъ «Аріэлѣ», ни объ обстоятельствахъ, 
приведшихъ къ этому несчастію. Смутное чувство ужаса и отчаянія 
всецело овдадѣло его чувствами. Когда, наконецъ, онъ былъ вы- 
тащенъ лзъ воды, сознаніе снова оставило его, и только черезъ 
часъ онъ ономнилсл. Что касается меня, то я былъ возвращенъ 
жъ жизни изъ состоянія, граничившаго со смертью (и то лишь че- 
резъ три съ половиной часа послѣ того, какъ всѣ средства были 
перепробованы), посредством сидьнаго растиранъя фланелью съ 
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горячимъ масломъ: средство, рекомендованное Августомъ. Рана на 
моей шеѣ, хотя и ужасная съ виду, оказалась неопасной и скоро 
зажила. 

(< Пингвинчрошедъ въ гавань около девяти часовъ утра, выдер- 
жавъ еильнѣйшіЁ шквалъ, какой когда-либо случался близь Нан- 
тукета. Мы съ Августомъ явились въ домъ мистера Барнарда 
какъ разъ къ завтраку, который, къ счастью ддянасъ,запоздалъ, 
благодаря вчерашней попойкѣ. Кажется, присутствовавшее были 
дашкомъ утошевы, чтобы обратить вниманіе нанашъ изможден- 
ный видь, который бросилея бы въ глаза при мало-мальски вни- 
мательном* наблюденіи. Бдрочемъ, школьники истинные виртуозы 
по части обмана, и врядъ-ли кому-нибудь изъ нашихъ нантукет- 
скихъ друзей пришло въ голову, что ужасная исторія, о которой 
разеказывали въ городѣ матросы, потопившіе будто бы цѣшй 
корабль еъ экипажемъ человѣкъ въ тридцать— сорокъ, нмѣла ка- 
кое-либо отношеніе къ «Аріэлю», мнѣ или моему спутнику. Мы аке 
часто говорили объ этомъ происшесгвіи, — но не могли вспомнить 
о немъ безъ ужаеа. Августа откровенно сознался, что никогда въ 
жизни не испытывалъ такого адскаго чувства, какое лспыталъ въ 
нашей маленькой лодочкѣ въ ту минуту, когда понялъ етепень 
своего опьяненія и убѣдился, что не справится съ нимъ. 



ГЛАВА П. 

Можно бы было думать, что катастрофа^ которой я только что 
разсказалъ, охладить мою едва зародившуюся страсть къ морю. 
Напротивъ, никогда еще я не иепытывалъ такой жажды къ при- 
ключеніямъ, которыми полна жизнь моряка, какъ спустя недѣлю 
послѣ нашего чудеснаго избавленія. Этотъ короткій періодъ вре- 
мени оказался совершенно достаточным!, чтобы изгладить изъ 
моей памяти мрачныя и освѣтить самымъ яркимъ свѣтомъ увле- 
кательныя и живопжсныя стороны нашего опаенаго предпріятія. 
Наши бесѣды съ Августомъ каждый день становились оживленнѣе 
и интереснѣе. Его разсказы о морскихъ приключеніяхъ (теперь я 
подозреваю, что добрая половина ихъ была чистымъ вранъемъ) 
дѣйствовали возбуждаюпщмъ образомъна мой восторженный тем- 
пераментъ и мое мрачное, но пылкое воображеніе. Какъ это ни 
странно, но именно картины ужасныхъ страданій ж отчаянія всего 
сильнѣе. разжигали мою страсть. Свѣтлая сторона жизни моряка не 
особенно трогала меня. Я только и бредилъ кораблекрушеніями ж 
голодомъ, смертью или пдѣномъ у варварскихъ племенъ, жизнью, 
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полною горя и слезъ на какой-нибудь пустынной скалв, затерян- 
ной въ безбрежномъ, невѣдомомъ океанѣ. Подобныя грезы или 
желанія — такъ какъ они доходили до желаній — свойственны, какъ 
я убѣдилея впослѣдствіи, — всѣмъ вообще меіанхоликамъ; но въ 
то время я принималъ ихъ за пророчеекія указанія судьбы, кото- 
рый мнѣ надлежигь выполнить. Августа вдолнѣ раздѣлялъ мой 
образъ мыслей. По всей вѣроятности, наша твеная дружба до из- 
вѣстной степени сроднила наши характеры. 

Спустя полтора года послѣкатаетрофысъ«Арізлемъ», фирма 
Ілойдъ и Вреденбургъ (кажется, находившаяся въ связи съ до- 
момъ Эндерби въ Іиверпулѣ) занялась починкой и енаряженіемъ 
брига «Грампуса» для ловли китовъ. Это была старая, ветхая посу- 
дина, почте негодная для плаванія даже поелѣ починки. Не знаю, 
почему его выбрали вмѣсто хорошихъ, новыхъ еудовъ, принадле- 
жазшихъ тѣмъ же аршаторамъ. Мистеръ Барнардъ быль назначенъ 
капитаномъ, Августъ отправлялся вмѣстѣ съ нимъ. Пока шла по- 
чинка, онъ не разъ уговаривалъ меня воспользоваться этимъ пре- 
красным! случаемъ удовлетворить мою страсть къпутеществіямъ, 
Л-хо былъ не прочь, — но устроить это дѣло оказалось не легко. 
Отедъ мой не высказывался рѣшителъно противъ путешествія; но 
съ матерью начиналась истерика всякій разъ, какъ рѣчь заходила 
объ этоягь шіанѣ; а главное, дѣдушка, отъ котораго я ждалъ такихъ 
великихъ и богатыхъ милостей, поклялся, что не оставить мнѣ ни 
гроша, если я только заикнусь еще разъ о своемъ намѣреніи. Впро- 
чемъ, эти затрудненія не могли поколебать мое рѣшеніе, напротив* 
— только подливали масла въ огонь. Я рѣшилъ отправиться во что 
бы то ня стало и, сообщивъ объ этомъ Августу, обсудилъ вмѣстѣ съ 
нимъ снос объ оеуществленія мшхъ желаній. Въ тоже время я 
пересталъ говорить съ родными о путешествіл и такъ усердно пре- 
дался обычнымъ занятіямъ, словно и думать забылъ о своемъ 
планѣ. Впоелѣдствіи я не разъ съ неудовольствіемъ и удивленіемъ 
вспоминалъ о ыоемъ тогдашнемъ ловеденіи. Только жгучее, неуто- 
лимое желаніе осуществить, наконецъ, давно лел&яяную мечту о 
путешествіи могло побудить меня на такое глубокое лицемѣріе, — 
лицежѣріе, проникавшее всѣ мои слова и дѣйствія въ теченіе та- 
кого доігаго времени. 

Вознамѣрившись обмануть родныхъ, я естественно долженъ 
быіъ предоставить многое Августу, который постоянно бывалъ на 
«Грампуеіі», устражвая каюту для отца и трюм.. По вечерамъ мы 
сходились и толковали о своихъ надеждахъ. Такъ прошло около 
мѣсяца, а мы еще не придумали никакого путнаго плана. Нако- 
нецъ, онъ объявилъ шѣ, что нашелъ епособъ уладить дѣло. У меня 
былъ родственникъ въ Нью-Бедфордѣ, нѣкій мистеръ Россъ, въ 
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домѣ котораго я гостилъ иногда по двѣ, по три недѣли. Брить дол- 
женъ бьш. отплыть въ половинѣ іюня (1827) и вотъ мы рѣшили, 
что за день или за два до отплытія мой отецъ получить записку 
отъ мистера Росса, съ пріглашеніеиъ мнѣ пріѣхать недѣли на рѣ 
къ Роберту и Эммету (его еыновья). Августъ взялся написать и 
доставить эту записку. Затѣмъ, вмѣсто того, чтобы ѣхать въ Нью- 
Бедфордъ, я отправлюсь къ коему товарищу, который спрячетъ 
неня на «Грампуеѣ» . Онъ обѣщалъ снабдить мое убѣжище всѣмъ не- 
обходдмымъ для того, чтобы съ удобствомъ провести въ иеиъ не- 
сколько дней, въ теченіе который, мнѣ нельзя будетъ показаться 
на палубу. Когда брить отойдегъ отъ берега настолько, что уже 
нельзя будетъ вернуться, я ворорюсь въ каютѣ; что касается его 
отца,— говорилъ Августъ, — то онъ только посмѣется этой шуткѣ. 

Съ какимъ-нибудьвстрѣчнымъ кораблемъ можно будетъ поедать 
письмо моимъ роддтелямъ съ объясненіемъ всего случившагося. 

Наконецъ наступила половина іюня; все было приготовлено, 
записка написана, доставлена по принадлежности, и однажды ут- 
ромъ, въ понедѣльяикъ, я вышелъ изъ дома, направляясь якобы 
на Ныо-Бедфордскій пакетботъ. Августъ поджидалъ меня на углу 
улицы. Рѣшено было, что я спрячусь гдѣ-нибудь до вечера, и толь- 
ко съ наступленіемъ темноты проскользну на бригъ. Но мы рѣ- 
шили, что это мояшо сдѣлать сейчасъ же, такъ какъ намъ благо- 
цріятствовалъ густой туманъ. Августъ пожелъ на пристань, а я 
слѣдовалъ за нимъ на нѣкоторомъ разстояніи, завернувшись въ 
толстый матросекій плащъ, который онъ захватилъ для меня. Толь- 
ко что мы свернули за уголь, за колодцемъ мистера Эдмунда, какъ 
передо мной очутился, глядя на меня во всѣ глаза, — кто бы вы 
думали? — еамъ старый мистеръ Петерсонъ,мойдѣдушка! — Господи 
Боже мой, Гордонъ! — сказалъ онъ послѣ нѣкоторой паузы, — что 
это? что это такое? съ какой стати ты нарядился въ эту грязную 
хламиду? 

— Сэръ,— отвѣчалъ я, принимая видъ негодующаго изумленія 
и стараясь говорить самымъ грубымъ голосомъ, — вы жестоко оши- 
баетесь, во-первыхъ, мое имя вовсе не Гордонъ, а во-вторыхъ, 
канъ ты смѣешь, старый бродяга, называть мое новое пальто гряз- 
ной хламидой?— Ее могу вспомнить безъ смѣха, какое курьезное 
дѣйствіе произвела эта милая реплика на стараго джентльмена. 
Онъ отступилъ шага на два или на три, поблѣднѣлъ, потомъ ло- 
багровѣлъ, сдернулъ съ носа очки, опять надѣлъ ихъ, и кинулся 
на меня, замахнувшись зонтикомъ.Ео тутъ же опомнился, повер- 
нулся и поплелся по улицѣ, трясясь отъ злобы и бормоча себѣ 
подъ носъ:— Никуда не годятся... Новые очки... Думалъ, это Гор- 
донъ... Проклятый морской волкъ. 
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Счастливо избѣжавъ опасности, мы продолжали путь съ боль- 
шой осторожностью и благополучно добрались до мѣста назначения. 
На кораблѣ оказалось веего двое-трое матроеовъ, да и тѣ были 
заняты на бакѣ. Капитанъ Бар нар дъ, какъ намъ было извѣстно, 
находился въ конторѣ Ллойда и Вреденбурга, гдѣ должеяъ быль 
остаться до поздняго вечера, такъ что съ этой стороны намъ не 
угрожала никакая опасность. Августъ первый поднялся на палубу, 
а за нимъ послѣдовалъ и я, незамѣченный матросами. Мы тотчасъ 
же спустились въ каюту, которая оказалась пустой. Помѣщенія 
на бригѣ были устроены очень комфортабельно, — даже роскошно 
для китоловнаго судна. Тутъ были четыре офицерекихъ каюты съ 
широкими и удобными кроватями. Я замѣтилъ также прекрасный 
каминъ; полы въ капитанской и офицерекихъ каютахъ были устла- 
ны толстыми дорогами коврами. Высота каютъ была не менѣе семи 
футовъ, словомъ, все оказалось гораздо удобнѣе и лучше, чъто я 
ожидалъ. Авгуетъ, впрочемъ, не позволилъ мне долго прохлаж- 
даться, замѣтивъ, что нужно спрятаться какъ можно скорѣй. Онъ 
провелъ меня въ евою каюту на лѣвой сторонѣ брига. Войдя, онъ 
заперъ за собою дверь на ключъ. Мнѣ казалось, что я никогда еще 
не видалъ такой чудесной комнатки. Она имѣла десять футовъ въ 
длину. Въ ней находилась только одна кровать — большая и удоб- 
ная, какъ тѣ, что я видѣлъ раньше; столъ, студъ и висячая полка 
съ книгами, преимущественно по морской чаети, Еромѣ того было 
много другихъ мелочей, между прочимъ, и шкафикъ или погребецъ 
съ разными разностями по съѣстной и питейной части. 

Авгуетъ подавилъ пальцами одно мѣсто на коврѣ, подъ кото- 
рымъ кусокъ пола въ шестнадцать квадратныхъ дюймовъ быль 
вырѣзанъ, а затѣмъ вложенъ обратно. Когда Августъ нажаіъ 
этотъ квадрагь, онъ приподнялся такъ, что можно было засунуть 
палецъ между ниіъ и поломъ. Такимъ образомъ можно было под- 
нять трапъ (коверъ быль прибить къ нему гвоздиками) и спус- 
титься въ трюмъ. Августъ зажегъ спичкой маленькую воековую 
свѣчку, вставиіъ ее въ потайной фонарь и спустился въ отвер- 
сгіе, сказавъ мнѣ, чтобы я слѣдовалъ за нимъ. Я повиновался, и 
онъ закрылъ за нами трапъ при помощи гвоздя, вбитаго съ ниж- 
ней стороны; коверъ, разумѣется, занялъ свое прежнее юшженіе 
на полу и, такимъ образомъ, всякіе слѣды отверстія исчезли. 

Фонарикъ бросалъ такой слабый свѣтъ, что я съ трудомъ про- 
бирался среди всевозможнаго хлама. Мало по малу, однако, глаза 
мои освоились съ окружающий, полумракомъ, и я пошелъ смѣлѣе, 
придерживаясь за куртку моего товарища. Наконецъ, ноелѣ про- 
должительной ходьбы по лабиринту безчиеленныхъ узкихъ прохо- 
довъ, онъ приведъ меня къ окованному желѣзомъ ящику, въ родѣ 
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твхъ, которые употребляются иногда для упаковки дорогого фа- 
янса. Онъ былъ въ четыре фута высотой, въ шесть длиной, но очень 
узокъ. На немъ стояли два болышіхъ пустыхъ боченка изъ подъ 
масла, а надъ ними цыновки, нагроможденный до самаго потолка. 
Кругомъ быіи навалены всевозможный вещи, корабельные при- 
пасы, корзины, коробья, бочки, тюки, такъ что я рѣшительно не 
понишлъ, какъ мы ухитрились добраться до ящика. Впослѣдствіж 
я узналъ, что Августъ нарочно нагружалъ этотъ трюмъ, желая 
устроить для меня надежное убѣжище и въ нагрузкѣ помогалъ 
ему только одинъ человѣкъ, не отправлявшіпся на Грмшусѣ. 

Мой другъ указадъ мнѣ, что стѣнка на одномъ концѣ ящика 
вынималась. Онъ вынудъ ее и я съ бодьвтямъ удовольствіемъ уви- 
дѣлъ свое аомѣщеніе. Дно ящика было прикрыто матрацомъ, взя- 
тымъ съ одной изъ кроватей въ каютѣ, кромѣ того, тутъ были 
различные запасы, какіе только оказалось возможнымъ егомѢстйть 
въ такомъ маленькомъ пространств*, гдѣ я все-таки могь сждѣть 
им вытянутьея во всю длин}'. Въ числѣ прочихъ вещей тутъ было 
нѣсколько книгъ, перо, чернила, бумага, три одѣяла, большая 
кружка воды, боченокъ морскихъ сухарей, три или четыре боль- 
шихъ болонскихъ колбасы, огромный окорокъ, кусокъ холодной 
баранины и полдюжины бутылокъ съ виномъ. Я немедленно рас- 
положился въ своей маленькой квартиркѣ и ужь, конечно, съ 
бмыппмъ удовольствіемъ, чѣмъ любой монархъ располагался 
когда-нибудь въ новомъ дворцѣ. Августа объясни лъ мнѣ, какъ 
задвигать ящикъ и,поднявъ къ потолку фонариаъ, яоказалъ про- 
тянутую подъ нимъ черную веревку. Эта веревка проходила отъ 
коего убѣншща по всѣмъ проходамъ къ гвоздю въ транѣ. Посред- 
ствомъ этой веревки я шогъ добраться до трапа, безъ всякой яо- 
пощиеъ его стороны, еслибъ какой-нибудь непредвиденный случай 
аомѣшалъ ему вывести меня. Затѣжь онъ ушелъ, оставивъ мнѣ 
фонарь съ порядочнымъ запасомъ свѣчей и спичекъ, и обѣщалъ 
приходить ко шѣ какъ только представится возможнымъ сдѣлать 
это незамѣтно. Это происходило 17 іюня. 

Я оставался въ своей конуркѣ три дня и три ночи (по прибли- 
зительному разсчету) почти безвыходно—вылѣзъ только раза два, 
чтобы немножко поразмять члены. Въ теченіе этого періода я ни 
разу не видѣлъ Августа, но не особенно безпокоился по этому по- 
воду, заая, что бригь можетъ съ минуты на минуту сняться съ 
моря и что въ суматохѣ отъѣзда моему другу трудно найти удоб- 
ный елучаі пробраться ко мнѣ. Наконецъ я услышалъ, какъ трапъ 
отворился и снова захлопнулся и Августъ въ полголоса спросилъ 
меня, какъ я себя чувствую і не нужно- ли мнѣ чего-нибудь. — 
Ничего не нужно, — отвѣчалъ я, — мнѣ отлично; саоро-ли бригь 
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снимется съ якоря? — Черезъ полчаса не больше, — отвѣчалъ онъ. — 
Я зашелъ извѣетить тебя объ этомъ и предупредить, чтобы ты не 
тревожился моимъ отсутетвіемъ. Мнѣ нельзя будетъ навѣщать 
тебя... ложетъ быть, дня три или четыре. Наверху все въ порядкѣ. 
Когда я уйду и закрою трапъ, проберись къ нему по веревкѣ, ты 
найдешь мои часы на гвоздѣ. Они пригодятся гебѣ — вѣдь ты не 
можешь слѣдить за вреиенемъ. Я увѣреяъ, что гы не знаешь, 
сколько времени провелъ въ этой норѣ — всего три дня— сегодня 
у насъ двадцатое. Я бы самъ вринесъ тебѣ часы, да боюсь, меня, 
того ж гляди, хватятся. — Съ этими словами онъ ушелъ. 

Часъ спустя я замѣтилъ, что бригъ движется и ноздравшъ 
себя съ началомъ путешествия. Довольный этимъ я рѣшился вы- 
жидать спокойно, пока естественный ходъ событій не позволить мнѣ 
нромѣнять этотъящикъ на болѣе просторное, хотя врядъ-ли болѣе 
удобное помѣщеніе въ каютѣ. Прежде всего я позаботился достать 
часы. Зажегши свѣчку, я пробрался съ помощью веревки по без- 
чиеленнымъ извилинамъ, причемъ нѣсжолько разъ убѣждадся, что, 
пройдя изрядное пространство, оказывался шага на два на три 
позади того мѣста, гдѣ былъ раньше. Наконецъ я добрался до 
гвоздя, взялъ часы и благополучно вернулся на прежнее мѣсто. 
Затѣмъ я разсмотрѣлъ книги, такъ предупредительно оставленный 
мнѣ Августомъ,и выбралъ путешествіе Льюиса и Кларка къ устью 
Колумбіи. Я читалъ его нѣсколько времени, но вскорѣ сталъ дре- 
мать и, цогасивъ свѣчку, заснулъ спокойнымъ сномъ. 

Пвоснувпшсь, я не сразу, опомнился и сообразилъ, гдѣ нахо- 
жусь. Мало по малу, однако я всдомнялъ все, зажегъ свѣчку я 
посмотрѣлъ на часы; но они остановились и я не могъ определять, 
сколько времени длился мой сонъ. Мои члены совсѣмъ ояѣмѣи, 
такъ что мнѣ пришлось вылѣзти изъ ящика и поразмяться. Почув- 
ствовавъ внезапно волчій аппетнтъ, я вспомнилъ о баранннѣ, ко- 
торую уже пробовалъ раньше и нашелъ превосходной. Каково же 
было мое удивленіе, когда я убѣдидся, что она совершенно про- 
тухла. Это обстоятельство не на шутку встревожило меня, такъ 
какъ, сопоставляя его съразстройствомъ мыслей въ первыя минуты 
пробужденія, я начиналъ думать, что просяалъ очень долго. Ш>- 
жетъ быть, это зависѣло отчасти огъ удушливой атмосферы трюма, 
которая въ концѣ концовъ могла привести къ саяшъ печальнымъ 
послѣдствіямъ. Голова моя жестоко болѣла; дышалъ я съ трудомъ 
и меня осаждали самыя мрачныя мысли. Тѣмъ не менѣе я не 
рѣшился поднять тревогу, огворивъ трапъ или какимъ-либо ишыъ 
способомъ, и ограничился тѣмъ, что завелъ часы ж локорился 
еудьбѣ. 

Въ теченіе слѣдующихъ томительныхъ сутокъ никто не явил- 
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ся ко мнѣ на помощь и я не могъ не обвинять Августа въ гру- 
бой небрежности. Больше 'всего тревожилъ меня недостатокъ во- 
ды; въ кружкѣ оставалось не болѣе полупинты, а меня томила же- 
стокая жажда, такъ какъ приходилось питаться колбасой, Я чув- 
ствовала себя очень скверно и рѣшительно не могъ читать. Меня 
клонилъ сонъ, но я боялся заенуть, думая, нѣтъ-ли въ спертомъ 
воздухѣ трюма какого-нибудь ядовитаго начала, въ родѣ угара. 
Между тѣмъ, качка корабля показывала мнѣ, что мы уже нахо- 
димся въ открытомъ морѣ, а глухой гулъ свидѣтельствовалъ о 
смьномъ вѣтрѣ. Я не могъ объяснить себѣ отсутствие Августа. 
Безъ сомнѣнія,-мы отплыли уже такъ далеко, что я могъ бы выйти. 
Очевидно, что-нибудь случилось съ нимъ, — по я не могъ себѣ пред- 
ставить никакой причины, которая заставила бы его такъ долго 
держать меня въ заэдюченіи, — развѣ только онъ скоропостижно 
скончался или упалъ за борть. Ео моё уаъ отказывался вѣрить 
'.этому. Можетъ быть, противный вѣтеръ задерживать насъ по 
близости отъ Нантукета. Но и это предподоженіе не выдерживало 
критики, потому что въ такомъ случаѣ бригъ накренялся бы въ 
разныя стороны, между тѣмъ, онъ все время шелъ наклонившись 
вправо, следовательно, подъ вѣтромъ слѣва кормы. Притомъ, если 
даже мы находились но близости отъ острова, почему Августа не 
зашелъ увѣдомить меня объ этомъ? Раздумывая такимъ образомъ 
о своемъ одинокомъ и безутѣшномъ положеніи, я рішшъ подож- 
дать еще сутки, а загѣмъ, если помощи не будегь, пробраться къ 
трапу и либо вступить въ переговоры, либо, по крайней мѣрѣ, по- 
дышать свѣжимъ воздухомъ и раздобыть воды въ каютѣ. Обдумы- 
вая это р&шеніе, я, не смотря на все стараніе не спать, погрузил- 
ся въ глубокій сонъ или скорѣе оцѣненѣніе. Я видѣлъ самые ужас- 
ные сны. Веевозможныя бѣдствія и ужасы обрушивались на меня. 
Между прочимъ, мнѣ чудилось, будто меня душатъ огромными по- 
душками какіе-то безобразные и свирѣпые дежоны. Чудовищныя 
змѣи обвивались вокругъ меня и пристально смотрѣлимнѣ въ лицо 
своими зловѣщими, сверкающими глазами. Безграничныя, безот- 
радныя, мрачныя пустыни разстилалиеь вокругъ меня. Огромные 
стволы сѣрыхъ голыхъ деревьевъ тянулись безконечными рядами 
всюду, куда хватить глазъ. Ихъ норни исчезали въ черныхъ, не- 
подвижныхъ и мрачныхъ водахъ безбрежнаго болота. Эта стран- 
ныя деревья казались одаренными чедовѣческой жизнью и,разма- 
хивая евоими голыми вѣтвями, молили о пощадѣ безмолвный воды 
жалобными отчаянными голосами, полными муки и отчаянія. Сце- 
на изменилась; я стоялъ нагой ж одинокій на жгучемъ пескѣ Са- 
хары. У ногъ моихъ лежалъ скорчившись евирѣпый троничеекій 
левъ. Вдругъ его дикіе глаза открылись и уставились на меня. Су- 

2* 



20 



ЭДГАРЪ ІТОЭ, 



дорожнымъ прыжкомъ ояъ вскочилъ на ноги и оскалилъ свои 
страшные зубы. Въ ту же минуту изъ его багровой глотки выр- 
вался ревъ, подобный грошу небесному, и я упалъ на землю. За- 
дыхаясь въ пароксизмѣ ужаса, я, наконецъ, очнулся. Нѣтъ, ато не 
былъ только с онъ. Теперь я владѣлъ своими чувствами. Лапы ка- 
кого-то громаднаго звѣря давили мою грудь, его жаркое дыха- 
ніе касалось моего жца, страшные бѣлые клыки біестѣлн во 
мракѣ. 

Если бы тысяча жизней зависѣла отъ одного моего движенія 
иж слова, я не могъ бы ни пошевелиться, ни крикнуть. Чудовище 
оставалось въ одномъ и томъ же положеніи, не проявляя никакихъ 
враждебный, намѣреній, а я лежалъ додъ нимъ безпомощный и, 
какъ мнѣ казалось, на волоскѣ отъ смерти. Я чувствовалъ, что 
душевныя ж тѣлесныя силы оставляюсь меня, что я гибну, и 
гибну просто отъ етраха. Жой разумъ мѣшался — смертная тоска 
овладѣла мною — въ гдазахъ темнѣло — даже огненные зрачки чу- 
довища потусквѣли. Сдѣлавъ страшное ушгіе, я обратился еъ мо- 
литвой къ Богу и приготовился къ смерти. Звукъ моего голоса по- 
видимому разбудилъ бѣшенство звѣря. Онъ кинулся на мое тѣло, 
и, къ величайшему моему изумленію, — принялея лизать мое лицо 
и руки, съ глухидъ и тлхвмъ визгомъ, со всѣми признаками ра- 
дости и нѣжности! Я былъ пораженъ, ошеломленъ, но не могъ не- 
узнать особенный визгь моего нью-фаундленда Тигра в его ма- 
неру ласкаться. Это былъ онъ. Кровь разомъ прихлынула къ мо- 
жмъ вискамъ, невыразимое одуряющее чувство избавленія и воз- 
рожденія овладѣло мною. Л быстро приводнялся на матрацѣ, об- 
вяль руками шею моего вѣрнаго спутника и друга, и тяжесть т 
такъ долго угнетавшая ■ мое сердце, разрѣшнлась потокомъ жар- 
кий, елезъ. 

Какъ и въ прошлый разъ, мои мысли были въ разбродѣ. Долго 
я не могъ ничего еообразить, но мало по малу мыелителъныя спо- 
собности вернулись ко мнѣ, и я припомнилъ все, что со мной слу- 
чилось. Присутетвіе Тигра оставалось для меня непонятнымъ, и 
послѣ тщетныхъ попытокъ объяснить себѣ это обстоятельство, я 
долженъ былъ отказаться отъ этого и только радовался, что онъ 
раздѣляеть мое тоскливое уединеніе и утѣшаетъ меня своими лас- 
ками. Большинство людей любятъ своихъ собакъ, но я питалъ къ 
Тигру чувство болѣе сильное, чѣмъ обыкновенная привязанность, 
и надо сказать правду, вподнѣ заслуженное. Въ теченіе семи лѣтъ 
онъ былъ моимъ неразлучньшъ спутникомъ и много разъ обнару- 
живали, благородныя качества, за который мы цѣнимъ это живот- 
ное. Я выручилъ его еще щенкомъ изъ лапъ негоднаго улнчнаго 
мальчишки въ Нантукетѣ, тащившаго собаку въ воду съ нетлей 
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на шеѣ: три года спустя Тигръ заплатилъ мнѣ свой долгъ, изба- 
вивъ меня отъ дубины уличнаго вора. 

Приложивъ къ уху часы, я убѣдшся, что они вторично оста- 
новились; это ничуть не удивило меня, такъ какъ я былъ увѣренъ, 
что проспалъ, какъ и прошлый разъ, очень долго; сколько именно 
времени,— этого я, конечно, не могъ рѣшить. Меня била лихорадка, 
тонила нестерпимая жажда. Я ощупью разыскалъ въящикѣ круж- 
ку съ водой, такъ какъ свѣча въ фонарѣ сгорѣла до тла, а спички 
не попадались мнѣ подъ руку. Отыскавъ кружку, я убѣдился, что 
она пуста; видно Тигръ соблазнился п вылакалъ воду; онъ же 
съѣлъ и остатки баранины, обглоданная кость которой валялась 
у входа въ ящикъ. Тухлой баранины я не жалѣлъ, но сердце за- 
мирало при мысли о водѣ. Я чувствовалъ страшную слабость, 
такъ что дрожалъ какъ въ лихорадкѣ при іалѣйшемъ движеніи 
или усиліи. Въ довершеніе моихъ мученій брнгъ раскачивался и 
ходилъ ходенемъ, бочки взъподъ масла, лежавшія на моемъ ящи- 
кѣ, каждую минуту грозили слегѣть и загородить мнѣ дорогу. Мор- 
ская болѣзнь тоже донимала меня жестоко. Въ виду всѣхъ этихъ 
обстоятельствъ, я рѣшилъ немедленно пробраться къ трапу, пока 
еще не утратилъ окончательно силы. Остановившись на этомъ рѣ- 
шеніи, я енова принялся шарить спички и восковыя свѣчи. Спич- 
ки я екоро нашелъ, но свѣчи не попадались мнѣ подъ руку (хотя 
я хорошо помнилъ,въ какомъ мѣстѣ положилъ пхъ), — и потому, 
прекративъ поиски, я велѣлъ Тигру лежать емирно, а самъ отпра^ 
вился къ трапу. 

Туть еще яснѣе обнаружилась моя слабость. Я съ величай- 
шими усиліями пробирался ползкомъ и часто мои члены внезапно 
ослабѣвали до того, что я падалъ ничкомъ, близкій къ обмороку, 
Тѣмъ не менѣе я упорно тащился впередъ, содрогаяеъ при мысли 
лишиться чувствъ въ какомъ-нибудь изъ этихъ узкихъ проходовъ, 
что, разумѣется, повлекло бы за собой неминуемую смерть. Нако- 
нец^, ринувшись впередъ отчаяннымъ уеиліемъ, я стукнулся 
лбомъ объ острый уголъ окованнаго желѣзомъ ящика. Ударъ оглу- 
шить меня на несколько минуть, а затѣмъ я съ невыразимьшъ 
отчаяніемъ убѣдшся, что ящикъ, евалившійся всдѣдетвіе качки 
корабля, совершенно загородилъ мнѣ путь. Никакими усиліямп 
не могъ я едвинуть зге хоть на одинъ дюймъ, такъ плотно засѣлъ 
онъ среди окружающихъ тюковъ. Мнѣ оставалось только либо 
искать, несмотря на свою слабость, другого пути, либо перелѣзть 
черезъ ящикъ. Первый епособъ ггоедставлядъ столько затруднений 
и опасностей, что я не могъ подумать о немъ безъ дрожи. При 
моемъ душевномъ и тѣлесномъизнеможеніия бы непремѣнно сбил- 
ся съ пути и потабъ жалкою смертью въ лабиринтѣ ходовъ и за- 
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коудковъ трюма. Итакъ, собравшись съ силами, я попытался, не 
теряя времени, перелѣзть черезъ ящикъ. 

Вставъ на ноги, я убѣдился, что эта задача еще труднѣе, чѣмъ 
казалось моему напутанному воображенію. Съ каждой стороны у 
моего прохода возвышалась сплошная стѣна тяжелой клади, кото- 
рая при малѣйшемъ толчкѣ могла обрушиться мнѣ на голову плж 
загородить обратный путь. Ящикъ, находившійея передо мною, 
былъ очень высокъ и массивенъ; я тщетно старался уцѣпиться за 
его верхушку, да если бы это и удалось, у меня не хватило бы 
силы подняться на рукахъ и перелѣзтъ черезъ ящикъ. Жаконецъ, 
напрягая всѣ силы, чтобы сдвинуть его, я почувствовалъ, что одна 
изъ досокъ поддается. Оказалось, что она держится очень слабо. 
Съ помощью перочиннаго ножа я отодралъ ее, хотя и не безъ 
труда, совсѣмъ; и, пробравшись въ отверстіе, убѣдилея, къ своей 
великой радости, что съ противуположной стороны ящикъ былъ 
открыть, — иными словами: крышки вовсе не было. Послѣ этого 
я безъ оеобенныхъ затрудненій добрался до гвоздя. Съ бьющимся 
сердцемъ я выпрямился и слегка подавилъ трапъ. Вопреки мо- 
имъ ожиданіямъ онъ не поддавался и я надавилъ сяльнѣе, вее еще 
опаеаясь застать кого-нибудь посторонняго въ каютѣ Августа. Къ 
моему удивленно трапъ все-таки ве подавался, такъ что я не на 
шутку встревожился, впомнивъ,какъ легко онъ открывался раньше. 
Я сильно толкнулъ его— не поддается! налегь изо всей еилы — ни- 
чего не выходитъ! уперся съ бѣшенствомъ, съ яростью, съ отчая- 
ніемъ— всѣ мои усилія остались тщетными. Очевидно, отверстіе 
было замѣчено и забито гвоздями, или надъ нимъ помѣстили тя- 
жесть, которую я не въ сидагь былъ сдвинуть. 

Невыразимый ужасъ и отчаяніе овладѣли мною. Тщетно я пы- 
тался уразумѣть вѣроятную причину моего погребенія заживо. Я 
не могъ собраться съ мыслями и, повалившись на полъ, предался 
самому мрачному отчаянію; мнѣ уже чудилиеь муки голода, жаж- 
ды, удушья, всѣ' ужасы, терзающіе погребеннаго заживо. Нако- 
нецъ, присутствіе духа до нѣжоторой степени вернулось ко мнѣ. Я 
всталъ и принялся ощупывать пальцами щели или скважины лю- 
ка. Отыскавъихъ, я сталъ всматриваться, не проникаегь-ли сквозь 
нить свѣтъ изъ каюты; но его не было замѣтно. Тогда я просу- 
нулъ въ щель остріе перочиннаго ножа, — оно наткнулось на ка- 
кое-то препятствие. Царапая его ножемъ, я убѣдился, что это же- 
лѣзо, и именно, еудя по особенному волнистому движенію лез- 
вія — желѣзная якорная цѣігь. Теперь мнѣ оставалось только вер- 
нуться къ моему ящику и тамъ либо покориться своей печальной 
судьбѣ, либо собраться съ мыслями и придумать какой-нибудь 
способъ избавленія. Я тотчасъ пустился въ обратный путь и по- 
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слѣ безчисленныхъ затрудненій добрался до ящика. Когда я въ 
изнеможенія растянулся на матрацѣ, Тигръ улегся рядомъ со мною, 
повидимому, желая утѣшигь или ободрить меня своими ласками. 

Наконецъ, вниманіежое было привлечено его страннымъ поведѳ- 
ніемъ. Полизавъ нѣсколько минуть мое лицо ируки, онъ внезапно 
останавливался и испускалъ легкій визгь. Протягивая руку, я 
всякіі разъ убѣждадся, что онъ лежитъ на спинѣ, задравъ лапы 
кверху. Я никакъ не могь объяснить себѣ это странное поведеніе. 
Видя его безпокойство, я подумалъ, нѣтъ-ли у него какой-нибудь, 
раны или ушиба, и тщательно ощупалъ его лапы, — но онѣ, неви- 
димому, были совершенно здоровы. Тогда, рѣшивъ,что онъ голо- 
даеть, я далъ ему кусокъ ветчины, которую онъ проглотилъ съ 
жадностью, но тѣмъ не менѣе продолжалъ свои загадочныя эво- 
лнщіи. Наконецъ, я рѣшнлъ, что онъ, подобно мнѣ, томится жаж- 
дой, и совсѣмъ было успокоился на этомъ объясненіи, когда мнѣ 
пришло въ голову, что я ощупалъ только его ласы, а между тѣмъ 
рана могла находиться на туловищѣ или на головѣ. Я снова при- 
нялся ощупывать его; на головѣ ничего не нашелъ, но проводя 
рукой по спинѣ замѣтилъ, что въ одномъ мѣстѣ шерсть какъ-то 
взъерошилась. Оказалось, что въ этомъ мѣстѣ былъ шнурокъ, 
опоясывавшій его туловище. При болѣе тщательномъ изслѣдова- 
ніи я нашелъ узелокъ, въ которомъ, повидямому, была завязана 
бумажка, приходившаяся какъ разъ подъ лѣвымъ плечомъ жи- 
вотнаго, 

ГЛАВА III. 

У меня тогчасъ мелькнула мысль, что это записка отъ Авгу- 
ста, что какой-нибудь непредвидѣнный случай помѣшалъ ему осво- 
бодить меня изъ заточенія и онъ придумалъ этотъ епособъ увѣдо- 
мить меня о положения дѣлъ. Дрожа отъ нетерпѣнія, явновыгри- 
нялся отыскивать спички и свѣчи. Я смутно припоминалъ, что 
упряталъ ихъ очень тщательно передъ тѣмъ, какъ улегся спать, 
и до своего путешествія къ трапу хорошо помнилъ, въ какомъ 
мѣстЬ положидъ ихъ. Но теперь я тщетно старался припомнить 
это мѣсто, и цѣлый часъ провелъ въ безклодныхъ поискахъ. 
Врядъ-ли когда-нибудь я испытывалъ такое адское безпокойство 
и нетердѣніе. Наконецъ, ощупывая всюду (и случайно высунувъ 
голову изъ ящика), я замѣтилъ какой-то странный свѣтъ. Изум- 
ленный, я попытался добраться до него, такъ какъ онъ находился 
неподалеку отъ меня. Но, сдвинувшись съ мѣста, я потерялъ изъ 
вида свѣтъ, и только принявъ прежнюю позу, ноймалъ его снова. 
Тогда я сталь осторожно водить головой изъ стороны въ сторону 
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и вскорѣ убѣдился, что двигаясь потихоньку въ направлении про- 
тивуположномъ толу, которое я принялъ въ первый разъ, могу 
приблизиться къ свѣту, не потерявъ его изъ вида. Добравшись до 
него но извилистымъ, узкимъ проходаиъ, я убѣдвдся, что свѣгъ 
исходить отъ епичекъ, валявшихся въ пустомъ опрокинуто нъ бо- 
ченкѣ. Я яедоумѣвалъ, какимъ образомъ онѣ попади сюда, когда 
рука ноя нащупала два или три комка воску, очевидно, изжеван- 
ного собакой. Я тотчасъ догадался, что она сожрала вееь мой за- 
пасъ свѣчей и потерялъ всякую надежду прочесть письмо Августа. 
Незначительные остатки воска такъ перемещались съ соромъ,что 
я не могъ извлечь изъ нихъ никакой пользы и бросилъ ахъ безъ 
вниманія. Отъ епичекъ осталось всего двѣ-три головки фосфора; 
я подобралъ пхъ и вернулся къ ящику, гдѣ Тнгръ оставался все 
время. 

Я не зналъ, что предпринять дальше. Въ трюмѣ было такъ 
темно, что я не могъ разсмотрѣть свою руку, даже когда подно- 
еилъ ее къ самому лицу. Бѣлый клочекъ бумаги былъ едва разли- 
чить, я то, когда я смотрѣлъ на негоне прямо, а пскоса, обративъ 
къ нему внѣшнюю часть ретины. Можно судить поэтому, какъ 
темно было въ трюмі Повидимому, запискѣ моего друга, если 
только это была его записка, суждено было только окончательно 
истерзать мою к безъ того измученную душу. Тщетно я приду- 
иывалъ всевозможные способы раздобыть свѣта, — способы одинъ 
другого недѣпѣе, какіемогутъ придти въ голову развѣ курильщику 
опіума и кажутся ему то удивительно разумными, то никуда не 
годными, смотря потому, разеудокъ иливоображеніе берутъ верхъ. 
Наконецъ, у пеня мелькнула мысль, показавшаяся мнѣ вполнѣ 
раціональной, такъ что только подивился, какъ не пришла она 
раньше. Я положилъ бумажку на переметь книги ж натеръ ее 
кусочками фосфора, которые нашелъ въ боченкѣ. Бумага немед- 
ленно засвѣтилась яркимъ свѣтокъ и если бы на ней было напи- 
сано что-нибудь, я, безъ сомнѣнія, прочелъ бы безъ труда. Но ни 
единой буквы!., бѣлая, гладкая бумага и больше ничего. Черезъ 
несколько мгновеній свѣтъ мало по малу замерь, и сердце мое 
замирало вмѣстѣ съ нимъ. 

Я уже говорилъ, что передъ этимъ мой умъ былъ близокъ къ 
состояние полнаго идіотнзла. Были, конечно, минуты совершенной 
ясности и пробужденія энергіи, — но очень рѣдко. Надо помнить, 
что я въ теченіе многихъ дней дышалъ зачумленной атмосферой 
замкнутаго трюма на вдтоловномъ суднѣ, при очень скудномъ за- 
пасѣ воды. Въ теченіе послѣднихъ четырнадцати-пятнадцати ча- 
совъ я вовсе не пилъ ж не епаль. Соленое мясо было моей един- 
ственной пищей послѣ порціи баранины; правда, у меня имѣлись 
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еще сухари, но они были такъ сухн и жестки, что положительно 
не шли въ мою пересохшую и распухшую глотку. Я быль въ 
жару и, вѣроятно, не на шутку боленъ. Только этимъ и объясняется, 
какъ могь я провести нѣсколько часовъ въ состояніи самаго жал- 
каго отчаянія, и лишь тогда сообразить, что слѣдовало поемот- 
рѣтъ и другую сторону бумажки.Не пытаюсь изобразить бѣшенство 
(такъ какъ гнѣвъ господствовать надъ всѣми остальными чув- 
ствами), овладѣвшее мною, когда мысль объ этой оплошности вне- 
запно озарила меня. Само по себѣ упущеніе было бы нетрудно 
исправить, если бы не моя безумная, ребяческая Быходка: увіь 
дѣвъ, что на бумагѣ ничего не написано, я разорвалъ ее на клочки 
ж бросшгь ихъ, такъ что теперь не могь найти. 

Однако, сообразительность Тигра помогла мнѣ справиться съ 
самой трудной частью задачи. Найдя посдѣ долгихъ поисковъ кло- 
чекъ бумаги, я поднесъ его къ мордѣ Тигра и старался дать ему 
понять, что онъ долженъ розыскатъ остальное. Къ моему пзумле- 
нію (такъ какъ я никогда не обучалъ его разнымъ штукамъ, ко- 
торыми славятся его собратья), онъ, невидимому, сразу понялъ, чего 
мнѣ нужно и, лошарпвъ кругомъ, вскорѣ принесъ мнѣ другой до- 
вольно большой клочекъ. Сдѣлавъ это, онъ пріостановился, ты- 
каясь носомъ въ мою руку, какъ будто ожидая моего одобрения. 
Я погладилъ его по головѣ, и онъ снова отправился на поиски. 
Прошло несколько минуть пока онъ вернулся,— за то на этотъ 
разъ принесъ мнѣ третШ и дослѣдній клочекъ бумаги, которую я 
разорвалъ только на три куска. Къ счастію, мнѣ не трудно было 
отыскать оставшіеся кусочки фосфора — по свѣту, который они 
издавали. Затруднены, которыя я испыталъ, выучили меня осто- 
рожности, и я хорошенько подумалъ, прежде чѣмъ приступил! къ 
дѣлу.'_По всей вѣроятноети, что-нибудь было написано на той сто- 
рон* бумаги, которую я не разсматривалъ,— но гдѣ же эта сто- 
она? Сложивъ куски вмѣстѣ, я могъ быть увѣреннымъ, что слова 
если только они есть) окажутся всѣ на одной сторонѣ въ той же 
связи, какъ были написаны,— но на какой именно сторонѣ? Необ- 
ходимо было выяснить это обстоятельство, потому что остатковъ 
фосфора не хватило бы на третью попытку, если бы вторая не уда- 
лась. Я разложилъ бумагу на переплегѣ книги, какъ раньше, и въ 
течеше нѣсколькихъ минуть обдумывалъ, какъ приняться за дѣло. 
Наконецъ, ннѣ пришло въ голову, что на исписанной сторонѣ мо- 
гуть оказаться какія-ня будь неровности, которыя можно замѣтить 
при тщательномъ ощупываніи. Я немедленно приступать къ дѣлу 
и осторожно нровелъ пальцемъ по бумагѣ,— ничего особеннаго не 
было замѣтно, тогда я перевернулъ бу манту, снова провелъ по 
ней пальцемъ и замѣтилъ слабый, чуть видный свѣтъ. Онъ могь 
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всходить только оть чаетичекъ фосфора, которьмъ я натирадъ Су- 
магу въ первый разъ. Стало быть записка, — если только она 
была, — находилась на противу по ложной сторонѣ. Я снова пере- 
вернулъ бумагу и повторилъ свой прежній опыть. Когда л натеръ 
ее фосфоромъ, она засвѣтилась яркимъ свѣтомъ,— и мнѣ сразу 
бросились въ глаза нѣсколъко строчекъ, написанныхъ, невиди- 
мому, красными чернилами. Но свѣтъ, хотя яркій, длился всего 
мгновеніе. Ее будь я такъ взволнованъ, я уепѣлъ бы прочесть всѣ 
три фразы,— я ясно видѣлъ, что ихъ было три. Но торопясь про- 
честь все разомъ, я схватнлъ только шесть послѣднихъ словъ: — 
«Кровью, — сиди смирно; иди ты пропалъ». 

Если бы я прочедъ всю записку, понялъ весь смыслъ предо- 
стереженія, полученнаго мною отъ моего друга, — еслибы это пре- 
достережение было связано съ самымъ трагическимъ, самымъ ужа- 
сныиъ происшествіеиъ, — я навѣрно не испыталъ бы такого мучи- 
тельнаго, хотя неизъяенимаго, ужаса, который возбудила во мнѣ 
эта отрывочная фраза. «Кровь», — зловѣщее слово,— всегда, во 
всѣ времена связанное съ тайной, страданіемъ, ужасомъ, — съ ка- 
гашъ утроеннымъ значеніемъ оно явилось передо мною, — какъ 
мрачно и глухо отдались его смутные слоги (не связанные съ 
предыдущимъ и послѣдующимъ содержаніемъ письма и тѣмъ болѣе 
загадочные) среди мрака моей темницы, въ глубочайпшхъ изги- 
бахъ моей души! 

Безъ сомнѣнія, у Августа были основательный причины же- 
лать, чтобы я остался въ своемъ убѣжищѣ, но я тщетно придумы- 
вадъ тысячи объяснений, — нн одно изъ нихъ не давало удовлетво- 
рительнаго рѣшенія этой тайны. Вернувшись изъ своего путеше- 
ствія къ трапу и еще не замѣтивъ страннаго поведенія Тигра, я 
рѣшился во что бы то ни стало дать знать о своемъ существова- 
ніп экипажу, или, если это не удастся, попробовать самому вы- 
браться на палубу. Надежда на исполненіе котораго-нибудь изъ 
этихъ проектовъ давала мнѣ силы переносить мое бѣдственное по- 
можете. Но вотъ, нѣсколько словъ, прочтенныхъ мною, разомъ 
убили эту надежду, и тутъ-то я въ первый разъ вполнѣ лочувство- 
валъ весь ужасъ моей горькой участи. Въ припадкѣ отчаянія я 
•снова кинулся на матрацъ и долго, не менѣе сутокъ, валялся въ 
забыты, лишь взрѣдка, на минуту, приходя въ себя. 

Наконецъ, я еще разъ очнулся и сталъ размышлять о своемъ 
ужасномъ положеніи. Врядъ-ли я могъ прожить еще сутки безъ 
воды, а протянуть дольше было рѣпгательно невозможно. Въ пер- 
вое время моего заключенія я пользовался напитками, которые 
оставилъ мнѣ Авгуегь, но они только возбуждали лихорадочное 
-состояніе, ничуть не утоляя жажды. Теперь у меня оставалось 
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четверть пинты крѣпкой персиковой наетойки, которой рѣшительно 
не выноенлъ мой желудокъ. Колбасы были съѣдены до чиста, отъ 
окорока остался только хусокъ кожи, а отъ сухарей только крош- 
ки—все остальное было съѣдено Тигромъ. Въ довершеніе всего 
голова моя разбаливалась все сялънѣе и сильнѣе, и бредъ почти 
яе прекращался съ той самой минуты, когда я заснулъ въ пер- 
вый разъ. Я едва могь переводить дыханіе и веякШ вздохъ со- 
провождался жестокими колотьями въ груди. Но былъ у меня и 
еще источннкъ безпокойства, и такого ужаснаго, что оно заста- 
вило меня очнуться огь забытья. Причиной этого безпокойства 
было странное поведеніе еобаки. 

Я замѣтилъ переыѣну въ еяповеденіи, когда въпослѣднШ разъ 
натиралъ фосфоромъ записку. Въ это время Тигръсъглухимъ вор- 
чаньемъ ткнулъ мордой мою руку, но я быіъ такъ возбужденъ, 
что не обратилъ вниманія на это обстоятельство. Вскорѣ потомъ 
я бросился на матрацъ и впалъ въ состояніе, близкое къ летаргіи. 
Внезапно я услыглалъ какое-то хрипѣніе надъ самымъ аоимъ 
ухомъ и, очнувшись, убѣдился, что это Тигръ; онъ задыхался и 
хрииѣлъ, повждиыому,въ страшномъ возбужденіи, а глаза его све- 
тились дикимъ огнемъ во мракѣ трюма. Я окликнулъ его, онъ от- 
вѣчалъ глухиыъ ворчаніемъ, затѣмъ успокоился. Я снова впалъ 
въ забытье, и снова очнулся при такихъ же обстоятельствахъ. 
Это повторялось три или четыре раза, пока, наконецъ, поведепіе 
Тигра внушило мнѣ такой страхъ, что я окончательно пришелъ въ 
себя. Теперь онъ лежалъ у входа въ ящикъ, съ ужаснымъ, хотя 
глухимъ рычаніемъ и судорожно скрежеталъ зубами. Я не сом- 
невался, что вслѣдствіе спертой атмосферы или недостатка воды 
снъ взбѣсился, — и рѣшительно не зналъ, что мнЬ предпринять. 
У меня не хватало духа убить его, а между тѣмъ это было не- 
обходимо для моего сиасенія. Я ясно видѣлъ его глаза, устремлен- 
ные на меня съ выраженіемъ лютой злобы, и съ минуты на ми- 
нуту ожидалъ нападенія. Наконедъ, я не могь болѣе выносить 
этого положения и рѣшилъ во что бы то ни стало выйти изъ ящика 
и, если это окажется необходимым^ убить собаку. Но, чтобы вы- 
браться изъ ящика, приходилось перелѣзть черезъ Тигра, а онъ, 
повидимоку, рѣшился нредупрерть меня, поднялся на переддія 
лапы (я угадалъ это по измѣяившемуся шшжешю его глазъ) и 
освалилъ свои бѣлые зубы, блестѣвгдіе въ темнотѣ. Я взялъ остат- 
ки кожи отъ окорока, бутылку съ водкой ж большой кухонный 
ножъ, оставленный мнѣ Августомъ, затѣмъ, закутавшись какъ 
южно плотнѣе въ пальто, двинулся къ выходу изъ ящика. Лишь 
только я пошевелился, собака съ громкимъ рычаніемъ кинулась 
на меня. Она ударилась всей тяжестью своего гѣла о мое правое 
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плечо и я упалъ влѣво въ то время, какъ бѣшеное животное пе- 
рескочило черезъ меня. Я упалъ на колѣни, запутавшись головой 
въ одѣялахъ, это спасло меня отъ вторичнаго нападенія: я чув- 
ствовалъ, какъ острые зубы вонзились въ шерстяное одѣяло, оку- 
тывавшее мою шею, но,къ счастью, не прокусили его насквозь. Я, 
однако, находился иодъ животньгаъ и черезъ нѣсколько мгновеній 
долженъ былъ очутиться въ его власти. Отчаяніе придало мнѣ 
силы: я приподнялся, отбросилъ отъ себя собаку, накияулъ на нее 
одѣяло и матрацъ, и прежде чѣмъ она выпуталась изъ нихъ, вы- 
скочишь изъ ящика и задвину лъ отверстіе. Во время этой борьбы 
я выпустилъ остатки ветчины, такъ что теперь всѣ мои съѣстные 
припасы ограничивались нѣсколькими глотками водки. Когда я 
замѣтилъ это, мной овладѣлъ одинъ изъ тѣхъ припадковъ свое- 
нравія, которые свойственны избаіованнымъ дѣтямъ: — приста- 
вивъ бутылку къ губамъ, я залпомъ осушидъ ее и затѣмъ съ бѣ- 
шенствомъ швырнулъ объ полъ. 

Не успѣло замереть эхо этого удара, какъ я услышалъ свое 
имя, произнесенное торопливымъ шепотомъ. Это было такъ не- 
ожиданно, и мое волненіе было такъ велико, что я не могъ вы- 
молвить слова. Языкъ совершенно отнялся у меня, и я стоялъ 
между тюками въ смертельномъ страхѣ, что другъ мой, не слыша 
отвѣта, сочгетъменя уыершямъ и вернется яа палубу — стоялъ су- 
дорожно дрожа всѣми членами, задыхаясь въ безплодныхъ уси- 
ліяхъ произнести хоть елово. Если бы тысячи міровъ зависѣли 
огъ одного слога, я не могъ бы произнести его. Послышался сла- 
бый шорохъ среди клади, въ направленіи каюты. Шорохъ стано- 
вился слабѣе, елабѣе, слабѣе. Забуду-ли когда-нибудь мои чув- 
ства въ эту минуту? Онъ уходилъ, — мой другъ, шойтоварищъ, отъ 
котораго я ожидадъ такъ много, — онъ уходилъ, — покидалъ меня, — 
уходилъ! Онъ осгавлядъ меня на жалкую смерть въ отвратитель- 
ной и ужасной темницѣ, а между тѣмъ, одно слово, одинъ звукъ 
могли бы спасти меня, но я не могъ выговорить этого слова! Ко- 
нечно^ испытывалъ агонію, въ тысячу разъ сильнѣйшую самой 
смерти. Голова моя закружилась и я упалъ на ящикъ. 

При этомъ кухонный ножъ выскользнулъ изъ-за моего пояса 
и со звономъ упалъ на полъ. Никогда никакая музыка не разда- 
валась такъ сладко въ моихъ ушахъ! Я вслушивался съ замираю- 
щимъ сердцемъ, — какое дѣйствіе произведетъ этотъ шумъ на Ав- 
густа, такъ какъ никто кромѣ Августа не могъ окликнуть меня по 
имени. Въ теченіе нѣсколькихъ мгновеній все было тихо. Нако- 
нецъ, я снова услышалъ имя Артуръ, произнесенное тихимъ и 
нерѣнштельньгмъ голосомъ. Возродившаяся надежда развязала 
мой языкъ и я заоралъ во всю глотку:— А в густ ъ! Августъ! — 
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Тише, ради Бога молчи!— отвѣчалъ онъ дрожащимъ отъ волненія 
голосомъ — я сейчасъ проберусь къ тебѣ— Долго я прислуши- 
вался, какъ онъ пробирался среди груза, и каждая минута каза- 
лась мнѣ вѣкомъ. Наконецъ, я почувствовалъ его руку на моемъ 
длечѣ и въ ту же минуту онъ поднееъ бутылку еъ водой къ моимъ 
тубамъ. Только тотъ, кому случалось быть вырваинымъ изъ ког- 
тей смерти или испытать нестершгаыя муки жажды при такигь 
же ужаеныхъ обетоятельствахъ, только тотъ способенъ понять 
невыразимое блаженство высочайшаго изъ физическихъ наслаж- 
деній. 

Когда я нѣсколько утолилъ свою жажду, Августъ вывулъ изъ 
кармана три или четыре вареныхъ картоф едины, которьш я еъ жад- 
ностью проглотилъ. Съ нимъ былъ потайной фонарикъ, и отрад- 
ный свѣгь доетавидъ мнѣ почти столько же иаслажденія, какъ пи- 
ща и питье. Но я сгоралъ нетерпѣніемъ узнать причину его про- 
должительнаго отсутствія, и онъ ириступилъ къ разсказу о томъ, 
что случилось на кораблѣ со времени отплытія. 

ГЛАВА ІУ. 

Какъ я и предполагала, брить снялся съ якоря часъ спустя 
послѣ того, какъ Августъ оставилъ мнѣ свои часы. Это было двад- 
цатая іюня. Если помните, я въ то время уже третьи сутки си- 
дѣлъ въ трюмѣ и въ теченіе всего этого времени на бригѣ стояла 
такая толчея и бѣготня, особливо въ каютахъ, что другъ мой ни 
разу не могь заглянуть ко мнѣ, не рискуя выдать тайну трапа. 
Когда, наконецъ, онъ явился ко ынѣ, я увѣрилъ его, что чувствую 
себя какъ нельзя лучше, и въ течете двухъ слѣдующихъ дней онъ 
не особенно безпокоился обо мнѣ, хотя все-таки поджидалъ слу- 
чая спуститься въ трюмъ. Случай представился только на чет- 
вертый день послѣ отплытія. Не разъ, въ теченіе этого періода, 
его подмывало открыть тайну отцу и выпустить меня, но мы все 
еще находились въ виду Нантрета, и по яѣкоторымъ замѣчаніямъ 
капитана Барнарда можно было предположить, что овъ вернется, 
если узнаетъ о моемъ присутствии. Кромѣ того, Августа не могь 
себѣ представить, чтобы я въ чемъ-нибудь нуждался или въ слу- 
чаѣ надобности не вылѣзъ бы самъ. Итакъ, онъ рѣшилъ оставить 
меня въ покоѣ, пока не представится случая навѣстить меня не- 
замѣченнымъ. Какъ я уже сказалъ, случай представился на чет- 
вертый день послѣ отплытія или на седьмой, считая съ того мо- 
нета, когда я спрятался въ трюмѣ. Онъ спустился ко мнѣ, не за- 
хвативъ съ собой ни воды, ни провизіи, намѣреваясь вызвать меня 
къ трапу и затѣмъ уже подать мнѣ изъ каюты вее, что понадобит- 
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ся. Спустившись онъ убѣдилея, что я сплю; повидимому, я храпѣлъ 
очень громко. По всѣмъ соображеніямъ, это былъ тогь самый сонь, 
который овдадѣлъ мною тотчасъ по возвращении моемъ отъ трапа 
съ часами и который слѣдовательно длился три дяя и три ночи 
слишкомъ. Недавно я имѣлъ случай убѣддться по собственному 
опыту и свидѣтельству другихъ въ усыпляющемъ дѣйствіи запаха 
стараго рыбьяго жира въ замкнутомъ помѣщеніи; и когда я поду- 
маю о гѣсномъ трюмѣ и о долгомъ времени, въ теченіи котораго 
«Грашусъ» служилъкитоювнымъ суднвмъ,то удивляюсь екорѣе 
тому, что проенулся,наконецъ,чѣмъ продолжительности своего сна. 

Сначала Августъ окликнулъ меня вполголоса, не опуская тра- 
па, — но я не отвѣчалъ. Тогда онъ опустилъ трапъ — и крикну ль 
громче, лотомъ очень громко, — я продолжалъ храпѣть. Онъ не 
зналъ, что дѣлать. Чтобы пробраться между кладью къ моему ящи- 
ку требовалось не мало времени, и капитанъ Барнардъ могъ за- 
мѣтить его отеутствіе, такъ каиъ Августъ помогалъ ему вести и 
приводить въ порядокъ бумаги, касающіяся цѣли плаванія, и могъ 
понадобиться каждую минуту. Итакъ, подумавъ немного, онъ рѣ- 
пшлъ вернуться въ каіоту и дождаться другого случая. Въ этомъ 
рѣшеніи поддерживало его и то обстоятельство, что я, повидимому, 
спалъ самымъ спокойнымъ сномъ, — значить, не испытывалъ ни- 
каких! особеняыхъ неудобствъ. Пока онъ раздумывалъ обо всемъ 
этомъ, вниманіе его привлечено было какимъ-то страннымъ шу~ 
момъ, раздавшимся, повидимому, въ капитанской каютѣ. Онъ по- 
спѣшно выскочилъ изъ трюма, захлопнуіъ трапъ и отворилъ 
дверь своей каюты. Не успѣлъ онъ перешагнуть черезъ порогь, 
какъ выетрѣлъ изъ пистолета опалидъ ему лицо и ударъ ганшну- 
гомъ сбилъ его съ ногъ. 

Чья-то еильная рука схватила его за горло; но все-таки онъ 
могъ видѣть, что дѣлается вокругъ. Отецъ его, связанный по ру- 
камъ ж по ногамъ, лежалъ на ступенькахъ лѣстницы, ничкомъ, съ 
глубокой раной на лбу, изъ которой кровь струилась ручьемъ. 
Онъ ничего не говорилъ и, повидимому, находился при послѣднемъ 
издыханіи. Помощникъ, наклонившись надъ нжмъ съ дьявольской 
улыбкой, обыскивалъ его карманы, изъ которыхъ вытащилъ въ 
эту минуту толстый бумажникъ и хронометръ. Семь человѣкъ изъ 
экипажа (въ томъ числѣ поваръ-негръ) обыскивали каюты на 
правой сторонѣ, гдѣ было сложено оружіе и вскорѣ появились 
оттуда съ ружьями и порохомъ. Всего, кромѣ Августа и капитана 
Барнарда, въ каютѣ находилось девять человѣкъ самыхъ отъяв- 
ленныхъ бездѣльниковъ изъ всего экипажа. Негодяи поднялись на 
палубу, куда потащили и моего друга, связавъ ему руки на спину. 
Тутъ они подошли къ баку, въ то время запертому; двое стали у 
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двереЁ съ топорами, двое у главнаго люка. Помощникъ громко 
крикнулъ:— Эй вы, внизу! вылѣзайте наверхъ— по одиночкѣ— и 
безъ разговоре въ!— Прошло нѣсколько минуть; наконецъ, одинъ 
англичанинъ, юнга, выползъ съ горьким слезами, униженно умо- 
ляя о пощадѣ. Отвѣтомъ ему быль ударъ но лбу. Бѣдняга грох- 
нулся на палубу, не пикнувъ, и черный поваръ поднята его на 
руки кавъ ребенка и выбросилъ въ море. Услышавъ паденіе тѣла 
и всплескъ воды, находивгпіеся внизу наотрѣзъ отказались выйти 
на палубу, и ни угрозы, ни обѣщанія не копи выманить ихъ, пока 
кто-то не предложить выкурить ихъ. Тогда они разомъ кинулись 
наверхъ и была минута, когда могло показаться, что побѣда оста- 
нется за ними. Однако, бунтовщики успѣли затворить бакъ, когда 
выскочили всего шееть человѣкъ. Эти шеетеро, видя, что числен- 
ный перевѣсъ на сторонѣ бунтовщике въ, к будучи къ тому же 
безоружными, сдались послѣ непродолжительной "борьбы. Помощ- 
никъ успокоив алъ ихъ ласковымъ словами — безъ сомнѣнія, для 
того, чтобы обмануть оставшихся внизу, такъ какъ они могли 
слышать каждое его слово. Результате доказалъ его сообразитель- 
ность, такъ же, какъ его дьявольскую гнусность. Оставшіеся внизу 
согласились сдаться ж вылѣзли по одияочкѣ на палубу, гдѣ ихъ 
перевязали и бросили рядошъ съ первыми шестью — всего неуча- 
ствовавшихъ въ бунтѣ оказалось двадцать семь человѣкъ. 

Затѣмъ послѣдовала ужасная бойня. Связанныхъ матросовъ 
перетащили на шкафутъ. Здѣсь поваръ убивадъ ихъ ударами то- 
пора по головѣ, а остальные мятежники тотчасъ выбрасывали 
жертву за борть. Такимъ образомъ были убиты двадцать два че- 
ловѣка и Августъ считалъ себя погибшимх, съ минуты на минуту 
ожидая своей гибели. Наконецъ, однако, злодѣи устали или уто- 
мились своей кровавой работой, — бросили четверыхъ оставшихся, 
въ числѣ которыхъ оказался и Августъ, достали водки и началась 
попойка, длившаяся до самой ночи. Во время пирушки они обсу- 
ждали, что дѣлать съ оставшимися въживыхъ плѣнниками, которые 
лежали въ четырехъ шагахъ и могли слышать каждое слово. По- 
видимому, водка оказала смягчающее дѣйствіе на нѣкоторыхъ бун- 
товщиковъ, потому что раздались голоса, совѣтовавшіе пощадить 
плѣнншадвъ съ условіемъ присоединиться къ бунту и раздѣлить 
добычу. Но черный поваръ (во всѣхъ отношеніяхъ сущій чортъ, 
пользовавшійе* такикъ же,если не большимъ вліяніемъ, какъ самъ 
подшкиперъ) не хотѣлъ ничего слушать и нѣсколько разъ вставалъ, 
намѣреваяеь продолжать бойню. Къ счастью, онъ былъ такъ пьянь, 
что^менѣе кровожадные безъ труда могли удержать его. Въ таслѣ 
послѣднихъ оказался нѣкто Дэркъ Петер еъ, завѣдывавщій кана- 
тами. Зтотъ человѣзъ былъ сынъ индіанки лзъ племени Эпсаро- 
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касъ близь Скалистых! Горъ у верховья Миссури. Отецъ его, ка- 
жется, торговалъ звѣрпными шкурами,— во всякомъ случаѣ инѣлъ 
сношенія съ торговыми стоянками индѣйцевъ на рѣкѣ Лыоисъ. Самъ 
Петер съ былъ человѣкъ необычайно свирѣпаго вида. Неболынаго 
роста, не болѣе четырех! футовъ восьми дюймовъ, онъ, однако, 
обдадалъ геркулесовскимъ сложеніеиъ. Въ особенности руки его 
поражали своей чудовищной шириной и длиной, напоминая екорѣе- 
звѣриныя лапы. При этомъ руки и ноги были искривлены самьшъ 
странным! образом! и, казалось, вовсе лишены способности сги- 
баться. Голова у него тоже была пребезобразная,— огромная, за- 
остренная къ верху (какъ у большинства негровъ) и совер- 
шенно лысая. Чтобы скрыть этотъ послѣдній недостаток!, вовсе 
не зависѣвшій отъ возраста, онъ носилъ парикъ изъ первой по- 
павшейся шерсти, напр., изъ шкуры испанскаго дога или амери- 
канекаго сѣраго медвѣдя. Въ то время, о которожь я говорю, у 
него былъ парикъ изъ медвѣзвьей шкуры, придававший еще больше 
свирѣпости его лицу, сохранившему племенныя черты Упсарокасъ. 
Ротъ у него доходнлъ почти до ушей; тонкія губы, какъ и оеталъ- 
ныя черты, отличались неподвижностью, такъ что господствующее 
выраженіе его лица оставалось неизмѣннымъ при еамомъ сильномъ 
возбужденіи. Чтобы имѣть понятіе объ этомъ выраженіи, пред- 
ставьте себѣ необычайно длинные выдающееся зубы, никогда не 
прикрывавшіеся губами. Съ перваго взгляда можно было подумать, 
что онъ смѣется, но, вглядываясь дристальнѣе, вы съ ужасомъ 
убѣждались, что если это выраженіе веселья, то во всякомъ 
случаѣ, веселья дьявольскаго. Много розсказней ходило объ этомъ 
человѣкѣ среди нантукетскихъ моряковъ. Розсказни эти ішѣли въ 
виду, главнымъ образомъ, его чудовищную силу, особенно въ ми- 
нуты возбуждаю л, а нѣкоторыя изъ нихъ заставляли сомнѣваться 
въ егоразсудкѣ. На«Грампуеѣ» однако къ нему относились, неви- 
димому, съ пренебреженіемъ. Я распространяюсь о Дэркѣ Петереѣ, 
потому что, не смотря на свою евирѣпую наружность, онъ сдѣ- 
лался главнымъ орудіемъ спасенія жизни Августа, а также потому, 
что мнѣ не разъ придется упоминать о немъ въ дальнѣйшемъ раз- 
сказѣ, — разсказѣ, послѣдняя часть котораго, замѣчу мимоходом!, 
трактуеть о пропешествіяхъ, настолько выходящихъ за предѣлы 
человѣческаго опыта и, слѣдовательно, человѣческой довѣрчивости, 
что у меня нѣгъ пи шалѣйшей надежды снискать довѣріе публики. 
Я надѣюсь, однако, что время л ус/ѣхи ™™ подтвердят! мои 
важнѣйшія и наименѣе вѣроятныя 0і г;ры 

Послѣ долгихъ колебаній и бурны лъ "сііоровъ, рѣшено было 
посадить шѣнниковъ (за исключеніемъ Августа, котораго Петереъ 
желалъ,вочто бы тони стало, сохранить въ качествѣ конторщика, 
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какъ онъ выражался смѣясь), въмаленькійвсльботъ и пустить на 
произвол* судьбы. Подшкипѳръ отправился въ каюту поЪютрѣть 
живъ-ли еще капитанъ Барнардъ, который, если припомнитъ чи- 
татель, былъ брошенъ внизу, когда бунтовщики отправились на- 
верх*. Минуту спустя оба вернулись на падубу: капитанъ блѣдный 
какъ смерть, но нѣсколько оправивішйся от* раны. Онъ обратился 
къ матросам*, уговаривая их* едва внятным* голосом* не бросать 
его на произволъ судьбы, а верпуться къ исполкенію своих* обя- 
занностей,— и объщая высадить их*, гдѣ они захотят* и не пре- 
слѣдовать еудомъ. Но съ таким* же успѣхомъ онъ могь бы гово- 
рить вѣтрамъ. Двое негодяевъ схватили его за руки и бросили за 
бортъ въ лодку, которая уже была спущена на воду. Четверым* 
плѣнникамъ развязали руки и велѣли слѣдовать за капитаном*, 
что они и исполнили безъ разговоровъ,- только Августа остался 
на палубѣ связанпымъ, хотя бился и молилъ позволить ему про- 
ститься съ отцомъ. Затѣмъ спустили въ лодку горсть сухарей и 
кувшин* съ водой, — но пи мачты, пи паруса, пи весла, ни ком- 
паса. Бъ теченіе нескольких* минут* лодку тащили на буксирѣ, 
потом*, посовѣтовавшись еще разъ, бунтовщики обрѣзали веревку' 
Наступила ночь —темная, безлунная и беззвѣздная ночь,— море 
глухо шумѣло и волновалось, хотя сильнаго вѣтра не было. Лодка 
моментально скрылась изъ вида съ несчастными пловцами, кото- 
рымъ, конечно, нельзя было разечитывать на спасеніе. Впрочем*, 
это происходило подъ В5°30 ' еѣверной широты и 61"'20' западной 
долготы, слѣдовательно по близости отъ Бермудских* острововъ. 
Бъ виду этого, Августа старался утѣшить себя мыслью, что лодкѣ, 
быть можеть, удастся достигнуть берега или наткнуться на какой- 
нибудь корабль. 

На брнгѣ подняли всѣ паруса и продолжали путь къ юго-за- 
паду; кажется, бунтовщики задумали какую-то разбойничью экс- 
педицию. Насколько можно было понять, дѣло шло о захватѣ ко- 
рабля, шедшаго съ острововъ Зеленаго Мыса въ Шрто-Рико. На 
Августа не обращали никакого вниманія; онъ былъ развязанъ и 
могь свободно ходить всюду, кромѣ каютъ. Тѣмъ не менѣе поло- 
жение его оставалось очень шатким*; матросы постоянно были 
пьяны и онъ не могь разечитывать на ихъ добродушіе пли без- 
заботность. Но пуще всего терзало его безпокойство оболнѣ,— 
такъ онъ говор илъ мнѣ, и я вѣрю этому, такъ какъ никогда не 
имѣлъ повода сомнѣваться въ искренности его дружбы. Не разъ 
окъ рѣшался сообщить бунтовщикамъ о моемъ пребываніи па ко- 
рабль, но его удерживало воспоминаніе объ ихъ жестокости и на- 
дежда подать мнѣ помощь при первомъ удобномъ случаѣ. Однако, 
не смотря на то, что онъ все время былъ на сторожѣ, случая не 
Кн. 19- 3 
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представлялось въ теченіе трехъ дней. Наконецъ, однажды ночью 
поднялся сильный вѣтеръ съ востока, такъ что всѣ матросы при- 
нялись убирать паруса. Воспользовавшись этой суматохой, онъ 
незамѣтно проекользнулъ въ свою каюту. Каково же было его 
огорченіе и ужасъ, когда онъ убѣдился, что каюта превращена въ 
складочное мѣето для разныхъ запасовъ, а на трапѣ л ежить гро- 
мадная въ нѣеколько фатомовъ якорная цѣпь, которую перета- 
щили сюда изъ рубки! Отодвинуть ее значило бы выдать тайну и 
потому онъ поспѣшилъ вернуться наверхъ. Лишь только онъ по- 
казался на палубѣ, подппшперъ схватшгь его за горло, спраши- 
вая, зачѣмъ онъ таскался въ каюту и хотѣлъ уже бросить его за 
борть, но туть вступился Дэркъ Петерсъ и еще разъ спасъ ему 
жизнь. На этотъ разъ Августу надѣли на руки колодки (на ко- 
раблѣ было нѣсколько паръ), связали ноги, стащили его въ пе- 
реднюю каюту и бросили на койку, сказавъ, что онъ не выйдетъ 
на палубу, «пока бригь не перестал еть быть бригомъ». Такъ вы- 
разился поваръ, броеивтій его на койку, — трудно рѣшить, что 
онъ хотѣлъ сказать этой фразой. Но это происшествие въ концѣ 
концовъ привело къ моему избавленію, какъ сейчасъ увидитъ 
читатель. 

ГЛАВА У. 

По уходѣ повара Августъ предался отчалвію, думая, что ему 
уже не выбраться живымъ изъ койки. Онъ рѣшилъ сообщить обо 
мнѣ первому, кто къ нему додойдетъ, разсудивъ, что лучше мнѣ 
положиться на милость бунтовщиковъ, чѣмъ погибнуть отъ жажды 
въ трюмѣ. Въ самомъдѣлѣ,я уже десять дней находился въ своомъ 
убѣжищѣ, а моего запаса воды могло хватить дня на четыре, не 
больше. Пока онъ думалъ объ этомъ, ему пришло въ голову, 
нельзя -ли пробраться ко мнѣ черезъ главный люкъ. При другихъ 
обстоятельствахъ онъ не рѣшился бы на такое трудное и риско- 
ванное предпріятіе; но теперь у него оставалось такъ мало на- 
дежды на спасеніе жизни, что онъ мах нуль рукой на опасность и 
рѣшилъ попытаться во что бы то ни стало. 

Прежде всего надо было избавиться отъ колодокъ. Сначала 
онъ не зналъ, какъ съ ними быть и боялся, что ничего не подѣ- 
лаетъ; но вскорѣ убѣдился, что они снимаются очень легко, безъ 
особенныхъ усилій: колодки были слишкомъ велики для гибкихъ 
и тонкихъ костей юноши и руки его свободно проходили въ нихъ. 
Затѣмъ онъ раавязадъ ноги, оставивъ веревку въ такомъ поло- 
женіи, чтобы можно было быстро завязать ее, если бы кто-ни- 
будь изъ матросовъ вздумалъ спуститься въ каюту. Осмотрѣвъ 
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перегородку, къ которой примыкала его койка, онъ убѣдился, что 
она сдѣлана изъ мягкихъ сосновыхъ досокъ, не оолѣе дюйма тол- 
щиной, такъ что прорѣзать ее будетъ не особенно трудно. Тутъ 
послышался голоеъ на верху к едва онъ успѣлъ связать ноги и 
просунуть правую руку въ колодку (съ лѣвой онъ не енщіалъ ее), 
какъ явился Дэркъ Петерсъ въ сопровожден!!! Тигра, который 
тотчасъ лее вскочилъ въ койку и растянулся рядомъ еъ моимъ 
другомъ. Собака была взята на бригъ Августомъ, который зналъ 
мою привязанность къ этому животному и думалъ, что мнѣ пріятно 
будетъ взять ее еъ собой. Онъ сходилъ за ней тотчасъ послѣ того, 
какъ сщшталъ меня въ трюмѣ, но забылъ сообщить мнѣ объ 
этомъ, когда принесъ часы. Со времени мятежа онъ не видѣлъ ее 
и счмтадъ погибшей, думая, что какой-нибудь негодяй изъ шайки 
подшкипера выбросилъ ее за борть. Внослѣдетвіи оказалось, что 
она залѣзла подъ вельбогь, откуда не могла выбраться безъ по- 
сторонней помощи. Наконецъ, Петерсъ выпустшъ ее оттуда и 
подъ вліяніемъ добраго чувства, которое вполнѣ оцѣлилъ мой 
другъ, привелъ въ каюту, захвашвъ также немного солонины, 
картофеля и кружку воды; затѣмъ онъ ушелъ на палубу, обѣ- 
щавъ принеети побольше ѣды. завтра. 

Когда онъ ушелъ, Августъ высвободилъ обѣ руки изъ коло- 
докъ и развязалъ ноги. Загѣмъ отвернулъ консцъ матраца, 
на которомъ лежалъ, и принялся рѣзать перегородку перочиннымъ 
ножемъ (негодяи не додумали обыскать его) какъ можно ближе 
кь койкѣ. Онъ выбралъ это мѣсто, потому что въ случаѣ тревоги 
легко было закрыть его, уложивъ ыатрацъ по прежнему. Въ этотъ 
день, впрочемъ, никто его не потревожилъ, а къ ночи ему 
.удалось перерѣзать доску. Надо замѣтить, что со времени воз- 
станія никто изъ матросовъ не ночевалъ на бакѣ, всѣ пере- 
селились въ капитанскую каюту, истребляли запасы и вина, 
а за бригомъ почти не смотрѣли. Это обстоятельство оказалось 
весьма кстати для пасъ съ Августомъ, потому что въ противномъ 
случаѣ ему не удалось бы добраться до меня. Теперь же онъ 
продолжалъ работу съ надеждой на успѣхъ. Однако, уже разсвѣ- 
тало, когда онъ окончилъ второй разрѣзъ (приблизительно на 
футъ выше лерваго), устроивъ такимъ образомъ отверстіе, черезъ 
которое пролѣзъ въ верхній трюнъ. Затѣмъ онъ пробрался безъ 
оеобеяныхъ затрудненій, не смотря на груды бочекъ, навалеи- 
ныхъ до еамой палубы, къ главному нижнему люку. Тутъ опъ за- 
мѣтилъ, что Тигръ все время слѣдовалъ за нимъ. Но епуститьея 
теперь же ко мнѣ было слишкомъ рискованно, такъ какъ главная 
трудность — пробратьея среди клади нижняго трюма— оставалась 
еще впереди. Въ виду этого онъ рѣшшгь вернуться и нодождать 
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до ночи. Во всякоыъ случаѣ онъ хотѣлъ теперь же открыть трапъ, 
чтобы въ слѣдуіощіі разъ пройти какъ можно скорѣе. Едва онъ 
пріотворнлъ его, какъ Тигръ бросился къ щели, обнюхалъ ее и съ 
глухимъ воемъ принялся царапать лапами доску, точно желая 
поднять ее. Очевидно, онъ чуялъ мое присутствие въ трюмѣ. Ав- 
густу пришло въ голову написать к послать мнѣ записку, такъ 
какъ было бы весьма важно увѣдомитъ меня о положеніи дѣлъ, 
чтобы я сидѣлъ смирно, если даже ему не удастся проникнуть ко 
мнѣ на елѣдуіощій день. Дальнѣйшія событія показали, какъ 
удачна была эта мысль: не получивъ записки, я навѣрно приду- 
малъ бы какой-нибудь способъ, хотя бы самый отчаянный, дать 
знать экипажу о своемъ присутствии и въ результатѣ, по всей вѣ- 
роятноети, наеъ укокошили бы обоихъ. 

Главное затрудненіе было добыть материалы для письма. Изъ 
старо! зубочистки Августа устронлъ перо, - ощупью, потому что 
тьма была кромѣшная. Для записки послужилъ чистый листокъ под- 
ложпаго письма отъ имени мистера Росса. Это былъ первый экзем- 
нляръ письма, но Августа нашелъ почеркъ недостаточно похожимъ 
и напиеалъ второе, а первое еунулъ въ карманъ, гдѣ оно и оказа- 
лось — весьма кстати — въ настоящую минуту. Не было только чер- 
нилъ, но онъ и тутъ нашелся, надрѣзавъ перочинньшъ ножомъ 
палецъ повыше ногтя. Крови вытекло довольно, какъ всегда и:іъ 
порѣзовъ, сдѣланныхъ въ этомъ мѣстѣ. Затѣмъ онъ написалъ 
письмо, насколько могъ ясно въ такой темноті и при такихъ об- 
стоятельствах^ Онъ вкратцѣ сообщилъ мнѣ, что на бригѣ произо- 
шелъ бунтъ, что капитана Барнарда высадили и пустили на про- 
изволъ судьбы въ лодкѣ, и что я йогу раз с читывать на скорую 
помощь, но не долженъ поднимать шумъ. Письмо закапчивалось 
словами: — «Пишу кровью — сиди смирно или ты пропадъ». 

Записка была привязана къ собакѣ, которая бросилась въ 
тркшъ, тогда какъ Августа вернулся въ каюту. Чтобы скрыть от- 
верстіе въ перегородкѣ, онъ воткнулъ надъ нимъ перочинный ножъ 
и повѣсилъ на него матросскую куртку, оказавшуюся на койкѣ. 
Затѣмъ продѣлъ руки въ колодки и завязалъ ноги. 

Едва онъ покончилъ съ этимъ, какъ вошелъ Дэркъ Петереъ, 
сильно навеселѣ, но въ отличномъ расположеніи духа. Онъ при- 
нееъ моему другу его порцію на сегодняшній день: дюжину пече- 
ныхъ картофелвнъ и кружку воды. Онъ посидѣлъ немного на сун- 
дукѣ лодлѣ койки, рассказывая вполнѣ откровенно о подшкиперѣ 
и обо всемъ, что происходило на кораблѣ. Доведете его показа- 
лось Августу крайне страннымъ ж нелѣпымъ, даже напугало его. 
Наконецъ, Петереъ всталъ и убрался на палубу, обѣщая принести 
хорошій обѣдъ завтра. Въ теченіе дня явились къ моему другу 
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двое матроеовъ (гарпунщиковъ) и поваръ: пьяные до гошжснія 
ризъ. Какъ и Петерсъ, они не сгѣсняясь болтали о своихъ пла- 
нахъ. Невидимому, на кораблѣ царило полное разногласіе; только 
одинъ пунктъ не возбуждалъ споровъ: грабежъ корабля, шедшаго 
съ острововъ Зеленаго Мыса, встрѣча съ которынъ ожидалась съ 
минуты на минуту. Насколько можно было судить, причиной воз- 
станія явились не только корыстный цѣли; главную роль въ немъ 
играла личная ненависть подшкипера къ капитану Барнарду. Те- 
перь бунтовщики раздѣлшшсь на двѣ партіи: партію подшкипера 
и партію повара. Подшаиперъ предлагалъ овладѣть первынъ под- 
ходящимъ кораблемъ и снарядить его на какомъ-нибудь изъ Ан- 
тильсиихъ острововъ для морского разбоя. Вторая партія, болѣе 
многочисленная, къ которой принадлежал! и Петерсъ, хотѣла про- 
должать путь въ южную часть Тихаго Океана, и тамъ заняться 
ловлей китовъ или чѣмъ-нибудь другамъ, глядя по обстоятель- 
ствамъ. Доводы Петерса, не разъ бывавшаго въ тѣхъ згЬстахъ, 
имѣли, повидшому, большое значеніе въ глазахъ бунтовщиковъ, 
колебавшихся между смутными представленіями о налшвѣ я раз- 
влеченіяхъ. Онъ роспмсывалъ яркими красками утѣхи и развле- 
ченія на островахъ Тихаго Океана, полнѣйшую безопасность и 
свободу, но больше всего превозносилъ чудный кляматъ, обиліе 
житейскихъ благъ и восхитительную красоту жепщинъ. До сихъ 
норъ не пришли къ окончательному рѣшенію, но разсказы метиса- 
канатчика производили сильное впечаглѣніе на пылкую фантазію 
моряковъ и, по веей вѣроятности, побѣда должна была остаться 
за нимъ. 

Просидѣвъ окбло часа, всѣ трое ушли, и въ этотъ день никто 
болѣе не заглядывалъ въ переднюю каюту. Августа лежалъ смирно 
до насту пленія ночи. Затѣмъ онъ снялъ колодки, развязалъ ноги 
и приготовился къ предпріятію. На одной изъ коекъ нашлась бу- 
тылка, которую онъ наподнилъ водой, набивъ карманы каргофе- 
леиъ. Къ своей великой радости, онъ отыскалъ также фонарь съ 
небольшим! огаркомъ сальной свѣчи. Онъ могъ зажечь ее, когда 
угодно, такъ какъ имѣлъ въ своемъ распоряженіи коробочку фое- 
форныхъ спичекъ. Когда совершенно стемнѣло, онъ пролѣзъ въ 
отверстіе перегородки, уложявъ постельное бѣлье такъ, чтобы ка- 
залось, будто подъ одѣяломъ лежитъ человѣкъ. Очутившись за пе- 
регородкой, онъ по прежнему завѣсилъ отверстіе курткой. Затѣмъ 
пробрался среди бочекъ къ нижнему .шку. Туть зажегъ свѣчку и 
спустился впизъ, пробираясь съ величайпшмъ трудомъ среди клади. 
Невыносимая духота и вонь смутили его на первыхъ же шагахъ. 
Онъ не могъ себѣ представить, чтобы я выжилъ такъ долго въ та- 
кой удушливой атиосферѣ. Онъ окликнулъ меня нѣсколько разъ, 



38 



ЭДГАРЪ ПОЭ. 



но я не отвѣчалъ; повидимому, его подозрѣнія подтверждались. 
Качка была сильная н іиумъ такой, что было бы безполезно при- 
слушиваться къ слабому звуку моего дыханія или храпѣнія. Онъ 
открылъ фонарь и поднялъ его какъ можно выше, въ надеждѣ, 
что, замѣтивъ свѣтъ, я откликнусь или позову на помощь. Но я не 
отзывался, и его предположеніе насчетъ моей смерти начинало пре- 
вращаться въ увѣренность. Но все-таки онъ хотѣлъ пробраться къ 
ящику, чтобы не оставалось никакихъ сомнѣнШ. Нѣсколько вре- 
мени онъ гяелъ въ жестокомъ безпокойствѣ, пока не наткнулся 
на препятствие, преграждавшее ему путь. Силы оставили его и, 
кинувшись на кучу хлама, онъ заплажалъ, какъ дитя. Въ эту ми- 
нуту раздался звонъ разбитой бутылки, которую я швырнулъ объ 
подъ. Счастье, что я поддался этому ребяческому капризу, потопу 
что отъ него, какъ оказалось, зависѣло кое спасеніе. До я узналъ 
объ эголъ только спустя много лѣтъ. Весьма естественный стыдъ 
и смущеніе помѣшали ему признаться откровенно въ своемъ мало- 
душіи и едабости, и только впослѣдствіи онъ покаялся мнѣ чисто- 
сердечно. Дѣло въ томъ, что, встрѣтивъ на своемъ пути препятствіе, 
онъ рѣшилъ вернуться въ каюту, отказавшись отъ попытки про- 
браться ко мнѣ. Но, прежде чѣыъ обвинять его, нужно принять въ 
соображение обстоятельства. Ночь проходила и его отсутствіе могло 
быть и было бы замѣчено, если бы онъ не вернулся до разсвѣта. 
Свѣча догорала, а вернуться къ верхнему трюму въ темнотѣ было 
очень трудно. Далѣе, надо согласиться, что онъ имѣлъ полное осно- 
ваніе считать меня погибшимъ; а въ такомъ елучаѣ не было смысла 
пробираться къ моему ящику; мнѣ это не могло помочь, а ему гро- 
зило страшной опасностью. Онъ нѣсколько разъ окликалъ меня и 
ни разу не получилъ отвѣта. Я пробы лъ одиннадцать дней и один- 
надцать ночей съ ничтожнымъ запасомъ воды, которой навѣрно 
не берегь въ первые дни моего заключенія, такъ какъ разечиты- 
валъ на скорую помощь. Атмосфера трюма тоже должна была по- 
казаться ему, дышавшему относительно свѣжимъ воздухом^ каю- 
ты, уоійствениоЁ, гораздо болѣе убийственной, чѣмъ мнѣ, когда я 
впервые спустился въ трюмъ, потому что передъ тѣмъ всѣ люки 
были открыть; въ теченіе нѣсколькихъ мѣеядевъ. Прибавьте къ 
этому недавнюю сцену кровопролитія и ужаса; заключеніе моего 
друга, испытанныя имъ лишенія, случайное избавленіе отъ смерти, 
теперешнее шаткое и двусмысленное положеніе — все обстоятель- 
ства, способный убить энергію въ человѣкѣ- -и вы, подобно мнѣ, 
отнесетесь къ этой кажущейся измѣнѣ екорѣе съ сожалѣніемъ, 
чѣмъ съ гнѣвомъ. 

Августа ясно слышалъ звонъ разбитой бутылки, по не былъ 
увѣренъ, что этотъ звукъ исходить изъ трюма. Какъ бы то ни 
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было, это возбудило въ гоімъ сомнѣніе, заставившее его продолжать 
поиски. Онъ взобрмся на груду багажа почтя иъ самому потолку 
и, выждавъ минуту затишья, окликну лъ меня во вею глотку, за- 
бывъ на минуту объ опасности быть услышаннынъ наверху. Если 
помнить читатель, на этотъ разъ я уешшалъ его, но страшное 
волненье помѣшало мнѣ отвѣтить. Рѣшивъ, что его опасснія под- 
твердились, онъ спустился на полъ, чтобы вернутьея, не теряя вре- 
мени. Въ торопяхъ онъ свалил, нѣсколько боченковъ, — этоіъ 
шумъ, если помните, я тоже услышать, Онъ уже отошедъ довольно 
далеко, когда звукъ упавшаго ножа снова привлекъ его вниманіе. 
Онъ тотчасъ вернулся ж, взобравшись, какъ раньше, на грузъ, 
крикнулъ также громко, выждавъ минуту затишья. На этотъ разъ 
я отвѣтилъ. Радуясь, что я еще живъ, онъ рѣшилъ пренебречь 
всякой опасностью и, во что бы то ни стало, добраться до меня. Ны- 
бравпшеь кое-какъ мзъ груды разнаго хлама, онъ иашедъ, нако- 
нецъ, болѣе широкій проходъ и послѣ долгихъ уснлій добрался до 
ящика въ состояніи полнаго изнеможенія. 



ГЛАВА VI. 

Пока мы оставались у ящика, Августъ сообщить мнѣ главнѣй- 
шія обстоятельства этого разсказа. Подробности я узяадъ позд- 
нее. Онъ боялся, что его отсутствіе будетъ замѣчсно, да и я го- 
рѣлъ нетерпѣніемъ выбраться изъ этой промятой тюрьмы. Мы 
рѣшили вернуться къ отверстію въ перегородкѣ, за которой я дол- 
женъ былъ остаться, между твмъ какъ онъ перелѣзетъ въ каюту. 
Мы ни за что не хотѣли оставить Тигра въ ящикѣ; но что было еъ 
шгаъ дѣлать? Повидимоиу, онъ совершенно успокоился, мы не 
могли даже разелышать его дыханіе, приложігвъ ухо вплотную къ 
ящику. Я былъ убѣжденъ, что онъ околѣдъ, и потому рѣшидся 
открыть ящикъ. Оказалось, что онъ дежалъ, вытянувшись, въ пол- 
номъ оцѣпенѣніи, но еще живой. Время было дорого, но я не иогь 
бросить на произволъ судьбы животное, дважды послужившее 
орудіемъ моего спасенія. Итакъ, мы потащили его съ собой, какъ 
ни трудно намъ приходилось, особенно Августу, который долженъ 
былъ перелѣзать черезъ препятствіе еъ тяжелой собакой па рукахъ. 
У меня, при моей крайней слабости и истощеніи, не хватило бы 
силъ на это. Наконецъ, мы добрались до отверстія; Авгуетъ про- 
лѣзъ въ него перьъій, затѣмъ перетащить Тигра. Все обошлось 
благополучно, и мы не преминули воздать хвалу Богу за наше из- 
бавленіе отъ смертной опасности. Пока рѣіпено было, что я ос- 
танусь подлѣ отверстья, черезъ которое мой товарищъ можетъ 
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снабжать меня пищей и питьемъ, и подлѣ котораго я могъ ды- 
шать сравнительно чистымъ воздухомъ. 

Въ объяснеиі е нѣкоторыхъ мѣстъ моего разсказа, касающихся 
нагрузки брига, который могутъ показаться сомнительными чи- 
тателямъ, знакомымъ съ этимъ предметом*, я долженъ замѣтдть, 
■что эта въ высшей степени важная задача была исполнена на 
«Грампусѣ» съ самой постыдной небрежностью со стороны капи- 
тана Барнарда, который не обнаружить, въ данномъ случаѣ, ни 
заботливости, ни опытности, безусловно необходимых* въ та- 
коиъ рискованном* предпріятіи. Нагрузку ни въ коемъ случаѣ не 
слѣдуетъ производить кое-какъ, и не одна катастрофа, даже изъ 
извѣстныхъ мнѣ лично, была вызвана небрежностью въ этомъ от- 
ношенш. Црибрежныя суда, которымъ то и дѣіо приходится на- 
гружаться или разгружаться, чаще всего етрадаютъ отъ неумѣлой 
или неряшливой укладки груза. Главное — уложить грузъ или бал- 
ласта, такъ, чтобы они не могли передвигаться при самой сильной 
качкѣ. Для этого нужно обращать вниманіе не только на внѣшній 
видъ, но и на свойства и на количество груза. Въ болынинствѣ 
случаевъ нагрузка производится посредством* винта. Такимъ об- 
разом* грузъ табаку или муки укладывается въ трюмъ корабля 
такъ плотно, что тюки или мѣшм сплющиваются и, только спустя 
нѣкоторое время послѣ разгрузки, принимают* преяшою форму. 
Такая плотная нагрузка производится, впрочемъ, главнымъ обра- 
зомъ для того, чтобы выиграть мѣето въ трюмѣ; такъ какъ при 
пол ноль грузѣ такпхъ товаровъ, какъ мука или табакъ, нечего 
опасаться ттередвиженія тюковъ. Напротивъ, такая плотная на- 
грузка можетъ повлечь за собой опасность совершенно иного рода. 
Грузъ хлопчатой бумаги, капримѣръ, плотно спресованной, мо- 
жетъ при извѣстныхъ обстоятельствах* расшириться, причемъ 
корабль дастъ трещины. Безъ сомнѣнія, к* такимъ же послѣд- 
ствіямъ можетъ повести начавшееся броженіе табака, если про- 
межутки между тюками не ослаб ять расширения. 

При неполной нагрузкѣ угрожаешь опасность отъ передвиже- 
нія тюковъ, и противъ нея необходимо принять мѣры предосторож- 
ности. Только тот*, кому случалось испытать сильный штормъ, 
или вѣрнѣе сказать качку при мертвой зыби послѣ шторма, имѣ- 
етъ представление о страшной силѣ сотрясеній корабля и, следова- 
тельно, толчковъ, получаемыхъ вещами. 1:ъ таких* случаяхъ ста- 
новится очевидной необходимость еамой тщательной укладки не- 
полнаго груза. Когда корабль лежитъ въ дрейрѣ (особенно съ 
маленькимъ передним* парусомъ), то, при неправ ильномъ устрой- 
ств носа, часто ложится на бокъ; это случается каждыя четверть 
часа или дваддать минуть, но безъ всякихъ опасныхъ послѣдствій, 
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если только нагрузка произведена, правильно. Бъ про- 
тивномъ случаѣ, весь грузъ скатывается на ту сторону, которая 
лежигь на водѣ, и корабль, утративъ равновѣсіе и: не имѣя воз- 
можности выпряйиться, неминуемо наполнится водою и пойдетъ 
ко дку. Безъ всякаго преувеличенія можно сказать, что добрая по- 
ловина кораблей, погнбшихъ во время шторма, обязана своей ги- 
белью плохо! укладкѣ груза иди балласта. 

Уложквъ неполный грузъ какъ можно плотнѣе, необходимо 
устлать его крѣпкими досками, простирающимися поперекъ всего 
корабля. Доски эти нужно заврѣпить стойками, упирающимися въ 
палубу. Если грузъ состоитъ изъ зерна или другого аодобкаго то- 
вара, слѣдуетъ принять особыя мѣры предосторожности. Если при 
отплытіи корабля трюмъ до верху наполненъ зерномъ, то по при- 
бытіи на мѣсто, онъ окажется полнымъ только на три четверти, 
хотя при сдачѣ груза пріешцику и измѣреніи зерна бушель за бу- 
шелемъ, его можетъ оказаться больше, чѣмъ отправлено (вслѣд- 
ствіе разбуханія зеренъ). Ута кажущаяся убыль зерна происхо- 
дить вслѣдствіе уплотнен! я груза во время путешествія, — 
уплотненія, которое находится въ прямой зависимости огь погоды, 
т. е, тряски. Такъ что если даже зерно застлано досками я укреп- 
лено стойками, оно все-таки можетъ при продолжителшомъ пла- 
ваніи повести къ самой печальной катастроф! Чтобы предупре- 
дить подобнаго рода несчастія, необходимо хорошенько утрясти 
грузъ передъ отплытіемъ, для чего существуютъ различный прис- 
пособ ленія. Но даже при всѣхъ этихъ предосторожностяхъ, при 
самой тщательной укладкѣ и закрѣпленііі груза, ни одинъ морякъ, 
знающій свое дѣло, не будетъ чувствовать себя епокойньгаъ во 
время шквала, если корабль яагруженъ зерномъ,— въ особенности 
при неполной нагрузкѣ. Между тѣмъ, существуютъ сотни кабо- 
тажныхъ судовъ, а по Евроиейскимъ берегамъ еще болѣе, кото- 
торыя ежедневно выходятъ изъ портовъ при неполной нагрузкѣ 
самымъ опаснымъ товаромъ, не принимая никакихъ мѣръ предо- 
сторожности. Можно удивляться, что катастрофы не случаются 
еще чаще. Мнѣ лично извѣстенъ печальный примѣръ подобной 
неосторожности, именно крушеніе шкуни «Свѣтлякъ». Капи- 
танъ Джоэль Райсъ на пути изъ Ричмонда въ Виргшгіи къ Ма- 
дерѣ въ 1825 т. совершилъ много нлаваній безъ всякихъ прик- 
люченій, хотя относился къ нагрузкѣ спустя рукава. Ему никогда 
раньше не случалось плавать съ грузомъ зерна, и на этотъ разъ 
зерно было насыпано кое-какъ, наполняя корабль только до по- 
ловины. Путешествие совершалось при легкомъ вѣтрѣ, но за день 
пути до Мадеры подулъ сильный ШЕ, заставившей каштана 
дрейфовать. Онъ шелъ противъ вѣтра, оставпвъ только фокъ-зейль 
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на двойныхъ рифахъ; корабль держался какъ нельзя лучше, не 
зачерпнулъ ни капли воды. Къ ночи вѣтеръ иѣсколько ослабѣлъ 
и качка усилилась, но все-таки судно выдержало ее исправно, 
пока з^ромадный валъ не опрокииулъ его на бимсы правымъ бор- 
томъ. Послышался шумъ пересыпающагося зерна, трапъ глав- 
наго люка вылетілъ подъ его напоромъ и корабль пошелъ ко дну, 
какъ пуля. По близости случился небольшой шлюпъ съ Мадеры, 
который выловилъ одного матроса (только одкнъ н спасся) н, бла- 
гополучно выдержавъ штурмъ, вернулся въ гавань. Нагрузка на 
«Грампусѣ» была произведена самымънебрежнымъ образомъ,если 
только ложно примѣнить слово нагрузка къ безпорядочной грудѣ 
бочекъ для китоваго жира *) и корабельныхъ снастей. Я уже го- 
воршгъ о нагрузкѣ нилшяго трюма. Бъ верхнемъ, между грузомъ 
и палуб оіі, было достаточно мѣста для моего тѣла, у главнаго люка 
значительное пространство тоже осталось незанолненнымъ, не- 
мало нустыхъ промежутковъ было и въ другихъ мѣстахъ между 
кладью. Подяѣ отверстія, прорѣзаннаго Августомъ, могла бы по- 
поститься большая бочка и я устроился очень удобно въ этомъ 
проетранствѣ. 

Пока мой другъ улегся въ койкѣ, надѣлъ колодки, завя- 
залъ ноги, — наступилъ разсвѣтъ. Мы во время вернулись, потому 
что едва онъ улегся, — вошли подшкиперъ, поваръ и Дэркъ Пе- 
терсъ. Сначала они завели разговоръ о кораблѣ съ острововъ Зе- 
ленаго Мыса, отсутствіе котораго, невидимому, крайне трево- 
жило ихъ. 

Наконецъ, поваръ подошелъ къ коіікѣ Августа и усѣлся въ 
изголовьи. Я могъ видѣть и слышать все изъ моего убѣжища, 
такъ какъ доска не была вложена обратно, и я съ минуты на ми- 
нуту ожндалъ, что негръ толкнетъ куртку, висѣвшую на перочин- 
номъ ножѣ, ж наша тайна откроется, и тогда поминай насъ какъ 
звали. Но счастье по прежнему благопріятствовало нашъ и хотя 
онъ нѣ сколько разъ дотрогивался до куртки во время качки ко- 
рабля, однако, не такъ сильно, чтобы заыѣтить отверстіе. Куртка 
была пришпилена къ перегородкѣ, такъ что не моглараскачиваться. 
Іѣмъ временемъ Тигръ лежалъ въ ногахъ кровати и, невидимому, 
начиналъ приходить въ себя: я замѣтнлъ, что онъ нѣсколыш разъ 
открывалъ глаза ж переводилъ духъ. 

Спустя нѣсколько минуть поваръ и подшкиперъ ушли наверхъ, 
а Дэркъ Петерсъ остался. Онъ дружески заговорилъ съ Августомъ 
и мы не могли не замѣтить, что его опьяненіе, казавшееся очень 



*) На китолова ыхъ судахъ устраняются обыкповепно жеіѣзіше 
резервуары д.тя жира; почему ихъ набило на «Грашіуеі;»., я не знаю. 
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сильнымъ при поварѣ и подшкиперѣ, было въ значительны! сте- 
пени притворнымъ. Опъ вполнѣ откровенно отвѣчалъ на вопросы 
моего друга; сказалъ, что не сомнѣвается въ спасеніи моего отца, 
такъ какъ въ тотъ самый день на разсвѣгѣ нѳ мевѣе пяти кораб- 
лей было въ виду у брига; словомъ, всячески утѣшалъ его, чѣмъ 
не мало удивилъ и обрадовалъ меня. Я начиналъ надѣяться, что 
съ помощью Петер са намъ удастся снова овладѣть бригомъ и при 
яервомъ удобномъ случаѣ сообщилъ о своихъ соображеніяхъ Ав- 
густу. Онъ считалъ это возможнымъ, но настаивать на крайней 
осторожности, такъ какъ поведеніе Петерса могло быть объяснено 
пакимъ-яибудь капризомъ. Ручаться за здравость его разсудка 
было рѣшительно невозможно. Просидѣвъ около часа, Нетерсъ 
ушедъ на палубу и вернулся только въ полдень, притащивъ Ав- 
густу изрядный кусокъ солонины и пуддинга. Когда мы остались 
одни, я раздѣлилъ съ нимъ трапезу, не вылѣзая за перегородку. 
Въ теченіе дня никто не являлся въ каюту, а съ насту плсаіемъ 
ночи я перелѣзъ къ Августу на койку л проспадъ спокойно и 
крѣпко до разсвѣта, когда онъ разбудилъ меня, заслышавъ шумъ 
на палубѣ, и я поспѣшилъ убраться въ своеубѣжище. Утромъ мы 
убѣдились, чтоТигръ почти совсѣмъ поправился и не выказывалъ 
пикакіхъ признавовъ водобоязни; напротивъ, еъ жадностью вы- 
нилъ воду, которую далъ ему Августа. Въ тотъ же день къ нему 
вернулись прежняя сила и аппетита. Его странное поведен іе 
было вызвано, по всей вѣроятности, спертымъ воздухомъ трюма и 
не имѣло ничего общаго съ обыкновеннымъ собачышъ бѣшен- 
ствомъ. Я радовался, что не бросилъ его въ трюмѣ. 

Было 30-е іюня, тринадцатый день со времепи нашего от- 
плытія изъ Нантукета. 

Второго іюля подшкиперъ явился въ каюту пьяный, по обы- 
кновенію, и въ самомъ веселомъ расположены духа. Онъ подошелъ 
къ койкѣ и, хлопнувъ Августа по спинѣ, спросилъ, обѣщается-ли 
опъ вести себя хорошо и не ходить болѣе въ капитанскую каюту, 
если онъ, подшкиперъ, освободить его. На это мой другъ, разу- 
мѣется, отвѣчалъ утвердительно; тогда негодяй освободилъ его, за- 
ставивъ напередъ хлебнуть рому язъ фляжки, которую досталъ 
изъ кармана. Затѣмъ оба ушли на палубу и я не видалъ [Августа 
въ теченіе трехъ часовъ. Наконецъ, онъ вернулся еъ пріятнымъ 
ювѣстіемъ, что ему позволено ходить всюду, только не далѣе 
большой мачты, а ночевать по прежнему въ передней каютѣ. Онъ 
принесъ мнѣ сытный обѣдъ и большую кружку воды. Бригъ всё 
еще крейсировалъ ъъ ожиданіи корабля съ острововъ Зеленаго 
Мыса; въ настоящую минуту на горизоитѣ былъ замѣчеяъ па- 
русъ, — какъ предполагали — ожидаемаго судна. Такъ какъ проис- 
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ществія слѣдующей недѣли не представляютъ ничего важнаго и 
не імѣють прямого отношенія къ главиьшъ событіямъ моего раз- 
сказа, то я приведу ихъ въ формѣ дневника. 

3 іюля. — Августа, раздобылъ для меня три одѣяла, съ по- 
мощью которыхъ я устроилъ себѣ очень удобную постель въ мо- 
емъ убѣжищѣ. Въ геченіе дня никто не приходилъ въ каюту, 
кромѣ моего друга. Тігръ улегся на койкѣ подлѣ отверстія и спаіъ 
тяжелымъ сномъ, какъ будто еще не совсѣмъ оправился отъ бо- 
лѣзни. Подъ вечеръ сильный порывъ вѣтра чуть не опрокинулъ 
бригъ, прежде чѣмъ успѣлн убрать парусь. Впрочемъ, вѣтеръ тот- 
часъ же улегея и не причииилъ нанъ особеннаго вреда, нзорвавъ 
только маленькіл парусь на форъ-марсѣ. Дэркъ Петерсъ весь день 
относился къ Августу очень ласково и долго бееѣдовалъ съ нимъ 
о Тихомъ Океанѣ и оетровахъ, которые ему случалось посѣщать. 
Онъ спрашивалъ, желаетъ-ли Августа предпринять съ бунтовщи- 
ками нугешествіе съ цѣлью открытій и развлеченія въ эти обла- 
сти, и прибавялъ, что экипажъ понемногу цереходитъ на сторону 
подшкипера. На это Авгусгь отвѣтилъ, что онъ охотно отпра- 
вится въ такое плаваніе, разъ ничего лучшаго не представляется, 
и что это во всякомъ случаѣ предпочтительнѣе разбойничьей 
жизни. 

4 ішя. — Корабль ,замѣченный на горизонтѣ, оказался малень- 
кимъ бригомъ изъ Ливерпуля и былъ пропущенъ безпрепятсгвенно. 
Августъ провелъ большую часть дня на палубѣ, стараясь разу- 
знать побольше о памѣреніи бунтовщиковъ. Они часто ссори- 
лись и бранились; во время одной' ссоры китобой Джикъ Боннеръ 
былъ выброшенъ за борть. Партія подшкипера одолѣваетъ. Джииъ 
Боннеръ былъ изъ шайки повара, къ которой принадлежнтъ и 
Петерсъ. 

5 і юля. —На разсвѣгѣ поднялся сильный вѣтеръ съ запада и 
къ полудню превратился въ ураганъ, такъ что на бригѣ были 
оставлены только трайсель и фокъ-зейль. Матросъ Сішсъ, тоже 
принадлежавшей къ партіи повара, упалъ пьяный съ форъ-марса 
въ море и утонулъ; никто даже не попытался его спасти. Теперь 
на бригѣ тринадцать человѣкъ, именно: Дэркъ Петерсъ, черный 
поваръ СеЙмуръ, Джонсъ, Грнли, Гаргманъ Роджереъ и Вшіьямъ 
Алленъ ізъ партіи повара; подшкиперъ, фамилію котораго я ни- 
когда не могъ узнать, и его приверженцы: Абеаломъ Гиксъ, Вшъ- 
сонъ, Джонъ Гёнтъ и Ржчардъ Паркеръ,не считая Августа и меня. 

, 6 ішя. — Буря продолжалась весь день, сопровождаемая дож- 
дешь и разражаясь по временамъ настоящимъ шкваломь. Бригъ 
далъ порядочную течь, одна изъ помпъ работала .безпрерывно, 
Августъ тоже долженъ былъ качать. Въ сумерки большой корабль 
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прошелъ мимо иаеъ и былъ замѣченъ только на разстоянік чело- 
вѣческаго голоса. Предполагаютъ, что это былъ тотъ самый ко- 
рабль, на который иѣтили бунтовщики. Подшкиперъ окликнулъ его, 
но ревъ бури заглущилъ отвѣтъ. Въ одиннадцать часовъ боковой 
шквалъ сорвалъ часть обшивки съ лѣваго борта и причинилъ 
другія мелкія поврежденія. Къ утру проясиѣло и на восходѣ солн- 
ца вѣтеръ почти затихъ. 

7 ію лл. — Весь день сильное волноніе; плохо нагруженный бригъ 
страшно раскачивался, к я слышалъ изъ своего убѣжища, какъ 
вещи перекатывались въ трюмѣ. Я жестоко страдалъ отъ морской 
болѣзни. Петерсъ долго разговаривал! съ Августамъ, сообщцлъ 
ему, что Грили и Алленъ перешли на сторону подшкипера и ре- 
шили сдѣлаться пиратами. Онъ предложшъ Августу пѣсколько 
вонросовъ, которые тотъ не виолнѣ понялъ. Течь на кораблѣ увели- 
чилась и мало надежды исправить повреждсніе, такъ какъ вода 
пробирается въ швы. Щель на носу заткнули парусомъ, поел*', 
этого т.ечь уменьшилась и мы могли откачать воду. 

8 іюля. — Легкій бризъ поднялся на разсвѣтѣ съ востока. Иод- 
шкиперъ направилъ бригъ къ юго-западу, къ Антильскимъ остро- 
вамъ, имѣя въ виду оеуществленіе своихъ разбойиическихъ за- 
мысловъ. Ни Петерсъ, ни иоваръ не стали спорить; но по крайней 
мѣрѣ, Августъ не слыхалъ возраженій съ ихъ стороны. Мысль о 
захватѣ корабля съ острововъ Зеленаго Мыса оставлена. Воду от- 
качивала одна помпа, дѣйствуя ао три четверти чаеа каждый часъ. 
Парусъ изъ носовой щелн вынули. Въ течете діщ окликнули дві; 
небольшія шкуны. 

9 іюл я.— Прекрасная погода. Весьэкипажъ занята лочишюй 
обшивки. Петерсъ снова ігаѣдъ продолжительный разговор! съ 
Августомъ и на этохъ разъ объяснился откровеннѣе. Онъ сказалъ, 
что ни въ какомъ случаѣ не перейдетъ на сторону подшкипера; 
и даже намекнулъ, что не прочь отнять у него команду. Спросилъ, 
согласится-ли Августъ помогать ему, на что тотъ безъ і;олебаній 
отвѣчалъ «да». Тогда Петерсъ обѣщалъ повыспросить на этотъ 
счетъ остальных! и ушелъ. Въ этотъ день Августу не удалось 
поговорить съ нимъ еще разъ. 

ГЛАВА УИ. 

10 іюля. — Окликнули корабль, шедшій изъ Ріо-де-Жанейро въ 
Норфолькъ. Погода пасмурная, легкій порывистый вѣтеръ еъ во- 
стока. Сегодня умеръ Гартмаиъ Роджер еъ; съ нимъ сдѣлались 
судороги еще восьмого, послѣ стакана грога. Онъ принареяшъ 
къ партіи повара к былъ еамьшъ надежньщъ помощником! Не- 
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терса. Послѣдній сообщилъ Августу, что подозрѣваеть подшкипера 
въ отравленіи Роджерса и ожидаетъ такой же участи для себя, 
если только не будетъ на сторожѣ. Теперь на его сторонѣ остались 
только Джонсъ и поваръ; въ противоположной партіі принадлежать 
пятеро. Онъ говорить Джонсу о своемъ намѣреніи отобрать команду 
у подшкипера; но такъ какъ этоть проекта былъ принять очень 
холодно, то онъ не рѣшился настаивать и не говорилъ объ этомъ 
съ поваромъ. И хорошо сдѣлалъ, потому что въ тотъ же день ве- 
черомъ поваръ заявилъ о своемъ намѣреніи присоединиться къ 
подшкиперу и формально перешелъ на его сторону; а Джонсъ поесо- 
рился съ Петерсомъ и далъ ему понять, что подшкиперъ узнаетъ 
о его замыслахъ. Очевидно, нельзя было терять времени и Пе- 
терсъ объявилъ, что непремѣнно попытается завладѣть бри- 
гомъ, если только Августа ему поможегъ. Мой другь изъявилъ 
свое полное согласіе и счелъ этоть моментъудобнымъ, чтобы сооб- 
щить о моемъ присутствіи на бригѣ. Метисъ былъ не столько удив- 
ленъ, сколько обрадовапъ этимъ извѣстіемъ, такъ какъ не раз- 
считывалъ на Джонса, который, очевидно, гнулъ на сторону под- 
шкипера, Затѣмъ они сошли въ каготу; Августъ позвалъ меня, и 
мы познакомились съ Петерсомъ. Рѣшено было, что мы попытаемся 
овладѣть кораблемъ при первомъ удобномъ случаѣ, но принимая 
Джонса въ сообщники. Бъ случаѣ 'успѣха высадимся въ ближак- 
шемъ портѣ. Ссора съ товарищами лишала Петерса возможности 
предпринять плаваніе по Тихому Океану — немыслимое безъ эки- 
пажа, — но онъ разечитывалъ избавиться отъ суда до невмѣняемо- 
сти (онъ клялся всѣми святыми, что прикялъ участіе въ буитѣ 
подъ вліяніемъ помѣшательства) пли, въ случаѣ осужденія, испро- 
сить помилованіе на основаніи заявленій Августа и моихъ. Наше 
совѣщаніе было прервано крикокъ: — всѣ наверхъ крѣпить 
паруса, заставившимъ Августа и Петерса броситься на палубу. 

По обыкновенію команда была пьяна, и не успѣла убрать па- 
руса, какъ сильный шквалъ положилъ корабль на бимсы. Однако, 
онъ выпрямился, черпнувъ порядкомъ воды. Едва успѣли привести 
все въ порядокъ, налеяѣлъ новый шквалъ, тамъ еще— эти, впро- 
чемъ, не причинили вреда. По всему было видно, что собирается 
буря, и точно: скоро поднялся страшный вѣтеръ съ сѣверо-запада. 
Паруса были убраны какъ можно тщагельнѣе, и мы, по обыкнове- 
нно, легли въ дрейфъ съ однимъ фокъ-зейлемъ. Къ ночи вѣтеръ и 
волненіе усилились. Петерсъ съ Августомъ вернулись въ переднюю 
каюту и мы продолжали наше совѣщакіе. 

Мы всѣ соглашались, что настоящая минута — самая благо- 
пріятная для осуществления нашихъ замысловъ, тѣмъ болѣе, что 
именно теперь никто не могь ожидать какой-либо попытки въ этомъ 
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]щѣ съ нашей стороны. Паруса были убраны, следовательно, не 
было надобности маневрировать до наступления хорошей погоды, 
а тогда, въ сдучаѣ усиѣха нашей попытки, мы могли бы освобо- 
дить одного или двухъ изъ наших* противников*, еъ условіемъ 
помочь нам* провести корабль въ порт*. Главное затрудненіе за- 
ключалось въ неравенствѣ силъ. Еасъ было трое прогивъ девяти. 
Лее оружіе находилось въ ихъ распоряжении, кромѣ пары писто- 
летов*, которые припрятал* Петерсъ, и большого матросского 
ножа, съ которымъ онъ никогда не разставался. По нѣкоторымъ 
признакам*— напримѣръ, по тому, что всѣ топоры ж ганшиуги 
были спрятаны— мы догадывались, что подшкиперъ подозрѣвалъ 
Петерса и елѣдовательно не упустить случая отдѣлаться отънего. 
Ясно было, что нам* давно пора приняться за осуществление на- 
шего плана. Но шансы на успѣхъ были такъ слабы, что требова- 
лась крайняя осторожность, 

Петерсъ предложил* слѣдующШ планъ: онъ отправится на- 
верх!, заведетъ разгово])ъ съ вахтенным* (Алленъ) и постарается 
безъ шума спровадить его за борть; загѣмъ мы выйдем* на па- 
лубу, вооружимся чѣмъ попало, и займем* люк*, прежде чѣм* 
наши враги подумаютъ о сопротивлении. Я возражал* противъ 
этого плана, такъ какъ не думал*, что подшкиперъ (человѣкъ 
очень ловюй во всемъ, что не касалось его нредразеудковъ) такъ 
легко попадется въ ловушку. Одно то обстоятельство, что па на- 
лубѣ былъ поставлен* вахтенный, доказывало, что нашъ врагь 
на чеку — вахтенныхъ не ставятъ, когда корабль лежить въ дрей- 
фѣ, развѣ на такихъ судахъ, гдѣ царствуетъ строжайшая дисци- 
плина. Такъ какъ я пишу главнымъ образомъ, если не исключи- 
тельно, для лиц*, совершенно незнакомых* съ мореплаваніемъ, 
то считаю не лишним* сдѣлать кое-какія поясненія. «Ложиться 
въ дрейф*» — мѣра, принимаемая' при различныхъ обстоятель- 
ств ахъ и на разный ладъ. Бъ хорошую погоду это дѣлаетея для 
того, чтобы остановить корабль — дождаться другого судна и т. п. 
Но мы имѣемъ въ виду дрейфованіе при сильномъ вѣтрѣ. Это дѣ- 
лается, когда вѣтеръ противный и слишкомъ силеиъ, чтобы можно 
было поднять паруса, не рискуя опрокинуться; иногда, и при по- 
путномъ вѣтрѣ, но сильномъ волненіи. Если корабль идетъ на фор- 
девиндъ при сильномъ волненіи, то мното вреда ему приносят* 
толчки и захлестываніе воды черезъ корму. Поэтому въ такихъ 
случаях* почти всегда убирают* паруса. Если корабль дал* течь, 
то его нерѣдко оставляют* под* парусами даже при сильнѣйшемъ 
водненіи, такъ какъ при дрейфѣ трещины расширяются сильнѣе, 
чѣм* на ходу. Часто также оказывается необходимым* пустить 
корабль на фордевинд*, потому что ураган* грозит* изорвать на 
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клочки парусь, съ помощью котораго корабль направляют* но- 
сомъ къ вѣтру, или вовсе нельзя исполнить этого послѣдняго и 
важнѣішаго маневра вслѣдствіе какихъ-либо недостатков* въ 
конструкции корабля. 

Корабли при вѣтрѣ ложатся въ дрейфъ на различный ладь, со- 
образно своей конструкция. Иные съ помощью фокъ-зейля, и, ка- 
жется, этот* парусь употребляется чаще всѣх*. На больших* 
судах* съ четырехъугольными парусами имѣются для этой цѣли 
особые паруса, так* называемые штурмовые стаксели. Иногда 
поднимают* кливер*, или кливер* и фокъ-зейдь, или фок*-зейль, 
или фотсъ зейль на двойныхъ рифах*, нерѣдко пользуются и зад- 
ними парусами. Парусъ на форѵмарсѣ часто лучше веѣхъ другихъ 
удовлетворяет* этому назначевію. На «Грампусѣ» пользовались 
фокъ зейлемъ, взявъ его па всѣ рифы. 

Собираясь лечь въ дрейфъ, поворачивают* корабль носом* къ 
вѣтру, такъ чтобы парусъ надувался вѣтромъ, будучи положен* 
на стеньгу, то есть поставлен* діагоиально поперек* корабля. 
Раз* это сдѣлано, нос* уклоняется лишь на нѣсколько градусов* 
от* линіи направленія вѣтра, и сторона носа, обращенная къ вѣ- 
тру, должна выдерживать главный напор* волн*. Въ таком* но- 
ложеніи хорошій корабль выдержит* очень сильный ураган*, пе 
зачерпнув* ни капли воды и не требуя особенных* забот* со сто- 
роны экипажа. Руль обыкновенно нринайтовываютъ, но въ этом* 
нѣтъ надобности (если не обращать внимапія на шум*, произво- 
димый оставленным* на свободѣ рулем*), потому что он* и без* 
того не имѣет*. значенія для судна, лежащего въ дрейфѣ. Даже 
лучше оставить его на свободѣ, потому что въ этом* случаѣ вол- 
нам* пе такъ легко сорвать его. Пока цѣлъ парусъ, корабль хоро- 
шей постройки будет* сохранять свое ноложеніе и выдерживать 
силыіѣпшее волнепіе, как* существо, одаренное жизнью и разу- 
мом*. Ко если вѣтеръ изорвет* парус* (это случается обыкновенно 
лишь при сильнѣйшемъ ураганѣ), тогда положеніе становится очень 
опасный*. Корабль уклоняется от* вѣтра и становится игрушкой 
волнъ; единственное средство въ таких* случаях*— направить его 
против* вѣтра съ помощью какого-нибудь другого паруса. Иные 
корабли ложатся въ дрейфъ вовсе безъ парусов*; по на них* 
нельзя полагаться. 

Но вернемся къ разсвазу. Раньше подшкипер* не ставилъ 
вахтеннаго, когда корабль ложился въ дрейфъ, и отступленіе от* 
этого правила, въ связи съ отеутствіемъ топоров* и ганшпуговъ, 
заставляло нас* думать, что противники на сторожѣ и врядъ-ли 
попадутся въ расплох*. Однако, необходимо было на что-нибудь 
рѣшиться, и какъ можно екорѣе, такъ как*, если подозрѣніе про- 
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тивъ Петерса уже возникло, то, несомненно, его попытаются уко- 
кошить при первомъ удобномъ случаѣ, а елучай, конечно, предста- 
вится во время бури. 

Августъ замѣтилъ было, что, если Петерсъ подъ какамъ-нибудь 
предлогомъ сдвинетъ цѣпь съ трапа въ каютѣ Августа, то мы ио- 
жемъ пробраться туда черезъ трюмъ; но минутное размышлеіііе 
убѣдило насъ, что при такой качкѣ и тряскѣ подобная попытка 
неосуществима. 

Къ счастью, у меня явилась наконецъ мысль подѣйетвовать 
на суевѣрный страхъ и преступную совѣсть подшкипера. Какъ 
уже извѣстно читателю, утромъ скончался одинъ натросъ, Гарт- 
манъ Роджерсъ, заболѣвшій два дня тому назадъ, выпивъ стаканъ 
грогу. Петерсъ увѣрялъ, что его отрави лъ подшкиперъ, и что у 
пего, Петерса, есть на это несомнѣнпыя доказательства. Каіая 
именно, опъ но поже.лалъ сообщить наиъ, что, впрочомъ, вполнѣ 
согласовалось съ его страннымъ характеромъ. Во всяко мъ елучаѣ, 
существовали эти доказательства пли нѣтъ, мы вполнѣ раздвляли 
аодозрѣнія Петерса, и сообразно съ этимъ решились дѣйетвовать. 

Роджерсъ умеръ часовъ въ одиннадцать утра, въ страпшыхъ 
судорогахъ; и тѣло его, спустя несколько минутъ послѣ емертн, 
приняло самый страшный и отвратительный видъ, какой только 
можно себѣ представить. Животъ страшно вздулся, каісъ у уто- 
пленника, пробывшаго подъ водой несколько недѣдь. Руки тоже 
распухли, тогда какъ лицо скорчилось, съежилось и приняло мѣ- 
ловой оттѣнокъ, за исключеніемъ двухъ или трехъ яркокрасныхъ 
аятенъ, какія бываютъ при рожв; одно изъ нихъ проходило наи- 
скось черезъ вее лицо, совершенно закрывая глазъ, точно повязка 
изъ краснаго бархата. Въ такомъ безобразномъ состояніи тѣло 
было перенесено изъ каюты на палубу съ тѣмъ, чтобы бросить 
его въ море, когда подшкиперъ, увидавъ трупъ (до сихъ поръ онъ 
не видалъ его) и терзаемый угрызеніями совѣети, или пораженный 
ужаеомъ при видѣ такого страшнаго зрѣлища, велѣлъ зашить по- 
койника въ койку и похоронить, какъ это принято на морѣ. 

Отдавъ распоряженіе, шъ ушелъ внизъ, чтобы не видѣть тѣла. 
Пока матросы исполняли его приказаніе, налегѣлъ шквалъ и но- 
гребеніе было отложено. Тѣло, брошенное на произволъ судьбы, 
попало въ жолобъ бакборда, гдѣ и оставалось въ то время, о ко- 
горомъ я разсказываю. Обсудивъ нашъ планъ, мы немедленно 
принялись за его осуществленіе. Петерсъ вышелъ на палубу, гдѣ 
еейчасъ же наткнулся на Аллеи а, сторожившаго, повидиыому, ско- 
рѣе переднюю каюту, чѣмъ бригъ. Судьба этого негодяя, впрочемъ, 
скоро свершилась; подойдя къ нему съ беззаботнымъ видомъ, Пе- 
терсъ, неожиданно, схватилъ его за горло, и прежде чѣмъ тотъ 
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усиѣлъ никнуть, выбросилъ за бортъ. Затѣмъ онъ кликяулъ насъ 
и мы поднялись наверхъ. Прежде всего мы етали искать какого- 
нибудь оружія, что представляло не мало затрудненій, такъ какъ 
на палубѣ можно было стоять, только ухватившись за что-нибудь, 
и волны то и дѣло перекатывались черезъ нее. Въ то же время 
необходимо было торопиться, такъ какъ іюдшішперъ каждую ми- 
нуту могъ выслать людей къ помпамъ. Мы не нашли ничего, кро- 
мѣ двухъ ручекъ отъ насоса; одну взялъ Августъ, другую я. 
Затімъ мы сняли рубашку съ покойника и выбросили тѣдо за 
борть. Послѣ этого я и Петерсъ вернулись внизъ, а Августъ 
остался напалубѣ, ставъ на мѣсто Аллена и, повернувшись спиной 
къ каютѣ, чтобы шайка подшкипера не могла узнать его сразу, 
если вздумаетъ подняться наверхъ. 

Спустившись въ каюту, я немедленно переодѣлся, стараясь 
нарядиться покойішкомъ. Рубашка, снятая съ трупа, очень при- 
годилась при атомъ, такъ какъ была страннаго, бросающагося въ 
глаза фасона, — родъ блузы, которую покойный надѣвалъ поверхъ 
прочей одежды, — голубая съ бѣлыми шнурками. Надѣвъ ее, я 
устроилъ себѣ съ помощью ностельнаго б'Ьлья громадное брюхо, 
въ нодражаніе ужасному раздувшемуся животу трупа. Ватѣмъ 
придалъ соотвѣтствеиный вядъ рукамъ, надѣвъ бѣлш шерстяныя 
перчатки и набивъ ихъ тряпьемъ. Послѣ этого Петерсъ разрисо- 
валъ мнѣ физіоноаію, натеревъ ее мѣломъ и запачкавъ кровью, 
которую добыдъ изъ собственнаго пальца. Полоса, проходившая 
черезъ глазъ, не была забыта и придавала лицу самый ужасный 
видъ. 

ГЛАВА VIII. 

Когда я доглядѣлъ на себя въ осколокъ зеркала при тускломъ 
свѣтѣ фонаря, мной овладѣлъ такой ужасъ при видѣ моей наруж- 
ности и при воспомннаши объ ужаеиомъ предмета, который я ко- 
пировал^ что я задрожалъ какъ листь и готовъ былъ отказаться 
оть своей роли. Но колебаться не приходилось и мы съ Петереомъ 
отправились на палубу. 

Тутьвсе обстояло благополучно, и мы поползли, придерживаясь 
за борть, къ лѣстницѣ въ главную каюту. Трапъбылъ притвор енъ, 
по не совеѣмъ: на верхней ступенькѣ лѣстницы лежали дрова, не 
позволявшіе захлопнуть его вплотную. Заглянувъ въ щель, мы 
легко могли оемотрѣть внутренность каюты. Хорошо, что мы не 
вздумали захватить шайку въ расплохъ: они очевидно приготови- 
лись къ нападенію. Только одинъ спалъ у самой лѣстницы, поло- 
жнвъ подъ рукою заряженное ружье. Остальные спдѣли на матра- 
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цахъ, выпутыхъ изъ коекъ и разложенныхъ на полу. Они были 
заняты какимъ-то серьезным! разговоромъ и, судя но пустымъ 
бутылкамъ и олевяннымъ кружкамъ, разбросаннымъ на полу, про- 
водили время весело, однако, не казались особенно пьяными. Ножи, 
пистолеты и дѣлая куча ружей лежали на койкѣ подъ рукою. 

Мы прислушивались къ ихъ разговору, не зная, что предпри- 
нять, такъ какъ еще не выработали планъ дѣйствій, рѣшившись 
только напугать ихъ привидѣніемъ Роджерса. Они обсуждали свои 
пиратскіе замыслы; насколько мы могли понять, у пвхъ явился но- 
вый планъ: соединиться съ экипажемъ какой-то шкуны «Шершень», 
овладѣть, если возможно, этой шкуной, а затѣмъ пуститься въ 
болѣе крупное предпріятіе, характеръкотораго оставался для насъ 
неясньтмъ. 

Одинъ изъ матроеовъ завелъ рѣчь о Петер сѣ, а другой отвѣ- 
чалъ ему шепотомъ и въ заклоченіе прибавилъ громко, что онъ 
«не понимаетъ, что такое они дѣлаюгь на бакѣ съ капитанскнмъ 
отродьемъ и что хорошо бы поскорѣе спровадить обоихъ за 
бортъ». Отвѣта не послѣдовало, но мы не могли не замѣтить, что 
предложеніе пришлось по дугаѣ компаніи, въ особенности Джонсу. 
Я былъ крайне взволнованъ, тѣмъ болѣе, что ни Августа, ни Пе- 
терсъ, невидимому, не знали, что предпринять. Во всякомъ случаѣ 
я рѣшилея продать жизнь какъ можно дороже и не поддаваться 
страху. 

Страшный шумъ вѣтра, завывавшаго въ снастяхъ, я валовъ, 
перекатывавшихся черезъ палубу, заглушаіъ слова матроеовъ; мы 
могли разобрать ихъ только урывками, въ минуты затишья. Бъ 
одну изъ такихъ минуть мы ясно услышали, какъ подшкиперъ 
пршазалъ матросу «сходить и посмотрѣть, что дѣлаютъ эти про- 
мятые бездѣльники и велѣть имъ явиться въ каюту, такъ какъ 
оеъ, подшкиперъ, не намѣренъ допускать секретовъ у себя на 
бригѣ». Къ счастью для насъ, качка въ эту минуту была такъ 
сильна, что приказаніе не могло быть исполнено немедленно. По- 
варъ поднялся было на ноги, но страшный толчокъ швырнулъ его 
въ дверь сосѣдней каюты, причинивъ немалую суматоху. Мы кое- 
какъ удержались на мѣстахъ и успѣли добраться до бака, прежде 
чѣмъ посланный явился, — то есть, высунулъ голову изъ люка, — 
такъ какъ на палубу онъ не выходилъ. Замѣтивъ на вахтѣ чело- 
веческую фигуру и принявъ ее за Аллена, онъ во все горло пере- 
далъ ему распоряжение подшкипера. Петерсъ, язмѣнивъ голосъ, 
отвѣчалъ:— Ладно! — и поваръ спустился обратно, въ уверенности, 
что все обстоитъ благополучно. 

Послѣ этого мои товарищи смѣло отправились въ капитанскую 
каюту. Подшкиперъ принялъ ихъ съ притворнымъ радушіемъ н 
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сказалъ Августу, что въ виду его хорошаго поведенія онъ можеть 
помѣститься въ каютѣ. Затѣмъ онъ протянулъ имъ кружку, до по- 
ловины наполненную ромонъ и предложить выпить, Все это я ви- 
дѣлъ и слышалъ въ щель трапа. Я захватилъ съ собой обѣ ручки 
отъ насоса ж держалъ ихъ иа готовѣ. 

Я старался какъ можно внимательнѣе елѣдить за тѣмъ, что 
происходило внизу, чтобы не упустить момента и спуститься въ 
каюту по сигналу Петерса. Онъ между тѣмъ завелъ рѣчь о крова- 
выхъ событіяхъ возстанія и мало по малу перешелъ къ безчиелен- 
нымъ суевѣріямъ, распространенпымъ среди моряковъ. Я не могъ 
разобрать его рѣчей, но по лицамъ приеутствовавшихъ видѣлъ, 
что этотъ разговоръ произвелъ на нихъ сильное впечатлѣніе. Под- 
шкиперъ былъ очевидно взволнованъ, а когда одинъ изъ матро- 
совъ удожянулъ объ ужасноиъ видѣ трупа Роджерса, онъ казался 
близкимъ къ обмороку. Петерсъ обратился къ нему съ вопросомъ, 
не лучше-ли выбросить трупъ за бортъ, чтобы избавиться отъ 
ужаснаго зрѣлища. На это негодяй не могъ даже отвѣтить, зады- 
хаясь отъ волкенія, и только обведъ глазами присутствующихъ, 
точно умоляя ихъ исполнить предложение Петерса. Никто, однако, 
не шевельнулся, по лицамъ было видно, что нервы у всѣхъ напря- 
жены до послѣдней степени. Петерсъ подалъ мнѣ знакъ. Я тотчасъ 
открылъ трапъ и, безмолвно спустившись по лѣстницѣ, появился 
среди еобесѣдниковъ. 

Впечатлѣніе, произведенное этимъ внезапнымъ появленіемъ, 
не покажется удивительными, если принять въ соображеніе дан- 
ный обстоятельства. Обыкновенно въ подобныхъ случаяхъ у зри- 
теля остается искра со инѣнія въ реальности призрака; тѣнь на- 
дежды, — хотя бы самой слабой,— что его дурачатъ, что передъ 
нимъ ряженый, а не житель загробнаго міра. Можно смѣло ска- 
зать, что это смутное подозрѣніе является почти ыеизбѣжно, что 
потрясающее впечатлѣніе подобныхъ случаевъ зависитъ скорѣе 
отъ сомнѣяія — что если это въсамомъ дѣлѣ призракъ? — 
чѣмъ отъ непоколебимой вѣры въ его реальность. Но въ настоя- 
щемъ случаѣ у бунтовщиковъ не могло быть и тѣни еомнѣнія въ 
томъ, что явившаяся передъ ними фигура—ожившій трупъ Род- 
жерса иле, по крайне! мѣрѣ, его призракъ. Изолированное поло- 
женіе брига, его недоступность ведѣдствіе урагана, оставляли 
такъ мало мѣста для обмана, что онъ долженъ былъ казаться не- 
возможнымъ командѣ. Въ теченіе двадцати четырехъ дней ш 
только перекликались изрѣдка съ другими судами. Вея команда 
собралась въ каютѣ, за иышоченіемъ Аллена; но его гигантскій 
ростъ (онъ былъ шести футовъ шести дюймовъ) слишкомъ намо- 
золилъ глаза матросамъ, чтобы они хоть на секунду могли пред- 
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доложить его въ появившейся фигурѣ. Прибавьте къ этому іш- 
вѣщій вой бури, характеръ разговора, загвяннаго Петерсомъ, 
глубокое впечатлѣніе, произведенное отвратительны мъ видоыъ 
трупа на воображеніе матросовъ, совершенство моей костюми- 
ровки, тусклый, трепетный свѣтъ фонаря, раскачивавшагося взадъ 
и впередъ,— я вы нисколько не удивитесь, что мое появленіе про- 
извело даже болѣе сильное дѣііствіе, чѣмъ мы ожидал». Подшки- 
перъ вскочилъ съ матраца, на которомъ лежадъ,— и, не молвивъ 
слова, грохнулся замертво па полъ. ІІзъ остальныхъ семи только 
трое обнаружили нѣкоторое присутствіе духа. Четверо другихъ 
точно приросли къ полу — я въ жизнь свою' не видѣлъ такой' жал- 
кой растерянности ж ужаса. Мы встрѣтили сопротивление— да и 
то слабое и нерѣшительное - только со стороны повара, Джона 
Гекта и Ричарда Паркера. Первыхъ двухъ Петсрсъ застрѣлилъ 
немедленно, а я повалилъ Паркера ударомъ ручки отъ насоса по 
головѣ. Тѣмъ временемъ Авгусгъ схватилъ ружье, лежавшее на 
полу и выстрѣлилъ одному изъ бунтовщиковъ (Вильсону) въ 
грудь. Теперь оставалось только трое: но они успѣли несколько 
оправиться и, можетъ быть, начинали догадываться объ обманѣ, 
по крайней мѣрѣ, дрались отчаянно, и только благодаря чудовищ- 
ной силѣ Петерса намъ удалось одержать верхъ. Эти трое были: 
Джоесъ, Грили и Абсаломъ Гиксъ. Джонсъ повалилъ Августа на 
полъ, нанесъ ему нѣсколько ранъ въ правую руку и,вѣроятно,ио- 
кончилъ бы съ нимъ (такъ какъ я и Пегерсъ не могли сразу рас- 
правиться съ нашими противниками), селкбъ на выручку ему не 
явился другъ, на котораго мы вовсе не разечитывали. Втамъ дру- 
гом^ оказался Тигръ. Ринувшись въ каюту съглухимърычаігьемъ 
въ самую критическую для Августа минуту, онъ бросил сяна Джонса 
и въ одно мгновеніе повалилъ его на полъ. Однако, мой другъ 
былъ слишкомъ израненъ, чтобы явиться мнѣ на помощь, а меня 
крайне стѣснялъ мой костюиъ; собака же не выпускала Джонса. 
Но у Петерса хватило силы расправиться съ обоими оставшимся 
противниками и, конечно, онъ покончилъ бы съ ними еще быстрѣе, 
если бъ не страшная качка корабля и тѣснота помѣщенія. Онъ 
схватилъ тяжелую скамейку и разможжилъ голову Грили, когда 
тотъ прицѣлился въ мепя изъ ружья; затѣмъ, сильнымъ толчколъ 
его отбросило къ Гиксу, котораго онъ схватилъ за горло и заду- 
шить почти мгновенно. Іакимъ образомъ мы сдѣлажь господами 
брига гораздо скорѣе, чѣмъ я разсказалъ. 

Изъ напшхъ противниковъ оставался въ живыхъ только Ря- 
чардъ Паркеръ, Если помните, я повалилъ его ударомъ по головѣ 
въеамомъ началѣ схватки. Теперь онъ лежалъ недвижимо па полу 
каюты, но когда Петерсъ толкнулъ его ногой,-— онъ заговорилъ, 
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умоляя о пощадѣ. Ударъ только оглушилъ его на время, но пс 
ранилъ серьезно. Теперь онъ очнулся и мы для безопасности 
скрутили ему руки на спину. Собака все ещѳ рычала, ухвативъ 
Джонса за горло; осмотрѣвъ его, мы убѣдились, что онъ умеръ; 
кровь ручьемъ струилась изъ глубокой раны, нанесенной оетрыми 
зубами Тигра. 

Былъ часъ пополуночи, и буря все еще етрашно бушевала. 
Бригъ, очевидно, слишкомъ отяжелѣлъ; необходимо было его облег- 
чить. Почти съ каждой волной онъ черпалъ воду, которая про- 
никла і въ каюту, такъ какъ я оставилъ открытымъ транъ. Об- 
шивку праваго борта сорвало, также шлюпку на корчѣ. Скрипъ 
и трескъ гротъ-мачты доказывали, что и она не долго про- 
держится. Чтобы выгадать побольше мѣста въ нижнемъ трю- 
мѣ, основаніе мачты было укрѣшено между верхней и нижней 
палубами (самый скверный епоеобъ установки мачтъ, практикуе- 
мый иногда плохими судостроителями), такъ что она грозила вы- 
летать изъ степса. Къ довершенію бѣдъ мы набрали воды на сель 
футовъ. 

Оставивъ тѣла убитыхъ въ каютѣ, мы немедленно взялись за 
помпы.— Паркера тоже развязали и заставили приняться заработу. 
Августу перевязали, какъ умѣли, израненную руку и онъ дѣлалъ 
все, что могъ, то есть очень мало. Во всякомъ случаѣ мы убеди- 
лись, что можемъ справиться съ течью, работая безпрерывно. Такъ 
какъ насъ было веего четверо, то работа оказалась тяжелой, но 
мы старались не падать духомъ и съ безпоиойствомъ ожидали раз- 
свѣта, когда надѣялись облегчить бригъ, срубивъ гротъ-мачту. 

Такимъ образомъ жы провели ночь въ страшной тревогѣ и 
утомительной работѣ, а когда разсвѣло, буря не только не ослабѣ- 
ла, но, повидщгому, и не собиралась ослабѣвать. Мы вытащили тѣла 
на падубу и выбросили ихъ за бортъ. Нашей ближайшей задачей 
было срубить гротъ-мачту. Послѣ необходимыхъ приготовленіі 
Тіетерсъ принялся рубить мачту (топоры онъ досталъ въ каютѣ). 
Такъ какъ корабль страшно накренялся въ подвѣтренную сто- 
рону, то рѣшено было обрубить тали съ навѣтреннаго борта, 
поелѣ чего вея масса дерева к снастей рухнула въ море, не 
причинивъ сущесгвеннаго вреда бригу. Корабль яѣсколько облег- 
чился, но наше положеніе все-таки оставалось крайне затрудни- 
тельнымъ и, не смотря на всѣ наши усилія, мы не усяѣвали 
откачивать воду, работая на двухъ помпахъ. Августъ почти не 
могъ помогать намъ. Въ довершеніе всего сильное волненіе вы- 
вело бригъ изъ его прежняго положенія и, прежде чѣмъ онъ ус- 
пѣлъ установиться какъ слѣдуетъ, новый; вадъ положилъ его 
плашмя. Балластъ скатился на подвѣтренную сторону (грузъ 
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давно швыряло туда и сюда) и въ течеиіе нѣсколышхъ мгновс- 
ній мы были увѣрены, что опрокинемся. Иаконецъ, бригъ не- 
сколько выпрямился, но башстъ по прежнему оставался ближе 
къ бакборту и мы черпали столько воды, что помпы оказывались 
совершенно безполезными, тѣмъ болѣе, что и руки наши почти 
окѣмѣли, потрескались и сочились кровью. 

Вопреки совѣту Паркера, мы рѣшились срубить фокъ-мачту и 
еъ большимъ трудоиъ исполнили эту работу. ІІадая за бортъ, она 
сорвала буширитъ, такъ что отъ нашего корабля остался только 
голый корпусъ. 

До сихъ поръ мы могли утѣшаться хоть тѣяъ,что у васъуцѣ- 
лѣла большая шлюпка, совершенно не поврежденная бурей. Но не 
долго пришлось памъ утѣшаться; послѣ того, какъ фокъ-мачта 
рухнул а за бортъ вмѣстѣ съфокъ-зейлемъ, конечно, съпомощью ко- 
торого мы могли бы сохранять надлежащее положение, бригъ сдѣ- 
лался игрушкой волнъ и не прошло нѣеколькихъ минуть, какъ онѣ 
очистили палубу до гола, смывъ шлюпку, сорвавъ лѣвыіі борть и да- 
же разбивъ въ дребезги воротъ. Словокъ, мы очутились въ самомъ 
зкалкомъ положеніи. 

Къ полудню вѣтеръ надалъ какъ будто утихать, но мы на- 
прасно иадѣялись: черезъ несколько минуть буря завыла съ удво- 
енвымъ бѣшенствомъ. Въ четыремъ часамъ вѣтеръ до того уси- 
лился, что не было никакой возможности держаться на ногахъ, а 
когда наступила ночь, я нот ерялъ всякую надежду, что бригъ у сто- 
ить до утра. 

Къ нолночи мы сидѣли очень глубоко въ водѣ, доходившей те- 
перь до нижней палубы. Бскорѣ затѣмъ сорвало руль страшньшъ 
валомъ, который поднялъ корму надъ водой, - спустя мгновеніе, 
корабль шлепнулся обратно съ такимъ грохотомъ, какой бываетъ 
при крушеніи. Мы разечитывали, что руль выдержитъ до конца, 
потому что онъ отличался необыкновенной прочностью и особен- 
нымъ у етройствомъ, какого мнѣ не приходилось видѣть ни раньше, 
ни послѣ. Вдоль главнаго бруса шелъ рядъ крѣпкихъ желѣзныхъ 
крючьевъ, и такой же вдоль ахтеръ-штевня. Сквозь эти крючья 
проходилъ здоровый рычать кованой стали; руль, прнкрѣпленньш 
такимъ образолъ къ ахтеръ-штевшо, свободно двигался на рычагѣ. 
О чудовищно! силѣ волны, сорвавшей его, можно судить потому, что 
всѣ крючья ахтеръ* штевня, проходившіе насквозь и заклепанные 
на нижней сторонѣ, были вырваны изъ дерева начисто. 

Не успѣли мы перевести духъ послі страшнаго толчка, какъ 
новый валъ обдалъ палубу, сорвалъ трапъ и наполнила корабль 
водой. 



56 



ЭДГАРЪ поэ. 



ГЛАВА IX. 

Къ счастію, при наступлении ночи мы привязали себя къ остат- 
камъ ворота и лежали на цалубѣ плашмя. Эта предосторожность 
спасла насъ отъ гибели. Теперь наеъ только ошеломила масса во- 
ды, схлынувшая, когда мы уже готовы были задохнуться. Отдышав- 
шись, я окликнулъ товарищей. Жнѣ отвѣтилъ только Августа сло- 
вами: «Все кончено, да помилуетъ Богъ наши души». — Мало по 
ыалу оправились остальные двое и совѣтовали памъ пе терять при- 
сутствія духа, такъ какъ еще оставалась надежда: грузъ былъ 
такого рода, что корабль не ыогъ утонуть, а къ утру буря, по 
веішъ вѣроятіямъ, должна была стихнуть. Эти слова вдохнули въ 
насъ новую жизнь. Странно: хотя я очень хорошо понималъ, что 
корабль, нагруженный пустыми бочками изъ подъ сала, пеможетъ 
утонуть, но совершенно упустилъ это изъ вида и ожидалъ съ мину- 
ты на минуту, что мы иойдемъ ко дну. Ободрившись, я пользовался 
каждой удобно! минутой, чтобы прикрѣиить себя получше къ 
брашпилю, и вскорѣ замѣтнлъ, что мои товарищи заняты тѣмъ 
же самымъ. Ночь быда чернѣе тюрьмы, а страшный вой, грохотъ 
и ревъ бушевавшаго моря не поддается никакому описанію. Наша 
палуба находилась на одноиъ уровнѣ съ моремъ, точнѣе, мы были 
окружены грядой иѣны, которая то и дѣло заливала насъ. Безъ 
всякаго преувеличснія, — наши головы оставались надъ водой 
развѣ одну секунду изъ трехъ. Хотя мы лежали бокъ о бокх, но 
не могли видѣть другъ друга, также какъ ж самый бригъ, 
на которомъ насъ такъ страшно качало. По временамъ мы окли- 
кали другъ друга, стараясь поддержать надежду и ободрить того, 
кто пададъдухомъ. Августъ съ его израненной рукой былъ пред- 
метомъ нашего общаго безпокойства; онъ, понятно, не могъ привя- 
зать себя достаточно крѣпко, и мы каждую минуту ожидали, что 
его снесетъ за бортъ, а помочь ему рѣшительно не могли. Къ 
счастью, его положеніе было не такъ опасно, какъ наше: тѣло его 
защищалось обломкомъ брашпиля, значительно оелаблявшимъ 
еилу валовъ. Не попади онъ на это мѣсто (совершенно случайно), 
ему, конечно, не сдобровать бы до утра. Положеніе корабля вообще 
благопріятствовало намъ. Какъ я уже говорилъ, онъ сильно на- 
кренился на лѣвый бортъ, такъ что палуба почти до половины на- 
ходилась въ водѣ. При такомъ положеніп брпга волны, ударявшія 
въ правый бортъ, разбивались, не достигая до насъ, а поднимав- 
шаяся елѣва, не могли причинить намъ особеннаго вреда вслѣд- 
ствіе нашего положепія. 

Въ такомъ отчаянномъ состояніи мы дожидались разсвѣта, 
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который только еще яснѣе обнаружить передъ нами окружавщіс 
насъ ужасы. Бригъ превратился въ простое бревно, носившееся 
туда и сюда по прихоти волнъ;вѣтеръ усиливался, превратившись 
въ настоящій урагаиъ, и для насъ не оставалось, невидимому, 
никакой надежды на спаееніе. Нѣсколько часовъ мы пролежали 
молча, съ минуты на минуту ожидая, что веревки, иривязывав- 
шія насъ къ брашпилю, лопнуть, или остатки самого брашпиля 
будутъ смыты за борть', или какой-нибудь изъ гигантскихъ ва- 
ловъ, вздымавшихся вокругъ насъ и надъ нами, окуней, корпусъ 
брига такъ глубоко, что мы захлебнемся, прежде чѣмъвьшырнемъ. 
Но аилосердіемъ Божіимъ мы избавились отъ такой участи, а 
около полудня выглянуло и пригрѣло насъ благодатное солнце. 
Вскорѣ затѣмъ вѣтеръ значительно ослабѣлъ, и Авгусгь, загово- 
ривъ въ первый разъ со вчерашняго вечера, сдросилъ у Еетерса, 
лежавшаго рядомъ съ шшъ, надѣется-ли оиъ на спассніе. Метисъ 
не отвѣчалъ, и мы подумали было, что оиъ захлебнулся; однако, 
спустя нѣкоторое время онъ заговорилъ къ великой" нашей радо- 
сти, хотя очень елабьшъ голосомъ, жалуясь на нестерпимую боль 
огь веревокъ, который врѣзаллсь ему въ животъ. Онъ увѣрялъ, 
что если не разрѣжетъ ихъ, то умретъ, такъ какъ не въ снлахъ 
выносить болѣе. Это очень огорчило насъ, но помочь ему не было 
возможности, пока волны перекатывались черезъ палубу. Мы уго- 
варивали его потерпѣть, обѣщая помочь при первой возможности. 
Онъ отвѣчалъ, что скоро будетъ поздно; что онъ умретъ прежде, 
чѣмъ мы успѣемъ помочь ему; а затѣмъ, постонавъ нѣсколько ми- 
нуть, умолкъ, изъ чего мы заключили, что онъ умсръ. Къ вечеру 
море стихло настолько, что валы набѣгали на судно приблизи- 
тельно каждыя пять минуть, не чаще; вѣтеръ тоже значительно 
ослабѣлъ, хотя все еще давалъ себя чувствовать. Я не слыша лъ 
монхъ товарищей въ теченіе нѣскольквхъ часовъ, и теперь оклик- 
пулъ Августа. Онъ отвѣчалъ, но очень невнятно, такъ что я не 
могъ разобрать его словъ. Я обратился къ Петереу и Паркеру, но 
ни тотъ, ни другой не отвѣтяли. 

Вскорѣ послѣ этого я впалъ въ состояніе полузабытья, пол- 
паго самыхъ очаровательныхъ видѣній: мнѣ грезились зеленыя 
деревья, волнующіяся нивы, хороводы танцующихъ дѣвушскъ, 
группы всадішковъ и тому подобный картины. Какъ я припоми- 
наю теперь, господствующей чертой ихъ было движеніе. Мнѣ 
ни разу не пригрезился неподвижный предмета, напр., домъ, или 
гора, или что-нибудь подобное; передо мной безконечной верени- 
цей проносились вѣтряныя мельницы, корабли, огромный птицы, 
воздушные шары, всадники, экипажи, мчавшіеся во весь опоръ. 
Когда я очнулся, солнце уже поднялось довольно высоко; на- 
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сколько я могъ сообразить, прошелъ уже' часъ послѣ восхода. 
Мнѣ стоило не малыхъ усилій сообразить, гдѣ я и что ео мной, и 
въ теченіе нѣкотораго времени я былъ въ полной уверенности, 
что лежу въ трюмѣ подлѣ ящика бокъ о бокъ съ Тнгромъ, за 
котораго я принималъ гѣло Паркера. 

Наконецъ, очнувшись совершенно, я убѣдился, что вѣтеръ 
утихъ и море почти успокоилось. Моя лѣвая рука отвязалась отъ 
брашпиля и была сильно ушиблена повыше локтя; правая совсѣмъ 
онѣмѣла, а кисть страшно распухла отъ веревки. Другая веревка, 
которую я обвязалъ вокругъ таліи, тоже затянулась и причиняла 
мнѣ жестокія страданія. Взглянувъ на своихъ товарищей, я убе- 
дился, что Петерсъ еще яшвъ, хотя веревка до такой степени пе- 
ретянула ему животъ, что, казалось, перерѣзала, его поподамъ; 
когда я пошевелился, онъ сдѣлалъ слабое движете рукой, указы- 
вая на веревку. Авгусгь не подавалъ признаковъ жизни и лежалъ 
екорчившись на обломкѣ брашпиля. Паркеръ спросилъ, хватитъ- 
ли у меня силы освободить его отъ путь, прибавивъ, что я дол- 
женъ постараться сдѣлать это, иначе мы всѣ погибвемъ. Я ска- 
залъ, что постараюсь помочь ему; пусть только онъ потерпитъ. 
Затѣмъ я досталъ изъ кармана перочинный ножъ и послѣ нѣ- 
сколькихъ тщетныхъ попытокъ успѣлъ таки открыть его. Послѣ 
этого перерѣзалъ лѣвой рукой веревку на правой, а тамъ и всѣ 
свои путы. Но попытавшись встать, я убѣдился, что ноги не 
слушаются меня, какъ и правая рука. Когда я сказалъ объ 
этомъ Паркеру, онъ посовѣтовалъ мнѣ полежать нѣсколько ми- 
нуть спокойно, придерживаясь лѣвой рукой за брашпиль, пока не 
возстановится кровообращеніе. Я такъ и сдѣлалъ и вскорѣ онѣмѣ- 
иіе стало проходить, такъ что еначала я пошевелилъ одной ногой, 
потомъ другой, а затѣмъ и правой рукой. Тогда я подползъ къ 
Паркеру и перерѣзалъ его веревки, послѣ чего онъ тоже вскорѣ 
получилъ способность владѣть своими членами. Теперь мы поспе- 
шили освободить Петерса. Веревка разрѣзала его шерстяныя пан- 
талоны, обѣ рубашки, и впилась въ пахъ, откуда кровь такъ и 
хлынула, когда мы перерѣзали, наконецъ, его узы. Но лишь толь- 
ко мы освободили его, онъ заговоридъ и, повидимому, сразу по- 
чувствовалъ сильное облегченіе, двигаясь гораздо евободнѣе, чѣмъ 
мы, вѣроятно, вслѣдствіе кровотеченія. 

Мы не надѣядись привести въ чувство Августа, такъ какъ онъ 
не подавалъ признаковъ жизни. Но, осмотрѣвъ его, мыубѣдились, 
что онъ только лишился чувствъ отъ потери крови, такъ какъ вода 
смыла перевязки съ его ранъ. Веревки, привязывавшія его къ 
брашпилю, были затянуты такъ слабо, что не могли причинить 
смерти. Отвязавъ и вытащивъ тѣло изъ подъ обломковъ брашпи- 
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ля, мы перетащили его на сухое мѣсто, положили такъ, чтобы 
голова приходилась несколько ниже туловища, и принялись ра- 
стирать. Спустя полчаса, онъ пришелъ въ себя, но долго еще, до 
слѣдующаго утра, не узнавадъ насъ и не могъ говорить. Пока мы 
освобождались отъ своихъ узъ, насту пиль вечеръ и снова стали 
собираться тучи, такъ что мы опять пришли въ отчаяніе: подни- 
мись теперь ураганъ, намъ бы, конечно, не сдобровать. Къ сча- 
стію, вѣтеръ всю ночь оставался слабымъ, и море мало но малу 
успоконвалось, воскрешая вънасъ надежду наспасеніе.ЛегкШ вѣте- 
рокъ по прежнему дулъ съ К\Ѵ,но погодабыла довольно теплая. Ыы 
хорошенько привязали Августа къ брашпилю, чтобы онъ не ска- 
тился за борть прикачкѣ брига, такъ какъ держаться онъ не могъ 
отъ слабости. Мы же могли обойтись безъ этой мѣры предосто- 
рожности. Мы уеѣлись поплотнѣе въ кучку и держались за ве- 
ревки, привязанныя къ брашпилю, толкуя, какпмъ способомъ из- 
бавиться отъ нашего ужасиаго положения. Много облегчила насъ 
возможность снять и высушить платье. Это замѣчательно согрѣло 
и ободрило насъ. Августу мы тоже помогли раздѣться и выжали 
его платье, послѣ чего онъ почувствовадъ сильное облегченіе. 

Больше всего терзали насъ голодъ і жажда, и когда мы ду- 
мали, какъ помочь этой бѣдѣ, то начинали сожалѣть, что насъ не 
постигла болѣе легкая смерть въ волнахъ. Мы, однако, старались 
утѣшить себя надеждой, что какой-нибудь корабль замѣтитъ насъ 
во время, и уговаривали другъ друга не поддаваться унынію. 

Накинешь, забрезжило утро четырнадцатого іюля; погода по 
прежнему стояла ясная и теплая, съ свтдсимъ, но легкимъ вѣтер- 
комъ съ ИѴ. Море успокоилось совершенно и, такъ какъ бригъ 
нѣсколько выпрямился и палуба обсохла, то мы могли двигаться 
по ней довольно свободно. Мы ничего не ѣли и не шили болѣе 
трехъ сутокъ; необходимо было попытаться достать что-нибудь 
снизу. Но бригъ былъ такъ переполненъ водой, что попытка не 
обѣщала усдѣха. Мы устроили пѣчто въ родѣ драги, изъ двухъ 
деревяшекъ, евязанныхъ крестъ на крестъ, вколотивъ въ нихъ 
нѣшмько гвоздей, которые нашлись въ обломкахъ трапа. При- 
вязавъ эту штуку къ веревкѣ, мы закинули ее въ каюту и воло- 
чили взадъ и впередъ съ слабой надеждой выловить что-нибудь 
съѣдобное. Въ этой работѣ мы провели большую часть утра, но 
поймали только нѣсколыш одѣялъ, зацѣпиашихся за гвозди. Да и 
трудно было разсчитывать на болыній успѣхъ сътакимъ неуклю- 
жимъ снарядомъ. 

Мы попытались выловить что-нибудь изъ передней каюты, и 
съ такимъ же успѣхомъ, такъ что совсѣмъ было пришли въ от- 
чаяніе, когда Петер съ вздумалъ спуститься въ каюту, обвязав- 
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шиеь веревкой. Мы, конечно, съ радостью приняли этотъ проекта, 
оживмвшій наши надежды. Онъ тотчаеъ же скинулъ съ себя все 
кромѣ цанталонъ и мы обвязали его веревкой вовругь таліи и че- 
резъ шшо, такъ что она никоимъ образомъ не могла сосколь- 
знуть. Преддріятіе,во веякомъ случаѣ, было трудное и опасное; 
такъ какъ, не найдя провіанта въ каютѣ — что было весьма вѣро- 
ятно — пршлось бы пробираться подъ водой по узкому проходу 
въ десять или двѣнадцать футовъ длиной, въ кладовую, добыть въ 
ней съѣстныхъ припасовъ и такимъ же норядкомъ вернуться об- 
ратно. 

Обвязавшись веревкой, Петер съ спустился въ каюту по лѣст- 
ницѣ, пока вода не дошла ему до подбородка, затѣмъ ныр- 
нулъ, головой внизъ, стараясь пробраться направо, къ кла- 
довой. Первая попытка, однако, оказалась совершенно безуепѣш- 
ной. Не прошло полминуты, какъ онъ сильно дернулъ за веревку 
(сигналъ, по которому мы должны были вытаскивать его). Мы 
тотчасъ потащили его вонъ, но такъ неосторожно, что онъ жестоко 
ушибся о лѣстницу. Онъ ничего не досталъ ж не могъ пробраться 
по корридору, такъ какъ вода поднимала его ввсрхъ, къ палубѣ. 
Онъ явился наверхъ въ изнеможен! а и отдыхалъ добрыхъ чет- 
верть часа, прежде чѣмъ рѣшился на вторичную попытку. 

Эта последняя увѣичалаеь еще менынимъ успѣхомъ; Петерсъ 
оставался подъ водой такъ долго, не подавая сигнала, что мы, на- 
конецъ, встревожились и вытащили его почти безъ чувствъ. Ока- 
залось, что онъ нѣсколько разъ дергалъ веревку, но мы не слы- 
хали сигнала, по всей вѣроятности оттого, что веревка затаи- 
лась за перила лѣстницы. Эти перила такъ мѣшали намъ, что мы 
рѣшилиеь обломать нхъ, а потомъ уже приступить къ дальнѣй- 
шимъ попыткамъ. Такъ какъ у насъ не было другого орудія кромѣ 
собственныхъ рукъ, то мы спустились по лѣстницѣ какъ можно 
глубже, налеглиобщими силаминаперилаи,наконецъ,сорвалиихъ. 

Третья попытка ташке осталась безуспѣшной и намъ стало 
ясно, что исполнить планъ Петерса возможно только съ помощью 
какой-нибудь тяжести, безъ которой водолазу не удержаться на 
полу. Долго мы искали чего-нибудь подходящаго, наконецъ, къ ве- 
ликой нашей радости, заиѣтили, что одинъ изъ фокъ-русленеіі 
почти оторвался, такъ что намъ ничего не стоило оторвать его 
еовсѣмъ. Привязавъ его къ ногѣ, Петерсъ снова нырнулъ и на 
этотъ разъ добрался до кладовой. Къ его невыразимому огорче- 
нію поелѣдняя оказалась запертой. Пришлось вернуться обратно, 
такъ, какъ Петерсъ не могъ пробыть подъ водой больше минуты. 
Теперь наше положеніе не на шутку казалось отчаяпныиъ, и мы 
съ Августомъ не могли удержаться отъ слезъ. Но это была минут- 
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пая слабость. Мы кинулись на колѣни и молили Бога не оставить 
насъ въ опасности. Молитва возродила въ насъ надежду и силы, 
и мы снова принялась обсуждать средства къ снасенію. 

ГЛАВА X. 

Вскорѣ потомъ случилось происшествіе, которое кажется мнѣ 
самымъ потрясающими, — по той невыразимой радости, которую 
оно возбудило въ насъ сначала, и невыразимому ужасу, которымъ 
смѣнилась эта радость,— самымъ потряс ающимъ изъвсѣхъ цри- 
ключеній, испытанаыхъ мною въ теченіе девяти долгихъ лѣтъ,— 
приключеній поразителышхъ, неслыханныхъ, непостижимыхъ. 
Мы лежали на палубѣ, подлѣ входа въ главную каюту, разсуждая, 
какъ бы пробраться въ камбузъ, когда, взглянувъ на Августа, я 
замѣтилъ, что онъ лежитъблѣдный,какъ мергвецъ, съ дрожащими 
губами. Испугавшись, я заговорилъ съ нииъ, но онъ ничего не 
отвѣтилъ, и я уже думалъ, что съ нимъ случился прииадокъ бо- 
лѣзни, когда обратилъ вниманіе на его глаза, уставившіеся въ 
одну точку позади меня. Я оглянулся. Никогда не забуду безум- 
ной радости, пронизавшей жь мое существо, когда я увидѣлъ 
огромный бригъ, шедшій прямо на насъ и находившійся всего 
въ двухъ миляхъ разстоянія. Я вскочилъ, точно нуля внезапно 
ударила меня въ сердце и, протяяувъ руки къ кораблю, стоялъ 
недвижимо, лишившись языка. Петерсъ и Паркеръ тоже увидѣли 
бригъ, но волнсніе у каждаго выразилось различно. Первый пу- 
стился въ плясъ, выкидывая еамыя невозможный штуки, из- 
давая днкія восклицанія и междометія, тогда какъ второй залился 
слезами и въ теченіе нѣсколькихъ минуть плакалъ какъ дитя. 

Замѣченный нами корабль былъ большой двустнастный бригъ, 
голландской постройки, выкрашенный въ черную краску, сънест- 
рымъ вызолоченнъшъ рѣзнымъ носомъ. Онъ, очевидно, сильно по- 
етрадалъ отъ непогодъ —быть можетъ, отъ той самой бури, кото- 
рая принесла намъ столько вреда, — такъ какъ потеря лъ фокъ- 
мачту и часть лѣваго борта. Когда мы замѣтили его, онъ, какъ я 
уже сказалъ, находился въ двухъ миляхъ отъ насъ и направлялся 
на нашъ бригъ. Вѣтеръ былъ очень слабый и насъ крайне уди- 
вило, что на кораблѣ были подняты только фокъ-зейль, гротъ и 
бомъ-кливеръ,— понятно, что онъ двигался очень медленно и наше 
кетерпѣніе доходило до судорогъ. При всеыъ своемъ возбужденіи 
ны не могли не обратить вниманія на его странныядвиженія. Онъ 
вертѣкя туда и сюда, и мы раза два готовы были думать, что 
онъ либо вовсе не замѣтилъ насъ, либо зааѣтивъ, но не видя лю- 
дей на палубѣ, рѣшилъ идти евоимъ путемъ. Тогда мы начинали 
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кричать во вею глотку, и корабль поворачивать въ пашу сторо- 
ну—это странное явлвніе повторилось два или три раза, такъ 
что мы рѣшилп, наконецъ, что рулевой попросту еьянъ. 

Некого не было видно па налубѣ, пока корабль не додошелъ 
на четверть мили. Тутъ мы замѣтпли на немъ трехъ человѣкъ, 
судя по одеждѣ, голлавдцевъ. Двое лежали на кучѣ старыхъ лару- 
совъ на бакѣ, а третій стоялъ у бушприта, наклонившись надъ 
лѣвымъ бортомъ и глядя на насъ, невидимому, съ величайшимъ 
лобопытетвомъ. Это былъ рослый, дюжій мужчина, очень смуг- 
лый. Казалось, онъ старался ободрить насъ, веселыми, хотя стран- 
ными жестами, кивая головой, смѣясъ и оскаливая свои блеетя- 
щіе бѣлые зубы. Когда кора'эль подошелъ ближе, мы замѣтили, 
что красная шапочка, прикрывавшая его голову, свалилась въ 
море, но онъ не обратилъ на это вниманія, продолжая емѣяться 
а жестикулировать. Я подробно описываю всѣ эти обстоятель- 
ства—описываю, понятно, именно такъ, какъ онѣ намъ каза- 
лись. 

Бригъ подходилъ къ намъ, двигаясь все тише и тише и — я не 
могу спокойно разсказывать объ ѳтомъ происшествіи — сердца 
наши страшно бились л души изливались въ воскмцаніяхъ во- 
сторга и благодарности Господу за это неожиданное и чудесное 
избавленіе. Какъ вдругъ, внезапно, съ корабля (который яодо- 
шелъ къ намъ почти въ плотную) донесся запахъ, смрадъ, кото- 
рому бѢтъ казванія, адскій. удушающій, нестерпимый, невоз- 
можный. Я, задыхаясь, повернулся къ товарищами; они были 66- 
лѣе мрамора. Но времена для разспросовъ не было— бригъ нахо- 
дился уже шагахъ въ пятидесяти и, невидимому, намѣревался по- 
дойти вплотную къ нашей кормѣ, чтобы мы могли перейти на него 
прямо, безъ помощи шлюпки. Жы ринулись на корму, но онъ вне- 
запно повернулся и дрошелъ мимо насъ на разстояніи двадцати 
футовъ, такъ что мы могли окинуть взглядомъ всю его палубу, 
оабудт-ли когда-нибудь это трижды ужасное зрѣлище! Двадцать 
пять или тридцать человѣчеекихътруновъ,вътомъчислѣ несколь- 
ко женскихъ, валялись на палубѣ между кормой и кухней въ со- 
етоянін самаго отвратительнаго разложенія. Мы вндѣли ясно, что 
ни единой живой души не осталось на этомъпроклятомъкораблѣ! 
И все-таки мы не могли удержаться огь криковъ о помощи! Да, 
мы громко и долго умоляли эти отвратительные образы не бросать 
насъ на произволъ судьбы, которая превратить насъ въ такіе же 
трупы, и принять въ свою компанію. Мы обезумѣли отъ ужаса и 
отчаянія, — мы не могли выдержать такого етрашпаго разочаро- 
ванія. 

Когда раздался нашъ первый отчаянный крикъ, намъ отвѣтилъ 
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съ бушприта незнакомаго корабли голосъ, до такой степени похожій 
на человѣческш, что самый тонкій сіухъ пе могъ бы не обмануться. 
Въ эту минуту новый внезапный поворота судна открылъ передъ 
нами нос вую часть,и происхожденіе крика сразу стало яенымъ для 
насъ. Рослая фигура по прежнему стояла, нагнувшись л адъ бортояъ 
и кивая головой, но теперь мы не могли видѣть ея лицо. Руки све- 
шивались за перила, ладонями наружу. Колѣни упирались въ тол- 
стый капать, протянутый отъ основаніл бушприта до крамбола. 
На спинѣ, выглядывавшей изъ подъ разодраниойрубахи, сидѣла 
огромная чайка и жадно клевала отвратительное мясо, запустивъ 
клювъ и когти глубоко въ тѣло н пачкая въ крови свои бѣлыя 
перья. Когда бригъ проходплъ мимо насъ, птица съ очевиднымъ 
усидіелъ вытащила пзъ тѣла свою окровавленную голову о, ио- 
смотрѣвъ на насъ еъ минуту, словно въ изум,;іеніц,лѣшіво подня- 
лась съ трупа и пролетѣла надъ нашей палубой съ кускомъ за- 
пешяагося, похожаго на печень, мяса въ клювѣ. Этотъ отврати- 
тельный комъ шлепнулся къ ногамъ Паркера. Прости меня Богъ, 
зіо въ эту минуту въ умѣ ыоемъ мелькнула мысль, которой я не 
стану передавать. Я машинально шагнулъ къ окровавленному 
мясу, но, оглянувшись, встрѣтилъ взглядъ Августа, — такой выра- 
зительный, что разомъ прлшелъ въ себя. Кинувшись къ ужасному 
комку, я съ омерзеніемъ выбросить его въ море. 

Іѣло, изъ которато оиъ былъ вырванъ, раскачивалось и тря- 
слось вслѣдствіе движеній птицы, отчего мы и приняли его за жи- 
вого человѣка. Когда чайка вылетѣла, оно несколько откинулось 
и мы увидѣли лицо трупа. Нѣтъ, никогда не вкдалъ я такого зло- 
вѣщаго зрѣлища! Глазъ уже не было, мясо вокругъ рта обвалидоеь, 
обпаживъ зубы. Такъ эта улыбка будила въ насъ надежду! такъ 
это... пѣтъ, не буду продолжать. Какъ я уже сказалъ, бригъ ти- 
хонько прошелъ мимо насъ, л медленно, но упорно, дродолжалъ 
свой путь по вѣтру. Съ ііимъ и его страшнымъэкипажемъ исчезли 
наши радужныя надежды на избавіеніе. Онъ двигался такъ мед- 
ленно, что мы, пожалуй, успѣли бы добраться до него, но жестокое 
разочарованіе, и ужасное зрѣлище парализировали наши духов- 
ныя и физичеекія силы. Мы видѣли и чувствовали, но не могли 
ни соображать, ни дѣйствовать, а когда оправились, было— увы — 
слиіпкомъ поздно. До чего мы одурѣлиподъ вліянісмъ этого проис- 
шествия, можносудитьпотому,что,когда бригъ уже ночтиисчезъ изъ 
вида, мы серьезно обсуждали предложение достигнуть его вплавь! 

Съ тѣхъ поръ я тщательно старался найти разгадку этой страш- 
ной тайны. Какъ я уже сказалъ, общій видъ и постройка брига, 
равно какъ и костюмы экипажа заставляли предполагать въ немъ 
голландское торговое судно. Мы, конечно, могли бы прочесть его 
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имя на кормѣ и замѣгить другія детали, еслибъ не были такъ 
страшно потрясены. По шафранному оттѣнку труповъ, которые 
еще не успѣли разложиться, мы заключили, что вся команда по- 
гибла отъ желтой лихорадки или другой подобной лее болѣзни. 
Если такъ (а другого объясненія я положительно не могу приду- 
мать), то, судя по положѳнію труповъ, смерть настигла ихъ еъ пора- 
зительной быстротой ж внезапностью, совсѣмъ не такъ, какъ бы- 
ваете, обыкновенно при опустошительныхъ эпидѳміяхъ. Возможно, 
конечно, что причиной мора были случайно отравленные еъѣст- 
ные припасы, или какая-нибудь ядовитая рыба, птица, или дру- 
гое морское животное... Но стоигь-ли придумывать безплодныя 
объясненія тайны, которой суждено навЬки остаться необъяс- 
нимой. 

ПАВА XI. 

Мы провели остатокъ дня въ тупомъ оцѣпенѣиіи, слѣдя гла- 
зами за удаляющимся хораблсмъ, пока наступившая темнота не 
скрыла его отъ нашихъ взоровъ. Тухъ мы нѣсколько пришли въ 
себя. Муки голода и жажды заставили насъ забыть обо всемъ 
остальному Но до утра нельзя было ничего предпринять, такъ 
что мы улеглись поудобнѣе въ надеждѣ отдохнуть хоть немного. 
Сверхъ всякаго ожиданія мнѣ удалось это к я проспалъ до раз- 
свѣта, когда менѣе счастливые товарищи разбудили меня, чтобы 
снова, пуститься на ловлю припасовъ. 

Стоялъ мертвый штиль, море было гладко, какъ скатерть- 
погода теплая и мягкая. Бригъ скрылся нзъ вида. Мы начали съ 
того, что оторвали второй фокъ-руслѳнь и привязали оба къ но- 
гаиъ Псгерса. Затѣ>іъ онъ снова спустился въ каюту въ яадеждѣ 
добраться до камбуза и выломать дверь. Это могло бы удасться, 
если бъ онъ добрался до двери достаточно быстро; а такъ какъ 
корпусъ брига значительно выпрямился со вчерашняго дня, то 
онъ разечитывалъ на успѣхъ. 

Онъ очень быстро добрался до камбуза и, отвязавъ отъ ноги 
цѣпъ, попытался разбить дверь, — но безуспешно: она оказалась 
гораздо прочнѣе, чѣмъ мы думали. Долгое пребывапіе подъ водой 
до такой степени изнурило его, что онъ не могь возобновить по- 
пытки. Кто-нибудь до лженъ былъ смѣнить его. Паркеръ немед- 
ленно предложить свои услуги; но, повторивъ попытку три раза, 
не успѣлъ даже добраться до двери. Израненная рука Августа дѣ- 
лала безполезной всякую попытку съ его стороны; если бъ даже 
ему удалось дойти до камбуза, онъ не могь бы разбить дверь. Та- 
даъ образом^ пришлось мнѣ попытать счастья. 
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Петерсъ оставилъ фокъ-руслень въ корридорѣ, а держаться 
на полу съ одной только цѣлью было слишкомъ трудно. Поэтому 
я прежде всего рѣшился отыскать оставленную цѣнь. Шаря ру- 
ками по полу, я нащупалъ какой-то твердый ііредметъ, схватилъ 
его, не разбирая, что это такое, и тотчасъ поднялся на палубу. 
Находка оказалась бутылкой и притомъ— можете себѣ представить 
нашу радость!— бутылкой портвейна. Поблагодаривъ Бога за та- 
кую своевременную помощь, мы тотчасъ откупорили бутылку мо- 
инъ перочинБыыъ ноашмъ и, хлѣбвувъ по небольшому глотку, по- 
чувствовали невыразимое облегченіе, приливъ новыхъ сплъ и 
бодрости. Затѣиъ мы закупорили бутылку и подвѣсн.ш ее на но- 
совомъ платжѣ, чтобъ не разбилась. 

От дохну въ немного послй этой счастливой находки, я снова 
спустился и, отыскавъ цѣпь, вернулся наверхъ. Прнвязавъ ее къ 
ногѣ, я нырнулъ въ трьтій разъ и" убѣдившись, что дверь реши- 
тельно не поддается моимъ ускліямъ, выбрался на палѵбу съ отчая- 
кіезяъ въ душѣ. 

Казалось, для насъ не остается никакой надежды. Я видѣлъ 
по лицамъ товарищей, что они ожидаютъ смерти. Вино привело 
ихъ въ состояніе страннаго опьяненія, котораго я не испытывалъ, 
быть можетъ, благодаря своему купанью. Они болтали веякій 
вздоръ о вещахъ, не имѣвншхъ никакого отношенш къ нашему 
положению. Петерсъ разспрашивалъ меня о Намукегѣ. Августъ 
тоже подошелъ ко мнѣ и еерьезнѣйшикъ тономъ попроеилъ у меня 
гребенку, говоря, что въ его волосы набилась рыбья чешуя ж что 
ему не мѣшаетъ почесаться передъ выходомъ на берегъ. Паркеръ 
казался трезвѣе н убѣждалъ меня нырнуть еще разъ и поискать, 
не попадетея-ли что-нибудь. Я послушался и, яробывъ подъ водой 
не меньше минуты, вытащнлъ кожаный чемонданчикъ, принадле- 
^жавшій капитану Барнарду. Мы тотчасъ открыли его съ слабой 
надеждой, не окажется-ли тамъ что-нибудь съѣстное или питей- 
ное. Но тамъ оказался только бритвенный приборъ и двѣ рубашки. 
Я снова отправился на поиски и на этотъ разъ вернулся съ пу- 
стыми руками, Бысунувъ голову изъ воды, я услышалъ на палубѣ 
звонъ разбитаго стекла, а выйдя изъ каюты, убѣдился, что мои 
товарищи по евински воспользовались мримъ отсутствіемъ, вы- 
пили остатки вина и торопясь повѣсить бутылку на старое мѣсто, 
выронили ее и разбили. Я упрекалъ лхъ за этотъ безсердечный 
поступокъ. Августъ залился слезами, остальные двое заслѣялись, 
стараясь обратить дѣю въ шутку, но не дай мнѣ Богъ видѣть еще 
разъ подобный смѣхъ: эти судорожный гримасы были просто 
ужасны. Повидимому, дѣйствіе вина, выгштаго на пустой желу- 
докъ, съ каждой минутой сказывалось сильнѣе и снльнѣе. Они были 

Кн. 19. 5 



66 



ЭДГАРЪ ПОЭ. 



мертвецки пьяны. Насилу удалось инѣ уговорить ихъ лечь, и они 
тотчасъ же впали въ тяжелое забытье. Теперь я, можно сказать, 
остался одинъ на бригѣ, предаваясь размышленіямъ самаго мрач- 
наго и печальнаго характера. Я не видѣлъ иного исхода кромѣ 
мучительной смерти отъ голода или, въ лучшемъ случаѣ, гибели 
въ волнахъ при первой бурѣ, такъ какъ мы, конечно, не могли бы 
пережить ее при такомъ крайнсмъ изнеможеніи. 

Лютый голодъ, терзавшій меня, былъ проето неетерпимъ, и я 
чувствовалъ себя способнымъ на все, чтобы только утолить его. 
Я отрѣзалъ ножикомъ кусочекъ кожи отъ чемодана и попытался 
съѣсть его, однако, рѣшительно не могъ проглотить. Тѣмъ не 
менѣе я чувствовалъ некоторое облегченіе, разжевывая, а потомъ 
выплевывая маленькіе куеочки кожи. Съ наступленіемъ ночи шж 
товарищи проснулись одинъ за друтилъ въ соетояніи крайняго 
извеможенія и ужаса — результатъ опьяненія, которое теперь 
прошло. Они дрожали точно въ жестокой лихорадкѣ и жалобно 
просили воды. Ихъ состояніе поразило и тронуло меня; вмѣетѣ 
съ хѣиъ я порадовался счастливой случайности, которая помѣ- 
шала мнѣ выпить мою долю вина и раздѣлить ихъ мрачную ме- 
ланхолію и жалкое отчаяніе. Жхъ поведеніе, однако, крайне трево- 
жило меня, — я ясно видѣлъ, что если въ ихъ состояніи не про- 
изоідетъ перемѣны къ лучшему, то мнѣ нечего разсчитывать на 
ихъ помощь. Я еще не оставидъ надежды выловить что-нибудь въ 
каютѣ, но объ этомъ нечего было и думать, дока никто изъ нихъ не 
оправился настолько, чтобы держать веревку. Паркеръ казался мнѣ 
несколько бодрѣе другихъ и я всячески старался разбудить его. 
Думая, что морская ванна можѳтъ оказать благотворное дѣйствіе, 
я обвязалъ его веревкой, подвелъ къ отверстію въ каюту (онъ по- 
виновался мнѣ машинально), столкнулъ въ воду и тотчасъ же 
вытащилъ обратно. Я могъ поздравить еебя съ удачной выдумкой, 
потому что онъ вышелъ на палубу освѣженный и отрезвленный, 
и спросилъ меня, зачѣлъ это я его выкупалъ. Когда я объяенидъ 
ему, онъ лоблагодарилъ меня, сказалъ, что теперь действительно 
чувствуетъ себя гораздо лучше и сталъ очень здраво разсуждать 
о нашемъ положеніи. Мы рѣшили попробовать то же средство надъ 
Августожъ и Петерсомъ, что и исполнили немедленно; имъ оно 
тоже помогло. Іысль о ваннѣ пришла мнѣ въ голову потому, что я 
читалъ- въ какой-то медицинской книгѣ о полезномъ дѣйствіи 
душа въ случаяхъ тапіа а роіа. 

Видя, что теперь можно довѣрить товарищамъ веревку, я раза 
три— четыре попробовалъ нырнуть въ каюту, хотя было уже со- 
всѣмъ темно и легкій, но свѣжій вѣтеръ съ сѣвера колебалъ кор- 
пусъ брига. Мнѣ удалось достать два кухонныхъ ножа, пустой 
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кувшинъ и одѣяло, по ничего еъѣстного. Я продолжалъ свои по- 
пытки, пока не изнемогъ совсѣмъ, но больше ничего не добылъ. 
Затѣмъ смѣнилн меня Петерсъ и Паркеръ, но также безѵснЬшш, 
такъ что въ копцѣ концовъ, мы отказались отъ попыток, вида, 
что только изнуряемся понапрасну. 

Мы провели остатокъ ночи въ сильнѣйшнхъ физическихъ и 
моральныхъ страданіяхъ. Наконецъ забрезжило утро шестнад- 
цатая іюля, мы жадно вглядывались въ горизонта, — не явится- 
ліі помощь— напрасно! Море было по прежнему тихо, только лег- 
кая зыбь набѣгала съ сѣвера. Ботъ уже шестой день мы ничего 
не ѣли и не пили, кромѣ портвейна," и чувствовали, что не долго 
выдержішъ, если не найдемъ чего-нибудь подкрѣпиться. Никогда 
я не видалъ раньше — и не желалъ бы вцдѣть впредь — чело- 
вѣческихъ существъ до такой степени измождеігныхъ, какъ 
Петерсъ и Августъ. Если бы они встретились мнѣ насуніѣ въ та- 
комъ состоянш, пи за что бы я не узнать икъ. Лица ихъ до того 
щмѣшшсь, что у меня невольно являлось солнѣніе, неужели 
это мои товарищи, тѣ самые, съ кѣмъ я имѣлъ дѣло нѣсколько дней 
тому назадъ. Парнеръ — хотя и онъ похудѣлъ и ослабѣлъ до того, 
что едва могь поднять голову — изменился не такъ сильно. Онъ 
выносилъ страданія очень терпѣливо, не жалуясь и стараясь вся- 
чески ободрить насъ. Я съ своей стороны —хотя и былъ боленъ въ 
пачалѣ путешествія, да и вообще не отличался крѣпкішъ сложе- 
ніемъ, — оказался вьшосливѣе монхъ товарищей, не такъ поху- 
двлъ, и удивительно сохрашілъ умственныя способности, тогда 
какъ остальные превратились въ ка-кихъ - то идіотовъ, впали въ 
дѣтсгво, смѣялись, корчили гримасы и мололи всякій вздоръ. По 
временамъ, однако, они внезапно оживали, приходили въсознаніе, 
вскакивали на ноги въ порывѣ энергіи и говорили о нашемъ по- 
ложен^ вполнѣ разумно, хотя съ безкадежнымъотчаяніемъ. Воз- 
можно, что я производилъ на своихъ товарищей такое же впе- 
чатлѣніе, какъ они на меня, продѣлывал безеознательно тѣ же са- 
мый глупости. Этогь пункта остался для меня невыясненнымъ. 

Около полудня Паркеръ заявилъ, чтовидитаземюсо стороны 
враваго борта и я насилу удержать его на палубѣ: онъ во что бы 
то ни стало хотѣлъ броситься въ воду и плыть къ берегу. Петерсъ 
и Августъ не обратили вниманіе на его слова, погрузившись въ 
врачныя думы. Взглянувъ по направленно его руки, я не увидалъ 
ни малѣйшихъ признаковъ берега — да ж не могло его быть: я 
зналъ,что мы далеко отъ суши. Тѣиъ не менѣе,я нескороубѣдилъ 
Паркера въ его ошибкѣ. НакоАцъ, убѣдившнсь, онъ залился сле- 
зали и ревѣлъ, какъ младенецъ, часа два или три, пока не зас- 
нулъ отъ усталости. 

5" 
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Петерсъ и Августа пытались глотать кусочки кожи. Я совѣто- 
валъ жевать ихъ, а потомъ выплевывать, но для этого они были 
слишкомъ слабы. Я же продолжалъ жевать н находилъ въ этомъ 
нѣкоторое облегченіе. Пуще всего терзала меня жажда и если я 
не напился морской воды, то только потому, что помнилъ, къ ка- 
кимъ ужаснымъ послѣдствіязгъ приводило это людей, бывшихъ въ 
нашемъ положеніи. 

День дриходнлъ къ концу, когда я замѣтилъ парусъ на во- 
сток^. Повидшгому, это былъ большой корабль, шедшій прямо на 
насъ. Онъ находился отъ насъ миляхъ въ десяти— двѣнадцат в, мои 
товарищи еще не замѣтшш его, а я не говорить имъ о своемъ 
открытіи, опасаясь новаго разочарованія. Наконецъ, когда онъ 
подошелъ ближе, я ясно увидѣіъ, что онъ идетъ прямо на насъ. 
Я не могъ больше сдерживаться и сообщить объ этомъ моимъ то- 
варшцамъ по несчастію. Они тотчасъ вскочили на ноги и снова 
предались порыву неудержимой радости, плакали, смѣялись идіот- 
скимъ смѣхомъ, метались но далубѣ, дергали себя за волосы, мо- 
лились ж ругались въ одно время. Я былъ таігъ пораженъ ихъ по- 
веденіемъ и надеждой на избавлен! е, что невольно присоединился 
къ ихъ безумному веселью, прыгалъ ж каталея по палубѣ, хло- 
палъ въ ладоши; изливая свою радость и благодарность въ дикихъ 
крикахъ ж неистовыхъ жестахъ, пока не опомнился, увидѣвъ съ 
невыразимымъ, нечеловѣческимъ отчаяніемъ, что корабль повер- 
нулся къ намъ кормою и пошелъ въ направленіи протнвупоіож- 
номъ прежнему. 

Не сразу удалось мнѣ втолковать моимъ злополучнымъ това- 
ршцамъ, что наши надежды снова рухнули. На всѣ мои доводы 
они отвѣчалн взглядами и жестами, говорившими, что ихъ не обма- 
нешь такими шутками. Поведеніе Августа въ особенности тронуло 
меня. Не смотря на всѣ мои увѣренія въ противномъ, онъ дока- 
зывай, что корабль быстро приближается, и готовился пересѣсть 
на него. Увидѣвъ подлѣ брига группу водорослей, объявилъ, что 
это лодка, и хотѣлъ броситься въ нее, отбиваясь съ отчаянными 
криками, когда я насильно удержалъ его на палубѣ. 

Успокоившись нѣсколько, онъ продолжалъ слѣдить глазами за 
кораблемъ, пока тотъ не скрылея изъ вида. Погода нахмурилась, 
поднялся свѣжій вѣтеръ. Какъ только корабль исчезъ, Паркеръ 
обернулся ко мнѣ съ такимъ выраженіемъ на лицѣ, что меня бро- 
сило въ дрожь. Это было выраженіе спокойной рѣшимоети, кото- 
раго я раньше не замѣчалъ у него, и прежде чѣмъ онъ открылъ 
роть, мое сердце подсказало мнѣ, «о онъ хочетъ предложить. Онъ 
объявить, въ короткихъ еловахъ, что одинъ нзъ насъ долженъ 
умереть, дабы спасти жизнь другимъ. 
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ГЛАВА ХІГ. 

Я уже раньше думалъ о возможности этого ужаснаго исхода 
и втайнѣ рѣшился лучше принять какую угодно смерть, чѣмъ со- 
гласиться на такое крайнее средство. Моя рѣшимость не оелабѣла 
и теперь, не смотря на терзавгдій меня голодъ. Ни Петерсъ, ни 
Августъ не слышали предложена Паркера. Я отвелъ его въ сто- 
рону и, мысленно попросивъ Бога помочь мнѣ отговорить его отъ 
этого ужаснаго намѣренія, долго толковалъ съ шшъ, умоляя его 
во имя веего святого отказаться отъ этой мысли и не говорить о 
ней оетальнымъ. 

Онъ слупіалъ меня, не возражая на мои аргументы, такъ что 
я начиналъ уже надѣятьея науспѣхъ моего краснорѣчія. Но когда 
я умолкъ, онъ отвѣчалъ, что вполнѣ согласенъ съ моими словами, 
знаетъ и самъ, что предложенное имъ средство ужасно и возмути- 
тельно; но вытерпѣлъ уже все, что въ силахъ вытерпѣть человече- 
ская природа, и считаетъ нелѣпостыо умирать всѣмъ, когда смерть 
одного можетъ поддержать и, весьма вѣроятно, спасти остальныхъ. 
Бъ заключеніе онъ прибавилъ, что я напрасно стараюсь отговорить 
его, такъ жакъ онъ твердо рѣшился на это средство еще до по- 
явленія корабля и только надежда на спасеніе помѣшала ему вы- 
сказать свою мысль раньше. 

Я просилъ его, по крайней мѣрѣ, отложить этотъ планъ до слѣ- 
дующаго дня, въ надеждѣ, что явится другой корабль и подастъ 
намъ помощь. Я приводллъ всѣ аргументы, какіе только могъ при- 
думать, и какіе только могли, по моему соображенгіо, повліятъ на 
такую грубую натуру. Онъ отвѣтилъ, что и безъ того молчалъ до 
послѣдней мпнуты; что больше онъ не въ силахъ выдержать; и 
если отложить иеполненіе своего плана хотя бы до завтрашняго 
дня, то это будетъ слишкомъ поздно, по крайней мѣрѣ, для него. 

Видя, что просьбы и увѣщанія на него не дѣйствуютъ, я заго- 
ворам, другимъ тономъ. Я замѣтилъ, что страданія изнуряли меня 
не такъ сильно, вакъ ихъ; что въ настоящую минуту я силькѣе и 
здоровѣе, чѣмъ онъ, Петерсъ или Августъ, что мнѣ не трудно бу- 
детъ съ шшъ еправиться и если онъ вздумаетъ сообщить оеталь- 
нымъ свои кровожадные и каннибальсЕіе замыелы, то я сброшу 
его въ море. Услыхавъ это, онъ схватилъ меня за горло я, выхва- 
тивъ ножъ, нѣсколько разъ пыталея пырнуть меня въ животъ; 
только крайняя елабость помѣшала ему исполнить это злодѣйство. 
Я же, внѣ себя отъ бѣшенства, толкнулъ его на край палубы еъ 
твердьшъ намѣреніемъ выбросить за борть. Его спасло вмѣша- 
тельство Петерса, который бросился между нами, спрашивая, что 
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случилось. Паркеръ тутъ же изложилъ свойпланъ, прежде чѣмъ я 
успѣлъ помѣшать этому. 

Дѣйствіе его еловъ было еще ужаснѣе. чѣмъ я ожидалъ. Ав- 
густа и Петереъ, которые, невидимому, давно уже пришли еъ той 
же страшной мысли, тотчасъ согласились съ Паркер омъ и настаи- 
вали на немедленномъ исполненіи его плана. 

Я разсчитывалг, что хоть одинъ изъ нихъ сохранитъ твердость 
духа настолько, чтобы принять мою сторону и помочь инѣ воспре- 
пятствовать нсполненію ужаснаго замысла; вдвоемъ мы, конечно,, 
могли бы не допустить до этого. Но, потерявъ веяную надежду, я 
повжъ, что мнѣ необходимо подумать о собственной безопасно- 
сти, такъ какъ, доведенные до отчаянія и раздраженные коимъ- 
сопротпвленіемъ,товарищи, чего добр аго, могли назначить мнѣ худ- 
шую роль въ готовившейся драмѣ. 

Я сказалъ, что согзасѳнъ на госъ предложеніе, но просилъ 
обождать хоть часъ, пока разсѣется туманъ и корабль, который 
мы видѣлн, быть можетъ, появится опять. Съ болыгошъ трудомъ 
удалось жнѣ добиться согласія. Какъ я и ожидалъ, поднялся вѣ- 
теръ, туманъ разсѣялся, но корабля не было видно, и мы приго- 
товились бросить жребШ. 

Съ краінимъ отвращеніемъ приступаю къ описанію после- 
довавшей за тѣиъ возмутительной сцены; сцены, врѣзавшейся въ 
мою память съ своими мельчайшими деталями, такъ что никакія 
событія не могли изгладить этого мрачнаго воспоминания, кото- 
рому суждено отравлять каждую минуту моего дальнѣйшаго су- 
ществования. Постараюсь разсказать какъ можно короче. Чгобы 
сдѣлать ужасный выборъ, приходилось бросать жребШ. Мы на- 
рѣзали щепочекъ; рѣшено было, что держать буду я. Я уда- 
лился на одинъ конецъ брига, а мои товарищи молча усѣлись 
на другомъ, спиной ко мнѣ. Ни разу въ теченіе всей нашей 
ужасной драмы не испытав алъ я такого мучительнаго безпокоп- 
ства, какъ въ эту минуту. Врядъ-ли найдутся въ жизни человѣ • 
ческой такія минуты, когда воля не цѣплялась бы за существова- 
ніе; желаніе жить возрастаете тѣмъ сильнѣе, чѣмъ ничтожнѣе нить, 
на которой держится жизнь. Но теперь, когда спокойный, рѣши- 
тельный и мрачный харажгеръ моего дѣла (столь непохожій на 
оглушающую опасность б?ри или постепенно наступающее ужасы 
голода) давалъ мнѣ возможность сообразить, какъ мало у меня 
шансовъ на спасеніе отъ ужаснѣйшей смерти — ужаснейшей въ 
виду ея цѣли — теперь вся моя энергія разлеталась какъ пухъ по 
вѣтру, оетавивъ меня безпомощной жертвой самаго подлаго страха. 
Я нѳ могъ даже собрать щепочки: пальцы отказывались служить, 
колѣнн тряслись. Въ головѣ моей мелькали тысячи плановъ, одинъ 
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гдупѣе другаго, увернуться отъ участія въ жребіп. Я хотѣлъ бро- 
ситься на колѣни передъ ловли товарищами и умолять ихъ сде- 
лать для меня исключеніе; хотѣлъ кинуться на нихъ внезапно, и, 
умертвивъ одного, сдѣлать жребій излишнимъ,— словомъ, яготовъ 
былъ на все, лишь бы не исполнять того, что я должевъ былъ 
исполнить. Наконецъ голосъ Паркера, требовавшШ, чтобъ я по- 
скорее избавллъ ихъ огъ мучлтельнаго ожидаиія, вернулъ меня 
къ дѣйствительности. Но ц теперь я никакъ не могъ рѣшиться со- 
брать щепочки, а приду мывалъ веевозможныя уловки, чтобы за- 
ставить кого-нибудь изъ товарищей вытянуть короткую щепку: 
рѣшено было принести въ жертву того, кто вытянетъ еамую коро- 
тенькую. Прежде чѣмъ осуждать меня за такое безсердечіе, попы- 
тайтесь представить себя въ такомъ же положепін. 

Наконецъ пришлось таки решиться, такъ какъ медлить долѣе 
становилось невозможными и еъ сердцемъ, готовымъ выскочить 
изъгруди, япошелъ на носъ, гдѣ ояшдали меня товарищи. Я вытя- 
нулъ руку, Петерсъ тотчаеъ вытащилъ щепочку. Онъ былъ свобо- 
денъ: ему досталась не самая коротенькая. Еще шансъ приба- 
вился противъ меня. Я напрягь всѣ свои силы и протянулъ жре- 
біи Августу. Онъ тоже вытащилъ и тоже удачно; теперь шансы 
умереть или жить были дм меня одинаковы. Въ эту минуту 
бѣшенство титра зажглось въ моей груди, и я почувствовалъ къ 
моему злополучному товарищу самую бѣшеную, самую адскую 
ненависть. Но это чувство вскорѣ исчезло; и я, закрывъ глаза, 
съ судорожной дрожью, протянулъ ему руку съ двумя оставши- 
мися щепочками. Прошло добрыхъ пять минуть, пока онъ собрал- 
ся съ силами, чтобы вытянуть жребій, и все это время я ни разу 
не открылъ глазъ. Наконецъ одна изъ щепочекъ была разомъ вы- 
дернута изъ моей руки. Судьба рѣшила,— но я еще не зналъ: въ 
мою пользу или противъ меня. Всѣ молчали, а я не рѣшалея взгля- 
нуть на щепочку, которую держалъ въ рукѣ. Наконецъ Петерсъ 
взялъ меня за руку, и я невольно открылъ глаза и увидѣлъ по 
лицу Паркера, что я спасенъ, а онъ приговоренъ къ смерти. Я пе- 
ревелъ духъ и упалъ безъ чувствъ на падубу. 

Я очнулся во время, чтобы видѣть развязку трагедіи: смерть 
того, кто былъ ея главнымъ авторомъ. Онъ не оісазалъ никакого 
«опротивленія и умеръ мгновенно, пораженный Петерсомъ въ 
спину. Не стану описывать страшнаго пиршества, послѣдовавшаго 
немедленно. Такія вещи можно себѣ представить, но словами не 
передать ихъ нечеловѣческаго ужаса. Скажу кратко: утоливъ па- 
лящую жажду кровью жертвы, мы съ общаго согласія обрубили ей 
руки, ноги и выбросили ихъ вмѣстѣ съ внутренностями въ море, 
а остальнымъ туловищеиъ питались вътечеиіечетырехъвѣчно па- 
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жятныхъ дней: сезшадцатаго, восемнадцатая, девятнадцатая п 
двадцатаго іюля. 

Девятнадцаго цошелъ проливной доиедь, и длился пятнадцать- 
двадцать минуть. Намъ удалось собрать немного воды съ помощью 
одѣяла. которое мы выудили изъ каюты послѣ бури. Воды набра- 
лось всего съ полъ-галлона, но и это ничтожное количество при- 
дало намъ силъ и бодрости. 

Двадцать перваго намъ снова пришлось круто. Погода по преж- 
нему стояла ясная и теплая, иногда поднимался туманъ и легкііі 
вѣтеръ, преимущественно съ еѣверо-запада. 

Двадцать второго, когда мы еидѣли, прижавшись другъ къ 
другу и погрузившись въ угрюмыя размышленія о нашемъ ща- 
чевномъ положеніц, въ умѣ ыоемъ мелькнула мысль, явившаяся 
внезапно, какъ свѣтлый лучъ надежды. Я вспомиилъ, что когда 
мы рубили фокъ-мачту, Петерсъ сукулъ мнѣ топоръ и попросилъ 
спрягать его куда-нибудь, а я положилъ его въ передней каютѣ 
на койкѣ, за минуту передъ дослѣднимъ вадомъ, наподнившинъ 
бригъ водою. Мнѣ пришло въ голову, что, отыскавъ этотъ топоръ, 
мы могли бы прорубить палубу надъ камбузомъ и достать съ- 
естные припасы. 

Когда я сообщить объ этомъ проектѣ своимъ товарищамъ, они 
испустили слабый крикъ радости, и мы тотчасъ отправились къ 
передней каютѣ. Спуститься въ нее было труднѣе чѣмъ въ главную, 
вслѣдствіе малыхъ размѣровъ люка. Тѣмъ не менѣе я не колебался 
и, обвязавъ себя веревкой, смѣло нырнулъ ногами впередъ, живо 
добрался до койки и сразу нашелъ топоръ. Находка была всу- 
чена на палубѣ криками радости и торжества, и въ моей удачѣ мы 
уехотрѣли доброе предзнаменована . 

Затѣмъ мы начали рубить палубу съ эяергіей, какую только 
могла вдохнуть намъ оживившаяся надежда. Рубили по очереди 
Петерсъ ж я, такъ какъ больная рука Августа не позволяла ему 
принять участіе въ работѣ. Мы едва держались на ногахъ отъ сла- 
бости и могли работать безъ отдыха не болѣе двухъ-трехъ ми- 
нуть; вскорѣ намъ стало очевидно, что пройдеть много долгихъча- 
совъ, прежде чѣиъ мы прорубимъ достаточно широкое отверетіе. 
Это обстоятельство, однако, не смутило насъ ж, провозившись всю 
ночь, при евѣтѣ луны, мы окончили работу на разсвѣтѣ двадцать 
третьяго. 

Петерсъ вызвался отправиться на поиски, спустился въ отвер- 
стіе ж скоро вернулся съ яебольшлмъ боченкомъ, который къ ве- 
ликой нашей радости оказался полнымъ оливками. Подѣливъ ихъ 
между собою и съѣвъ съ величайшей жадностью, мы возобновили 
поиски. На этотъ разъ Петерсу повезло свыше всякихъ ожидакій: 
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іінъ вернулся почти немедленно съ болышшъ окорокомъ к бутыл- 
кой мадеры. Наученные опытомъ, яы хлебнули только по неболь- 
шому глотку вина. Окорокъ быть сильно попорченъ морской во- 
дой: годнаго для ѣды мяса сохранилось всего фунта два около 
кости. Мы и его подѣліш. Петерсъ н Августъ не удержались и 
■съѣли свою часть немедленно, я же былъ осторожнее и оі ранп- 
чился маленькимъ кусочвомъ, опасаясь мучсній жажды. Затѣмъ 
мы прилегли отдохнуть, такъ какъ были страшно утомлены. 

Около полудня, чувствуя себя бодрѣе и крѣпче, мы снова пу- 
стились на поиски провпзіи. Я и Петерсъ ныряли поочередно до 
салаго вечера, и всякій разъ съ болыпимъ или менышшъ успѣ- 
хомъ. Намъ удалось достать четыре боченкасъ оливками, окорокъ, 
плетеную бутыль, галлона въ три, превосходной капской мадеры, и, 
что особенно обрадовало насъ, небольшую галапагосскую чере- 
паху. Капиганъ Барнардъ передъ салыиъотплытіемъ «Грампуеа» 
кушілъ ихъ нѣсколько штукъна шкунѣ«Мэри Ппттеъ», только что 
вернувшейся изъ путешествш въ Іихій Океанъ. 

ЗІнѣ не разъ придется упоминать объ этой породѣ черепахъ. 
Онѣ водятся, какъ, безъ сомнѣнія, извѣстно читателю, главнымъ 
образомъна группѣ острововъ Галапагосъ, безъ сомнѣнія, потому 
н получивши хъ свое названіе, — такъ какъ испанское слово §аШ- 
ра§о означаете прѣсноводную черепаху. Вслѣдствіе особенностей 
склада и походки этой черепахи ее называютъ иногда черепаха- 
слонъ. Онѣ бываютъ нерѣдко огромныхъ размѣровъ. Мнѣ самому 
случалось видѣть экземпляры въ 1200 — 1500 фунговъ вѣсомъ, 
хотя я не помню, чтобъ какой-нибудь мореплаватель упомянулъ 
объ экземплярѣ, превышавшемъ восемьсот! фунтовъ. ВнѣшнШ 
видъ ея очень етраненъ, даже отвратителенъ. Походка очень ти- 
хая, мѣрная, тяжелая, тѣло тащится на футь отъ земли. Шея 
длинная, и необычайно гибкая; обыкновенная длина ея отъ 18 
дюймовъ до двухъ футовъ, но мнѣ случилось однажды убить чере- 
паху, у которой разетояніе отъ плече'й до конца головы равнялось 
тремъ футамъ десяти дюимамъ. Голова поразительно напошгааетъ 
зм'Ьиную. Эти черепахи могутъ выкосить голодъ невѣроятно долго; 
извѣстны случаи, когда онѣ оставались въ трюмѣ корабля въ те- 
чете двухъ лѣтъ безъ всякой пищи, и въ концѣ этого ерока ока- 
зывались такими же жирными и здоровыми, какъ въ началѣ. Въ 
одномъ отношеніи эти странный животныя похожи на дромадера 
или верблюда пустыни. У основания ихъ шел находится мѣшовъ, 
постоянно наполненный водою. Случалось, убивъ черепаху, про- 
жившую годъ безъ пищи, находить въ ея мѣпшѣ не менѣе трехъ 
галлоновъ свѣжей прѣсной воды. Пищей имъ служить дикая пет- 
рушка, сельдерей, портулакъ, морекія водоросли. Ихъ мясо пре- 
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восходнаго вкуса и очень питательно; безъ сомнѣнія, тысячи мо- 
ряковъ, занимавшихся въ Тихомъ Океанѣ ловлей китовъ и дру- 
гими промыслами, обязаны жизнью этимъ черепахамъ. 

Черепаха, пойманная; нами въ калбузѣ, была не велика, фун- 
товъ въ шестьдесягъ пять или семьдесятъ вѣсомъ.Это была самка, 
здоровая к жирная; въ ея кѣшечкѣ оказалось болѣе четверти 
галлона чистой свѣжеЁ воды. Для насъ это было истинное сокро- 
вище, и мы, точно сговорившись, бросились на колѣни съ горячей 
зюлитвой благодарности. 

Вытащить животное на палубу было довольно трудно, вслѣд- 
ствіе ея чудовищно! силы и отчаяннаго сопротивленія. Она чуть 
было не вырвалась изъ рукъ Петер са, но Авгуетъ успѣлъ наки- 
нуть ей петлю на шею, а я соскочшъ въ люкъ и помогъ Петереу 
выпихнуть ее на палубу. 

Жы перелили воду изъ мѣгика черепахи въ кувшинъ, который,, 
если припомнить читатель, выловили раньше въ каютѣ. Затѣмъ мы 
отбили горлышко бутылки и, затжнувъ его пробкой, уетроили нѣ- 
что въ родѣ стакана вместимостью въ четверть пинты. Выпивъ по 
полному стаканчику, мы рѣшили ограничить этимъ нашу дневную 
порцію, на вее время, пока хватитъ воды. 

Въ теченіе послѣднихъ двухъ или трехъ дней погода стояла теп- 
лая и сухая, такъ что одѣяла, выловленный нами изъ каюты, и наша 
одежда совершенно просохли. Эту ночь мы провели съ сравни- 
тельнымъ комфортомъ, поужинавъ оливками и ветчиной и хлеб- 
нувъ по глотку вина. Опасаясь, что ночью поднимется вѣтеръ и 
снесеть наши запаеы за борть, мы привязали ихъ покрѣпче къ 
остатмъ брашпиля. Черепаху, которую намъ хотелось подольше- 
сохранить живой, перевернули на спину и тоже привязали. 

ГЛАВА XIII. 

Міюля. — Мы проснулись утромъ замѣчательно бодрыми и 
свѣжами. Несмотря на наше опасное положение, вдали отъ мате- 
рика, съ запасомъ пищи, котораго при самой строгой экономіи не 
могло хватить болѣе чѣмъ на двѣ недѣли, почти ^езъ воды, на 
утломъ плогу, носившемся по нрихоти вѣтра и волнъ, — несмотря 
на все это, воспоминаніе о безконечно болѣе страшныхъ мукахъ 
и опасностяхъ, отъ которыхъ мы такъ недавно и такъ чудесно 
избавились, заставляло насъ считать наши тепереглнія лишенія 
самымъ обыкновеннымъ бѣдствіемъ. Такъ относительно понятіе о 
худомъ и хорошсмъ. 

Мы собирались возобновить наши поиски въ камбузѣ, когда 
пошелъ дождь съ грозой и мы поспѣшили собрать сколько можно 
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воды съ помощью той же простыни, которой пользовались раньше. 
Для этого мы натянули простыню, поддерживая ее за концы, подъ 
кувшиномъ, въ который просачивалась вода. Мы почти наполнили 
его, когда сильный шквалъ, набтжавшій съ сввера, заставилъ 
насъ прекратить это занятіе, такъ какъ остовъ брага снова стало 
качать, и мы не могли удерживаться на ногахъ. Тогда мы снова 
привязали себя къ брашпилю и стали ожидать дальнѣйшнхъ со- 
бытій гораздо спокоішѣе, чѣмъ можно было бы думать. 

Въ полдень вѣтеръ усилился, а къ ночя превратился въ ура- 
ганъ и поднялъ страшное волненіе. Опытъ научилъ насъ. какъ 
наилучше привязать себя, и эту ночь мы провели въ сравнитель- 
ной безопасности, хотя волны окачивали насъ ежеминутно, угро- 
жая снести за борть. Къ счастью, погода была такая теплая, 
что эти души доставляли намъ скорѣе удовольствіе, чѣмъ досаду. 

2.5 іюля.— Къ утру ураганъ превратился въ обыкновенный 
десяти узловой вѣтеръ,и море успокоилось настолько, что мы этгли 
обсушиться. Но къ великому нашему огорченію два боченка съ 
оливками и окорокъ были унесены волнами, не смотря на то, что 
мы привязали ихъ какъ можно тщатедьнѣе. Мы, однако, рѣшили 
погодить убивать черепаху, а позавтракали оливками, выпивъ 
по стклянкѣ воды пополамъ съ виномъ; эта сжѣсь сильно подг- 
нила и освѣжила насъ, не вызвавъ тяжелаго опьяненія, какъ 
раньше портвейнъ. Волненіе все-таки было еще слипшмъ сильно, 
чтобы возобновить поиски въ камбузѣ. Въ теченіе дня изъ люка 
выбросило нѣсколько вещей, не имѣвшихъ ря насъ значенія и 
тотчасъ же емытыхъ за бортъ. Мы замѣтили также, что брпгъ 
накренился гораздо сильнѣе, чѣмъ раньше, такъ что мы не могли 
держаться не привязанные. Это обстоятельство привело насъ въ 
уныніе. Въ полдень солнце стояло почти въ зенитѣ; и мы не сом- 
нѣвались, что постоянные сѣверные и еѣверо-западные вѣтры 
загнали насъкъ экватору. Къ вечеру мы увидѣіи нѣсколько гятукъ 
акулъ и струхнули, когда одна изъ нихъ, громадной величины, 
сжѣло направилась къ намъ. Была минута, когда палуба совер- 
шенно погрузилась въ воду и чудовище проплыло надъ нами, 
остановившись на мгаовеніе надъ каютой и ударивъ Петерса хво- 
стомъ. Къ счастію, волна перебросила ее за бортъ. Если бы погода 
была тихая, мы безъ труда изловили бы ее. 

26 іюля— Вѣтеръ улегся, море успокоилось настолько, что 
мы рѣшили возобновить поиски въ камбузѣ. Провозившись цѣлый 
день, мы убѣдшшсь, что не наидешъ ничего нужнаго: ночью буря 
проломила дно камбуза и всѣ запасы провалились въ трюмъ. 
Можете себѣ представить, въ какое отчаяніе привело насъ это 
открытіе. 
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27 Ію ля. —Море ночти тладкое, легкій вѣтеръ по прежнему 
съ сѣверо-запада. Послѣ полудня солнце жестоко печетъ. Мы вос- 
пользовались этимъ, чтобы высушить одежду. Для облегченія оть. 
жажды купались въ морѣ, но при этомъ пришлось соблюдать 
крайнюю осторожность въ виду акулъ, плававпшхъ вокругь 
брига. 

2.8 іюля. — Бее еще стоить хорошая погода. Бригъ до того на- 
кренился, что мы опасаемся какъ бы онъ не перевернулся. При- 
готовились къ этой случайности, привязавъ нашу черепаху, кув- 
шинъ съ водой и боченки съ оливками какъ можно выше, съ на- 
ружной стороны брига, подъ гроть-русденями. Море весь день 
гладкое, вѣтеръ чуть, замѣтный. 

29 іюля. — Та же погода. Раненая рука Двгуста обнаружи- 
ваетъ симптомы гангрены. Онъ жалуется на сонливость и нестер- 
пимую жажду, но неілііепытьіваегь острой боли. Мы ничего не 
могли сдѣлать д&я -невд Мы помазали раны уксусомъ изъ подъ 
оливокъ, но это,повидитому, ничуть не уменьшило его страданій. 
Мы всячески етарались' 'облегчить его іт назначили ему тройную 
порцію воды. - ", 

30 ію л я.— Необычайно жаркій день, безъ малѣишаго вѣтер- 
ка. Огромная акула плыла подлѣ брига большую часть дня. Мы 
тщетно пытались поймать ее въ петлю. Августу гораздо хуже, онъ 
чахнетъ на глазахъ отъ недостатка пищи и огъ рань. Все время 
умолядъ избавить его отъ етраданій, говоря, что ничего не же- 
лаете кромѣ смерти. Вечеромъ мы съѣли послѣдніе оливки. Вода 
въ кувшинѣ до того испортилась, что мы не могли ее пить безъ 
примѣси вина. Рѣшили убить черепаху утромъ. 

31 іюля. — Послѣ крайне безйокойной и утомительной ночи, 
велѣдствіе положенія брига,' мы убили жосвѣжевалн черепаху. Она 
оказалась гораздо меньше, чѣмъ мы думали, хотя въ хорошемъ 
еостояніи, — мяса набралось всего фунтовъ десять. Чтобы сохра- 
нить этотъ запасъ подольше, мы разрѣзали мясо на тонкіе куски 
и наполнили ими три оставшіеся боченка изъ подъ оливокъ и бу- 
тылку огъ портвейна, а еверху залили уксусомъ изъ подъ оли- 
вокъ. Такъ мы уложили фунта три, рѣшивъ не трогать яхъ, пока 
не съѣдимъ остального. Рѣшено было ограничиваться четырьмя 
унціями въ день на каждаго; такимъ образомъ, всего достало бы 
намъ на двѣ недѣли. Въ сумерки разразилась гроза съ дождеаіъ, 
но прошла такъ скоро, что мы успЪш собрать не болѣе полъ пин- 
ты воды. Съ общаго согласія мы . уступили ее Августу. Онъ 
пилъ воду прямо съ простыни (мы держали ее надъ нимъ и вода 
стекала ему въ рогъ), такъ какъ собирать ее было некуда: приш- 
лось бы вылить мадеру изъ плетеной бутыли или гнилую воду 
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изъ кувшина. Мы бы, конечно, такъ и сдѣлали, если Оы гроза за- 
тянулась. 

Вода не доставила облегченія бѣднягѣ. Рука его ночернѣла 
отъ киста до плеча, ноги похолодѣли, какъ ледъ. Мы съ минуты 
на минуту ожидали его смерти. Онъ былъ етрашно изнуренъ: ие- 
редъ отплытіемъ изъ Нантунета въ немъ было сто двадцать семь 
фунтовъ вѣеа, а теперь не болѣе еорока или пятидесяти 1 . 
Глаза его такъ ввалились, что почти исчезли, а кожа на щекахъ 
до того обвисла, что иѣшала ему не только жевать твердую пищу, 
но даже глотать жидкость. 

1 августа. — Та же тихая погода и невыносимая жара. Же- 
стоко страдали отъ жажды; вода въкувшинѣ окончательно испор- 
тилась и кишитъ червями. Мы вее-таки заставили себя пить ее, 
пополамъ съ виномъ, но это питье почти не утоляло нашей жажды. 
Купанье въ морѣ больше облегчало насъ, но мы лишь изрѣдка 
иогли прибѣгать къ нему, потому что акулы то и дѣло появлялись 
подлѣ брига. Ыы убѣдились, что Августу нѣгъ епасенія; онъ, оче- 
видно, находился при послѣднемъ издьтханіи. Мы ничѣмъ не могли 
облегчить его страданія. Около полудня онъ скончался въ страш- 
ныхъ судорогахъ, не вымолвивъ слова въ теченіе послѣднихъ ча- 
совъ. Смерть его произвела на насъ такое мрачное, гнетущее впе- 
чатлѣніе, что мы весь день просидѣли подлѣ тѣла не шевелясь, и 
переговариваясь только шепотомъ. Только съ настушеніемъ тем- 
ноты мы рѣшились выбросить тѣло за борть. Оно имѣло невыра- 
зимо отвратительный видъ и разложилось до такой степени, что, 
когда Петерсъ попробовалъ приподнять его, одна нога осталась въ 
его рукахъ. Когда эта разложившаяся масса соскользнула въ море, 
мы увидѣли, при окружавшемъ ее фосфор ическомъ свѣтѣ, штукъ 
семь или восемь огромныхъ акудъ, которыя разнесли добычу на 
куски, щелкая зубами такъ, что ихъ навѣрно было слышно за 
милю. Мы содрогнулись отъ ужаса при этомъ звукѣ. 

2 августа. — Та же зловѣщая тишина л жара. Утро застало 
насъ въ страшномъ упадкѣ духа и физическомъ истощеніи. Вода 
въ кувшинѣ оказалась рѣшительно негодной для питья, превра- 
тилась въ какой-то студень, переполненный червями. Мы вылили 
ее въ море, и вымыли кувшинъ сначала морской водой, потомъ 
уксусомъ отъ оливокъ. Наша жажда сгала рѣшительно нестерпи- 
мой ж мы тщетно пытались утолить ее виномъ, которое дѣйство- 
вало на нее, какъ масло на огонь, и страшно опьяняло насъ. По- 
томъ мы попробовали облегчить наши страданія морской водой, 
пополамъ съ виномъ, но это питье моментально вызвало страшную 
рвоту, такъ что мы тотчаеъ же отказались отъ него. Цѣлый день 
искали случая выкупаться,— напрасно; акулы положительно оса- 
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диди нашъ плоть. Безъ сомнѣнія, тутъ были и вчерашнія чудо- 
вица, ожидавшія новой подачки. Это обстоятельство крайне сму- 
щало насъ, внушая сажыя зловѣщія и мрачныя предчувствія. Ку- 
панье удивительно облегчаю насъ и лишиться этого облегченія 
было просто невыносимо. Къ тому же, намъ угрожала нешуточная 
опасность отъ такого сосѣдства; иалѣйшая оплошность, неловкое 
движеніе могли бы предать иасъ въ жертву этимъ хищнымъ ры- 
баль, которые нерѣдко прямо бросались на насъ. Наши криви и 
маханье руками, повидимому, ничуть не пугали ихъ. Петерсъ уда- 
|жлъ топор омъ одну изъ самыхъ крупныхъ, но даже тяжелая рана 
не испугала ее и она продолжала бросаться на нась. Въ сумерки 
набѣжала туча, но, къ нашему крайнему огорченно, прошла мимо 
безъ дождя. Невозможно передать, какъ жестоко терзала насъ 
жажда. Мы провели безсоннуго ночь дзъ-за этихъ мученій и страха 
авулъ. 

3 августа. — Никакой надежды на помощь, а бригъ накло- 
няется все больше и больше, такъ что держаться на палубѣ со- 
вершенно невозможно. Старались закрѣпить наше вино и чере- 
паху такъ, чтобы они не погибли, если бригъ перевернется. Выта- 
щили изъ русленей два гвоздя и вколотили ихъ топоромъ въ 
корпусъ брига, на разстояніи двугь футов ъ отъ воды, недалеко 
отъ киля, такъ какъ мы совершенно легли на бокъ. Къ этимъ гвоз- 
дямъ привязала свои запасы; тутъ они будутъ цѣлѣе, чѣмъ подъ 
гротъ-русленями. Цѣлый день жестоко страдали отъ жажды, вы- 
купаться не удалось: акулы не отстаютъ отъ брига. Ночь провели 
безъ сна. 

4 августа. — Передъ самьгаъ разсвѣтомъ мы замѣтми, что 
бригъ опрокидывается, и приготовились къ катастрофѣ. Сначала 
онъ поворачивался медленно, такъ что мы успѣшно взбирались къ 
килю, съ помощью веревокъ, который заранѣе привязали къ гвоз- 
дямъ. Но мы не разсчитали силы ускоренія толчка; бригъ неожи- 
данно кувырнулся такъ быстро, что мы не удержались на его по- 
верхности и, не успѣвъ толкомъ сообразить, въ чемъ дѣло, очу- 
тились въ водѣ, на глубинѣ нѣсколькихъ фатомовъ, подъ огром- 
нымъ корпусомъ судна. 

Очутившись въ водѣ, я выпустилъ изъ рукъ веревку и, чув- 
ствуя крайнее истощеніе силъ, покорился судьбѣ и ожндалъ смерти. 
Но и на этотъ разъ я обманулся, не принявъ въ разсчетъ обрат- 
ное риженіе корабля, качнувшагося назадъ. Токъ воды, подня- 
тый этимъ движеніемъ, выбросилъ меня на поверхность еще быс- 
трѣе, чѣмъ я шшалъ въ воду. Я оказался ярдахъ въ двадцати отъ 
корабля, который раскачивался съ боку на бокъ, взбурливъ воду 
далеко вокругъ. Л нигдѣ не видалъ Петерса. Замѣтилъ только 
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бочку изъ подъ жира п другія вещи съ брига, разсѣянныя 
кругоиъ. 

Пуще всего меня пугали акулы, которыя должны были нахо- 
диться по близости. Стараясь напугать ихъ, я отчаянно колотилъ 
рукаж и ногами по водѣ, пока плылъ къ бригу. Безъ сомнѣнія, 
этой уловкѣ, при всей ея простотѣ, я обязанъ своимъ спасеніемъ; 
за минуту передъ тѣмъ, какъ бригъ опрокинулся, море буквально 
кишѣло акулами, такъ что я долженъ былъ почти задавать за 
нихъ, подплывая къ бригу,— да такъ и было, конечно. Какъ бы то 
ни было, я добрался до него невредплымъ, хотя въ такомъ изне- 
моженіи, что врядъ-лн бы могъ вылѣзть изъ воды безъ помощи 
Петерса, который появился совершенно неожиданно (взобравшись 
на киль съ противоположной стороны) п бросилъ мнѣ веревку. 

Избавившись отъ одной опасности, мы тотчасъ уоѣдились, 
что намъ угрожаешь другая, не ненѣе страшная — смерть отъ го- 
лода. Всѣ наши припасы исчезли въ морѣ и, не видя никакой воз- 
можности помочь этой бѣдѣ, мы предались отчаянію и разревѣлись 
какъ дѣти, не пытаясь даже ободрить другъ друга. Трудно пред- 
ставить себѣ такое малодушіе, и оно покажется просто непонят- 
ныаъ тому, кто никогда не находился въ такомъ же положеніи. 
Но слѣдуетъ помнить, что мы дочти лишились разеудка, вслѣдствіе 
долгихъ лишеній и ужасовъ всякаго рода, и врядъ-ли могли счи- 
таться въ это время разумными существами. Бпослѣдствіи я тер- 
нѣливо выносилъ такія же и худшія бѣдствія, а Петерсъ, какъ 
ниже увидятъ, относился къ нимъ съ стоической философіей, столь 
женевѣроятной,какъего теперешняя слабость и глупость:— таково 
вліяніе условій. 

Опр окину вшійся бригъ, потеря вина ж черепахи, въ сущности 
не ухудшили нашего положенія, такъ какъ дно корабля фута на 
два на три отъ киля, также какъ и самый киль, были сплошь 
покрыты слоемъ крупныхъ ракушекъ, оказавшихся пре- 
восходной пищей. Такимъ образомъ, въ двухъ отношеніяхъ ка- 
тастрофа съ бригомъ оказалась для насъ иолезной: во-первыхъ, 
доставила намъ запасъ пищи, которой, при экономномъ употре- 
бленіи, хватило бы на мѣсяцъ, во-вторыхъ, наше теперешнее по- 
ложеніе было гораздо удобнѣе и безопаснѣе, чѣмъ раньше. До- 
садно было только то, что вмѣстѣ съ припасами исчезли и простыни 
и посуда, такъ что въ случаѣ дождя намъ не во что было бы на- 
брать воды. 

Это обстоятельство мѣшало намъ оцѣнигь_ выгоды нашего но- 
ваго положенія. На всякій случай мы сняли съ себя рубашки, 
чтобы въ случаѣ дождя воспользоваться ими, какъ раньше про- 
стынями, хотя и не разечитывали добыть такилъ образомъ больше 
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четверти янты ваоды, при самыхъ благопріятныхъ обстоятель- 
ствахъ. Ел единмго облачка не было видно весь день и мы стра- 
дали невыразимо. Ночью Петерсъ заснулъ на часокъ тяжедымъ, 
безшжоінымъ сномъ, ио я не могъ сомкнуть глазъ. 

5 а в г у ст а. — ЛегкіЁ вѣтеръ нанесъ массу водорослей, въ ко- 
торыхъ мы нашли одиннадцать маленькихъ крабовъ, оказавшихся 
превосходной пищей. Скорлупки ихъ были такъ нѣжны, что мы 
ѣлн ихъ цѣликомъ и нашли, что они менѣе возбуждаютъ жажду, 
чѣмъ ракушки. Не замѣчая и признака акулъ въ этихъ водоро- 
сляхъ, мы рѣшились выкупаться и провели въ водѣ четыре— пять 
часовъ. Это значительно облегчило наши нученія, такъ что ш 
могли заснуть и провели ночь спокоинѣе чѣзіъ предыдущую. 

6 августа. — Въ этотъ день небо послало намъ сильный и 
продолжительный дождь, иродолжавшійся съ обѣда до наступденія 
темноты. Вотъ когда мы пожалѣли о потерѣ кувшина и бутыли, 
такъ какъ могли бы наполнить ихъ, несмотря на неудобный спо- 
собъ собяранія воды посредствомъ рубашекъ. Теперь намъ при- 
шлось выкручивать ихъ себѣ въ ротъ — п въ этомъ занятіи мы 
провели весь день. 

7 авгуета. — На разсвѣтв мы оба въ одно время увндѣли 
на востокѣ парусъ, очевидно, приближавшійся къ намъ! 
Мы приветствовали это чудное зрѣлище слабымъ, но восторжен- 
нымъ крикомъ, и тотчасъ принялись подавать сигналы всѣми спо- 
собами, какіе могли придумать: махали рубашками, поднимались 
насколько позволяли наши слабыя силы, даже кричали во весь 
голосъ, хотя корабль находился на разстояніи по меньшей мѣрѣ 
пятнадцати миль. Какъ бы то ни было, онъ продолжалъ подви- 
гаться къ наяъ ж мы видѣли, что если только онъ не вздумаетъ 
перемѣнить курса, то подойдетъ такъ близко, что заметить насъ. 
Черезъ часъ мы уже ясно различали людей на палубѣ. Это была 
длинная, низкая шкуна съ косыми стеньгами я, невидимому, очень 
многочисленньшъ экипажемъ. Теперь насъ должны были замѣтить 
и мы уже начинали тревожиться, не хотятъ-ли насъ броеить на 
произволъ судьбы— адская жестокость, невидимому невѣроятная, 
и тѣмъ не менѣе не однажды совершавшаяся въ морѣ при подоб- 
ным, же обетоятельствахъ существами, причислявшими себя къ 
роду человѣчеекому *). Въ этомъ отношен ж мы, слава Богу, ошиб- 



*) ОлучаЯ съ бритоыъ «Полли» пзъ Бостона тааъзамѣчатеіенъ п 
судьба его экипажа такъ сходна съ нашей, что я не могу не сооб- 
щите его здѣсь. Этотъ корабль, въ сто тридцать тоннъ, отпіыіъ изъ 
Бостона съ трузомъ лѣеныхъ матеріаловъ и съѣстныхъ припасовъ, 
въ Сенъ-Круа, 12-го декабря 1811 года, подъ командой капитана 
Кано. Кромѣ капитана на корабіѣ было восемь душъ: иолощникъ, 
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лись, такъ катив на палубѣ шкуны внезапно поднялась суматоха 
и минуту спустя онъ поднялъ англШскій флагъ и направился на 
насъ. Чересъ полчаса мы находились въ его каюгѣ. Это была 
шкуна «Дженъ Гаи», капитанъГай, отправлявшаяся съ торговыми 
цѣлями въ Тпхіё Океанъ. 

ГЛАВА XIV. 

Джэнъ Гай была прекрасная шкуна въ сто восельдесятъ 
тоннъ, съ необычайно длиннымъ заострешіымъ носолъ и при по- 
цутномъ вѣтрѣ превосходный ходокъ. Въ другихъ отношеиіяхъ 
«на не обладала особенными достоинствами і: слипшолъ глу- 
боко сидѣла, еслп имѣть въ виду торговлю, для которой ока пред- 
назначалась. Для этого рода торговли требуется корабль боль- 
шихъ размѣровъ и аалаго углубленія — корабль тоннъ въ триста - 
триста пятьдесятъ. Онъ долженъ быть хорошо вооруженъ, запас- 
тись крѣпкіми якорями и канатами, а главное имѣть многочи- 
сленный п сиѣлый экипажъ: чедовѣкъ пятьдесятъ— шестьдесятъ 
по меньшей мѣрѣ. Команда Джэнъ Гай состояла изъ тридцати 
пяти матросовъ, не считая капитана и его помощника, но воору- 
женіе и оснастка судна не удовлетворили бы моряка, знакомаго 
съ трудностями и опасностями этого рода торговли. 



четверо ыатросовъ, поваръ, п нѣкій м-ръ Гентъ съ рабыней негри- 
тянкой. Пятнадцати го, благополучно миновавъ мель Георга, корабль 
полуталъ течь во время бури, надетѣвшей съ юго-востока, и опро- 
кинулся, но саова выпрямился, когда мачты саеело иа борть. Въ 
такомъ положеніи, безъ огня и съ нігатожннмъ зааасомъ съѣстныхъ 
ариаасовъ, экипаж-ь оставался сто де вяноето одиаъ день 
(сь 15-го декабря до 12-го іганя), когда капитанъ Кано и Самуэль 
Беджеръ, единственные оставпгіеся въ жітыхъ, была взяты на бортъ 
<Славы Гулля», каиитавъ Фичерстовъ, возвращавшейся домой изъ Ріо- 
де-Жавеиро. Въ этогъ момента они находулись подъ 28° сѣв. ши- 
роты и 32" зап. долготы, с дѣ л авъ яаразвалииѣ корабля 
акою двухътысячъмиіь! Девятаю іюля «С л а в а> встрѣгя- 
лась съ бригомъ «Дромео'», капитанъ Йеркинсъ, который высадплъ не- 
счастныхъ въ Кеннебеиѣ. Разскааъ, изъ котораго мы заимствовали 
эти свѣдѣнія, заканчивается сдѣдуюгдими словами: 

— «Является весьма естественный вопрось, кавъ могли они про- 
плыть такое огромное разстояніе въ наиболее посещаемой части 
Лтлавтичеекаго океана и остаться незаыѣченнымн. Имъ встрѣ- 
тіілось болѣедюжнныкораблейиодині. подошелъ 
такъ близко, что онивидѣли на палуб ѣ и на с я а с- 
тяхъ матросов ъ, которые смотрѣіи на нихъ. Но, к ъ 
невыразимому отчаянію изнуренкыхъ гоюдомъ 
и холодомъ страдальцев т., этіг жестокіе людп не 
вняіи голосу человѣколюбіл. подняли паруса и 
оставили несчастныхъ на ироизводъ судьбы>. 

6 
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Калитанъ Гай былъ джентльменъ съ изящными ыанеразш, 
очень опытный въ южной торговлѣ, которой посвятилъ большую- 
часть жизни. Но ему не хватало энергіи и, следовательно, пред- 
пріижчивости, необходимой въ данномъ случаѣ. Онъ былъ однимъ 
изъ собственниковъ корабля, находившагося подъ его командой, 
и получилъ неограниченное право крейсировать въ Южкыхъ мо- 
ряхъ и забирать всяеій грузъ, какой попадется подъ руку. Какъ. 
водится пра такихъ путешествіяхъ, на кораблѣ былъ достаточный 
запаеъ бусъ, зеркальцевъ, огнивъ, топоровъ, пилъ, рубанковъ, 
стаыесокъ, долотъ, буравчнковъ, налилковъ, скобелей, струговъ,. 
терокъ, молотковъ, гвоздей, ножей, ножницъ, бритвъ, нголокъ, 
нитокъ, посуды всякаго рода, коленкора, дешевыхъ украшепій 
и т. п. 

Шкуна отплыла изъ Ливерпуля десятаго іюля, пересѣкла тро- 
ликъ Рака двадцать пятаго подъ двадцатый, градусомъ запад- 
ной долготы и двадцать девятаго достигла острововъ ЗеленагоМыса, 
гдѣ запаслась солью и другими необходимыми припасами. Третьяго 
августа она оставила острова Зеленаго Мыса и направилась къ- 
юго-западу, уклоняясь въ сторону Еразиліи, чтобы перейти эква- 
торъ между двадцать восыіымъ и тридцатылъ градусами западной 
долготы. Это обычный курсъ кораблей, направляющихся изъ 
Европы къ мысу Доброй Надежды или въ Ость Індію. Слѣдуя 
этимъ путемъ, они избѣгаютъ штилей и сильныхъ протавныхъ 
вѣтровъ, гоеподствующихъ у гвинейскаго берега, такъ что въ концѣ 
концовъ эта дорога оказывается кратчайшей, корабль достигаете 
мыса при постоянномъ попутномъ вѣтрѣ съ запада, Калитанъ Гай 
намѣревался сдѣлать первую остановку у острова Кергуэленъ, — я 
хорошенько не знаю зачѣмъ. Въ день ветрѣчи съ нами шкуна на- 
ходилась на высотѣ мыса Сенъ Рокъ, подъ тридцать первымъ гра- 
дусомъ западной долготы, такъ что мы, по веей вѣроятности, едѣ- 
лалине менѣе двадцати градусовъ по направлению отъ сѣвера 
къ югу! 

На«ДжэнъГай»кънамъ отнеслись со всѣмъ вниманіемъ, какого 
требовало нате плачевное состояніе. Въ двѣ недѣди, въ теченіе 
которыхъ шкуна продолжала свой путь къ юго-востоку при лег- 
комъвѣтрѣ ипрекрасной погодѣ, Петерсъи я совершенно оправились 
отъ послѣдетвій нашихъ недавнихъ лишеній и ужасныхъ страданій 
и все случившееся съ нами представлялось наиъ скорѣе етраш- 
нымъ сномъ, отъкотораго мы, къ счастью, очнулись, чѣмъсобытіяші 
трезвой л холодной действительности. Я не разъ замѣчалъ виослѣд- 
ствін, что этого рода забвеніе всегда наблюдается при внезапномъ 
переходѣ отъ радости къ горю или наоборотъ, причемъ степень 
его пропорціональна разнлцѣ въ предыдущее и послѣдующемъ 
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еостояніяхъ. Такъ и въ настоящемъ случаѣ я рѣшительно не могъ 
себѣ представить въ полномъ объемѣ бѣдствія, перенесенный мною 
на корпусѣ брига. Вспоминались событія, но не чувства, возоу- 
ждавшіяся этими событіяші. Я помнилъ только, что въ то время 
какъ они происходили, мнѣ казалось, что человѣческая натура 
не въ силахъ вынести большнхъ шученій. 

Бъ теченіе нѣекольхихъ недѣль мы продолжали наше плаваніе 
безъ всякихъ происшествій, кромѣ случайкыхъ ветрѣчъ еъ кито- 
боями и еще болѣе частыхъ съ черными или настоящими кнтаіш. 
называемыми такъ въ отличіе отъ кашалотовъ. Шестнадцатая) 
сентября, подлѣ мыса Доброй Надежды, шкуна выдержала первыіі 
сильный шквалъ со времени отплытія изъ Ливерпуля. Въ этомъ 
иѣстѣ, а еще чаще къ югу и востоку отъ мыса, мореплавателям 
часто приходится бороться съ спльнѣйпшш шторками. Они под- 
шгааютъ страшное волненіе, но главная опасность этихъ штор- 
мовъ въ почти мгновенной перемѣнѣ вѣтра, — что случается обы- 
кновенно въ самый разгаръ бури. Въ данный момснтъ дуетъ на- 
стоящей ураганъ съ сѣвера или сѣверо-востока, — а въ слѣдующій 
онъ мчится съ юго-запада съ почти невѣроятной силой. Передъ 
этимъ небо обыкновенно свѣтлѣегъ съ южной стороны; благодаря' 
этому признаку, корабль можетъ приготовиться къ перемѣнѣ вѣтра. 

Было около шести часовъ утра, когда на насъ налетѣлъ съ 
сѣвера шквалъ. Къ восьми буря усилилась и поднялось чудовищ- 
ное волненіе. На шкунѣ убрали всѣ паруса; тѣмъ не мент>е она 
•страшно раскачивалась и показала себя плохимъпловцомъ, черпая 
носомъ всякій разъ какъ спускалась съ волны и выпрямляясь съ 
болыпимъ трудомъ. Передъ заходомъ солнца замѣтилі свѣтлое 
пятно на юго-западѣ, часъ спустя маленькін переднШпарусъ без- 
снльно трепался о мачты. Черезъ двѣ минуты, несмотря на всѣ 
приготовленія, мы разомъ легли на бокъ, точно волшебствомъ; и 
цѣлый водопадъ пѣны окатилъ палубу. Къ ечаетью, аѣтеръ оказался 
мимолетнымъ шквадомъ и мы выпрямились, не потерявъни единой 
рейки. Сильное волне ніе донимало насъ еще нѢскольео часовъ, но 
къ утру мы находились въ такомъ же хорошемъ положеніі, какъ 
передъ бурей. Капитанъ Гай: говорилъ, что мы уцѣлѣли какимъ-то 
чудомъ. 

Тридцатаго октября мы были въ вир островаЛІринца Эдуарда 
подъ 46° 53' южной широты и 37° 46'^ЩШ і долготы. Два дня 
спустя мы прошли острова Владѣнія, затѣмъ ^миновали острова 
Крозетъ подъ 42° 59' южной широты, 48°-» паДіг§П "долготы. Во- 
семнадцатаго мы увидѣли землю Кергуэленъ или островъ Отчаянія, 
въ южномъ Нндійскомъ океанѣ и бросили якорь въ гавани Рож- 
дества. 
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Островъ, или скорѣе группа острововъ, находятся на разстоя- 
ніи восьмисотъ лигъ къ юго-востоку оть Мыса Доброй Надежды. 
Онъ былъ открыть въ 1772 г. французекимъ барономъ де Кергу- 
лень или Кергуэленъ, который принялъ его за часть огромнаго 
южнаго материка н въ атомъ емыслѣ сдѣлалъ о немъ сообщеніе 
дома, возбудившее большую сенсацш. Въ слѣдующемъ году пра- 
вительство, заинтересовавшееся этимъ открытіемъ, послало барона 
изслѣдовать новую землю, причемъ ошибка обнаружилась. Въ 
1777 г. Капитанъ Кукъ посѣтилъ эту группу острововъ и: далъ 
главному изъ нихъ названіе островъ Отчаянье,— названіе, вполнѣ 
заслуженное. Правда, приближаясь къ островамъ, мореплаватель 
можеть подумать иное, такъ какъ они одѣты еъ сентября до марта 
роскошной зеленью. Этой обжанивой наружностью они обязаны 
маленькому растенію въ родѣ камнеломки, въ изобиліи расту- 
щему на торфянистой почвѣ. Другихъ растеній нѣть, кромѣ жест- 
кой травы подлѣ гавани, лишаевъ, и какихъ-то кустарниковъ, на- 
поминающихъ вядомъ капусту, но горъкаго и ѣдкаго вкуса. 

Поверхность острововъ холмистая, хотя еколько нибудь высо- 
кихъ горъ нѣтъ. Верішшы ихъ одѣты вѣчнымъ снѣгомъ. Есть 
нѣсколько бухтъ, — сажая удобная гавань Рождества. Это первая 
бухта на сѣверо-воеточной сторонѣ,когда минуешь мысъ Франсуа, 
образующій сѣверную оконечность острова. Мысъ заканчивается 
высокой скалою съ широкимъ естественяымъ цроходомъ въ видѣ 
арки. Входъвъ гавань находится подъ 48° 40' южной широты, 69°6 Г 
западной долготы. Самое удобное мѣсто для якорной стоянки — 
подъ защитой маденъкихъ острововъ, охраняющихъ корабли отъ 
воеточныхъ вѣтровъ. Къ востоку отъ мѣста стоянки находится 
бухта Оеъ у входа въ гавань. Это маленькій заливчикъ, окружен- 
ный землею почти со веѣхъ сторонъ, въ который ведетъ проходъ 
въ четыре фатома глубиною и гдѣ можно найти мѣето для стоянки 
глубиною отъ трехъ до десяти фатомовъ, съ шютнымъ глинистымъ 
дномъ. Корабль можетъ простоять здѣсь на ноеовомъ якорѣ въ со- 
вершенной безопасности хоть цѣлый годъ. На западъ у входа въ 
бухту Осъ бѣжитъ ручеекъ съ превосходной прѣсной водой. 

На островѣ Кергуэленъ попадаются тюлени и въ изобиліи во- 
дятся морскіе слоны. Пернатое населен: е очень многочисленно. 
Бездна пингвиновъ, четырехъ различныхъ видовъ. Самый круп- 
ный изъ нихъ — королевскій шшгвинъ, названный такъ за свою 
величину и краеоту оперенія. Верхняя сторона его обыкновенно 
еѣрая, иногда съ лиловымъ оттѣтЛмъ, нижняя — снѣжной бѣлизны. 
Голова и ноги блестящаго чернаго цвѣта. Но главная красота его 
оперенія— двѣ широкихъ золотистыхъ полосы, проходящія отъ го- 
ловы до груди. Клювъ длинный, пунцовый или свѣтло-розовый. 
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Эти птицы ходягь прямо, съ величавой осанкой. Они держатся за- 
кивувъ голову; крылья внсягъ какъ руки, хвостъ приходится на 
одной линіи съ ногажи; все это придаетъ нмъ такое сходство съ 
человѣкомъ, что въ сумеркахъ нетрудно ошибиться. Королевскіе 
пингвины, найденные нами на Кергуэленѣ, были ростомъ поболь- 
ше гуся. Другіе виды пингвинъ-франтъ, пингвинъ-глупышъ и пин- 
гвшъ-грачъ. Они гораздо меньше, не такъ красжвы и во многихъ 
отяошеніяхъ отличаются оть перваго. Кромѣ пингвина тамъ много 
другихъ птицъ, изъ которыхъ упомяну о голубы хъ буревѣеткя- 
кахъ, чибисахъ, уткахъ, курочкахъ Портъ-Эгмонта, баманахъ, 
капскихъ голубяхъ, буревѣстникахъ, крачкахъ,качуркахъ,боль- 
шомъ чистикѣ и, наконецъ, альбатросѣ. 

Большой чистикъ размѣраыи не уступаетъ альбатросу. Зто 
хищная птица, но вовсе не пугливая; хорошо приготовленная, 
доставляетъ вкусное блюдо. Летая, онъ часто несется надъ самой 
водой, раскинувъ крылья и, нови дикому, вовсе не шевеля ими и не 
дѣлая ни малѣйшихъ усилій для того, чтобы двигаться. 

Альбатросъ одна изъ самыхъ крупныхъ и сильныхъ птицъ 
Южнаго Океана. Онъ принадлежите къ семейству чаекъ в ловить 
добычу на лету; на сушу является только для вывода птенцовъ. 
Между этой птицой и пингвиномъ существуеть странная дружба. 

Они сообща устраиваютъ гнѣзда по опредѣленному плану: 
гнѣздо альбатроса помѣщается въ серсдинѣ квадрата, образуемая 
гнѣздами четырехъ пингвиновъ. Эти гнѣздовья часто описывались, 
но такъ какъ моимъ читателямъ, быть можетъ, никогда не попада- 
лись подобныя опиеанія, и такъ какъ мнѣ не разъ придется упо- 
минать о пингввнахъ и альбатросахъ, то я опишу подробнѣеихъ 
образъ жизни и гнѣздованья. 

Когда насту паетъ время нестись, птицы собираются въ огром- 
номъ количествѣ и въ теченіе нѣсколькихъ дней, невидимому, об- 
суждаютъ вопросъ о гнѣздовьѣ. Наконецъ принимаются за дѣло. 
Выбираютъ ровную площадку, достаточныхъ размѣровъ, обыкно- 
венно въ три-четыре акра, какъ можно ближе къ морю, но внѣ 
линіи прилива. Мѣсто выбирается поглаже, по возможности безъ 
каменьевъ. Затѣмъ птицы, очевидно, съ общаго согласія и побуж- 
даемый общимъ импульеомъ, проводять съ математическою точ- 
ностью квадрата или параллелограмъ, — смотря потому, какая фор- 
ма болѣе подходить къусловіямъ, — тавихъразмѣровъ,чтобы можно 
было помѣститься всѣмъ, ни бодыпе,ни меньше. Невидимому, это 
дѣлается для того, чтобы предотвратить возможность вторженія 
пришельцевъ, не учасдававшихъ въ общей работѣ. Одна изъ сто- 
ронъ четыреутольника, обращенная къ морю, остается открытой 
для входа и выхода. 
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Проведя границы колоніи, птицы начинаютъ очищать площад- 
ку отъ разнаго хлама, подбирая одннъ за другимъ каменья и скла- 
дывая кхъ вдоль границъ, такъ что съ трехъ сторонъ, обращен - 
ныхъ къ сушѣ, образуется стѣнка. Вдоль внутреннихъ сторонъ 
стѣнкі вытаптывается совершенно ровная и гладкая дорожка, отъ 
шести до восьми футовъ шириною, вокругъ всего гнѣздовъя — для 
общей прогулки. 

Затѣмъ приступаютъ къ раздѣленію площадки на небольшие и 
совершенно одинаковые квадраты. Для этого протаптываются 
узенькія тропинкя, дересѣкатощіяся подъ прямыми углами, напро- 
тяженін всей площадки. Въ каждой точкѣ пересѣченія тропинокъ 
устраивается гнѣздо альбатроса, а въ центрѣ квадрата гнѣздо пин- 
гвина — такъ что каждый пингвннъ окруженъ четырьмя альбатро- 
сами, а каждый альбатросъ четырьмя пингвинами. Гнѣздо пинг- 
вина представляегъ небольшое углубление въ землѣ, достаточное 
дм помѣщенія одного яйца. Гнѣздо альбатроса болѣе сложной по- 
стройки, имѣетъ видъ холмика вышиною въ футъ и два фута въ 
діаметрѣ, устроеннаго изъ земли, водорослей и раковинъ. На вер- 
хушкѣ его дѣлаегея углубленіе для кладки яицъ. 

Птицы етараются не оставлять гнѣзда ни на минуту въ тече- 
те высиживанія или даже до тѣхъ поръ, пока птенцы не подро- 
стутъ настолько, что могутъ сами заботиться о себѣ. Пока самецъ 
летаетъ въ море за добычей, самка неполняетъ материнскую обя- 
занность и только съ возвращеніелъ своего сожителя позволяетъ 
еебѣ отлучиться отъ гнѣзда. Яйца никогда не остаются открыты- 
ми, если одна изъ птицъ слетаетъ съ гнѣзда, другая тотчасъ са- 
дится на ея мѣсто. Эта предосторожность необходима въ виду во- 
ровскихъ наклонностей, которыми отличаются члены кодоніи, 
всегда готовые стянуть у сосѣда яйца при первомъ удобномъ 
случаѣ. 

Нѣкоторыя колоніи населены исключительно пингвинами и 
альбатросами., но въ болынинствѣ случаевъ къ нимъ присоединя- 
ются и другія морскія птицы, пользуясь всѣми правами граждан- 
ства и устраивая свои гнѣзда тамъ и еямъ, гдѣ найдется мѣстечко, 
но никогда не пытаясь захватить мѣсга хозяевъ. Издали эти ко- 
лоти представляюсь странное зрѣлище. Воздухъ надъ площадкой 
переполненъ альбатросами (и болѣе мелкими видами), которые 
безостановочно рѣютъ надъ гнѣздамі, то улетая въ океанъ, то 
возвращаясь обратно. На площадкѣ видна масса пингвиновъ, иные 
расхаживаютъ взадъ и впередъ по тропинкамъ, другіе съ свой- 
ственной имъ военной осанкой прогуливаются по дорожкѣ, окай- 
мляющей колонію. Словомъ, какъ ни смотри на эти поееленія, не 
можешь не поражаться разумнымъ образомъ дѣйетвій этихъ пер- 
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натыхъ сугцеетвъ. П врядъ-лп какое-нибудь зрѣлище доставить 
болѣе ппщи для ума разушіаго человѣческаго существа. 

На утро, послѣ нашего прибытія въ гавань Рождества, позгощ- 
ішкъ капитана мистеръ Паттерсонъ приказать спустить лодки и 
отправился за тюленями (хотя время для охоты еще не наступило) 
оставивъ капитана Гая съ его иолодыиъ родственникомъ на за- 
падномъ берегу гавани; у нпхъ было какое-то дѣло на островѣ, но 
въ чемъ оно состояло, я не знаю. Капптаиъ Гай захватилъ съ со- 
бой бутылку, въ которой было запечатано письмо, и направился 
къ самому высокому холму. По всей вѣроятности, онъ нагре- 
вался оставить тамъ запиеку для другого корабля, который дол- 
женъ былъ явиться вслѣдъ за нами. Какъ только онъ іісчезъ изъ 
вида, ны (я и Петерсъ отправились въ лодкѣ помощника) пусти- 
лись въ путь вокругъ острова, высматривая тюленей. Мы потра- 
тили на эти поиски около трехънедѣль,осмотрѣвъ всѣ закоулки п 
бухточки не только на островѣ Кергуэленъ, но и на сосѣднихъ ос- 
тровкахъ. Наши труды, однако, не увѣнчались сколько-нибудь зна- 
чительными» успѣхомъ. Мы видѣли много мохнатыхъ тюленей, но 
они были очень осторожны, такъ что при всѣхъ стараніяхъ мы 
добыли только триста пятьдесятъ шкуръ. Морскіе слоны попада- 
лись въ изобиліи, особенно на западной сторонѣ главнаго острова, 
но мы убили всего двадцать штукъ, да и то съ большими затруд- 
неиіями. На маленькихъ островахъ мы нашли множество щети- 
нистыхъ тюленей, но не стали ихъ трогать. Вернувшись на шкуну 
одиннадцатаго, мы застали на ней капитана Гая съ пдемянникомъ, 
которые вынесли очень безотрадное впечатлѣніе пзъ своей экскур- 
сіи внутрь острова, оказавшагося крайне пустынной и безнлодной 
страной. Оли провели на островѣ двое сутокъ, по милости млад- 
шаго помощника, который вслѣдствіе какого-то недоразумѣнія не 
догадался во время выслать за ними лодку. 

ПАВА ХГ. 

Двѣнадцатаго мы оставили гавань Рождества и направились на 
западъ, оставивъ справа островъ Маріонъ, принадлежащей къ 
группѣ Крозетъ. Затѣмъ мы миновали островъ Принца Эдуарда, 
оставивъ его лѣвѣе и уклонившись къ сѣверу прибыли черезъ двѣ 
недѣлн къ островамъ Тристанъ д'Акунья подъ 37°8' юж. широты 
и 12°8' запад, долготы. 

Этотъ архипелагъ, нынѣ хорошо изслѣдованный и состоящій 
изъ трехъ круглыхъ островковъ, былъ открыть португальцами, вто- 
рично посѣщенъ голландцами въ 1643 г. и французами въ 1767 г. 
Островки расположены трехугольникомъ и: отстоять другь отъ 
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друга на десять миль, такъ что раздѣлены широкими проливами. 
Всѣ онж очень высоки. въ особенности островъ Іристанъ д'Акунья, 
Это самый обширный изъ трехъ, ишь пятнадцать въ окружности 
и такой высокій, что въ ясную погоду его видно наразетояиіи 
восьмидесяти или девяноста миль. Сѣверный берегъ его возвы- 
шается на тысячу съ лишнимъ миль надъ уровнемъ моря. На этой 
высотЁ находится плоскогоріе, тянущееся до средины острова и 
увѣнчанное высокпмъ конусомъ въ родѣТенерифскаго пика. Ниж- 
няя половина конуса одѣта громадными деревьями, верхняя же — 
голая скала, почти всегда скрывающаяся въ облакахъ и покрытая 
снѣгомъ въ теченіе большей части года. Вокругъ острова нѣтъ ме- 
лей и рифовъ; берега замѣчательно крутые и море глубоко. На еѣ- 
веро-западной сторонѣ есть бухта съ чернымъ песчанымъ бере- 
гомъ, у котораго легко пристать на лодкахъ при южномъ вѣтрѣ. 
'Гутъ можно запастись прѣсной водой и наловить трески и другой 
рыбы. 

Слѣдующій по величинѣ островъ, самый западный въ группѣ, 
называется Неприступным*. Онъ находится подъ 37°17' южной 
широты и западной долготы. Онъ имѣеть семь-восемь миль 

въ окружности ц совершенно неприступный видъ. Вершина его 
заканчивается плоскогоріемъ. Островъ крайне безшюденъ, на немъ 
нѣтъ почти никакихъ растеній, кромѣ чахдыхъ кустарниковъ. 

Островъ Соловей самый маленькій и южный по положенію, 
подъ 37°26' южной широты, 12°12' западной долготы. Южная око- 
нечность его примыкаегь къ группѣ высокихъ утесистыхъ остров- 
ковъ, нѣсколько такихъ утесовъ есть и на сѣверно-восточной сто- 
рож. Почва неровная и безалодная, посреди острова проходить 
глубокая долина. 

Въ извѣстное время года берега этихъ острововъ изобилуютъ 
морскими львами, морскими слонами, щетинистыми и мохнатыми 
тюленями, также всякаго рода морскими птицами. Киты также 
часто попадаются по сосѣдству. Въ прежнее время эти различный 
животныя ловились въ такомъ изобиліи, что оетрова часто посѣ- 
щались. Сначала ѣздили сюда голландцы и французы. Въ 1790 г. 
капитанъ корабля «Нядустрія» Паттеиъ пробылъ на Триетанъ 
д'Акунья семь мѣсяцевъ (съ августа 1790 г. по апрѣль 1791 г.), 
занимаясь ловлей тюленей. За этотъ періодъ онъ собралъ пять ты- 
сячъ шестьсотъ шкуръ и утверждаетъ, что могь бы въ три недѣлк 
нагрузить жиромъ большой корабль. Онъ не встрѣтилъ на островѣ 
четвероногихъ животныхъ, кромѣ нѣсколькихъ дикихъ козъ; въ 
настоящее же время острова изобилуютъ самыми цѣвяыми домаш- 
ними животными, которыя были' завезены послѣдующими морепла- 
вателями. 
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Полнится, вскорѣ послѣ капитана Паттена амерпнанеиъ Коль- 
кгунъ на брнгѣ Бетси носѣтилъ главный островъ и иосадилъ тутъ 
лукъ, картофель, капусту п другія овощи, который н теперь рос- 
тутъ тамъ въ изойиліи. 

Въ 1811 г., нѣкійкшітанъГейвудъ,накораблѣ«Нереіі», пссЬ- 
тилъ Тристанъ. Онъ нашелъ здѣсь трехъ американцсвъ, которые 
занимались заготовленіемъ тюленьихъ шкуръ н жира. Одннъ изъ 
нпхъ Джонатанъ Ламбертъ называлъ себя цравпте.іемъ острова. 
Онъ расчпстилъ ц обработалъ около шестидесяти акровъ земли, за- 
садивъ ихъ кофейнымъ деревомъ и сахарнылъ тростит; о мъ, кото- 
рыми снабдилъ его американскій консулъ въ Ріо-де-Жапеііро. Въ 
кондѣ коііцовъ, однако, эта колонія прекратила свое существова- 
ніе, а въ 1817 г. архшелагъ былъ обълвленъ брптанекпмъ владѣ- 
ніемъ, п англійское правительство выслало сюда колонистовъ съ 
лыса Доброй Надежды. Они, однако, пробыли здѣсь недолго; но 
впослѣдетвіи поселились здѣсь три англійскія семьи, независимо 
отъ правительства. Двадцать пятаго марта 1824 г. капитанъ Джеф- 
фри, на кораблѣ Бервикъ, заглянулъ сюда по пути изъ Лондона 
на Ванъ-Дименову землю и нашелъ здѣсь англичанина по имени 
Глэссъ, бывшаго капрала британской артиллеріи. Онъ величалъ 
себя генералъ-губернаторомъ острововъ; подъ его начальствомъ 
находилось двадцать мужчинъ да три женщины. Онъ отзывался съ 
большой похвалой о здоровомъ климатѣ и плодородіи острововъ. 
Колонисты занимались главишъ образомъ заготовленіемъ тюлень- 
ихъ шкуръ и жира иорскихъ слоновъ, сбывал эти продукты въ 
Капскую землю на маленькой шкунѣ, принадлежавшей Глэссу. Въ 
эпоху нашего прибытія губернаторъ по прежнему правнлъ остро- 
вами, а его коюнія увеличилась и состояла изъ пятидесяти шести 
душъ на Іристанѣ, и маленькаго поселка въ семь душъ на Соловьѣ. 
Мы достали у нихъ овощей и всякаго рода живноети: овецъ. сви- 
ней, козъ, кроликовъ, рыбы. Бросивъ якорь у самаго острова, на 
глубвнѣ восемнадцати фатомовъ, мы безъ труда перевезли все это 
на шкуну. Капитанъ Гай купилъ также у Глэсса пятьсотъ тю- 
леньихъ шкуръ и запасъ слоновой кости. Мы пробыли здѣсь не- 
дѣлю, пока гоеподствовалъ сѣверо-западный вѣтеръ и стояла пас- 
мурная погода. Пятаго ноября мы отплыли къ юго-западу, съ 
цѣлью отыскать и изслѣдовать группу острововъ Аврора, насчетъ 
которыхъ существовали самыя разнорѣчивыя мнѣнія. 

Говорятъ, будто эти острова были открыты въ 1762 г. капи- 
таномъ корабля«Аврора» . Въ1790 г. капитанъМавуэль де-Оярвидо, 
на кораблѣ Принцесса, принадаежавшемъ Королевской Филиппин- 
ской Компаніи, проходилъ, какъ самъ утверждаетъ, среди этихъ 
острововъ. Въ 1794 г. испанскій корветъ «Атревида» отправился 
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опредѣлить ихъ точное географическое положение. Въ мемуарѣ, 
напечатанноиъ Королевскюіъ Гидрографическимъ обществомъ въ 
Мадридѣ въ 1809 г., сказано объ этой экспедиціи слѣдующее: — 
«Корветъ «Атревида» произвелъ всѣ необходимыя яаблюденія 
21—27 января, и мзмѣрилъ хронометромъ разницу долготы между 
этими островами я портомъ Соледадоиъ. Всего острововъ три, ле- 
яіатъ почти на одномъ меридіанѣ, средній довольно низменный, 
остальные двое видны съ моря на разстоявіи девяти лигъ». Наблю- 
денія на Атревидѣ доставили слѣдующія данныя относительно ге- 
ографическаго положения острововъ. Самый сѣверный находится 
подъ 52°37'24" южной широты и 47°43'15'' западной долготы; 
средній подъ 53°2'40" южной широты и 47°55'15" западно! дол- 
готы; самый южный лодъ 53°15'22" южной широты и 47°57'1 5" за- 
падной долготы. 

Двадцать седьмого января 1820 г. капитанъ Джэмсъ Уэдель, 
британскаго флота, отправился на шшски«Авроры».Въ своемъ от- 
четѣ онъ говорить, что розыскивалъ ихъ саиымъ тщательнымъ 
образомъ; прошелъ не только черезъ пункты, указанные капита- 
номъ «Атревиды», ноиискрестилъ море по всѣмъ направленіямъ 
по сосѣдству съ этими пунктами, и, однако, не нашелъ ни малѣй- 
шлхъ признаковъ земли. 

Эти противорѣчивыя показанія заставили другихъ лоряковъ 
пуститься на поиски, и странное дѣло: одни, объѣздивъ все морс 
въ томъ мѣстѣ, гдѣ должны находиться острова, не нашли ихъ, 
другіе видѣли и подходили къ ихъ берегамъ. Капитанъ Гай намѣ- 
ревался сдѣлать все отъ него зависящее, чтобы рѣшить, наконецъ, 
этотъ странный споръ *). 

Мы продолжали дуть въ юго-западномъ направленіи при пе- 
ремѣнной погодѣ и двадцатаго были у спорнаго пункта, подъ 
53°15 у южн. широты, 47°58' зап. долготы, т. е. подлѣ тогомѣста, 
на которомъ долженъ былъ находиться южный островъ группы. 
Отсюда мы повернули на сѣверъ до пятьдесягь второй параллели, 
затѣкь на востокъ, продолжая аккуратно опредѣлять широту и 
долготу утромъ и вечеромъ. Достигнувъ меридіана, соотвѣтствую- 
щаго западному берегу Георгіи, мы снова, спустились по этому 
меридіану до пятьдеснтъ третьей параллели, описавъ такимъ об- 
разомъ четыреугольникъ. Затѣмъ, пересѣкли его по діагоналямъ, 
все время имѣя вахтеннаго на марсѣ. Изслѣдованіе продолжалось 



*) Мзъ судовъ,— видѣвіпнхъ острова Авроры, можно упомянуть о 
кораблѣ «Сааъ-Мигуэіь», въ 1769 г.;«Аврора> въ 1774 г.; бригъ «Жемчу- 
жина» 1779 г,, и «Долоресъ» 1790 г. Всѣ они указываютъ 53° южкой 
шпроты. 
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въ теченіе трехъ недѣль при удивительно спокойной ясной по- 
годѣ. Въ результатѣ мы пришли къ убѣждешю, что если тутъ и 
были когда-нибудь острова, то отъ нпхъ не осталось и слѣдовъ. 
По возвращеніи домой я узналъ, что такое же изслѣдованіе было 
произведено въ 1822- г. капитаномъ Джонсономъ на американской 
шкунѣ «Генри» и капитаномъ Моррелемъ на американской шкунѣ 
«Оса» — въобоихъслучаяхъсътакимъ же результатомъ, какъ наше. 

ГЛАВА XVI. 

Первой ачалънымъ намѣреніемъ капитана Гая было, провѣривъ 
свѣдѣнія на счетъ архипелага Аврора, направиться къ Магелла- 
нову проливу, а оттуда вдоль занаднаго берега Патагоніи; но 
справки, полученныя на Триетанъ д'Акунья, заставили его откло- 
ниться къ югу въ надеждѣ розыскам, маленькіе острова, находив- 
шееся, по слухамъ, подъ 60 е южно! широты, 41° 20' зап. долготы. 
Если бы не удалось открыть эти острова, онъ намѣревался пройти 
далѣе къ полюсу, насколько позволит, время года. Етакъ, двѣ- 
надцатаго декабря мы отплыли въ этомъ направлении. Восемнад- 
цатаго находились въ пунктѣ, указанноиъ Глэссомъптроесутокъ 
крейсировали вокругъ него, не найдя и слѣда острововъ, о кото- 
рых/в онъ говорилъ. Двадцать перваго, при удивительно ясной ш- 
годѣ, мы направились далѣе къ югу, рѣшившись проникнуть въ 
этомъ направленіи какъ можно дальше. Прежде чѣмъ перейду къ 
этой части моего разсказа, считаю нелишним, изложить вкратцѣ 
исторію немноточисденныхъ попытокъ проникнуть къ южному по- 
люсу, для читателей незнакомыхъ съ этимъ предметомъ. 

Первая попытка, о которой мы имѣемъ точныя свѣдѣнія, — 
экспедиція капитана Кука. Въ 1772 г. онъ отправился къ югу на 
кораблѣ «КеЕокШоп» въ сопровождена лейтенанта Фюрно на «А<і- 
ѵевіиге » .Въ декабрѣ онъ достигъ пятъдесять восьмой параллели подъ 
26° 57' западн. долготы. Тутъ встретились ему ледяныя поля отъ 
восьми до десяти дюймовъ толщиной, простжравшіяся на еѣверо- 
западъ и юго-востокъ. Льдины лежали такими сплошными грудами, 
что корабли съ болыпимъ трудомъ пробирались между ними. По 
множеству нтицъ и друтимъ признакамъ капитанъ Кукъ предпо- 
лагадъ, что неподалеку должна быть земля. Онъ продолжалъ плыть 
къ югу, при крайне холодной погодѣ, пока не достигъ шестьде- 
сятъ четвертой параллели подъ 38° 14' западн. долготы. Тутъ по- 
года етала теплѣѳ, подулъ легкій вѣтеръ, въ теченіе пяти дней 
гериометръ показывалъ 36°. Въ январь 1773 г. корабли пересѣкли 
южный полярный кругъ, но не могли пробраться дальше, такъ какъ 
лодъ 67° 15' южн. широты были остановлены колоссальнымъ ле- 
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дянымъ полемъ, застилаашямъ южный горизонтъ, насколько хва- 
тить глазъ. Льдины были самой разнообразной формы, иныя въ 
нѣскодько миль, и поднимались надъ водою на восемнадцать, на 
двадцать футовъ. Въ виду поздняго времени года, и не надѣяеь 
обогнуть это лрецятствіе, капитанъ Кукъ скрѣпя сердце повер- 
нулъ къ сѣверу. 

Въ ноябрѣ слѣдующаго года онъ возобновилъ свои изслѣдова- 
нія въ Антарвтическомъ океанѣ. Подъ 59° 40' южн. широты ему 
подалось сильное течеиіе, направлявшееся къ югу. Бъ декабрѣ, 
когда корабли находились подъ 67° 31' южн. широты, 142° 54-' 
западн. долготы, наступили жестокіе холода съ сильными вѣтрами 
и туманами. Здѣсь тоже въ изобиліи попадались птицы: альбатросы, 
пингвины и въ особенности буревѣстники. Подъ 70° 23' широты, 
попались обширныя поля, а вскорѣ затѣмъ облака на южной ста- 
рой горизонта приняли бѣдошѣжную окраску, указывавшую на 
присутствіе сплошного льда. Подъ 71° 10' широты, 106° 54' за- 
пади, долготы, мореплаватели снова были остановлены сплошной 
массой льда, захватывавшей все видимое пространство къ югу. 
Сѣверная окраина этого ледяного поля была изломана и загро- 
мождена льдинами, образовавшими почти непроходимый валъ ши- 
риной въ милю. Далѣе простирался сравнительно гладкій ледъ, 
заканчжвавшійся на горизонтѣ гигантскими ледяными горами, на- 
громожденными одна на другую. Капятанъ Кукъ заключить, что 
это ледяное поле простирается до полюса или примыкаетъ къ ма- 
терику. Мистеръ Дж. Н. Рейнольд съ, настойчивости котораго мы 
обязаны снаряженіемъ націояальной экепедицш частію для изслѣ- 
дованія этихъ областей, говорить о попыткѣ«Везо1и(;Іои» слѣдую- 
щее: — «Мы не удивляемся, что капитанъ Кукъ не могъ пробраться 
дальше 71° 10' южн. широты, но мы поражены, узнавъ, что онъ до- 
стигъ этого пункта подъ 106° 54-' западн. долготы. Земля Паль- 
мера лежитъ къ югу отъ Шетландскихъ острововъ, подъ 64° ши- 
роты и простирается къ юго-западу дальше, чѣмъ могъ проник- 
нуть какой-либо мореплаватель. Кукъ наткнулся на эту землю, 
когда его плаваніе было остановлено льдомъ, который, надо опа- 
саться, никогда не оттаиваетъ въ этой мѣстности. Весьма возможно, 
что ледяяыя горы, о которыхъ упоминается въ его отчетѣ, со- 
ставляютъ часть земли Пальмера», 

Въ 1803 г. капитаны Крузенштернъ и Лисянскій были отправ- 
лены въ кругосвѣтное плаваніе императоромъ Александромъ I. 
Пытаясь пробраться къ югу, они достигли только 59 & 58' широты 
подъ 70°15' зап. долготы. Тутъ попались шъ сильныя теченія, 
направлявшіяея къ востоку. Они видѣли множество китовъ, но не 
замѣтили льда. По поводу этой экспедиціи мистеръ Рейнольдсъ 
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замѣчаетъ, что если бы Крузенштернъ прибыль въ описываемую 
югъ область пораньше, то навѣрное засталъ бы здѣсь ледъ: онъ 
достигъ вышеуказанна™ пункта въ мартѣ мѣсяцѣ. Южные и юго- 
западные вѣтры, гоеподствовавшіе въ то время, вмѣсгѣ съ мор- 
скими течениями отнесли ледъ въ холодную область, ограничен- 
ную на сѣверѣ Георгіей, на востокѣ островами Гавайя и Южными 
Оркнейский, на западѣ южными Шетландскими. 

Въ 1822 г. капжтанъ британскаго флота Джэмсъ Уэддель. съ 
двумя маленькими еуденышками, пробрался къ югу дальше всѣхъ 
предшествующихъ мореплавателей и при томъ безъ особепныхъ 
затрудяеній. По его словалъ,пловучіе льды мѣшалиему только до 
семьдесятъ второй параллели, а дальше море оказалось свободнымъ 
и до 74°15' попались только три ледяныхъ островка. Странно, что 
несмотря на громадныя стаи птидъ и другіе признаки аемли, не- 
смотря на то, что къ югу отъ Шетландскихъ острововъ была за- 
мѣчена съ марса неизвѣстная земля, — капитанъ Уэддель все-таки 
отрицаетъ существованіе материка въ южной полярной области. 

Одиннадцатаго января ШЗ г., к&питанъ Бенджаменъ Мор- 
рель, на американской швунѣ«0са», отправился съ острова Кергуэ- 
ленъ на югъ, намѣреваясь проникнуть какъ можно дальше. Пер- 
ваго февраля онъ находился подъ 64°52.' юж. широты, 118°27' зап. 
долготы. Въ журналѣ его подъ этимъ числомъ значится слѣдую- 
щее: «Векорѣ вѣтеръ усилился до одиннадцати узловъ и мы вос- 
пользовались этимъ, чтобы идти къ западу. Но убѣжденные, что 
за шестьдесягь четвертой параллелью будетъ все меньше и мень- 
ше льдовъ, мы все время уклонялись къ югу, дока не перешли 
южный полярный кругъ и достигли 69°15' широты. Яа этой ши- 
ротѣ мы вовсе не встрѣтили сплошного льда, а видѣли 
только рѣдкія отдѣльныя льдины». 

Подъ 14 марта отмѣчено слѣдующее: «Море было свободно 
отъ льда, не болѣе дюжины ледяныхъ островковъ находилось въ 
виду. Въ тоже вредя температура воздуха и воды стояла по край- 
ней мѣрѣ на тридцать градусовъ выше, чѣмъ гдѣ бы то ни было 
между шестидесятой и шестьдесятъ второй параллелью- Мы нахо- 
дились теперь подъ 70°14' южной широты, температура воздуха 
была 47°, воды 44". Я опредѣлилъ отклоненіе магнитной стрѣлки 
въ 14°27' къ востоку... & бывалъ и раньше за антарктическим* 
кругомъ, на различныхъ меридіанахъ, и всякій разъ убѣждалея, 
что температура воздуха и воды становится тѣмъ выше, чѣмъ 
дальше проникаешь за шестьдесятъ пятую параллель. Къ сѣверу 
отъ этой параллели, между шестидесяти мъ и шестьдесятъ пятымъ 
градусами, мы нерѣдко пробирались съ величайшимъ трудомъ 
среди огромныхъ и безчиеленныхъ ледяныхъ горъ, изъ которыхъ 
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многіе имѣли до двухъ миль въ окружности и возвышались надъ 
уровкекъ моря на пятьеотъ і больше футовъ». 

Вслѣдствіе поздняго времени года, недостатка воды и топлива, 
и отсутствия необходимыхъ инструментовъ, капитанъ Моррель дод- 
же нъ'былъ вернуться, не пытаясь проникнуть далѣе на западъ, 
хотя передъ нимъ простиралось открытое море. Онъ говорить, что 
если бы не эти обстоятельства, ему удалось бы добратьея до по- 
люса или, по крайней мѣрѣ, до восемьдесятъ пятой параллели. Я 
остановился на его разсказѣ такъ долго, чтобы читатель могъ су- 
дить, насколько онъ подтвердился моимъ собственным, опытожъ. 

Въ 1831 г., капитанъ Бриско, слуашвшій у гг. Эндерби, вла- 
дѣльцевъ китоловкаго судна, отправился въ Южный океанъ на 
бригѣ «Живчикъ» въ сопровожденіи катера «Тэли». Двадцать 
восьмого февраля, находясь подъ 66°30' южной широты, 47°13' 
западной долготы, онъ увщалъ землю и «ясно различить среди 
снѣговъ черныя вершины горнаго хребта, тяпувшагося въ на- 
правленіи Е8Е». Онъ оставался здѣсь цѣлый мѣсяцъ, но не могъ 
подойти къ берегу ближе десяти лпгъ, вслѣдствіе бурной погоды. 
Убѣдившись, что дальнѣйшія изслѣдованія невозможны, вслѣд- 
ствіе поздняго времени года, онъ повернулъ къ сѣверу ж пошелъ 
зимовать на Ванъ-Дименову землю. 

Въ началѣ 1832 г. онъ снова отправился на Югъ и четвертаго 
февраля увидѣлъ землю на юго-востокѣ подъ 67°15' южной ши- 
роты ж 69°29' западной долготы. Она оказалась островомъ, при- 
мыкавшнмъ къ ранѣе открытой землѣ. Двадцать перваго онъ вы- 
садился на эту последнюю и вступилъ во владѣніе ею отъ имени 
Вильгельма IV, давъ ей названіе островъ Аделаиды, въ честь ан- 
глійской королевы. Королевское Географическое Общество въ Лон- 
доне, выслушавъ отчетъ объ этихъ путешествіяхъ, пришло къ 
слѣдующелу закдюченію: «непрерывная полоса суши тянется отъ- 
47°30' восточной до 69°29' зааадной долготы между шестьдесятъ 
шестой и шестьдесятъ седьмой параллелями южной широты». Ми- 
стеръ Рейнольдсъ замѣчаетъ по поводу этого: «мы отнюдь не нахо- 
димъ этого заключенія правильнымъ, да и открытія Бриско вовсе 
не оправдываютъ его. Въ предѣлахъ указанной области капитанъ 
Уэддель проникъ далеко къ югу». Мой собственный опыгь дока- 
зываем полнѣйшую несостоятельность вывода, къ которому при- 
шло общество. 

Вотъ главный попытки проникнуть къ южному полюсу. Изъ 
всего вышеизложеннаго видно, что до путешествія Джэнъ Гай 
оставалось около трехсотъ градусовъ долготы, въпредѣлахъ кото- 
рыхъ южный полярный кругъ ни разу не былъ перейденъ. Такимъ 
образомъ, передъ наши открывалось обширное поле для открытій 
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іі я съ живѣШшгаъ интересомъ отнесся къ намѣренію капитана 
Гая проникнуть подальше къ югу. 

ГЛАВА XVII. 

Бросжвъ поиски острововъ Глэсса, мы плыли па югь въ течете 
четырехъ сутокъ, не замѣчая и призкавовъ льда. Въ полдень двад- 
цать шестого, мы находились подъ 63°'23' южной широты, 41°2п' 
западной долготы. Тутъ мы замѣтили нѣсколыю ледяныхъ горъ н 
небольшое доле сплошного льда. Вѣтеръ былъ большею частью 
съ юго-воетока или сѣверо-восточный, но очень слабый. Пзрѣдпа 
поднимался западный, всегда съ дождемъ. Каждый день шелъ 
болѣе или менѣе сильный снѣгъ. Двадцать седьмого термоиеіръ 
показывалъ тридцать пять традусовъ. 

1 января 1828 г.— Мы совершенно затерты льдами и пер- 
спектива, открывающаяся лередъ нами, совсѣмъ не веселаго свой- 
ства. Сильный сѣверо-восточный вѣтеръ, поднявшійся съ полудня, 
нагонялъ таніе груды льда на ноеъ и корму, что мы каждую ми- 
нуту дрожали за послѣдствія. Вечеромъ, при бѣшеномъ урагана, 
громадное ледяное поле, простиравшееся передъ нами, расколо- 
лось, такъ что намъ удалось, поднявъ всѣ паруса, протискаться 
въ болѣе свободную отъ льдовъ часть моря. Приближаясь къ этому 
открытому пространству, мы постепенно убавляли паруса и, на- 
конецъ, выбравшись на свободу, легли въ дрейфъ подъ фокъ-зей- 
лемъ на одноиъ рифѣ. 

2 января.— -Погода улучшилась. Въ полдень мы находились 
подъ 69°10' южной широты, 42,°20' западной долготы, по ту сторону 
южнаго полярнаго круга. Къ югу почти не видно льда, хотя за 
нами остались обширный ледяыыя поля. Мы устроили лотъ изъ 
чугуннаго котла въ двадцать галлоновъ и веревки въ двѣсти фа- 
томовъ длиною. Течевіе направляется къ сѣверу еъ быстротою 
четверть мили въ часъ. Температур а воздуха око л о тридцати трехъ 
градусовъ. Отклоненіе къ востоку 14°2.8'. 

5 января.— Продолжали путь къ югу, не встрѣчая особенныхъ 
препятствий. Однако, въ это утро, подъ 73°15' южной широты, 
4ТШ западной долготы мы были задержаны огромнымъ ледякымъ 
полемъ. Но далѣе къ югу мы замѣтили открытое море, и не сомнѣ- 
валиеь, что до него возможно добраться, Направившись къ вос- 
току, вдоль окраины ледяного поля, мы ветр&гали, наконецъ, про- 
ходъ въ милю шириной, по которому кое-какъ пробрались уже на 
закатѣ солнца. За нимъ оказалось море, усѣянное льдинами, по 
свободное отъ сплошного льда, такъ что мы сиѣло продолжали 
путь. Холодъ не увеличивался, хотя снѣгъ пѳрепадалъ довольно 
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часто, а иногда валилъ сильный градъ. Громадный стаи альбатро- 
совъ пролетали вадъ шкуной, направляясь съ юго-востока на 
сѣверо-западъ. 

7 января,— Ыоре, но прежнему, не особенно загромождено 
льдами, такъ что мы безъ труда продолжаемъ нашъ путь. Въ за- 
падиомъ направленіи заиѣтили нѣсколько чудовдщныхъ ледяныхъ 
горъ, а подъ вечеръ прошли мимо одной изъ нихъ. Вершина ея 
отстояла отъ поверхности океана по меньшей зіѣрѣ на четыреста 
фатомовъ. Въ обхватѣ она имѣла приблизительно около трехъ чет- 
вертей мили, и множество потоковъ струилось изъ раещелинъ по 
ея бокамъ. Мы оставались въ виду этого ледяного острова двое 
сутокъ; затѣмъ онъ исчезъ въ туманѣ. 

10 января. — Рано утролъ мы имѣли несчастіе потерять чело- 
вѣка. Это былъ Петеръ Вреденбургъ, американец!-, уроженецъ 
Нью-Іорка, одинъ изъ лучшихъ матросовъ на нашей шкунѣ. Про- 
ходя по носу, онъ поскользнулся, упалъ въ море между двухъ 
льдинъ, и больше его не видали. Въ полдень мы находились подъ 
78°30' широты, 40°15' западной долготы. Холодъ стоялъ лютый, 
то и дѣдо набѣгали тучи съ градомъ съ сѣверо-востока. Въ томъ 
же направлении вндѣли много огромныхъ льдинъ. а весь восточ- 
ный горизонтъ загроможденъ ледяными горами, который поднима- 
ются амфитеатромъ, одна надъ другой. Вечеромъ былъ замѣченъ 
пловучійлѣсъ и множество нтицъ— буревѣстниковъ, альбатросовъ 
и какихъ-то особенныхъ, блестящаго голубого цвѣта. Откдоненіе 
здѣсь меньше чѣмъ по ту сторону южнаго полярнаго круга. 

12 января. — Нашеплаваніе снова затруднено, ничего не видно 
въ направленіи иолюса, кромѣ безконечнаго, невидимому, сшош- 
наго льда, груды ледяныхъ утесовъ, вздымающихся одинъ надъ 
другимъ. До четырнадцатаго мы шли къ западу въ надеждѣ огъ- 
иекать проходъ. 

14 января.— Утромъ мы добрались до западной оконечности 
ледяного поля, преграждавшаго намъ путь и, обогнувъ его, вышли 
въ открытое море, безъ малѣйшихъ слѣдовъ льда. Мы нашли здѣсь 
теченіе, направляющееся къ югу со скоростью полумили въ часъ. 
Температура воздуха 47°, воды 34°. Мы продолжали и л ытькъ югу 
до шестнадцатаго, не встрѣчая иикакихъ препятствій; въ этотъ 
день мы достигли 81°2Г широты подъ 42° западной долготы. Те- 
чете по прежнему устремляется къ югу, со скоростью трехъ чет- 
вертей мили въ часъ. Отклоненіе магнитной стрѣлки уменьшилось, 
.температура мягкая и пріятная, термометръ показываетъ 51°. Льда 
ни крошки. Всѣ на кораблѣ увѣрены, что мы достигнемъ полюса. 

17 января. — День, полный приключеній. Безчиеленныя стаи 
птицъ тянулись съ юга, мы застрѣлши нѣсколько штукъ, въ томъ 
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числѣ пеликана, оказавщагося превосходнымъ блюдомъ. Около 
полудня марсовой замѣтилъ небольшую льдину съ нраваго борта, 
а на ней какое-то огромное животное. Такъ какъ погода стояла хо- 
рошая п ясная, то капитанъ Гай отрядилъ двѣ шлюпки посмотрѣть, 
что это за звѣрь. Дэркъ Петереъ и я сопровождали старшаго по- 
мощника въ большой лодкѣ. Подплывъ къ льдинѣ, мы увидѣли ги- 
гантскаго звѣря изъ породы бѣлыхъ медвѣдей, но гораздо болъ- 
шихъ размѣровъ, чѣмъ обыкновенный впдъ. Такъ какъ мы были 
хорошо вооружены, то и рѣшились напасть на него безъ всякихъ 
колебаній. Сдѣлалн залпъ, Большая часть пуль попала, повидимому, 
въ голову звѣря. Ничуть не смущаясь этгоіъ, онъ кинулся въ 
лоре и поплылъ, разинувъ пасть, къ лодкѣ, въ которой находи- 
лись Петереъ и я. Вслѣдствіе смятенія, вызваннаго этішъ неожп- 
данньшъ оборотомъ дѣла, шікто не успѣлъ высгрѣлпть вторично, 
н медвѣдь, ввалившись до половины въ пашу лодку, схватилъ од- 
ного изъ латросовъ за крестецъ, прежде чѣмъ мы приготовились 
къ защитѣ. Только проворство и находчивость Петерса спасли 
насъ отъ гибели въ эту критическую минуту. Вскочивъ на спину 
звѣря, онъ погрузилъ ножъ ему въ шею, перерѣзавъ снинной 
мозгъ однпмъ ударомъ. Животное рухнуло въ море, увлекая за 
собою Петерса. Послѣдній, впрочежь, тотчасъ вынырну лъ и, прежде 
чѣмъ взобраться на лодку, обвязалъ трупъ звѣря веревкой, кото- 
рую мы бросили ему. Затѣмъ мы съ торжествомъ вернулись па 
шкуну, таща за собой нашъ трофей. Длина этого ледвѣдя ока- 



жееткая ж курчавая. Глаза кроваво красные, больше, чѣмъ у обык- 
новеннаго полярнаго медвѣдя, морда болѣе закругленная, напоми- 
нающая морду бульдога. Мясо очень нѣжное, но горькое, и сильно 
отзывалось рыбьимъ жиромъ, Впрочемъ, наши матросы ѣлиего съ 
жадностью и находили превосходнымъ. 

Не успѣлл мы втащить нашу добычу на корабль, какъ съ 
мареа раздался радостный крикъ:— « земля съ лѣваго борта!» 
Бсѣ оживились и вскорѣ,при понутномъ вѣтрѣ съ сѣверо-востока, 
подошли къ берегу. Земля оказалась шзкимъ скалнетьгаъ остро- 
вомъ, около мили въ окружности, почти безъ всякой раститель- 
ности. Съ сѣверной стороны его выдавался небольшой мысъ, 
странной формы, напомпнавшШ тюкъ хлопчатой бумага. Къ за- 
паду отъ него находилась маленькая бухта, въ которой могли при- 
стать наши шлюпки. 

Немногб времени потребовалось, чтобы осмотрѣть островъ, 
но, за однпмъ исключен) ежъ, мы не нашли ничего замѣчатеанаго. 
Только на южной оконечности островка мы вытащили изъ подъ 
груды камней обюмокъ дерева, напошнавшій по формѣ носъ 



залась въ пятнадцать 




совершенно бѣлая, 



Бя. 19. 
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челнока. На немъ была замѣтна рѣзьба икапитанъГаЙ различать 
въ ней изображение черепахи, но, надо сознаться, весьма еомни- 
тельнаго сходства. За исключеніемъ этого обломка мы не нашли 
никакихъ слѣдовъ прежняго пребыванія людей на островѣ. У бе- 
реговъ попадались изрѣдка небольшія скопленія льда. Точное по- 
ложеніе островка (которому капитанъ Гай далъ названіе «Островъ 
Беннета» въ честь евоего компаньона) 82° 50' южной широты, 
42° 20' западной долготы. 

Мы пробрались къ югу па восемь граду еовъ дольше всѣхъ 
прежнихъ мореплавателей, а передъ нами все еще разстилалось 
открытое, свободное ото льда море. Отклоненіе постепенно умень- 
шалось по мѣрѣ нашего движенія къ югу, и, что всего удивитель- 
нее, температура воздуха и воды становилась мягче. Погоду можно 
было даже назвать пріятной; легкій вѣтеръ все врем дулъ въ од- 
номъ направление, съ сѣвера. Небо большею чаетью было ясно, 
только, время отъ времени, собирались тучки на южной сгоронѣ 
горизонта, — ко вскорѣ исчезали. Насъ смущали только два обстоя- 
тельства: недостаток топлива и скорбутъ, проявившейся среди 
экипажа. Эти обстоятельства заставили капитана Гая подумать о 
возвращеніи, и онъ нѣскольво разъ высказывался въ этомъ 
смыслѣ.Я еъ своей стороны, убѣжденный, что мы вскорѣ наткнемся 
на землю, и, судя по всему, не такую безплодную, какія обыкно- 
венно встрѣчаются въ арктическихъ моряхъ, горячо убѣждаіъ 
его продолжать путь въ томъ же направленіи, по крайней мѣрѣ, еще 
нѣсколько дней. Никогда еще мореплавателямъ не представлялся 
такой удобный случай рѣшить великую проблему антарктическая 
материка и я, признаюсь, пылалъ негодованіемъ на робоеть и не- 
рѣшительность капитана. Я думаю даже, что мои настоянія убѣ- 
дили его отказаться отъ своего намѣренія. Е хотя я съ глубокимъ 
сожалѣніемъ вспоминаю о груетныхъ и кровавыхъ событіяхъ, 
явившихся результатомъ моихъ настояній, но не могу не чувство- 
вать извѣстнаго удовлетворенія при мысли, что мнѣ довелось быть 
орудіемъ, хотя бы самымъ отдаленнымъ, разоблаченія велжчай- 
шихъ, интереснѣйшихъ тайнъ, когда либо привлекавпшхъ вни- 
маніе науки. 

ГЛАВА XVIII. 

18 января.— Утромъ *) продолжали путьвъ югу при той же 
пріятной погодѣ. Море совершенно гладко, довольно теплый вѣ- 



*; Термины утро ж ветер ъ, къ которымъ я прибѣгаю ради 
удобства, разукѣется, не доджны быть понимаемы въ обычнокъ сны- 
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терокъ съ сѣверо-воетока, температура воды пятьдссятъ три гра- 
дуса. Скова определили направленіе морского теченія и убѣдилкеь, 
что оно устремляется къ югу съ быстротой мили въ часъ. Эти 
постоянство въ направлении теченія и вѣтра, возбуждало недоумѣ- 
нія н даже тревогу въ экппажѣ, н смущало самого капитана Гая. 
Но онъ крайне боялся показаться емѣшяымъ и мкѣ удалось шут- 
ками разсѣять его опасенія. Отклоненіе магнитной стрѣлки было 
теперь ничтожное. Въ теченіе дня мы видѣли множество китовъ; 
безчисленныя стан альбатросов! тянули надъ кораблемъ. Мы 
поймали въ морѣ кустарникъ съ красными ягодами, въ родѣ бо- 
ярышника, и трупъ какого-то страннаго животнаго, очевидно, 
неземного. Длиною оно было въ три фута, толщиной въ шесть 
дюймовъ, съ короткими лапами и длинными когтями ярко-краснаго 
пвѣта, напоминавшими кораллъ. Тѣло было покрыто бѣлой шел- 
ковистой шеретью. Хвостъ остроконечный, какъ у крысы, фута 
въ полтора длиною. Голова напоминала голову кошки, исключая 
ушей, болтавшихся, какъ у собаки. Зубы были такого же ярко- 
краснаго цвѣта, какъ и когти. 

19 января.— Сегодня, подъ83°20" широты, 43°5" западноіі 
долготы (море приняло замѣчательно темную окраску) мы снова 
уввдѣли землю, которая оказалась группой очень больших! остро- 
вовъ. Берегъ былъ утесистый, внутренность страны, невидимому, 
одѣта лѣсомъ, что очень обрадовало насъ. Спустя четыре часа 
послѣ того какъ земля была впервые замѣчена, мы бросили якорь 
на глубинѣ десяти фатомовъ, на разстояніи мили отъ берега, такъ 
какъ сильный шрибой не позволял* подойти ближе. Капитапъ 
отрядить двѣ самыя болыпія шлюпки, и партія хорошо вооружен- 
ных! матросовъ (въ томъ чпслѣ Петерсъ и я) отправилась разы- 
скивать проходъ среди рпфовъ, окружавших! островъ. Послѣ не- 
продолжительных! попсковъ мы наши проливъ и хотѣли войти 
въ него, когда замѣтили, что отъ берега отплыли четыре большихъ 
челна, наполненные людьми, повидимому, хорошо вооруженными. 
Іы остановились, поджидая ихъ, и такъ как! они плыли очень 
быстро, то вскорѣ приблизились к! намъ. Капитан! Гай привязалъ 
к! веслу бѣлый платокъ въ знакъ мира; увидѣвъ его, туземцы 
остановились я заговорили всѣ разомъ на какомъ-то незнако- 
мом! язьткѣ. Мы могли разобрать только отдѣльныя восмицанія 



сдѣ. Мы давно уже не влдали ночп, пользуясь лостолвнымъ днемь. 
Даты обозначены мною, какъ онѣ опредѣлялпсь на кораблѣ, по мор- 
скому времени. Замѣчу кстати, что я не могу ручаться &а точность 
опредѣленіа времени, долготы п широты въ первой часта моего раз- 
сказа, такъ какъ началъ вести регулярный дневникъ только лозівт.е. 
Во многихъ случажъ ынѣ приходилось полагаться на память. 

7* 
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Анаму-му и Дама-Дама! Это продолжалось полчаса, причемъ 
мы могли хорошо разсмотрѣть наружность туземцев!. 

Въ четырех! челнахъ, длиною футовъ въ пятьдесят!, шириною 
въ четыре, скдѣло сто десять дикарей. Они были такого же роста, 
какъ европейцы, во болѣе крѣпкаго мускулистаго сложенія, черные 
какъ уголь, съ густыми, длинными, похожими на шерсть во ло сама. 
Одеждой имъ служили косматая, съ шелковистой шерстью, шкуры 
какого-то неизвѣстнаго животнаго, довольно искусно обернутыя 
вокругь тѣла, мѣхомъ внутрь; только на шеѣ, рукахъ и ногахъ 
онъ былъ вывороченъ наружу. Оружіе ихъ состояло, главным! 
образомъ, изъ дубинъ какого-то чернаго и, повидиыому, очень тя- 
желаго дерева. Кромѣ того мы заиѣттіи нѣсколько копій съ крем- 
невым! наконечниками и пращи. На днѣ лодокъ лежали груды 
черныхъ каменьевъ величиной съ куриное яйцо. 

Когда они кончили свое привѣтствіе (кажется, ихъ болтовня 
имѣла смыслъ привѣтственной рѣчи) одинъ изъ нихъ, повидимолу, 
начальникъ, сталь на носъ челна и знаками приглашать насъ при- 
близиться. Мы сдѣлали видь, что не понимаемъ его приглашены, 
считая болѣе благоразумным! держаться на нѣкотороыъ разетоя- 
нін, такъ какъ дикарей было вчетверо больше, чѣмъ насъ. Дога- 
давшись о иашихъ опасеніяхъ, начальник! велѣлъ тремъ лодкамъ 
отойти подальше, а саль приблизился къ наш, на своемъ челнѣ, 
дерескочилъ въ большую шлюпку и усѣлся рядомъ съ капитаномъ, 
указывая на шкуну и повторяя слова Анаму-му и Лама-Лама. 
Вагѣмъ мы отправились на корабль, а четыре челна слѣдовали за 
нами на нѣкоторомъ разстояніи. 

Поднявшись на палубу, начальник! выразилъ крайнее удпв- 
леше и восхищеніе, хлопалъ въ ладоши, билъ себя по ляшкамъ 
и въ грудь и хохотадъ какъ сумасшедшій. Его спутники раздѣляли 
его веселье, такъ что въ теченіе нѣсколькнхъ минутъ стоялъ 
оглушительный гвалтъ. Когда, наконецъ, возстановилось спокой- 
ствіе, капитан! Гай приказал! поднять шлюпки, въ вндахъ предо- 
сторожности, и знаками объяснилъ начальнику (имя котораго, 
какъ мы вскорѣ узнали, было Ту-Уптъ), что онъ не можеть при- 
нять на корабль болѣе двадцати человѣкъ разомъ. Дикарь, повн- 
димому, согласился на это требованіе и отдалъ какія-то распоря- 
жения, послѣ которыхъ одинъ изъ челнов! приблизился къ кораблю, 
а остальные отошли на разстояаіе пятидесяти ярдовъ. Двадцать, 
дикарей взобрались на палубу и тотчасъ принялись осматривать 
корабль,. лазить по енастямъ, чувствуя себя, довидимому, какъ 
дома и разсматривая каждую вещь съ величайшим! любопыт- 
ством!. 

іісио было, что они никогда еще не видали бѣлыхъ людей, и 



ПГИШПОЧВНІЯ ДИНА. 



101 



что этотъ цвѣтъ внушал» имъ крайнее отвращеніе. Они принимали 
«Джэнъ» за живое существо и, невидимому, боялись ранить ее сво- 
дил копьями, стараясь держать ихъ оетріями вверхъ. Одна выход- 
ка Ту-Уита въ особенности разсмѣпшла нашихъ матросовъ. По- 
варъ кололъ дрова подлѣ кухни промахнувшись, вогналъ топоръ 
глубоко въ палубу. Начальникъ тоттасъ подбѣжалъ къ нему, гру- 
бо оттолкнулъ, и не то застоналъ, не то завылъ. въ знакъ сочувствія 
страданіямъ шкуны, поглаживая сярану рукой и обмывая норекои 
водой изъ кадки, стоявшей подлѣ. Мы не ожидали такого невѣ- 
жества, и я не могъ отдѣлаться отъ мысли, что начальнпкъ при- 
творяется. 

Когда посѣтптелп удовлетворили свое любопытство, осмотрѣвъ 
палубу, мы пригласили ихъ въ каюту. Тутъ удивленіе ихъ пре- 
взошло всякія границы, невидимому' даже лишило пхъ способно- 
сти говорить, такъ какъ они стояли въ молчаливомъ изумлен! п, 
испуская отрывочныя воскляцанія. Оружіе въ особенности заин- 
тересовало ихъ, и мы позволили имъ вертѣть и осматривать его, 
какъ угодно. Кажется, они не поняли настоя щаго значенія этихъ 
лредметовъ, а приняли ихъ за идоловъ, видя какъ внимательно 
мы слѣрмъ за ними. Пушки еще болѣе изумили дикарей. Они 
приближались къ нимъ съ знаками глубочайшаго почтенія и бо- 
язни, но не рѣшались трогать и ощупывать. Но удивленіе пхъ 
достигло кульминаціоннаго пункта при видѣ двухъ большихъ зер- 
калъ въ каютѣ. Ту-Уитъ первый приблизился къ нимъ, дойдя до 
средины каюты, лицомъ къ одному зеркалу, спиной къ другому. 
Онъ не сразу замѣтилъ ихъ, но когда поднялъ глаза и увидѣлъ 
«вое отраженіе въ степлѣ, то совсѣмъ ошалѣлъ; когда же, ооер- 
лувшись, увидѣлъ себя и съ другой стороны, то я думалъ, что 
•его хватить ударъ. Никакія увѣщанія не могли заставить его 
взглянуть въ зеркало еще разъ; бросившись на полъ, онъ дежалъ 
личкомъ, пока мы не вытащили его на палубу. 

Такимъ образомъ всѣ дикари перебывали на шкунѣ, по двад- 
цати человѣкъ заразъ; только Ту-Уитъ оставался все время. Мы 
не замѣтили въ нихъ наклонности къ воровству, и послѣ ихъ ухода 
веѣ вещи оказались на лицо. Всѣ они выказывали сакыя друже- 
ская намѣренія. Правда, нѣкоторыя особенности въ ихъ поведеніи 
показались намъ странными; напримѣръ, они ни за что не хотѣлп 
подойти къ совершенно безобиднымъ предметамъ: парусанъ, яйцу, 
открытой книгѣ, корзинѣ съ мукой. Мы старались узнать, нѣтъ- 
ли у нпхъ какихъ-нибудь товаровъ для продажи, но не могли 
втолковать имъ, что намъ требуется. Мы узнали, однако, къ 
нашему изумленію, что острова изобилуютъ большими галапа- 
госекими черепахами, и видѣли одну въ челнокѣ Ту-Уита. Мы за- 
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мѣтили также нѣсколыю ЪісЪе йе тег у одного изъ дикарей,, 
который съ жадностью пожиралъ ихъ еырыми. Эти неожидан- 
ныя— имѣя въ виду широту местности— явленія навели капитана 
Гая на мысль тщательно изслѣдовать островъ, въ надеждѣ извлечь 
какую-нибудь выгоду изъ этого открытія. Я еъ своей стороны, 
хотя и интересовался островами, но еще сильиѣе пылалъ нетерпѣ- 
ніемъ продолжать путь къ южному полюсу. Погода стояла пре- 
красная, но никто не могъ сказать, долго-ли она простоить. Между 
тѣмъ мы достигли уже восемьдесят четвертой параллели, передъ 
нами разстиладоеь открытое норе, теченіе несло насъ къ югу — 
мудрено-ли, что лнѣ не хотѣлось оставаться здѣеь дольше, чѣмъ 
было абсолютно необходимо для поправки экипажа и для того, 
чтобы запастись топливом и свѣжей провизіей. Я доказывала ка~ 
питану, что мы можемъ остановиться подольше на зтихъ остро- 
вахъ на обратномъ пути и перезимовать здѣсь, если льды прегра- 
дятъ намъ путь. Въ концѣ концовъ онъ согласился со мною (не 
знаю какилъ образом, но я пріобрѣлъ надъ шшъ вліяніе) и рѣ- 
шилъ,что даже если намъ удастся найти много Ь іспе ае тег, мы 
пробудемъ на островахъ самое большее недѣлю, пополнижъ евон 
запасы и затѣмъ отправимся дальше на югъ. Согласно этому рѣ- 
шенію мы сдѣлалк всѣ необходимый приготовленія, и провели 
«Джэнъ» сквозь рифы по указаніямъ Ту-Уита и бросили якорь на 
разстояніи мили отъ острова въ прекрасной бухтѣ, глубиною въ 
десять фатомовъ, съ чернымъ песчанымъ дномъ, защищенной со 
всѣхъ сторонъ землею. У входа въ гавань впадали въ море три 
ручья (по словамъ дикарей) съ превосходной ключевой водой; 
окрестности были одѣты лѣоомъ. Четыре челка слѣдовали за наш> 
впрочемъ, на почтительномъ разстоянін. Самъ Ту-Уитъ оставался 
на шкунѣ, а когда ыы бросили якорь, пригласилъ насъ посѣтитъ 
его деревню. Капитанъ Гай согласился; десять дикарей остались 
въ качествѣ заложниковъ; а мы, всего двѣнадцать человѣкъ, от- 
правились съ вождемъ, хорошенько вооружившись, но етараясь 
не обнаруживать недовѣрія. На шкунѣ приготовили пушки, под- 
няли абордажныя сѣти, вообще приняли веѣ мѣры предосторож- 
ности на случай нечаяняаго нападенія. Старшій помощникъ по- 
лучилъ дриказаніе не принимать никого на шкуну въ наше отсут- 
етвіе, а если мы не вернемся черезъ двѣнадцать часовъ, выслать 
на поиски катеръ, вооруженный фальконетомъ. 

На островѣ мы на каждоыъ шагу убеждались, что эта земля 
глубоко отличается оть всѣхъ странъ, посѣщавшихся доселѣ циви- 
лизованными людьми. Все, что мы видѣли. было ново и неожиданно. 
Деревья совсѣмъ не напоминали растительность жаркаго,умѣрен- 
наго или сѣвернаго полярнаго пояса, не походили даже на тѣ, ко- 
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юрьтя попадались намъ до сихъ поръ въ южныхъпгиротахъ. Даже 
скалы поражали насъ своей странной формой, пвѣтомъ, строеніемъ; 
саше ручьи, — какъ ни кажется это невѣроятньгаъ, — до того 
отличались огь видѣнныхъ нами раньше, что мы не рѣпшись пить 
ихъ воду и не могли повѣрить, что эта вода естественная. У не- 
большого ручья, пересѣкавшаго намъ путь (перваго, который мы 
встрѣтили),Ту-Уитъ и его спутники остановились напиться. Но мы 
не рѣшились попробовать эту странную воду, думая, что она ис- 
порчена, и только позднѣе убѣдилиеь, что рѣшительно всѣ рѣчки 
на этихъ островахъ имѣютъ такой же характеръ. Я затрудняюсь 
дать понятіе объ этой водѣ въ немногихъ словахъ. Хотя она быстро 
струилась по скло намъ почвы, какъ и обыкновенный воды,, но 
нигдѣ, за исключеніемъ каскадовъ, не обладала свойственной водѣ 
прозрачностью. Между тѣмъ она была чиста, какъ еамая луч- 
шая ключевая вода, отличаясь отъ послѣдяей - только внѣшнімъ 
ввдомъ. Съ перваго взгляда, въ особенности тамъ, гдѣ уклонъ дна 
былъ незначителенъ, она напоминала густой растворъ обыкновен- 
наго гуммиарабика. Но это не было ея главной отличительной 
чертой. Она не была безцвѣтна и не представляла какого либо опре- 
дѣленнаго цвѣта, а отливала безчисленньгаи оттѣнками пурпура, 
подобно шелковой матеріи. Эти переливы красокъ возбуждали въ 
насъ такое же удивленіе, какъ зеркало въ Ту-Уитѣ. Наполнивъ 
кувшинъ этой водой и давъ ей устояться, мы замѣтшш, что она 
«остоитъ изъ множества отдѣлъныхъ разноцвѣтныхъ жилокъ, что 
•эти жилки не смѣшиваются, и что только частицы внутри жилокъ 
плотно соединены другъ съ другомъ, сами же онѣ отдѣіены друга 
■отъ друга. Когда мы проводили ножемъ въ водѢ, онѣ тотчасъ смы- 
кались, не оставляя никакихъ слѣдовъ разрѣза. Но если ножъ слу- 
чайно проходилъ между двухъ жилокъ и разъединялъ ихъ, го онѣ 
не сразу сближались. Эта удивительная вода пред став ляетъ первое 
-звено въ цѣпи кажущихся чудесъ, среди когорыхъ я жилъ съ 
«того дня. 

ГЛАВА XIX. 

. Мы шли почти три часа, такъ какъ деревня отстояла на девяіь 
миль отъ берега, а дорогашлапо очень неровной мѣстностн.По пути 
толпа дикарей (съ Ту-Уитомъ отправились всѣ ето десять человѣкъ, 
бывшіе въ челнахъ) постоянно росла, такъ какъ къ ней то и дѣіо 
присоединялись новыя партіи душъ по шести-ееми. Они являлись 
невидимому случайно, но такъ систематично, что у меня невольно 
возникло недовѣріе, и я сообщилъ о своихъ опасеніяхъ капитану 
Гаю. Теперь, впрочемъ, поздно было думать о возвращеніи и мы. 
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рѣшшга, что самое безопасное для насъ дѣлать видъ, будто шы 
вполяѣ полагаемся на честность Ту-Уита. Итакъ, мы продолжали 
путь, наблюдая исподтишка за поведеніемъ дикарей и не позволяя 
юъ раздѣлиіъ насъ. Такимъ образонъ, перебравшись черезъ глу- 
бокую пропасть, мы достигли единственной, какъ намъ говорили, 
деревни на островѣ. Когда она явилась дередъ нами, Ту-Уитъ ис- 
лустмъ громкое восклицаніе и нѣсколько разъ повторилъ слово- 
Клокъ-Клокъ, которое мы приняли за названіе этой деревни, или 
веѣхъ вообще деревень. 

Постройки имѣли невыразимо жалкШ видъ и, противно обычан> 
дикарей, не представляли однообразія. Нѣкоторыя (принадлежав- 
шія-, какъ мы узнали позднѣе, Вампузамънли Ямпузамъ,т. е. 
вождямъ) состояли изъ дерева, срубленнаго на четыре фута отъ 
земли, вокругь котораго свѣшивались черныя шкуры. Подъ ними 
и-К»тилиеь дикари: Другія состояли изъ болыпихъ сучьевъ, при- 
слоненныхъ подъ угломъ градусовъ въ сорокъ пятькъ кучѣ земли, 
неправильной формы, вышиною въ пять или шесть футовъ. йныя,. 
намшецъ, были простыя ялы, вырытыя въ землѣ и прнкрытыя 
вѣтвяыи, которыя снимались, когда хозяинъ входилъ въ землянку, 
а затѣиъ настилались снова. Немногіябши устроены въ развилп- 
нахъ древесньгхъ стволовъ, прнчемъ верхніе сучья были надлом- 
лены, гакъ что спускались надъ нижними, образуя густой шатеръ. 
Но большинство представляли пещерки, вырытыя въобрывѣ утеса, 
еостоявшаго изъ какой-то черной земли, въ родѣ сукновалялъной 
глины, и окружавшаго деревню съ трехъ сторонъ. У входа въ эти 
первобытныя жилища лежали камни, которыми хозяинъ тщательно' 
задвигалъ свою хижину, когда уходилъ изъ дома. Для чего это де- 
лалось, не знаю, такъ какъ камни не закрывали входа и на одну 
треть. 

Деревня, если только можно называть деревней 'подобное ста- 
новище, находилась въ глубокой долинѣ, въ которую можно было> 
проникнуть только съ южной стороны, такъ какъ съ остальныхъ 
она была окаймлена упомянутымъ выше утесомъ. Среди долины 
струилась шумная рѣчка съ такой же етранной водой, какъ та, что. 
мы видѣли раньше. Мы замѣтили подлѣ жилищъ какихъ-то сгран- 
ныхъ животныхъ, невидимому, ручныхъ. Самое крупное изъ нихъ 
напоминало нашу обыкновенную свинью формой туловища и рыда, 
но обладало мохнатымъ хвостомъ и тонкими ногами, какъ у анти- 
лопы. Движенія его были крайне неуклюжы и боязливы, и мы ни 
разу не замѣтили, чтобы оно пустилось бѣжать. Были тутъ и другія 
животныя, похожія на первое, но болѣе удлиненной формы и по- 
крытая черной шерстью. Много было разнообразной домашней 
дтицы, составлявшей, повидиыому, главную пищу туземцевъ. Къ 
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нашему удивленію, мы заиѣтяли тутъ множество черныхъ альба- 
тросовъ, совершенно ручныхъ, періодически улетавшихъ въ море 
кормиться, но всегда возвращавшихся назадъ, . и гнѣздившихся. 
аа близлежащемъ берегу. На гнѣздовьи они жили совиѣстно съ 
своими друзьями пингвинами, но эти лосдѣдніе никогда не являлись 
въ деревню. Мы замѣтили также утокъ, почти такихъ же какъ 
наши, черныхъ баклановъ и большую птицу, похожую на сарыча, 
яо не хищную. Рыба здѣсь, очевидно, водилась въ изобиліи. Во 
время нашего посѣщенія, мы видѣли много сушеной семги, тре- 
ски, голубыхъ дельфииовъ, шокрели, камбалы, морскихъ угрей, 
скатовъ, пеструшекъ, барвенъ, доршей, палтусовъ и безчислен- 
ныгь другихъ породъ. Мы замѣтили также, что большинство ихъ 
напоминали породы, водящіяея подлѣ Ауклендскихъ острововъ 
подъ пятьдесятъ первымъ градусом, южной широты. Галапагос- 
скія черепахи также попадались во множествѣ. Мы видѣли ркихъ 
звѣрей, но мало— веѣ они были небольшой величины ж не по- 
ходили ни на одинъ изъ знакомыхъ намъвидовъ. Двѣ-три змѣи, 
самаго страшнаго вида, переползли передъ нами дорогу, но дикари 
не обратили на нихъ ни малѣйшаго вниманія, изъ чего мы заклю- 
чали, что онѣ не ядовиты. 

Когда мы подошли къ деревнѣ, огромная толда бросилась на 
ветрѣчу Ту-Уиту и его спутникамъ, съ оглушительными криками, 
среди которыхъ мы различили вѣчныя Анаму-му и Дама-Лама! 
Мы съ удивленіемъ увидали, что эти люди, за однимъ или двумя 
исключетями,были совершенно нагіе. Только дикари, встрѣченные 
нами въ чеднахъ, носили черныя шкуры, Поввдимому, въ ихъ ру- 
кахь находилось также все мѣстноѳ оружіе, такъ какъ наеедеше 
деревни было совершенно безоружно. Тутъ было много дѣтей и 
женщинъ, въ своемъ родѣ довольно красивыхъ. Высокія, стройныя, 
хорошо сложенныя, онѣ отличались граціей и свободой движенія, 
рѣдкой въ цивилжзованномъ обществѣ. Губы ихъ, однако, были 
также толсты ж мясисты, какъ у мужчинъ, такъ что зубовъ не 
было видно даже когда онѣ смѣялись. Волосы были тоньше, чѣмъ 
у мужчинъ. Среди этого голаго яаселенія мы замѣтили человѣкъ 
десять-двѣнадцать одѣтыхъ подобно спутникамъ Ту-Уита въ чер- 
ныя шкуры и вооруженных! копьями и палицами. Невидимому, 
они пользовались большимъ вліяніемъ среди своихъ соплеменни- 
яовъ, которые величали ихъ титуломъ Вампу. Имъ же принадле- 
жали шатры изъ черныхъ шкуръ. Щатеръ Ту-Уита шшѣщалея въ 
центрѣ деревни и быль гораздо больше и лучше устроенъ, чѣмъ 
«стальные. Дерево, служившее для него опорой, было срублено на 
разстояніи двенадцати футовъ отъ земли; пониже оставлено не- 
сколько вѣтвей для крыши, состоявшей изъ четырехъ огронныхъ 
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шкуръ, скрѣпленныхъ деревянными иглами, и прибитыхъкъ землѣ 
колышками. Поль былъ покрыть толстьшъ слоемъсухихъ листьевъ. 

Наеъ торжественно ввели въ эту палатку, а за нами втисну- 
лось столько народу, сколько могло помѣститься. Ту-Уитъ усѣлея 
на лвстьяхъ и знакомъ пригласить наеъ послѣдоватьего примѣру. 
Мы повиновались и очутились въ самомъ неудобномъ, чтобы не 
сказать критическомъ положеніи. Мы двѣнадцать человѣкъ сидѣли 
на землѣ, такъ плотно стиснутые дикарями, которыхъ набилось 
въ палатку сорокъ человѣкъ, что въ сдучаѣ нападенія не могли бы 
воспользоваться своимъ оружіемъ, ни даже встать на ноги. Народъ. 
столпился не только въ палаткѣ, но и вокругь нея; тутъ очевидно 
собралось все ваееленіе острова и если наеъ не задавили на смерть, 
то только благодаря увѣщаніямъ и окрикамъ Ту-Уита. Вообще, 
главной гарантіей нашей безопасности былъ самъ вождь; мы 
окружили его какъ можно мотнѣе, рѣшившись умертвить его при 
первомъ проявленіи враждебныхъ намѣреній. 

Послѣ первой суматохи установилось относительное спокой- 
ствие, и вождь обратился къ намъ съ длинной рѣчью, напоминав- 
шей привѣтствіе при первой встрѣчѣ съ той разницей, что елова 
Анаму-му повторялись на этотъ разъ чаще и выразительнѣе, 
чѣмъ Лама-Лама. Мы съглубокимъ вниманіемъ выслушали этоть 
епичъ, на который капитанъ Гай отвѣчалъ увѣреніями въ вѣчной 
дружбѣ и расположен^, предложивъ въ заключеніе подарохъ: нѣ- 
скольео нитокъ голубыхъ бусъ и ножъ. Къ нашему удивленію ди- 
карь презрительно повелъ носомъ при видѣбусъ, зато несказанно 
обрадовался ножу и тотчасъ велѣлъ подавать обѣдъ. Послѣдній 
подавался черезъ гожовы присутетвущщихъ и соетоялъ изъ сьгрыхъ. 
еще трепещущихъ внутренностей какого-то неизвѣещаго живот- 
наго— по всей вѣроятностп, одной изъ тѣхъ свиней натовкихънож- 
кахъ, что мы видѣли въ деревнѣ. Видя, что мы не знаемъ, какъ при- 
няться за ѣду, онъ показалъ намъ принѣръ, начавъ уписывать ярдъ 
за ярдомъ, это соблазнительное кушанье, такъ что мы рѣшительно 
не могли выдержать и проявили самые недвусмысленные при- 
знаки революцш въ желудкѣ, изуішвшіе его величество почти не 
меньше чѣмъ зеркала. Во всякоыъ случаѣ мы наотрѣзъ отказались 
принять участіе въ пиршествѣ, объясннвъ, какъ умѣли, что неза- 
долго передъ тѣмъ плотно позавтракали. 

Когда король насытился, мы завели разговоръ, напрягая всю 
свою изобрѣтательность, чтобы вывѣдать, есть-ли на островахъ 
какіе-інбо пѣвные продукты и можно- ли извлечь изъ нихъ вы- 
году. Наконецъ, онъ, повиддмому, догадался, что наеъ интересуетъ, 
и предложилъ провести наеъ въ такое мѣсто, гдѣ въ изобилш во- 
дятся ЬісЬе йе тег (онъ показалъ намъ это животное). 
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Мы обрадовались случаю вырваться изъ толпы и знаками вы- 
разили свою готовность слѣдовать за нимъ. Затѣмъ мы вышли 
язъ палатки, и въ сопровождены всей деревни отправились за 
вождемъ къ юго-восточной оконечности острова, по близости огъ 
бухты, въ которой стоядъ на якорѣ нашъ корабль. Тугъ мы про- 
ждали около часа, пока дикари не пригнали къ намъ четыре 
челна. Вся наша компанія усѣлась въ одинъ изъ нихъ, и мы от- 
правились вдоль рифовъ, о которыхъ я уже упоминалъ, къ дру- 
гой грядѣ утесовъ, подлѣ которыхъ я увидѣдъ такую массу Ьіспе 
<1е тег, какую врядъ-ли встрѣчали старѣйшіе изъ насъ, несмотря 
на то, что южныя широты вообще изобнлуюгъ этимъ цѣннымъ 
животнымъ. Убѣдившись, что тутъ найдется чѣмъ нагрузить хоть 
дюжину кораблей, мы вернулись на шкуну и простились съ Ту- 
Ушвдъ, взявъ съ него обѣщаніе привезти намъ столько утокъ и 
галапагосскихъ черепахъ, сколько помѣстится въ его челнокѣ. Въ 
теченіе всего этого времени мы не замѣтиди ничего подозритель- 
ного въ поведении дикарей, кромѣ развѣ систематическаго появле- 
нія новыхъ отрядовъ по дорогѣ въ деревню. 

ГЛАВА XX. 

Вождь исполнить свое обѣщаніе и въ изобиліи снабдилъ насъ 
съѣстныни припасами. Черепахи были очень хороши, утки оказа- 
лись лучше всякой дичины: нѣжныя, сочныя, тонкаго вкуса. 
Кромѣ того, дикари привезли намъ кучу сельдерея и ложечной 
травы, и цѣлую лодку сушеной и свѣжей рыбы. Сельдерей ока- 
зался очень вкусной приправой, а ложечная трава отличнымъ ле- 
карствомъ для больныхъ скорбутомъ. Въ самое короткое время 
веѣ они поправились. Намъ доставили также много другихъ при- 
пасовъ, между прочимъ какихъ-то раковинъ, видомъ напоминав- 
шихъ обыкновенную ракушку, но вкусомъ устрицу; креветокъ и 
шргмпсовъ, яйца альбатросовъ и другихъ птицъ, съ черными 
скорлупам, и большой запасъ мяса свиней, о которыхъ я уже 
упоминаіъ. Большинство матросовъ находили его сносной пищей, 
номнѣ оно не нравилось, такъ какъ отзывалось рыбой. Въ обмѣнъ 
за эти припасы мы давали дикарямъ голубыя бусы, оловянныя 
кружки, гвозди, ножи, куски красной матеріи. Они видимо были 
очень довольны этой мѣной. Мы открыли правильный торгъ на 
берегу, подъ прикрытіемъ пушекъ, причеиъ дикари относились 
еъ накъ съ полнымъ довѣріемъ и вели себя вполнѣ прилично, 
чего ны _ никакъ не ожидали, помня ихъ поведеніе въ деревнѣ 
Шокъ-Кдокъ. 

Эти дружественныя сношенія продолжались въ течете нѣ- 
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сколькихъ дней; — дикари нерѣдгсо являлись на шкуну, н наши 
люди ѣздили на берегъ, дѣлали продолжительный экскурсш внутрь 
острова, безъ всякой помѣхи со стороны туземдевъ. Убѣдившись, 
что корабль нетрудно нагрузить ЬісЬе йе шег, благодаря друже- 
ственньшъ отношеніямъ еъ туземцами, которые охотно помогали, 
намъ ловить этихъ животныхъ, капитанъ Гай предложилъ Ту-Уити. 
заключить контракта, наечетъ постройки запаснаго магазина, и 
собпранія ЬісЗіе йе тег дикарями, межъ тѣмъ какъ ыы воспользу- 
емся хорошей погодой и подлывемъ дальше яа югъ. Вождь охотно 
согласился на это предложение. Такиыъ образоаъ былъ заключена 
договоръ, къ удовольствию обѣихъ сторонъ. Рѣшено было, что 
шкуна останется у острова, пока не будетъ выбрано мѣсто, по- 
строеыъ магазинъ, вообще сдѣланы всѣ необходимый приготовле- 
ния, для которыхъ потребуется наше участіе; а затѣжъ мы до- 
пдывемъ дальше, оставивъ трехъ человѣкъ для надзора за испод- 
неніемъ нашего плана и сушки ЬісЬе йе тег, которой они обучать- 
и дикарей. Вознагражденіе должно было зависѣть отъ усердія ди- 
карей во время нашего отсутствия. Дмъ слѣдовало получить из- 
вѣстное количество голубыхъ бусъ, ножей, краснаго сукна и. т. п. 
смотря до количеству собранныхъ ЬісЬ.е йе тег. 

Быть можегь, нѣкоторымъ изъ читателей не безъпнтересно уз- 
нать, что это за животное и какимъ образомъ его дриготовляють. Я 
разскажу объ этомъ вкратцѣ. Слѣдующее опнсаніе заимствовано 
мною дзъ одного новѣйшаго путешеетвія въ Южный океанъ: 

— «Моллюскъ, извѣстный въ торговлѣ подъ названіемъ. 
ЫсЬе йе тег, водится въ Индійсконъ океанѣ. Если не ошибаюсь 
знаменитый Кювье называеть его ^азіегоройа роішоиі&га. Онъ въ 
изобиліи ловится у острововъ Тихаго океана, специально для тор- 
говли еъ Китаемъ, гдѣ этотъ моллюскъ цѣнится почти также вы- 
соко, какъпресловутыясъѣдобныягнѣзда, которыя, вѣроятно, де- 
лаются ласточками изъ студенистаго тѣла Ьісае йе тег. У нцхъ 
нѣхъ раковины, ногъ, вообще нпкакихъ членовъ, только пищ е- 
пріеішое и извергающее отверстія на противоположныхъ кон- 
цахъ тѣла, но посредетвомъ своихъ эластачныхъ колецъ они пол- 
зают, подобно червямъ въ мелководыі. Тугь, во время отлива, 
на нихъ набрасываются ласточки и своими острыми клювами до- 
стаютъ изъ нѣжнаго тѣла моллюсковъ клейкую массу для гнѣздъ. 
Отсюда названіе ёавіегорейа рашші&га. 
■ «Эти моллюски бываютъ различнаго объема, продолговатой 
формы, отъ трехъ до восемнадцати дюймовъ длиною; мнѣ рѣдко 
случалось видѣть экземпляры менѣе рухъ футовъ. Въ разрѣзѣ. 
они почти круглые, слегка? сплюснутые на сторонѣ, обращенной къ 
морскому дну, огь одного до восьми дюймовъ толщиною. Въизвѣ- 
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стяое время года они выползаюгь на отмели, вѣроятно, въ видахъ 
размноженія, такъ какъ въ это время ихъ чаето встрѣчаюгъ па- 
рами. Они приближаются къ берегу, когда солнце сильно нагрѣ- 
ваетъ воду, часто выползаютъ на такія мелкія мѣста, что послѣ 
отлива совершенно обсыхають подъ лучами солнца. Но размно- 
жаются они на мелководы; по крайней мѣрѣ, налъ никогда не слу- 
чалось впдѣть на отмеляхъ дѣтеяышей, а только взрослыхъ жи- 
вотныхъ. Пищей шіъ служатъ главнымъ образомъ коралловые 
полипы. 

«ВіеЬейе тег ловитея обыкновенно наглубпнѣ трехъ-четырехъ 
футовъ; затѣмъ ихъ вытаскиваютъ на берегъ и дѣлаютъ на концѣ 
тѣла надрѣзъ въ дюймъ или больше, смотря по велвлинѣ живот- 
наго. Черезъ это отверстіе выдавливаются внутренности, которыя 
вообще походятъ на внутренности другихъ низшихъ обитателей 
моря. Затѣмъ животное обмываютъ и варятъ, — операція довольно 
важная, такъ какъ недоварить или переварить моллюска одина- 
ково вредно. Потомъ зарывають на четыре часа въ землю, снова 
варятъ и высушиваютъ на огнѣ или на солнцѣ. Выеушенные на 
солнцѣ они больше цѣнятся, за то сушка -идеть въ тридцать разъ 
іедленнѣе, чѣмъ на огнѣ. Хорошо приготовленные они могутъ со- 
храняться въ сухомъ мѣстѣ два-три года, но время отъ времени, 
приблизительно раза четыре въ годъ, ихъ все-таки нужно осмат- 
ривать, не завелась-ли сырость. 

«Китайцы, какъ выше сказано, ечитаютъ ЬісЬе (1е тег лако- 
мымъ блюдомъ и припиеываютъ ему способность укрѣплять и обнов- 
лять организмъ и возстановлять силы, истощенный вслѣдствіе раз- 
наго рода нзлишеетвъ. Первый сортъ стоить въ Кантонѣ девяно- 
сто долларов* запикуль (133% ф.), второй— семьдесятъ пять дол- 
ларовъ, третій— пятьдесятъ, четвертый— тридцать, пятый — двад- 
цать, шестой— двѣнадцать, седьмой — восемь, восьмой — четыре; 
но маленькіе грузы часто приносить и большую выгоду въ Ма- 
юшѣ, Сингапурѣ и Батавіи». 

Жтакъ, заключивъ контракть, мы тотчасъ принялись отыски- 
вать мѣсто для постройки екдадочнаго магазина. Была выбрана 
широкая площадка, на восточной сторонѣ бухты, гдѣ оказалось 
вдоволь воды и лѣса, неподалеку отъ рифовъ, подлѣ которыхъ 
водились ЬісЬе йе тег. Всѣ мы рьяно принялись за работу и въ 
самое короткое время, къ великому изумленію дикарей, свалили 
кучу деревьевъ и вывели срубъ магазина. Въ два -три дня пек 
стройка подвинулась настолько, что остальную работу можно 
было поручить троимъ остававшимся матроеамъ: Джону Карсону, 
Альфреду Гаррису и Петерсону (все уроженцы Лондона), которые; 
добровольно предложили евои услуги. 
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Къ концу мѣсяца все было готово для огьѣзда. Мы обѣщались, 
однако, навѣстить передъ отплытіемъ деревню, н Ту-Уитъ такъ 
упорно настаивалъ на исполненіи этого обѣщанія, что мы сочли 
неблагоразумным! оскорбить его отказомъ. Кажется, въ это время 
никто изъ насъ не ішталъ ни малѣйшнхъ подозрѣній относи- 
тельно враждебяыхъ замысловъ ео стороны дикарей. Они вели 
себя вяолнѣ прилично, охотно помогали намъ въ нашихъ рабо- 
тахъ, старались доставить всевозможный удобства, часто безъ 
всякаго вознагражденія, и ни разу не утянули у насъ ни одной 
вещицы, хотя, очевидно, высоко цѣвши наши богатства, судя по 
восторгу, съ которызгь принимались подарки. Женщины были 
особенно любезны во всѣхъ отяогденіяхъ, п намъ рѣшительно не 
могла придти въ голову мысль о хакомъ-либо вѣроломствѣ со сто- 
роны людей, относившихся къ намъ такъ предупредительно. Но 
вскорѣ намъ пришлось убедиться, что эта кажущаяся любезноеть 
была результатов!» глубоко обдуманнаго плана нашей гибели н 
что эти островитяне, къ которымъ мы такъ некстати прониклись 
дружбой, были самымъ варварскюгь, коварнымъ, кровожаднымъ 
племенемъ негодяеаъ, когда-либо осквернявшпмъ землю. 

Мы отправились въ деревню съ прощальяымъ віштомъ пер- 
ваго февраля. Хотя, какъ уже сказано выше, у насъ не было и 
тѣни подозрѣнія, но все-таки мѣры предосторожности не были 
забыты. На шкунѣ остались шесть человѣкъ, которымъ было 
строго-на-етрого приказано не пускать никого ни подъ какнмъ 
предл огонь на корабль и не оставлять палубы въ наше отсутствіе. 
Абордажныя сѣти были подняты, пушки заряжены двойными за- 
рядами картечи, фальконеты мушкетными пулями. НІкуна стояла 
за милю отъ берега и ни одшгь челнокъ не могъ бы подойти не- 
замѣченнымъ. 

Въ деревню отправилась партія въ тридцать два человѣка. 
Бсѣ мы были вооружены съногъ до головы ружьями, пистолетами 
и кинжалами; сверхъ того у каждаго изъ насъ быль длинный 
ножъ, въ родѣ такъ называемаго Во\ѵіе кпие, которые такъ рас- 
пространены въ западныхъп южныхъ штатахъ. Сотня воиновъ въ 
черныхъ шкурахъ ветрѣтила насъ на берегу, чтобы сопровождать 
въ деревню. Мы не безъ удивленія замѣтила, что они были совер- 
шенно безоружны; и на нашъ вопросъ, почему это, Ту-Уить от- 
вЬтиіъ просто Матгк нонъ уп па па си, т. е. оружія не нужно 
тамъ, гдѣ веѣ братья. Мы приняли его слова за чистую монету и 
■отправились. 

Оетавивъ за собой ручеекъ и рѣчку, о которыхъ я у'поминалъ 
выше, мы вступили въ узкое ущелье, между утесовъ, среди которыхъ 
находилась деревня. Это ущелье было очень скалистое и неровное, 
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такъ что мы съ большимъ трудомъ пробрались черезъ него при 
первонъ посѣщеніи деревни Клокъ-Клокъ. Въ длину оно имѣло- 
полторы — двѣ мили, и прихотливо извивалось среди утесовъ (ло - 
видимому, оно было когда-то ложемърѣки),дѣлая крутые повороты 
почти на каждомъ шагу. Стѣны его достигали въ среднеыъ семи- 
десяти или восьмидесяти футовъ высоты, а мѣстами поднимались 
еще выше, такъ что свѣтъ едва проникалъ въ ущелье. Средняя 
ширина была около сорока футовъ, мѣетами же ущелье съуяшва- 
лоеь настолько, что пять-шесть человѣкъ едва могли идти рядомъ. 
Короче сказать, мѣсто было какъ нельзя болѣе удобное для заса- 
ды, и нѣтъ ничето у дивите льнаго, что мы осмотрѣли оружіе, прежде 
чѣмъ вошли. Вспоминая теперь о нашей безразсудной довѣрчиво- 
ети, я удивляюсь, какъ мотли мы, при какихъ бы то ви было 
условіяхъ, довѣриться неизвѣстньшъ дикарямъ настолько, что 
позволили имъ идти впереди и сзади насъ въ такой гѣснотѣ. Но 
мы шли именно въ такомъ порядкѣ, положившись на силу нашего 
отряда, безоружноетъ Ту-Уита і его спутниковъ, вѣрное дѣіствіе 
огнестрѣльнаго оружія (еще неизвѣстнато туземяамъ), а главное 
на дружественный намѣренія этихъ гнусныхъ негодяевъ. Пятеро 
или шестеро изъ нихъ шли впереди, какъ бы въ качествѣ провод- 
никовъ, услужливо расчищал дорогу отъ камней и сучьевъ. За 
ними слѣдовалъ нащъ отрядъ. Мы шли плотной кучкой, стараяеь 
только, чтобъ насъ не раздѣлили. Шеетвіе замыкала толпа дикарей, 
соблюдавшая величаВшій порядокъ. 

Дэркъ Петерсъ, нѣкто Вильсонъ Алленъ и я шли по правую 
руку отъ нашихъ товарищей, разсматривая странныя наслоенія 
возвышавшагося надъ нами утеса. Трещина въ мягкой горной ш- 
родѣ привлекла наше вниманіе. Она была достаточно широка, что- 
бы пройти одному человѣку, ж углублялась въ скалу футовъ на 
двадцать, поворачивая затѣмъ налѣво. Высота этой расщелины 
была футовъ шестьдесятъ или семьдесятъ. Въ ней росли какіе-то 
нізевъкіе кустарники съ плодами въ родѣ орѣховъ, которые мнѣ 
захотѣлось попробовать. Я быстро свернулъ въразсѣлину, сорвалъ 
нѣсколько штукъ орѣховъ и хотѣлъ поскорѣе вернуться, но обер- 
нувшись увидѣлъ, что Петерсъ и Алленъ послѣдовали за мной. Я 
просилъ ихъ вернуться, такъ какъ разойтись двогогь тутъ было 
невозможно и обѣщалъ подѣлиться съ ними орѣхами. Они послу- 
шались, и Алленъ уже находился у выхода въ ущелье, когда я 
почувствовалъ сотрясеніе, которое ни съ чъмъ не могу сравнить, 
внушившее мпѣ смутную мысль, что земной шаръ разлетается въ 
дребезги и наступаетъ послѣдній день вселенной. 
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ГЛАВА XXI. 

Опомнившись, я убѣдилея, что задыхаюсь въ темнотѣподъ 
грудой земли, которая валится на меня со всѣхъ сторонъ, угрожая 
схоронить заживо. Ужаснувшись при этой мысли, я старался 
встать на ноги, что ынѣ и удалось наконецъ. Затѣлъ въ теченіе 
нѢскольеихъ минуть, я стоялъ недвижимо, стараясь сообразить, 
что такое случилось, к гдѣ я. Наконецъ, я услышалъ глухой стонъ 
п задыхающійся голосъ Петсрса, умолявшего о помощи. Я подолзъ 
къ нему и векорѣ наткнулся на его голову и плечи. Опъ быть за- 
рыть до половины рыхлой землей п ншкакъ не могъ изъ нея вы- 
браться. Я принялся откапывать его, и наконецъ номогь ему осво- 
бодиться. 

Оправившись оть ужаса и изумленія, мы стали соображать въ 
чемъ дѣло, и пришли еъ заключение, что стѣны расщелины обва- 
лились вслѣдствіе зежлетрясенія или собственной тяжести и похо- 
ронили насъ заживо. Долго мы предавались безумному отчаянію, 
какое врядъ-лн можетъ понять че.іовѣкъ, никогда не бывавшШ въ 
ташіъ положеніп. Я увѣренъ, что въ ряду человѣческихъ бѣд- 
етвій нЪть катастрофы, соединенной съ большими тѣлеспымп п 
душевными муками, чѣмъ погребеніе заживо. Черная тьма, окру- 
жающая жертву, жестокая тяжесть въ грудп, удушлив ыя испаре- 
ния сырой земли въ связи съ убійственнымъ созианіемъ, что не 
остается и тѣнп надежды, что вамъ суждена участь трупа, — на- 
полняютъ сердце человѣческоеяевыносимымъ,невыразимымъ ужа- 
сомъ. 

Наконецъ, Петерсъ замѣтнлъ, что намъ нужно еще удостовѣ- 
ритьея, какъ велико наше бѣдствіе и изслѣдовать свою темницу: 
не найдется-ли какого-нибудь выхода. Я съ жаромъ ухватился 
за эту надежду и сталъ пробираться среди рыхлой земли. Сдѣлавъ 
шагъ впередъ, я заиѣтилъ слабый свѣтъ, убѣдившШ меня, что, по 
крайней мѣрѣ, огь недостатка воздуха намъ не суждено погибнуть. 
Мы нѣсколько ободрились, убѣждая другъ друга не надать ду- 
хомъ. Перебравшись черезъ груду, загораживавшую намъ путь 
къ свѣту, мы убѣдплись, что можемъ двигаться безъ затруднений 
и стали дышать гораздо свободнѣе. Теперь мы могли оеиотрѣться 
и увидѣяи, что находимся у верхняго конца разсѣлины, такъ, гдѣ 
она поворачивала налѣво. Еще несколько усилій и мы добрались 
до поворота, за которымъ къ своей невыразимой радости, увидѣлн 
длинную трещину, направлявшуюся вверхъ подъ угломъ граду - 
совъ въ сорокъ пять, хотя мѣеташі болѣе крутую. Мы не могли 
разглядѣть выхода, но свѣтъ, свободно проходившій въ эту тре- 
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шину, убѣждалъ насъ, что если только мы доберемся до ея конца, 
то выйдемъ на волю. 

Туть я вспомнілъ, что мы вошли въ разсѣлину втроемъ в что 
нашего товарища Аллена нигдѣ не видно. Мытотчасъ вернулись и 
стали искать его. Послѣ долгихъ поисковъ, сопряженныхъ съ серь- 
езною опасностью погибнуть подъ обваломъ, Петерсъ крикну ль 
мяѣ, что ему удалось нащупать ногу Аллена, который совершенно 
заваленъ землей, такъ что невозможно его вытащить. Я векорѣ 
убѣрлся, что онъ правъ ичто жизнь, безъ соннѣнія, уже оставила 
нашего товарища. Какъ ни горько намъ было, но пришлось бро- 
сить тѣло на произволъ судьбы н вернуться къ повороту. 

Трещина была такъ узка, что мы едва помещались въ ней и 
послѣ двухъ— трехъ безуепѣпшыхъ попытокъ пробраться къ вы- 
ходу, снова стали, отчаяваться. Я уже говорить, что утесы, среда 
которыхъ вилось ущелье, состояли изъ какой-то мягкой горной по- 
роды въ родѣ мыльнаго камня. Стѣны и дно расщелины, по кото- 
рой мы пробирались, состояли изъ такого же камня и были тааъ 
скользки, что даже въ отлогихъ мѣстахъ намъ трудно было подви- 
гаться впередъ, а въ крутыхъ, затрудненіе казалоеь почти непре- 
одолнмьшъ. Какъ бы то ни было, отчаяніе придало намъ храбро- 
сти, и мы, вырѣзая ножами ступеньки въ мягкой землистой мас- 
еѣ, и дѣпляясь, съ рискожъ полетѣть съ кручп, за обломки болѣе 
твердыхъ породъ, выдававгліеся пзъ общей массы, кое -какъ до- 
брались до площадки, съ которой былъ виденъ клочекъ голубого 
неба въ концѣ заросшей лѣсомъ долины. Оглянувшись на разеѣ- 
лпку, мы убѣдились, что она недавняго пролсхожденія, и заклю- 
чим отсюда, что землятрясеніе, такъ неожиданно засыпавшее 
насъ землею, въ то же время открыло и этотъ выходъ. Такъ какъ 
мы едва могли двигаться и даже говорить отъ истощенія, то Ие- 
терсъ предложилъ извѣстить товарищей о нашемъ затруднитель- 
ном, положеніи, выетрѣливъ изъ пиетолетовъ (ружья и кинжалы 
■остались подъ землей). Дальнѣйшія событія показали, что если бы 
аы выстрѣлилк, намъ пришлось бы жестоко раекаягься въ этоагь; 
къ ечастью, у меня явилось смутное подозрѣніе, что съ нами 
съиграли штуку, и мы рѣшились оставить дикарей въ неизвѣстно- 
■сти относительно нашего положенія. 

Оідохнувъ съ часъ, мы сталі пробираться вверхъ по долгшѣ 
ж пройдя немного, услышали страшный гвалть. Наконецъ, намъ 
удалось выбраться на поверхность земли, такъ какъ до тѣхъ поръ 
мы шли подъ навѣсомъ скалъ ж деревьевъ, поднимавшихся высоко 
надъ нашими головами. Мы осторожно пролѣзли въ узкое отвер- 
стие ж окинувъ взглядомъ окрестности, разомъ поняли страшную 
тайну землетряеенія. 
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ЭДГДГЬ поэ. 



Мы стояли недалеко отъ главной вершины этой цѣпи холмовъ. 
Ущелье, въ которое вошли тридцать два человѣка, извивалось на- 
лѣво отъ насъ, футахъ въ пятидесяти. Но на протяженіи доброй 
сотни ярдовъ, ложе ущелья было завалено хаотической грудой 
земли и каменьевъ, по меньшей мѣрѣ, въ милліонъ тоннъ, — и этотъ 
обвалъ, очевидно, былъ произведен! искусственно. Способъ, упот- 
ребленный при эшгь, быдъ столь же очевиденъ, сколько простъ; 
слѣды звѣрскаго дѣла еще сохранились. Въ различныхъ мѣстахъ 
вдоль восточнаго края обрыва (мы находились на западномъ) вид- 
нтлиеь деревянные колья, воткнутые въ землю. Въ этихъ мѣстахъ 
скала уцѣлѣла, но по всему протяженію обвала сохранились слѣ- 
ды, показывавшіе, что такіе же колья были воткнуты на разстоя- 
ніи ярда одпнъ отъ другого, футахъ въ дееяти отъ края пропаетп, 
на протяженіи около трехсотъ футовъ. Крѣпкія веревки изъ ви- 
ноградныхъ лозъ были привязаны къ кольямъ, еще остававшимся 
на утесѣ, безъ сомнѣнія, такія же веревки был привязаны и къ 
остальным! кольямъ. Я уже говорилъ о странной структур* этихъ, 
холмовъ и описывал узкую п глубокую трещину, по которой мы 
выбрались наверхъ. Очевидно, эта горная порода въ силу своей 
структуры легко раскалывалась на вертикальные, параллельные 
другъ другу пласты. Этой особенностью наслоевія воспользовались 
дикари для своихъ предательских! цѣлей. Безъ сомнѣнія, рядъ 
кодьевъ, вколоченныхъ въ утесъ, вызвалъ образованіе трещины, 
быть можетъ, глубиною въ футъ или два;затѣмъ, ухватившись за 
веревки (привязанный къ верху шкамъ кольевъ и протянутыя въ 
еторону, противу по ложную краю утеса) дикари разомъ дернули 
ихъ по сигналу, поданному снизу и, такимъ образомъ, дѣйствуя 
кольями, какъ рычагомъ, отдѣлили цѣлый плаегъ. Судьба нагпихъ 
здололучныхъ товарищей была намъ совершенно яена. Мы одни 
ускользнули отъ гибельной катастрофы. Мы одни остались въ жи- 
выхъ изъ всѣхъ бѣіыхъ людей, бывшихъ на оетровѣ. 

ГЛАВА XXII. 

Наше положеніе, однако, оказывалось почти столь же крити- 
ческимъ, какъ въ то время, когда мы считали себя погребенными 
заживо. Намъ предстояло или быть убитыми или влачить жалкое 
существование въ плѣну у дикарей. Мы могли, конечно, спрятаться 
отъ нихъ въ лабиринтѣ холмовъ или, въ случаѣ крайности, въ, 
разсѣливѣ, изъ которой только что выбрались; но въ концѣ кон- 
цовъ пришлось бы или погибнуть отъ голода и холода въ суровую 
полярную зиму, или выдать себя дикарямъ. 

Мѣстность вокругъ насъ, невидимому, кишѣла дикарями, толпы 
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жоторыхъ прибывали на плотахъ съ другихъ остров овъ, беаъ со- 
мнѣнія, для того, чтобы помочь своимъ единоплеменникамъ за- 
хватить и ограбить «Джэнъ», Корабль по прежнему стоялъ спо- 
койно на якорѣ; повидимому, оставшіеся на неиъ матросы не по- 
дозрѣвали объ опасности. Какъ хотѣлосьнамъвъ эту минуту быть 
■съ ними! раздѣлить ихъ участь, вмѣстѣ уйти или умереть, защи- 
щаясь. Но мы не могли даже предостеречь ихъ, не навлекши ги- 
бель на свои головы, безъ всякой пользы для нихъ. Выстрѣлъ изъ 
пистолета показалъ бы имъ, что случилось какое-то несчастіе, но 
не объяснилъ бы, что единственный способъ избѣгнуть гибели — 
немедленно сняться съ якоря, что честь не обязываетъ ихъ остать- 
ся, такъ какъ товарищи ихъ уже погибли. Услыхавъ выстрѣлъ, 
они не могли бы приготовиться къ аттакѣ лучше, чѣмъ были уже 
приготовлены. Стало быть, пользы огъ выстрѣла не было бы ни- 
какой, а вредъ могъ бы оказаться громадный. Етакъ, по здравомъ 
обсужденіи дт>ла, мы рѣшили не стрѣлять. 

Затѣмъ намъ пришло въ голову попытаться захватить о динъ изъ 
челновъ и добраться до корабля. Но неисполнимость этого отчаян- 
наго плана была слишкомъ очевидна. Какъ я уже замѣтилъ, мѣет- 
ность буквально кишѣла дикарями, прятавшимися за кусты и 
пригорки, чтобы не быть замѣченными со шкуны. По сосѣдству 
съ нами, загораживая намъ дорогу къ берегу, стояла толпа вои- 
новъ въ черныхъ ткурахъ, съ Ту-Уитомъ во павѣ, повидимому, 
ожидавшихъ подкрѣпденія, чтобы начать аттаку «Джэнъ». Да ивъ 
челнахъ, которые стояли у входа въ гавань, виднѣлись дикари, 
повидимому, безоружные,но, безъ сомнѣнія, имѣвшіе какое-нибудь 
«ружіе подъ рукой. Ита-къ, намъ поневолѣ пришлось остаться на 
мѣстѣ, простыми зрителями схватки, которая вскорѣ послѣдовала. 

Черезъ полчаса шестьдесятъ или семьдесятъ плотовъ обог- 
нули выступъ, защищавшій бухту съ южной стороны. Пови- 
димому, у дикарей не было другого оружія, кромѣ короткихъ 
дубинъ и камней, наваленныхъ грудами на плотахъ. Тотчасъ за- 
тѣмъ, съ лротивуположной стороны появился другой отрядъ, еще 
болѣе многочисленный и такъ же вооруженный. Четыре челна бы- 
стро наполнились дикарями, прятавшимися въ куетахъ, и присое- 
динились къ аттакующимъ. Такимъ образомъ, въ самое короткое 
время «Джэнъ» была окружена громадной толпой негодяевъ, оче- 
видно, рѣшивпшхея овладѣть ею во что бы то ни стало. 

Въ успѣхѣ предпріятія невозможно было сомнѣваться. Шесть 
человѣкъ, оставшихся на суднѣ, при самой отчаянной защдтѣ, не 
могли устоять противъ такого подавляющая большинства, не мог- 
ли даже управиться съ своими пушками. Я думалъ даже, что они 
вовсе не окажуть сопротивления, но въ этомъ отношеніи ошибся. 
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Я увидѣд*, какъ они повернули корабль лѣвынъ бортомъ къ чел- 
нам*, находившимся уже на разстояніп пистолетнаго выетрѣла, 
тогда какъ плоты еще были за четверть мили. Не знаю почему, мо- 
жет* быть, вслѣдствіе волненія нашить злополучных* товарищей, 
очутившихся бъ такомъ отчаянном* положении, — только первый 
задпъ быдъ сдѣланъ неудачно. Картечь пролетѣла над* головами 
нападающий., не задѣвъ ни одного челна, не убив* ни одного ди- 
каря. Они только были поражены неожиданным* грохотом* и ды- 
мом* до того, что въ первую минуту, казалось, хотѣли пуститьея 
на утек*. Такъ бы и было, по всей вероятности, если бы наши то- 
варищи сдѣлали новый залп* из* ружей, который при близком* 
разстояніи, безъ сомнѣнія, прпчинилъ бы вредъ дикарям* и заста- 
вплъ бы ихъ отступить. Но вмѣсто этого матросы кинулись къ лѣ- 
вому борту, а дикари тѣмъ временемъ оправились и убѣдилісь, что- 
никакого вреда им* не причинили. 

Залпъ съ лѣваго борта произвел* самое опустошительное дѣй- 
ствіе. Штук* семь или восемь плотовъ потонула, чедовѣкъ трид- 
цать или сорок* дикарей были убиты, да человѣкъ сто, большин- 
ство тяжело раненые, попадали въ воду. Остальные, ошалѣвъ от*, 
ужаеа, обратились въ бітство, бросив* на произвол* своих* нзу- 
вѣченныхъ и вопывшпх* о помощи товарищей. Этот* успѣхъ, од- 
нако, не мог* предотвратить гпбели наших* храбрых* моряков*. 
Челны уже подошли къ шкунѣ и человѣкъ полтораста дикарей 
вскарабкались на палубу, прежде чѣмъ фитили были поднесены к* 
пушкам* лѣваго борта. Ничто не могло удержать ихъ звѣрской. 
ярости. Защитники шкуны въ одно мгновеніе были окружены, смя- 
ты и буквально разорваны на клочки. 

Замѣтивъ это, дикари, бывшіе на плотах*, оправились от* 
страха и поспѣшдди принять участіе въ грабежѣ. Через* пять ми- 
нут* «Джэнъ» представляла самое жалкое зрѣлище. Палубы были 
прорублены и изломаны, веревки, паруса, всѣ вещи на палубѣ 
исчезли точно волшебством*. Затѣмъ негодяи ухитрились прибук- 
сировать судно на челнах*, подталкивая его в* корму и въ бока, 
к* берегу и передать Ту-Уиту, который во все время схватки, какъ 
настоящій генерал*, оставался на своем* наблюдательном* посту и 
только теперь удостоил* спуститься вниз* и принять участіе въ 
грабежѣ. 

Уход* Ту-Уита дал* нам* возможность оставить наше убѣ- 
жптце и осмотрѣть холм* по сосѣдству съ разсѣлиной. Ярдах* въ 
пятидесяти от* нея мы увидѣли ручеек* и утолили пожиравшую 
нас* жгучую жажду. По близости от* источника мы нашли группу 
кустарников* съ орѣхами, о которыхъ я уже упоминал*. Они ока- 
зались съѣдобными и напоминали вкусом* обыкновенные англШ- 
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скіе дѣсные орѣхн. Мы набрали ихъ двѣ шляпы, снесли въ разсѣ- 
лину ж вернулись за новымъ запасомъ. Въ то время, какъ мы со- 
бирали орѣхи, насъ иепугалъ шорохъ въ заросляхъ и мы хотѣлп 
уже спрятаться въ свое убѣжище, когда большая черная птица, въ 
родѣ выпи, тяжело поднялась надъ кустам. Я былъ такъ ошелом- 
левъ, что стоялъ, разинувъ ротъ, но Петер съ бросился къ ней 
прежде чѣмъ она успѣла выбраться изъ вѣтвей, и схватилъ ее за 
шею. Она такъ отчаянно билась и кричала, что мы хотѣлд было 
выпустить ее, опасаясь привлечь вниманіе дикарей, которые могли 
оказаться по близости. Однако ударъ ножа живо прекратив ея 
крики, мы стащили ее въ разсѣлину, радуясь, что добыли шшгд, 
по крайней мѣрѣ, на недѣлю. 

Теперь мы рѣшшшсь продолжать рекогносцировку к спусти- 
лись довольно далеко по южному склону, но не нашли ничего год- 
наго въ пищу. Собравъ порядочный запасъ хвороста, мы верну- 
лись, замѣтивъ. что толпы дикарей возвращаются въ деревню, на- 
груженные добычей съ корабля, и опасаясь, что оня замѣтять насъ, 
проходя мимо холма. 

Нашей ближайшей заботой было по возможности скрыть свое 
убѣжище, для чего мы прикрыли кустарниками проходъ, изъ ко- 
тораго впервые увидали голубое небо и долину, когда выбрались 
на площадку. Мы оставили только небольшое отверстіе, черезъ ко- 
торое могли бы наблюдать за бухтой, оставаясь сами незаучен- 
ными. Устроившись такимъ образомъ, мы поздравили себя съ безо- 
паенымъ убѣжищемъ, такъ какъ здѣсь насъ рѣшительно не могли 
замѣтить. Никакихъ слѣдовъ дикарей не было видно въ раеще- 
линѣ; но когда мы подумали, что она, по всей вѣроятности, недавно 
образовалась вслѣдствіе землетрясеяія и недоступна со всѣхъ 
остальныхъ сторонъ, насъ не столько обрадовало это обстоятель- 
ство, сколько напугала мысль, что наиъ рѣшительно невозможно 
выбраться изъ нея. Мы рѣшились при первомъ удобномъ случаѣ 
изслѣдовать вершину холма какъ можно тщателънѣе. Пока мы 
ограничились наблюденіемъ за дикарями. 

Они уже совершенно ограбили корабль и приготовлялись отечь 
его. Бскорѣ мы увидѣли густые клубы дыма, поднимавшееся изъ 
гдавнаго люка, а затѣмъ огромный снопъ пламени вырвалея изъ 
передней каюты. Снасти, мачты, обрывки парусовъ занялись мгно- 
венно и вскорѣ огонь охватилъ вею палубу. Тѣмъ не менѣе толпы 
дикарей еще копошились на ней, отбивая каменьями, топорами и 
пушечными ядрами металлическія цѣпи и другія металлическія ча- 
сти. На берегу, въ челнахъ, на плотахъ, собралось не менѣе десяти 
тысячъ туземцевъ, не считая тѣхъ, которые тащили добычу на бе- 
регъ или на сосѣдніе острова. !ы ожидали катастрофы и не обма- 
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нулись въ своихъ ожпданіяхъ. Предвѣетіемъ ея явилось сильное 
сотряееніе (которое и мы почувствовали, какъ слабый ударъ галь- 
ванической баттареи), не сопровождавшееся, однако, признаками 
взрыва. Дикари очевидно были поражены и на мгновеніе прекра- 
тили свою работу и гвалтъ. Только что они хотѣли приняться за 
дііло— изъ люка "вырвался чудовищный черный клубъдыма, похо- 
жЩ на грозовую тучу,— потомъ столбъ пламени высотою въ чет- 
верть мили — потомъ пламя разлилось кругомъ вѣеромъ — потомъ 
въ одно мгновеніе, точно по волшебству, атмоефера наполнилась 
обломками, кусками желѣза, клочьями человѣческихъ тѣлъ— и на- 
конецъ разразился взрывъ, отъ котораго мы попадали на землю, 
холмы загудѣли, п дождь мелкихъ обдомковъ посыпался со всѣхъ 
сторонъ. 

Опустошительное дѣйствіе взрыва превзошло всѣ наши ожида- 
ния. Дикари пожали достойные плоды своей измѣны. Не менѣе ты- 
сячи погибло отъ взрыва, да столько же было изуродовано. Поверх- 
ность бухты была буквально усѣяна тонущими въ смертныхъ му- 
кахъ негодяями; стоявшпмъ на берегу пришлось еще хуяіе. Дикари 
были такъ поражены неожиданнымъ финаломъ своего предпріятія, 
что даже не помогали другъ другу. Наконецъ, мы заиѣтили стран- 
ную перемѣну въ ихъ поведеніи. Отъ полнаго столбняка они ра- 
зомъ перешли къ страшному возбужденію и забѣгали, какъ сума- 
сшедгаіе,но берегу еъ страннымъ выраженіемъ ужаса, бѣшенства 
и краіняго любопытства на лицахъ, оглашая воздухъ криками 
Текели-ли! Текелп-лп! 

Наконецъ, толпа дикарей кинулась къ холмамъ, и вскорѣ вер- 
нулась съ кольями въ рукахъ. Они направились къ тому мѣсту на 
берегу, гдѣ собралось всего, больше народа. Толпа разступилась і 
мы увидѣли причину ихъ возбужденія. Мы замѣтили на землѣ что- 
то бѣлое и сначала не могли разобрать, что это такое. Наконецъ, 
мы разтлядѣли чучелу страннаго животнаго съ красными зубами 
и когтями, пойманнаго нами въ морѣ восемнадцатая января. Ка- 
питанъ Гай снялъ съ него шкуру, чтобы отвезти въ Англію. Я 
помню, что онъ распорядился на этотъ счетъ еще до прибытія на 
островъ, и что чучело было уложено въ его каютѣ, въ сундукѣ. 
Взрывомъ его выбросило на берегь; но почему оно произвело та- 
кой переполохъ среди дикарей, мы не могли понять. Они столпи- 
лись на близкомъ разстояніи отъ чучела, но видимо не рѣшались 
подоіти къ нему. Дикари, принесшіе колья, воткнули ихъ въ видѣ 
ограды вокругъ чучела и, какъ только эта работа была окончена, 
вся толпа бросилаеь въ глубь острова еъ громкими криками Те- 
кели-ли! Текели-ли! 
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ГЛАВА ХІШ. 

Бъ теченіе шести ми семи сдѣдующихъ дней злы оставалась 
въ своемъ убѣжищѣ, выходя только по временамъ, съ величай- 
шими предосторожностями, за водой и орѣхами. Мы устроили на 
ллощадкѣ родъ навѣса, наетлавъподъ нимъ сухихъ листьевъ и еоо- 
рудввъ столъ, елужившШ въ тоже время очагомъ, изъ трехъ 
большихъ плоскихъ камней. Мы безъ труда добывали огонь тре* 
ніемъ двухъ кусковъ дерева, твердаго и мягкаго, одинъ объ дру- 
гой. Птица, которую мы поймали, оказалась прекрасной, хотя не- 
сколько грубой, дичью. Она была не изъ морскихъ птицъ, а родъ 
выпи, съ чернымъ, съ сѣрьши крапинами, опереа/емъ, и малень- 
кими, сравнительно съ величиной птицы, крыльями . Мы видѣли под- 
ле разеѣлины еще трехъ такихъ птицъ, повидимоиу, отыскивав- 
пгахъ первую, но намъ не удаюсь ихъ поймать. 

Наше положеніе было довольно сносно, пока мы не прикончили 
птицу, но затѣмъ пришлось подумать о провизіи. Орѣхи плохо 
утоляли голодъ и къ тому же вызывали шьныя колики въ же- 
лудкѣ и, въ случаѣ неумѣреннаго употребленія, жестокую голов- 
ную боль. Мы видѣли на востокѣ отъ холма много крупныхъ че- 
репахъ и легко могли бы поймать ихъ, если бы намъ удалось до- 
браться до берега незамѣченными. Итакъ, мы рѣпшли попытать 
счастья. 

Мы начали спускаться съ южнаго склона, такъ какъ онъ ка- 
зался наименѣе крутымъ, но не прошли и сотни ярдовъ, какънашъ 
путь былъ прекращенъ рукавомъ ущелья, въ которомъ погибли 
наши товарищи. Мы направились по краю этой трещины и прошли 
четверть мили, когда были остановлены пропастью чудовищной 
глубины и, не имѣя возможности перебраться черезъ нее, должны 
были вернуться обратно. 

Теперь иы направились по восточному склону; но съ такимъ 
же результатомъ. Проползши около часа, съ рискомъ переломать 
себѣ шеи, мы очутились на днѣ громаднаго колодца со стѣнами 
изъ чернаго гранита, откуда могли выбраться только по тому же 
крутому склону, которымъ спускались. Вскарабкавшись снова на- 
верхъ, мы рѣшились попытать счастья на сѣверномъ склонѣ. Тутъ 
намъ пришлось пробираться съ величайшей осторожностью, такъ 
какъ мы то и дѣло рисковали быть замѣченными въ деревнѣ. Мы 
полии на четверенькахъ, иногда даже сов сѣмъ ложились на брюхо, 
етараясь спрятаться въ кустарникахъ. Танъ мы ползли очень не- 
долго, потому что в скорѣ наткнулись на пропасть, еще болѣе глубо- 
кую, чѣмъ тѣ,что попадались раньше, и примыкавшую къ главному 
ущелью. Наши опасенія вполнѣ подтвердились, мы, дѣйствительно, 
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попади въ совершенно неприступное убѣжпще. Въ совершеяномъ 
изнеможенін вернулись мы на площадку и, бросившись на мягкую 
лиетву, проспали крѣшшіъ сномъ несколько часовъ, 

Послѣ эгахъ безнлодныхъ попытокъ мы въ теченіе нѣсколь- 
кихъ дней самымъ тщательнымъ образомъ обшаривали утесъ. Мы 
тбѣдилмь, что на шягь нѣтъ ничего, пригоднаго въ пищу, кромѣ 
ядовітыхъ орѣховъ п ложечной травы, которая, впрочемъ, росла 
на яебольшомъ прострапствѣ, такъ что мы скоро пріѣлп ее на- 
чисто. Пятнадцатаго февраля, если не ошибаюсь, огь неяне оста- 
лось нн травинки, да н орѣхи иочтп всѣ были съѣдены; такъ что 
наше положеніе становилось отчаяннымъ *). Шестнадцатаго мы 
снова оемотрѣлн стѣпы нашей темницы въ надеждѣ отыскать ка- 
кой-нибудь спускъ,— но съ съ такюгь же усдѣхомъ, какъ раньше. 
Попробовали мы спуститься въ трещену, гдѣ насъ засыпалъ об- 
валъ, съ слабой надеждой отыскать какой-нибудь проходъ въ 
главное ущелье. Но и здѣсь намъ пришлось разочароваться. Мы 
нашли только одно изъ ружей, засыцаняыхъ зеилею. 

Семяадцатаго мы рѣшились осмотрѣть тщательнѣе пропасть съ 
черными гранитными стѣпаж,гсуда спускались еще въ первый день 
нашихъ попсковъ. Мы вспомнили, что одна пзъ трещинъ этого 
гранптнаго колодца была осиотрѣна нами кос-какъ и рѣшилпсь 
изсдѣдовать се, хотя и не разсчптывалп найти выходъ. 

Мы безъ особенных/ь затрудненій спустились на дно пропасти 
и на этотъ разъ изслѣдовалн ее методически. Это было удиви- 
тельно странное мѣсто, такъ что мы съ трудомъ вѣрилп въ его есте- 
ственное происхожденіе. Длина пропасти отъ восточной до запад- 
ной оконечности была около пятисотъ яр довъ, считая всѣ извивы; 
по прямой же линік ярдовъ сорокъ, пятьдесятъ,— не больше. На 
верхнемъ краю, то есть футовъ на сто отъ вершины холма, стѣны 
пропасти рѣзко различались и, невидимому, никогда не представ- 
ляли одного цѣлаго: одна состояла изъ мыльваго камня, другая 
изъ мергеля съ прожилками какого-то неизвѣстнаго мнѣ металла. 
Среднее разстояніе между утесами достигало въ этомъ мѣетѣ фу- 
товъ шестидесяти. Ниже оно уменьшалось и стѣны шли парал- 
лельно другъ другу, хотя все еще различались по структурѣ. На 
разстояніи пятидесяти футовъ отъ дна, онѣ становились совер- 
шенно одинаковыми по структурѣ, цвѣту ж совершенно парал- 
лельными. Они состояли изъ блестящаго чернаго гранита, а разстоя- 
ніе между ними на всемъ протяженіи пропасти было ровно двад- 



*) Этогь день аамітагеленъ еще тѣмъ, что мы увидѣіи а а югѣ 
огромные клубы сѣроватыхъ ааровъ, о котэрыхъ я уже упомішаіъ 
раньше. 
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цать ярдовъ. Форма пропасти уяснится читателю изъ чертежа, сдѣ- 
даяяаго мною на мѣстѣ;къ счастью, у меня была записная книжка и 
карандашъ, которые уцѣлѣли въ течепіе всѣхъдальнѣйшихъ при- 
ключѳнШ. Такимъ образомъ, я могь записать много подробностей, 
которыя иначе исчезли бы изъ мое! памяти. 

Этотъ рисунокъ (фиг. 1), изображаетъ лишь общія очертанія 
пропасти безъ боковыхъ углубленій, которыхъ было много, при- 
чемъ каждому соотвѣтствовало такое же на про- 
тнвуположной сторонѣ. Дно было покрыто слоемъ 
тончайшей, почти неосязаемой ныли дюйма въ 
три, четыре толщиной, подъ которымъ оказался 
такой же гранитъ. Направо, на нижнемъ концѣ 
рисунка, замѣтенъ округлый выступъ; это и есть 
трещина, о которой говорилось выше и которую 
мы хотѣлп хорошенько о смотрѣть. Мы пробрались 
въ ней, обломавъ вѣтви кустарника, преграждав- 
фиг- шія памъ путь и разбросавъ кучу остроконеч- 

ныхъ кремней, напоминавшихъ наконечники для 
стрѣлъ. Мы не смущались препятствіями, такъ какъ замѣтили сла- 
бый свѣтъ въ концѣ трещины. Наконецъ, мы пробрались въ нее 
додъ низкой правильной аркой, дно которой было 
усыпано такой же тонкой пылью, какъ и въ про- 
паети. Продолжая идти на свѣгъ, мы свернули 
въ галлерею, такого же характера, какъ та, въ 
которой мы сейчасъ были, только другой формы. 
Вотъ ея рисунокъ (фиг. 2). 

Общая длина этой пропасти отъ входа а до 
конца А пятьсотъ пятьдесятъ ярдовъ. Подлѣ с 
мы открыли выступъ, такой же какъ въ первой 
галлереѣ и также зароешій кустарниками и за- 
валенный трудами кремней, похожихъ на наконечники стрѣлъ. Мы 
пробрались по ней ж пройдя футовъ сорокъ вышли въ третью гал- 
лерею. Она также только по формѣ отличалась отъ первой (фиг. 3). 

Общая длина этой третьей про- 
пасти оказалась въ триста двад- 
цать ярдовъ. Въ точкѣ а былъ 
выступъ въ шесть футовъ шири- 
ною ж пятнадцать длиной, упя- 
равшійся въ піастъ мергеля, но 
не выходившій въ новую пропасть, какъ мы ожидали. Мы уже хо- 
тѣли уйти изъ этой ниши, въ которую проникалъ очень слабый 
свѣтъ, когда Петерсъ указалъ мнѣ нарядъ странныхъ фигуръ на 
поверхности мергеля. При нѣкоторомъ усиліи воображенія лѣвая 




Фиг. 2. 




Фиг. 3. 



Фиг. 5- 
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или самая восточная пзъ этихъ фигуръ могла быть принята за изо- 
бражена человѣка, стоящаго пряно, вытянувъ руку. Остальные 
напоминали до нѣкоторой степени буквы и Петерсъ упорно дока- 
зывать, что это и есть буквы. Я, однако, доказалъ ему, что онъ 
ошибается, обративъ его внгоіаніе на обломки мергеля, валяв- 
шееся въ пыли. Они совершенно подходили къ углублекіямъ на 



странныхъ пещеръ нѣгъ выхода мы вернулись на вершину холла, 
въ глубокомъ уныніи и отчаяніг. Въ теченіе сдѣдующихъ сутокъ, 
не случилось ничего замѣчательнаго, только на днѣ третьей восточ- 
ной галлереи, мы нашли два глубокжхъ трехъ-уголъныхъ колодца, 
тоже со етѣнами изъ чернаго гранита. Въ нихъ мы не сочли 
нужнымъ спускаться, такъ какъ колодцы имѣли видь естествен- 
ныхъ углубленій безъвсякнхъ признаков! выхода. Каждый имѣлъ 
футовъ двадцать въ окружности; пхъ форма и положеніе относи- 
тельно третьей галлереи изображены на фиг. 5. 



20 февраля, убѣдившись, что не можемъ болѣе питаться орѣ- 
Хами, причинявшими намъ нестер пи мыя страдалія, мы рѣшились 
во что бы то ни стало спуститься съ южнаго склона. Стѣна про- 
пасти состояла здѣсь изъ очень мягкаго мыльнаго камня, но спу- 
скалась совершенно отвѣсно, мѣстами даже наклоняясь впередъ, 
на глубину въ полтораста футовъ. Послѣ долгихъ поисковъ мы 
открыли узвій карнизъ футахъ въ двадцати оть края пропасти. 
Петерсъ соскочилъ на него, съ помощью связанныхъ носовыхъ 
платковъ, которые я держалъ за одинъ конецъ. Затѣмъ, спустился 
и я, и мы убедились, что есть возможность спуститься и дальше 
гакимъ же порядкомъ, какъ мы вылѣзали изъ разсѣлины, т. е. 
вырѣзая ножами ступеньки въ мягкомъ камнѣ. Разумѣется, по- 
пытка была страшно рискованная, но ничего дрѵгого не оста- 
валось. 

На карнизѣ, гдв мы стояли, росли кустарники; къ одному изъ 
нихъ мы привязали нашу веревку изъ носовыхъ платковъ. Дру- 
гимъ концомъ ея Петерсъ обвязалъ себѣ талію и я спускалъ его, 
пока веревка не натянулась. Загѣмъ онъ принялся выдалбливать 
глубокую, дюимовъвъ восемь или десять, дыру въ мыльномъ камнѣ, 




Фиг. 4. 



стѣнѣ и очевидно отвалились 
вслѣдствіе какого-нибудь есте- 
ственнаго сотрясенія. Фиг. 4 
представляешь точную копію 
этихъ значковъ. 



Убѣдившись, что изъ этихъ 
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направляя удары косвенно внизъ, такъ чтобы можно было ручкой 
пистолета заколотить въ дыру крѣпкій клинъ. Затѣмъ, я поднядъ 
его фута на четыре выше, и тутъ онъ выдолбилъ еще дыру, такую же 
какъ внизу, устроивъ, такимъ образомъ, точки опоры для рукъ и 
для ногъ. Отвязавъ веревку отъ куста, я броснлъ ему свободный 
конецъ, который онъ привязалъ къ верхнему колу. Загъш, спу- 
стился на всю длину платка, т. е. фута на три ниже второго ко- 
лышка, выдолбидъ третью дыру и вбилъ въ нее клинъ, въ кото- 
рый и уперся ногами. Теперь надо было отвязать веревку огъ 
верхняго кола ж привязать ее ко второму, но это оказалось затруд- 
нительным^ такъ какъ углубденія, была выдолблены слишкомъ 
далеко другъ отъ друга. ІІослѣ двухъ, трехъ безплодныхъ и опас- 
ныхъ попытокъ достать до узла, Петерсъ рѣшился перерѣзать ве- 
ревку въ шести дюймахъ отъ клина. Привязавъ ее ко второму 
колу, онъ спустился ниже третьяго, но уже не такъ далеко. Та- 
кимъ способомъ (котораго мнѣ ни за что бы не придумать, такъ 
что мы были обязаны нашимъ избавленіемъ всецѣло рѣшимостн ж 
изобрѣтательности Петерса), л пользуясь при елучаѣ выступами 
скалы, онъ благополучно спустился внизъ. 

Не сразу я рѣшидся послѣдовать за нимъ, но въ концѣ кон- 
цовъ рискнулъ. Лередъ тѣмъ какъ спуститься, Детерсъ снялъ 
съ себя рубашку, которую мы связали еъ моеі, устроивъ такимъ 
образомъ веревку. Сбросивъ внизъ ружье, я привязалъ ее къ ку- 
старнику и началъ спускаться какъ можно скорѣе, стараясь этой 
быстротой движеній заглушить страхъ, котораго иначе не шогь 
бы преодолѣть. Этого оказалось достаточнымъ на первыхъ четьь 
рехъ, пяти ступеняхъ, но вскорѣ мысль о страшной пропасти, ко- 
торая зіяла подо мною и о ненадежномъ устройствѣ ступеней пред- 
стала во всемъ своемъ ужасѣ передъ моимъ воображеніемъ. На- 
прасно я старался отогнать ее, не сводя глазъ съ плоской поверх- 
ности утеса надо мною. Чѣмъ упорнѣе старался я не думать, 
тѣмъ большую яркость и ужасающую отчетливость пріобрѣтади 
мои мысли. Наконецъ, наступилъ кризисъ воображения, одинако- 
вы! во всѣхъ подобныхъ случаяхъ, крнзисъ, при котороиъ ш 
начинаешь представлять себѣ наши ощущенія во время паденія — 
головокруженіе, тошноту, послѣдшою борьбу, дурноту и, нако- 
недъ, паденіе во всемъ его ужасѣ. Я чувствовалъ, что воображае- 
мое становится дѣйствительнымъ, что вымышленные ужасы пре- 
вращаются въ фактъ. Колѣни мои тряслись, пальцы мои поне- 
многу выпускали клинъ. Въ ушахъ зазвенѣло и я подумалъ:— 
«Это мой похоронный звонъ!» Безумное желаніе взглянуть внизъ 
овладѣло иною. Я не могъ, не хотѣлъ емотрѣть на гладкую етѣну, 
и съ страннымъ, неизъяснимымъ чувствомъ не то ужаса, не то 
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облегченія, устремить взглядъ въ пропасть. На мгновеніе жои 
пальцы впились въ клинъ и слабая тѣнь надежды мелькнула въ 
моемъ мозгу; но въ ту же минуту въ душѣ моей загорѣлосъ же- 
ланіе упасть.— стремленіе, жажда, страсть, рѣшіггельно непрео- 
долимая. Я выпустила клинъ и, отвернувшись отъ стѣны, заша- 
тался. Но, вотъ. голова моя закружилась, пронзительный, нечело- 
вѣческій голосъ раздался бъ моихъ ушахъ, какая-то темная, 
страшная, призрачная фигура явилась подо мною, — я вздохнулъ 
и съ замирающимъ сердцемъ полетѣлъ внизъ, въ ея объятія. 

Я лишился чувстБЪ л Петерсъ подхватилъ меня, когда я па- 
далъ. Онъ наблюдалъ за мною снизу; и замѣтпвъ, что я теряю 
ярисутствіе духа, старался ободрить меня криками; но волненіе 
мое было такъ велико, что я не елышадъ и не понлмалъ его словъ. 
Еаконецъ, видя, что я шатаюсь, онъ поспѣпгалъ вверхъ и подо- 
сгйлъ во время. Упади я всей тяжестью, веревка несомнѣнно 
оборвалась бы отъ толчка; но Петерсъ поддержать меня, такъ что 
я опустился тихонько и впсѣлъ надъ пропастью, дока не очнулся 
четверть часа спустя. Мой ужасъ совершенно печезъ, я сдѣлался 
какъ бы новымъ существом! п съ помощью моего товарища бла- 
гополучно спустился внизъ. 

Теперь аіы находились вблизи ущелья, оказавшагося могилой 
для нашнхъ товарищей, къ югу огъ того мѣста, гдѣ произошел! 
обвалъ. Мѣетность была замѣчательно дикая п напоминала мнѣ 
оппсанія пустыни, разстилающейся на мѣстѣ древняго Вавилона. 
Не говоря объ обломкахъ рухнувшаго утеса, возвышавшихся 
хаотической грудой на сѣверной сторонѣ, поверхность почвы была, 
усѣяна огромными камнями, напоминавшими обломки какого-то 
гнгантскаго зданія; хотя при детальномъ оскотрѣ нельзя было 
замѣтить слѣдовъ искусственных! поетроекъ. Повсюду виднѣлись 
груды камня и огрошыя глыбы чернаго гранита и мергеля *) съ 
прожилками какого-то металла. Никаких! признаков! раетитель 
ностп не было замѣтно на всеігь нроетранетвѣ, которое могъ ох- 
ватить глазъ. Среди камней шныряли чудовищные екорпіоны и 
другіе гады, несвойственные такимъ высоким! широтамъ. 

Такъ какъ наша главная задача была раздобыть что-нибудь 
съѣстлое, то мы рѣдшли отправиться на берегъ, въ надеждѣ пой- 
мать черепаху. Мы прошли уже нѣсколько еоть ярдовъ, прячась 
за каменьями и обломками, какъ вдругь на насъ набросились 
пятеро дикарей, выскочивпшхъ нзъ небольшой пещеры и 
ударомъ дубины повалили Петерса на земь. Когда онъ упалъ, 



*) Ме.лыь быіъ гоже черзыЗ; вообще мы не замѣтяж свѣт- 
лыхл> иреяиетовъ на, этонъ островѣ. 
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всѣ они бросились на него, чтобы прикончить свою жертву, 
чѣмъ дали мнѣ время опомниться. Я бросидъ ружье, такъ 
какъ замокъ совершенно испортился при паденіи съ вершины 
.утеса, и, выхвативъ пистолеты, уложилъ одного за другимъдвухъ 
дикарей. Они упали, а третіі, замахнувшііея уже копьемъ на 
Иетерса, кинулся на меня. Но мой товарищъ живо расправился 
со всѣми. Онъ не воспользовался пистолетам, а, полагаясь на 
*вою чудовищную силу, выхватилъ палицу у одного изъ дикарей 
ж уложилъ всѣхъ троихъ почти мгновенно. 

Бее это произошло такъ быстро, что мы не вѣрили въ дей- 
ствительно сть происшествія и остановились надъ трупами, разп- 
нръ рты, когда крики, раздавшіеся вдали, привели насъвъ чув- 
ство. Очевидно, дикари услыхали выстрѣлы и намъ трудно было 
остаться незамѣченными. Чтобы вернуться на утесъ, надо было 
бѣжать въ направлении кржковъ, да если бы намъ и удалось до- 
браться до его подножія, мы не могли бы подняться наверхъ, не 
будучи замѣчеянымі. Наше положеніе оказывалось крайне опас- 
ныиъ ж мы колебались, куда направиться, когда одинъ изъ дика- 
рей, въ которыхъ я выстрѣлилъ ж которыхъ считалъ убитыми, 
вскочилъ и хотѣлъ убѣжать. Шы, однако, схватили его и хотѣли 
убить, когда Петерсъ замѣтилъ, что онъ можетъ оказаться поле- 
зешь для насъ, если мы заставимъ его бѣжатъ вмѣетѣ еъ нами. 
Мы дали ему понять, что онъ будетъ застрѣленъ при малѣйшей 
допыткѣ къ еопротивленію; дикарь покорился судьбѣ и побѣжалъ 
рядомъ съ нами къ берегу. 

Неровности почвы, заслоняли отъ насъ море, и мы увидѣли его 
только на разетоянш двухсогъ ярдовъ. Выбѣжавъ на открытый 
берегь, мы замѣтили громадную толпу дикарей, бѣжавшихъ къ 
намъ изъ деревни, и со всѣхъ концовъ острова, съ бѣшеными 
жестами и дикими крикам. Мы уже хотъли вернуться и спря- 
таться среди утесовъ, когда я замѣтилъ пару челновъ, высовы- 
вавшихся изъ-за свалы. Мы бросились къ нимъ и убѣдились, что 
дри вжъ никого нѣтъ. Въ нихъ лежали три большіягалапатоссЕія 
черепахи и запасъ веселъ на шестьдесягь гребцовъ. Мы тотчасъ 
вскочили въ одинъ изъ нихъ, заставивъ нашего шгЬщгака слѣдо- 
вать за нами, и оттолкнулись отъ берега. 

Только отнлывъ ярдовъ на пятьдесять, мы сообразили, какъ 
нелѣпо было съ нашей стороны оставить другую лодку дикарямъ, 
которые тѣмъ временемъ быстро приближались къ берегу. Нельзя 
было терять времени. Мы не надѣялись соспѣть кълодкѣ раньше 
дикарей, но ничего другого не оставалось дѣлать. Въ случаѣ успѣха, 
мы могли спастись, тогда какъ оставить лодку дикарямъ, значило 
погибнуть навѣрняка. 
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Носъ и корна челнока были устроены одинаково, такъ что 
намъ не нужно было поворачивать, а только гресть въ противо- 
положномъ направленііг. Замѣтивъ нашъ маневръ, дикари взвыли 
еще еильнѣе, и пустились бѣжать еъ невѣроягноВ быстротой. Но 
мы налегли на весла съ энергіей отчаянія и добрались до лодки, 
когда къ ней подбѣжалъ только одинъ дикарь, опередивши! остазь- 
ныхъ. Онъ дорого поплатился за свое проворство: Петерсъ уло- 
жилъ его выстрѣломъ изъ пистолета . Передовые изъ его товари- 
щей были шагахъ въ двадцати или тридцати, когда мы схватились 
за лодку. Мы хотѣди стащить ее на воду, но она такъ плотно за- 
сѣла въ пескѣ, что не подавалась напшмъ усиліянъ. Тогда Пе- 
терсъ двумя сильными ударами ружейнаго приклада проломшъ 
ей бокъ. Затѣмъ ыы поспѣшили оттолкнуть свою лодку. Двое изъ 
дикарей, ухватились было за нее, но мы отдѣлались отъ нихъ уда- 
рами ножей, и пустились въ море. Толпа дикарей, подбѣжавъ" къ 
челну, разразилась страшными криками бѣшенегва и злобы. Во- 
обще, по всему, что я видѣлъ, они показались мнб самымъ ковар- 
нымъ, двуличнызіъ, мстптелышмъ, кровожаднымъ и дьявольски 
жестокимъ нлеменемъ изъ всѣхъ живущихъ на землѣ. Лсно, что 
намъ не было бы пощады, если бы мы попались къ нишъ въ- лапы. 
Они попытались было прѳслбдов&ть насъ въ испорчешюиъ челнѣ, 
но, убѣдившись, что это невозможно, еще разъ излили свое бѣшеп- 
ство въ неистовыхъ крикахъ и устремились обратно въ холмы. 

Теперь мы избавились отъ ближаіішей опасности, но все-таки 
наше положение было очень печальнымъ. Раньше мы видѣли у ди- 
карей четыре челна и не знали (впослѣдствіи намъ сообщилъ объ 
этомъ дикарь, нашъ плѣнникъ), что два были разбиты въ дребезги 
при взрывѣ Джэнъ Гай, Мы были увѣрены, что дикари пустятся 
въ погоню за нами, какъ только доберутся до того мѣста, гдѣ 
обыкновенно стояли лодка. Въ виду этого мы постарались какъ 
можно скорѣе уйти отъ острова, заставивъ п плѣнника взяться 
за весла. Чсрезъ полчаса, отплывъ миль на пять или на шесть еъ 
югу, мы замѣтили цѣлую флотилію плотовъ, выходившую изъ га- 
вани, очевидно, въ погоню за нами. Но скоро дикари вернулись 
обратно, вѣроятно, отчаявшись нагнать насъ, 

ГЛАВА XXV. 

Теперь мы находились въ безбрежность и безотрадиомъ антар- 
ктическомъ океанѣ, за восемьдесятъ четвертымъ градусом, ши- 
роты, въ утломъ челнокѣ, съ тремя черепахами вмѣето еъѣстныхъ 
ирицасовъ. Долгая полярная зима должна была наступить въ не- 
продолжительномъ времени. Надо было хорошенько обдумать, куда 
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намъ направиться. Мы вндѣли вдали шесть или семь острововъ, 
пршадлежавшихъ къ одной и той же грушгѣи отстоявшихъ другъ 
оть друга иль на пять-на шесть, но не рѣшалясь пристать къ 
вашу-нябудьизънихъ. Направляясь съ сѣверакъ югу на «Джэнъ 
Гай», мыоставили за собой самую суровую полоеухолода ж льдовъ— 
этоть факта, противорѣчившій общепринятые мнѣніямъ оюжномъ 
полюсѣ, быль тѣмъ не менѣе фактомъ, въ дѣйствигельностж кото- 
раго мы не могли сомнѣваться. Стало быть, возвращаться назадъ 
было бы безуміемъ— оеобливо въ такое позднее время года. Оста- 
вался только одннъ путь. Мы рѣшились смѣло плыть къ югу, гдѣ 
можно было надѣяться встрѣтить нов ыя земли и б о лѣе мягкій кляматъ. 

До сихъ поръ, южный полярный океанъ, подобно сѣверному, 
оказывался сравнительно епокойнымъ; мы не испытала еще силь- 
яыхъ бурь и волненія, но нашъ челнокъ, хотя и достаточно объ- 
емистый, былъ елишковъ ненадеженъ и мы постарались исправить 
его насколько было возможно, Корпусъ челна былъ сдѣланъ изъ 
коры какого-то неизвѣстнаго намъ дерева. Ребра изъ гибкихъ 
ивовыхъ сучьевъ, вполнѣ подходившихъ для этой цѣли. Длина 
лодки была пятьдесятъ футовъ, ширина отъ четырехъ до шести, 
глубина четыре съ половиной, — таішмъ образомъ, она значительно 
отличалась по формѣ отъ челновъ, у потреб ляемыхъ обитателями 
южныхъ морей, съ которыми приходилось имѣть дѣло цивндизо- 
ванньшъ націямъ. Мы не могли повѣрить, что онѣ выстроены не- 
вѣжествевными островитянами, у которыхъ мы нашли ихъ, и че- 
резъ нѣс&олько дней узнали отъ нашего плѣнника, что лодки 
действительно попади къ нимъ случайно, отъ другого племени, 
■обитавшаго на островахъ, находившихся далѣе къ юго-западу. Мы 
могли сдѣлать очень немногое для исправленія лодки. Законопа- 
тили шерстяными лоскутьями налгахъ куртокъ щели, замѣченныя 
наши на обоихъ концахъ лодки. Изъ запасныхъ веселъ, которыхъ 
въ лодкѣ оказалась цѣлая куча, устроили нѣчто въ родѣ обшивки 
на носу, чтобы ослаблять силу волнъ. Два весла утвердили въ видѣ 
мачтъ на бортагь, одно противъ другого, замѣнивъ такимъ устрой- 
ствомъ реи. Между ниш натянули парусъ, еоорудивъ его изъ соб- 
ственныхъ рубашекъ. Это намъ удалось не безъ труда, потому что 
дикарь рѣшительно отказался помогать въ работѣ, хотя охотно 
раздѣлялъ всѣ наши остальные труды. Видъ полотна производилъ 
ва него странное дѣйствіе. Онъ ни за что не хотѣлъ дотронуться 
.до него или подойти поближе, и когда мы старались заставить его 
насильно, дрожалъ всѣми членами и кричалъ: «Теке лн-ли!» 

Сдѣлавъ все, что могли, для исправленія лодки, мы направи- 
лись къ юго-воетоку, желая обогнуть группу бодѣе юяшыхъ ост- 
рововъ. Затѣмъ повернули прямо на югъ. Погода стояла хорошая. 
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Дулъ легкШ вѣгероиъ съ сѣвера, лоре было гладко, дневной евѣть 
не смѣнялся ночью. Льда вовсе не попадалось; вообще я не за- 
мѣтилъ ни одной льдинки южнѣе параллели острова 
Беннета. Да п не могло его быть при такой высокой температурь 
воды. Усивъ самую крупную черепаху, которая доставила намъ 
порядочный запасъ не только ішща, но и воды, мы продолжали 
путь безъ всязшхъ приключений въ теченіе семи, восьми дней и 
подвинулись далеко къ югу, такъ какъ вѣтеръ былъ все время 
попутный и направленіе теченія не изаѣняіось. 

1 марта *). — Рядъ необычайныхъ явленій показываешь, что 
мы вступили въ область неожиданностей и чудесъ. Высокая гряда 
сѣрыхъ паропъ постоянно остается на южномъ горизоятѣ, то рас- 
ширяясь блестящими полосами съ запада на востокъ, или съ во- 
стока на западъ, то снова стягиваясь въ видѣ правильной гра- 
ды, — еловомъ, постоянно измѣняя очертанія, подобно Сѣверному 
Сіяиію. Средняя высота этой гряды около двадцати пяти градусовъ. 
Температура воды возрастаешь съ минуты на ішнуту и цвѣтъ 
поря замѣтно мѣняется. 

2 м ар т а. — Сегодня, разспрашпвая плѣнника, мы узнали много 
подробностей относительно его родины, единоплеменнпковъ и пхъ 
обычаевъ,— но могутъ-ли онѣ теперь заинтересовать читателя? 
Замѣчу, впрочонъ, что по его словамъ, группа состояла изъ восьми 
острововъ, которыми правилъ король Тсалемонъ или Псале- 
мунъ, зкившій на еамомъ маленькомъ островкѣ; что черныя шку- 
ры, составлявшія одежду воиновъ — шкуры огромнаго животнаго, 
которое водится только въ долинѣ подаѣ резиденціи царя; что жи- 
тели архипелага не унѣютъ строить лодки, а гсіаваюгъ на пло- 
тахъ; что четыре челна достались съ какого-то большого острова, 
находящегося дальше къ юго-западу; что его, нашего плѣнника, 
зовутъ Ну-ну;что онъ никогда не слыхалъ про островъ Беннета;— 
к что названіе острова, на которолъ произошла катастрофа, Теа- 
лалъ. Первые слоги Тсалемонъ п Теалалъ произносились иыъ 
съ какимъ-то оеобеннымъ лрисвистонъ, напожінавшЕлъ голоса 
черной выпи, которую мы поймали на вершинѣ холма. 

3 марта. — Температура в оды поразительно высока, двѣтъморя 
рѣзко изжѣнился; оно уже не прозрачное, а молочно бѣлое. Ря- 
домъ съ лодкой оно спокойно, по крайней мѣрѣ настолько, что не 
угрожаетъ ей опасность»; но мы съ удивленіеяъ замѣтили, что 
направо и налѣво отъ насъ оно точно вскипаеть но временамъ, — 



*) По весьма понятньшъ прпчпнанъ я не могу ручаться за точность 
дагь. Я привожу ихъ, главнымъ образомъ для отчетливости разсказа, 
ло мое! записной еняжеѢ. 
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этому явленію всегда предшествуютъ странныя измѣненія очер- 
талій гряды сѣрыхъ паровъ. 

4 ы ар т а.— Сегодня,желая увеличить размѣры парусадакъкакъ 
вѣтеръ замѣтно оелабѣлъ, я вытащилъ изъ кармана бѣлый носо- 
вой шатокъ л случайно задѣлъ имъ по лицу Ну- ну, сидѣвшаго 
рядомъ со мной. Онъ упалъ въ судорогахъ, за которыми послѣ- 
довали обморокъ и оцѣпенѣніе, солровождавіпіяся глухимъ бор- 
котаніемъ Текели-ли! Текели-ли! 

5 марта. — Вѣтеръ упалъ совершенно, но мы по прежнему не- 
семся къ югу, увлекаемые сильнымъ теченіемъ. Странно, что мы 
ве испытывает, никакого волненія. Лицо Петерса спокойно, хотя 
по временамъ принимаетъ выраженіе неизъяснимое. Полярная 
зима приближается, — но приближается безъ евоихъ обычныхъ 
ужасовъ. Я испытываю онѣмѣпіе душевноеи тьаесное, какую- 
то дремоту чувствъ, — но больше ничего. 

6 марта.— Сѣрые пары поднялись на нѣсколько градусу въ 
выше, мало по малу теряя свою окраску. Температура воды подня- 
лась до того, что рука не выдерживаетъ, молочный цвѣгъ сталъ 
еще ярче. Сегодня вода забурлила поддѣ самого челна. Это явленіе 
сопровождалось страннымъ блескомъ навершинѣгрядыпаровъ и 
разрывомъ ея основанія. Тонкая бѣлая пыль, въ родѣ пепла, од- 
нако не пепелъ, сыпалась въ лодку и на море, пока не ■ замерь 
блескъ и не стихло волнекіе. Ну-ну бросился ничкомъ на дно лодки 
и яикакія увѣщанія не могли заставить его встать. 

7 марта. — Мы спрашивали Ну-ну, за что его соплеменники 
убили нашихъ товарищей, но онъ до того одурѣлъ отъ ужаса, что 
не могъ ничего отвѣтить. Онъ во прежнему лежадъ на днѣ лодки 
я на всѣ вопросы отвѣчалъ идіотскими жестами, приподнимая 
пальцемъ верхнюю губу и оскаливая такимъ образомъ зубы. Они 
были черные. До этого времени намъ не случалось видѣть зубы 
обитателей Тсалала. 

8 марта,— Сегодня мимо насъ проплыло бѣлое животное, та- 
кое же, какъ то, чучело котораго произвело переполохъ среди ди- 
кихъ на островѣ Тсалалъ. Я хотѣлъ было поймать его, но мной 
овладѣла какая-то странная лѣнь, такъ что я не тронулея съ мѣста. 
Вода стала еще горячѣй и положительно обжигаетъ.руку. Петерсъ 
дочти все время иолчитъ, — и я не знаю, чѣмъ объяснить его 
апатію. Ну-ну только вздыхаетъ. 

9 марта. — 'Гонкая пыль въродѣ пепла постоянно сыплется на 
насъ массами. Гряда паровъ поднялась на чудовищную высоту и 
приняла болѣе определенную форму. Я могу сравнить ее только 
съ чудовищнымъ водопадомъ, безмолвно стремящимея въ море съ 
вершины колоссальнаго утеса, теряющейся въ небееахъ. Эта ги- 
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гантская завѣса охватывает* весь южный горизонт*. Никаких* 
звуков* не слышно. 

21 марта.— Мрачная тьма сгустилась надъ наш, но изъ молоч- 
но-бѣлых* нѣдръ океана поднимается яркій свѣтъ и озаряетъ 
лодку. Насъ совсѣмъ засыпала бѣлая, подобная пеплу, пыль; она 
все время валится въ челн* и таеть въ водѣ. Вершина водопада 
исчезла въ туманной дали. Но мы, очевидно, несемся къ ней съ 
ужасающей быстротою. По временам* она точно разрывается; 
сквозь эти сіяющія трещины мелькает* рой туманныхъ и неяс- 
ных* образовъ и вырывается бурный, но безмолвный вѣтеръ, 
вздымая пылающій океан*. 

22 жарта.— Тьма еще болѣе -сгустилась; только яркій свѣгъ бѣ- 
лой зав'Ьеы передъ нами отражается водой. Гигаятскія бѣлыя 
птицы -то и дѣлсг вылетают* изъ-за завѣсы и исчезаютъ еъ вѣч- 
нымъ кривом* Текели-ли. Услыхав* этот* крик*, Ну-ну поше- 
велился на днѣ лори, но, дотронувшись до . него, мы убѣдились, 
что онъ испустил* духъ. Еще минута и передъ нами разверзлись 
бездны водопада. Но изъ нпхъ поднялась человѣческая фигура 
въ саванѣ, далеко превосходившая своими размѣраан обыкновен- 
ных* людей. Ея кожа была бѣлѣе снѣга. 

Прпмѣчаніе. 

Публикѣ уже извѣстны изъ газегъ обстоятельства внезапной 
и трагической смерти мистера Пима. Мы боимся, 'что послѣднія 
главы рукописи, дополняющія его разсказъ и оставленныя жмъ у 
себя для просмотра, когда первыя главы уже набирались, — по- 
гибли безвозвратно. Шожетъ быть, впрочем*, онѣ будутъ найдены 
и, въ такомъ случаѣ, мы яе преминемъ ихъ напечатать. 

Мы старались помочь бѣдѣ всѣми зависящими отъ насъ сред- 
ствами. Джентльмен*, о котором* упомянуто въ предисловш и 
который, повидимому, могъ бы пополнить пробѣлъ въ разеказѣ, 
наотрѣзъ отказался отъ этого, такъ какъ не помнить деталей ж не 
довѣряетъ правдивости послѣдних* главъ. Петерсъ, отъ котораго 
можно бы было получить необходимый свѣдѣнія, еще лшвъ и на- 
ходится въ Илдинойсѣ, но мы не могли его разыскать. Может* 
быть, это удастся впослѣдствіи; въ такомъ случаѣ опъ, конечно, не 
откажется пополнить разсказъ мистера Пима. 

Потеря двух* жди трехъ посдѣднихъ главъ (ихъ было всего 
двѣ или три) тѣмъ болѣе достойна сожалѣнія, что въ нмхъ, безъ 
сошѣнія, содержатся свѣдѣнія о самомъ полюсѣ или ближайших* 
еъ нему мѣстностяхъ — евѣдѣнія, который могли бы быть провѣре- 
ны пли опровергнуты подготовляемой нынѣ правительством* экспе- 
дицией въ Южный Полярный Океанъ. 
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Считаемъ не лишнимъ сдѣлать нѣсколько замѣчаній по поводу 
одного мѣста въ разсказЬ; и будемъ очень довольны, если наши 
слова усилятъ довѣріе публики къ страннымъ сообщеншмъ авто- 
ра. Мы имѣемъ въ виду пропасти на островѣ Тсалалъ и фигуры, 
изображенный въ главѣ ХІШ. 

Мистеръ Плмъ даетъ рисунокъ пропасти безъ веякихъ коы- 
аентаріевъ, а о фигурахъ, вырѣзанныхъ на стѣнѣ самой восточной 
мзъ галлерей, говоритъ, какъ объ естественность явленіі, случайно 
напоминающемъ буквы и рѣшитѳльно отвергаешь жхъ искусствен- 
ное происхожденіе. Это утвержденіе высказано такъ просто и под- 
тверждается такими убѣдительными доказательствами — нахожде- 
ніемъ облошшвъ мергеля на днѣ пропасти, совершенно подходящихъ 
къ этммъ значкамъ — что мы охотно вѣримъ автору, да ж всякій 
разсудительный читатель согласится еъ нимъ. Но такъ какъ факты, 
относящіесяковсѣмъ этимъ фигур амъ, въ высшей степени стран- 
ны (особенно если жхъ доставить въ связь съ другими данными 
разсказа), то будетъ кстати сказать о нихъ нѣсколько еловъ, тѣмъ 
болѣе, что обстоятельства, которыя мы имѣемъ въ виду, безъ со- 
миѣяія, ускользнули отъ вниманія мистера Пима. 

Если соединить фигуры 1, 2,, 3 и 5 въ томъ порядкѣ, въ кото- 
ромъ расположены самыя пропасти (и оставляя въ сторонѣ про- 
ходы, служащіе только для сообщенія между ними), то получится 

эѳіопское коренное слово аа -5 ^ «быть чернымъ», откуда 

происходят^ всѣ слова, означающія тѣнь или тьму. 

Что касается «лѣвой 5 или самой сѣверной» фигуры въ рисункѣ 
4, то она, по всей вѣроятности, вырѣзана искусственно, какъ и 
предположйлъ Петерсъ, и изображаешь человеческую фигуру. Ри- 
сунокъ передъ глазами читателя, который можетъ самъ судить о 
сходствѣ; но остальныя фигуры подтверадаютъ мнѣніе Петерса. 

Верхній рядъ очевидно арабское коренное слово <***о 

«быть бѣлымъ», отъ котораго происходят* всѣ термины, означаю- 
щіе блескъ и бѣ лизну. НижніЙ рядъ не такъ ясенъ. Буквы не- 
полны и стерты, тѣмъ не менѣе, невозможно сомневаться, что въ 

цѣломъ видѣ онѣ образовали египетское слово павѵрнс. 

«область юга». Замѣтимъ,чтоэтиобъяснетяподтверждан>гь мвѣ- 
ніе Петерса насчетъ «самой сѣверной» фигуры. Рука вытянута 
къ югу. 

Эти закдюченія открываютъ широкое поле для разжышленія и 

9* 
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ннтересныхъ догадокъ. Можетъ быть, ихъ нужно разсматривать 
въ связи съ самыми мелочными и вскользь затронутыми подробно- 
стями разсказа, хотя цѣпь заключеній во всякомъ случаѣ не бу- 
детъ полной. Текели-ли! кричали испуганные жители Тсалала при 
видѣ бѣлато жнвотнаго, пойманнаго въ морѣ. То же повторялъ 
плѣнный дикарь при видѣ бѣлыхъ предиетовъ. Таковъ же быль 
крикъ гигаатскихъ бѣлыхъ птицъ, вылетавшихъ нзъ-за бѣлой 
завѣсы на горизонт! Ничего бѣлаго не оказалось на Тсаладѣ и 
только этотъ цвѣтъ замѣченъ въ болѣе южной области. Возможно, 
что «Тсалалъ», названіе острова, на котороыъ найдены вышеопи- 
санныя пропасти, окажется при тщательномъ филологическою, 
изслѣдованіи, имѣющамъ какое-либо отяошеніе къ сашшъ дро- 
пастямъ пли таннственнынъ эѳіонскимъ надписямъ. 

«Я вырѣзалъ это па холмахъ и месть моя на праяѣ скалы». 

Могущество словъ. 

Ойносъ. Прости, Агатосъ, слабость духа, такъ недавно окры- 
леннаго безсмертіенъ. 

Агатосъ. Тебѣ не въ чѣімъ просить прощенія, милый Ойносъ. 
Знаніе и здѣсь не дается наптіемъ. Что касается мудрости, смѣло 
проси о ней акгеловъ. 

Ойносъ. А я воображалъ, что въ этой жизни разомъ познаю 
все и буду счастливъ познаніеиъ всего. 

Агатосъ. Ахъ, не въ познаніп счастье, а въ пріобрѣтеніи по- 
знанія! Въ вѣчномъ познаваніи — вѣчное блаженство; но знать 
все — адская мука. 

Ойносъ. Да развѣ Всевышній не знаетъ всего? 
■ Агатосъ. Это (такъ какъ Онъ Всеблаженный) единствен- 
ная вещь, невѣдомая даже Ему. 

Ойносъ. Но постоянно кріобрѣтая зканія, не шшаелъчш 
мы, наконецъ, всего? 

Агатосъ. Погляди въ эту бездонаую глубь, попытайся про- 
никнуть взоромъ въ безчпсленныя перспективы звѣздъ, среди ко- 
торыхъ мы медленно скользюгь — такъ— н такъ — и такъ! Даже 
духовное зрѣніе останавливается передъ золотой оградой вселен- 
ной, передо миріадами свѣтящихся тѣлъ, сливающихся для взора 
въ одно цѣлое только благодаря своему бесконечному множеству. 

Ойносъ. Теперь я ясно вижу, что безпредѣльностьматеріи не 
мечта. 

Агатосъ, Въ Эдемѣ нѣгъ мечты; но тайный голосъ говорить, 
что единственная цѣль этой безконечной матерія доставить 
неизсякаемые источники, въ которыхъ душа могла бы утолять 
жажду знанія, жажду неутолимую, потому что утолить ее значило 
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бы истребить самую душу. Спрашивай же, милый Ойаосъ, сво- 
бодно и безъ боязни. Смотри! мы оставляешь налѣво пышную гар- 
монію Плеядъ и устремляемся бь сіяющіе луга за Оріономъ, гдъ 
вхѣсто фіалокъ и анютиныхъглазокъ найдемъ группы тройныхъ 
и трехцвѣтныхъ солнцъ. 

Ойносъ. А теперь, Агатосъ, пока мы стремимся впередъ, поу- 
чай меня! — говори мнѣ родныиъ языкомъ земли! Я не понялътво- 
ихъ словъ объ образѣ или методѣ осуществления того, что мы въ 
земной жизни привыкли называть Твореніемъ. Хотѣлъ-ли ты ска- 
зать, что Творецъ— не Богъ? 

Агат ось. Л хотѣлъ сказать, что Божество не творить. 

Ойносъ. Объяснись! 

Агатосъ. Только въ началѣ оно сотворило. Кажущіяся соз- 
дался, которыя безггрерывно возникаютъ во всей вселенной, только 
посредственный или косвенный, а не прямой и непосредственны! 
результата творческой воли Божества. 

Ойноеъ. Среди людей, жилый Агатосъ, эта мысль была бы 
«очтена крайне еретической. 

Агатосъ. Среди ангеловъ, милый Ойносъ, онасчитаетея ис- 
тиной. 

Ойносъ. Я понимаю, что извѣстные процессы, которые мы 
называешь природой или законами природы, могутъ, при извѣст- 
ныхъ условіяхъ, привести къ результатами имѣющимъ видъ 
творчества. 'Незадолго передъ окончательным разрушеніемъ 
земли были произведены, я отлично подаю, 'успѣшные опыты тво- 
ренія микроскопическжхъ существъ, какъ называли яхъ нѣкото- 
рые натуралисты въ своей наивности. 

Агатосъ. Опыты, о которыхъ ты говоришь, действительно 
случай вторичнаго творенія, того единственнаго способа тво- 
ренія, который имѣлъ мѣсто съ тѣхъ поръ какъ первое слово вы- 
звало къ бытію первый законъ. 

Ойносъ. А звѣздные міры, ежечасно возникающее въ небѣ 
изъ пучины небытія— развѣ эти звѣзды, Агатосъ, не непосред- 
ственное твореніе Владыки; 1 

Агатосъ. Я попытаюсь, милый Ойносъ, шагь за шагомъ при- 
вести тебя къ пояиманію той мысли, которую я намѣренъ изло- 
жить. Ты знаешь, что подобно тому, какъ мысль не ножегь ис- 
чезнуть безслѣдно, такъ и факгь не можетъ не имѣть безконеч- 
ныхъ лослѣдствій. Напримѣръ, пошевеливъ рукою, когда ты былъ 
жителемъ земли, ты возбуждалъ вибрацію въ окружающей ашо- 
сферѣ. Вибрація распространялась и передавалась каждой чаетипѣ 
земной атмосферы, которая съ тѣхъ поръ, и навсегда, была при- 
ведена въ двизкеніе единств еннымъ движеніекъ руки. Земнымь 
математикамъ хорошо извѣстенъ этотъ фактъ. Они точно вычи- 
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слили дѣйствія, производимый въ жидкости спеціальныш толчка- 
ми, — такъ что могли определить, въ какое время толчекъ извѣст- 
ной силы расяространитея ж приведетъ въ движеніе (на вѣки) 
каждый атожъ окружающей атмосферы. И наоборотъ, они не за- 
трудняются опредѣлпть по данном)' дѣйствііо, при данныхъ уело- 
віяхъ, силу первоначальная) импульса. Видя, что результаты каж- 
даго даннаго толчка рѣшительно безконечны,— что часть этихъ 
результатовъ можетъ быть точно вычислена съ помощью алгебраи- 
ческаго анализа, — что обратное вычиеленіе также легко,— матема- 
тики поняли, что этотъ родъ анализа саиъ по себѣ способеыъ къ 
безконечному усовершенствованно, — что его уепѣхи и приложенія 
ограничены только предѣлаші самого разсудка. Но на этомъпунктѣ 
наши математики остановились. 

Ойносъ. Почему же, Агатосъ, они не пошли дальше? 

Агатосъ. Потому что далѣе являлись соображенія глубокого 
интереса. Езъ всего, что они знали, можно было заключить, что 
существо съ безконечнымъ пониманіемъ — существо, которому 
былъ бы открыть алгебрапческШ анадлзъ во всей своей 
полнотѣ — безъ труда могло бы прослѣдить каждый то.ічекъ, 
сообщенный воздуху — и эоиру посредством» воздуха — до 
его отдаленнѣйшихъ послѣдствій въ любой, даже безконечно 
отдаленный, періодъ времени. Ясно, что каждый такой толчекъ, 
сообщенный воздуху, долженъ, въ концѣ концовъ, воздѣй- 
ствовать на каждое индивидуальное существо, находящееся въ 
предѣлахъ вселенной, и существо съ безконечньгаъ понима- 
ние лъ— существо, которое мы себѣ представили — могло бы про- 
садить отдаленныя колебанія, вызванный этимъ толчкомъ — про- 
слѣдіть ихъ до безконечности въ вызываемыхъ ими измѣненіяхъ 
старыхъ формъ, — или, иными словами, в ъ твореніи новаго— 
пока онѣне отразятся — безъ дѣйствія наконецъ — отъ престола 
Божества. И не только подобньтя вычисленія доступны для нашего 
существа, но оно можетъ во всякую данную эпоху, для даннаго 
результата, — напримѣръ, для одной изъ безчисленныхъ комегь — 
опредѣлить путемъ обратнаго анализа силу первоначальна™ толч- 
ка, вызвавшаго этогь результатъ. Эта способность обратнаго вы- 
числили въ ея гшногѣ и совершенствѣ — способность отнести во 
в сѣ эпохи всѣ дѣйствія ко всѣшъ причинамъ — безъ сомнѣнія, 
прерогатива одного Божества — но во всевозможных!, степеняхъ, 
за исключеніемъ безконечнаго совершенства она присуща всему 
сонму ангедовъ. 

Ойносъ. Ноты говоришь только о толчкахъ, сообщенныхъ 
атмосферѣ. 

Агатосъ. Говоря объ атмосферѣ, я имѣлъ въ виду только 
землю; но общее, положеніе относятся къ толчкамъ, сообщеннымъ 
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эѳиру, который одинъ наполняегъ все пространство, являясь та- 
еимъ образомъ великой средой творенія. 

Ойносъ. Такъ веяное движеніе, какой бы то ни было Ери- 
роды, творить? 

Агатосъ. Такъ должно быть, но истинная философія давно 
рѣшила,что источникъвсякаго движенія— мысль, а источникъ вся- 
кой мысли... 

Ойносъ. Богъ. 

Агатосъ. Я говорилъ тебѣ, Ойносъ, какъ сыну прекрасной, 
недавно погибшей земли,— о движеніяхъ въ земной атмоеферѣ? 
Ойносъ. Да. 

Агатосъ. А пока я говорилъ, не мелькнул а-ли въ твоемъ умѣ 
мысль о физическомъ могуществѣ словъ? Не является-ли 
каждое слово толчкомъ, сообщеннымъ атмосферѣ? 

О йносъ. Но почему ты плачешь, Агатосъ,— и почему опуска- 
ются твои крылья, пока мы паримъ надъ этой прекрасной звѣз- 
дой, самой зеленой и самой страшной изъ веѣхъ, который намъ 
встрѣтились. Ея яркія краски подобны прекраенышъ грезамъ, — 
но ея неистовые вулканы напоминаюгъ страсти мятежяаго сердца. 

Агатосъ. Ты угадалъ! ты угадалъ! Эта странная звѣзда... 
триста іѣтъ тому назадъ, съ скрещенными рукажи, со слезами на 
глазахъ, у ногъ моей возлюбленной — явызвалъ ее къ жизни сло- 
вами — страстными восклицаніями! Ея яркія краски дѣйстви- 
тельно самыя волшебныя изъ кеосущеетвленныхъ грезъ, а ея 
неистовые вулканы дѣйствительно страсти самаго мятежнато 
изъ поруганныхъ сердецъ. 

Бесѣда Моноса и Уны. 

Эти вещи въ будущемъ. 

Софокіъ. Антигона. 

Уна. Родился вновь? 

Моносъ. Да, прекрасная ж возлюбленная Уна, «родился 
вновь». Таковы были слова, таинственное значеніе которыхъ я 
долго старался разгадать, отвергая объясненія священниковъ, пока 
сама Смерть не открыла мнѣ тайну. 

Уна. Смерть! 

Моносъ. Какъ странно, милая Уна, ты повторяешь мои слова! 
Я зшѣчаю также нерѣпштельносгь въ твоей ноходкѣ, радостное 
безлокойство въ твоихъ глазахъ. Ты смущена и подавлена новиз- 
ной и величіемъ Бѣчной Жизни. Да, я говорилъ о Смерти. Какъ 
странно звучитъ здѣеь это слово, при звукѣ котораго издавна тре- 
пещегь всякое еердце, подергивается плѣеенью всякое наелажденіеі 
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Уна. О, Смерть, призракъ, сидящШ за веѣми пирами! Какъ 
часто, Моносъ, мы предавались размышленіямъ о ея природѣ! Какъ 
таинственно вмѣшнвается она въ людскія дѣла, ставить предѣлъ 
всякому человѣческому блаженству, говоря «до сихъ поръ, и не 
дальше!» Глубочайшая взаимная любовь, мой Моносъ, пылала въ 
нашихъ сердцахъ, но тщетно мы, счастливые ея первымъ пробуж- 
деніемъ, льстили еебя надеждой, что наше счастье будетъ рости 
вмѣсгѣ съ ея ростомъ! Увы, по мѣрѣ того, какъ росла любовь, 
возросталъ въ нашихъ сердцахъ страхъ передь зловѣщей мину- 
той, которая приближается, чтобы разлучить насъ навѣки! Такъ 
еъ теченіемъ времени любовь сдѣлалась мукой. Тогда ненависть 
была бы облегченіеігь. 

Моносъ. Не говори здѣсь объ этпхъ печалышхъ вещахъ, 
дорогая Уна, — моя, теперь моя навѣки! 

Уна. Но воспоминание о прошлой скорби — радость вънастоя- 
щемъ! Мнѣ нужно многое сказать о вещахъ уже бывшихъ. Прежде 
всего, я жажду узнать, какъ ты еамъ прошелъ мрачную долину 
Тѣни. 

Моносъ. Когда же лучезарная Уна тщетно спрашивала о чемъ 
нибудь своего Моноеа? Я разскажу тебѣ все, но съ какого пункта 
начать разсказъ? 

Уна. Съ какого пункта? 

Моносъ. Ты сказала. 

Уна. Моносъ, я понимаю тебя. Въ смерти мы оба познали 
стремление человѣка опредѣлять неопределимое. Н такъ, я не про- 
шу начать еъ момента прекращенія жизни, — но съ той печально! 
минуты, когда горячка оставила тебя и ты, бездыханный и не- 
движимый, впалъ въ оцѣпенѣніе, а я трепещущими пальцами опу- 
стила внвзъ твои блт.дныя вѣки. 

Моносъ. Но еначала, милая Уна, нѣсколько словъ объ об- 
щемъ положеніи человѣчества въ ту эпоху. Ты помнишь, что въ 
числѣ нашихъ предковъ нашлось двое илп трое мудрецовъ— на- 
стоящпхъ мудрецовъ, хотя свѣтъ не счпталъ пхъ такими — кото- 
рые рискнули усомниться въ приложимости термина «усовершен- 
ствованіе» къ прогрессу нашей цивилизацш. Бъ каждомъ изъ 
пяти или шести столѣтШ, непосредственно предшеетвовавшихъ 
вашей кончинѣ, бывали періоды, когда являлся какой-нибудь мощ- 
ный умъ, ратовавшШ за принципы, истинность которыхъ кажется 
столь очевидной нашему освободившемуся огъ предразсудковъ 
уму,— принципы, въ силу которыхъ наша раса должна бы была 
скорѣе подчиняться законамъ природы, чѣмъ пытаться контроли- 
ровать ихъ. Нзрѣдка, черезъ долгіе промежутки времени, являлись 
выдающееся умы, считавшіе всякііі успѣхъ практической науки 
попятнымъ шагомъ въ отношеніи истинной пользы. Случалось, 
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что поэтжческій интеллекта— интеллекта, который мы теперь при- 
знаешь самымъ возвышеннымъ, разъ это истины, представляв- 
шая для насъ величайшую важность, могли быть постигнуты только 
въ аналогіи, которая у бѣдительно говорить воображению, но 
остается лишенной смысла для безпомощнаго разсудка — случа- 
лось, что поэтическій интеллекта дѣлалъ шагъ впередъ въ разъяс- 
неніи смутной идеи фшгоеофскаго, находилъ въ мистической ле- 
гендѣ о древѣ познанія и его запретныхъ плодахъ, ведущихъ за 
собой смерть, ясное указаніе на то, что знаніе не годилось для 
человѣка въ дѣтекомъ еостояніи его души. И эти люди— поэты— 
жившіе и погибавшіе среди пасмѣшекъ утилитаристовъ— грубыхъ 
педантовъ, нагло присвоившихъ себѣ титулъ, принадлежавши по 
праву осмѣянныиъ — эти люди, поэты, съ тоскою, но не безумно, 
мечтали о давно минувшихъ дняхъ, когда проетога нашихъ же- 
,шій равнялась только интенсивности нашихъ наелаядоній — 
когда слово веселье еще оставалось неизвѣетнымъ:въ такихътор- 
жественныхъиглубокихътонахънзливалось счастье— о святыхъ, 
возвышенныхъ, благословенныхъ дняхъ, когда голубыя рѣки ка- 
тились свободно, среди нескошенныхъ луговъ, вь тиши дѣвсгвен- 
ныхъ, благоухающахъ, невѣдомыхъ лѣсовъ. Но эти благородныя 
иеыюченія изъ общей пошлости только усиливали оппозицію. 
Увы! мы явились въ худшіе изъ этихъ тянселыхъ дней. Насту- 
пило великое «двнженіе» — такимъ неподходящимъ терашномъ 
окрестили его— нездоровое возбужденіе духовное и физическое. 
Искусство— Искусства— взяли верхъ и низвергли, оковали разсу- 
докъ, создавшей ихъ власть. Человѣкъ, видя, что ему остается 
только признать могущество Природы, предался дѣтскому восторгу 
передъ своей возрастающей властью надъея элементами. Вообра- 
зевъ себя Богомъ, онъ на самомъ дѣлѣ оставался раб омъ младен- 
ческой глупости. Какъ и слѣдовало ожидать, имъ все болѣе и бо- 
лѣе овладѣвалъ духъ системы, абстракціи. Онъ запутывался въ 
отвлеченно стяхъ. Въ чиедѣ другихъ странныхъ идей возникла и 
утвердилась идея всеобщаго равенства: предъ лицомъ аналогіи и 
Бога, — несмотря на громкій предостерегающія голосъ законовъ 
постепенности, такъ, очевидно, проникающихъ всѣ явленія на 
Землѣ и въ Небѣ— явились безумный попытки установить всемо- 
гущую Демократ™. Но это зло естественно вытекало изъ глав- 
наго, основнаго зла: Знанія. Человѣкъ не логъ совмѣстить знаніе 
съ подчиненіемъ. Тѣмъ временемъ возникли -безчисденные, гро- 
мадные, дымные города. Зеленая листва отступила передъ дыха- 
ніемъ фабричныхъ горновъ. Прекрасный ликъ Природы обезобра- 
зился, точно изуродованный какой-нибудь отвратительнойбодѣзнью. 
И. мнѣ кажется, милая Уна, даже наше дремлющее чувство натя- 
нутаго и искусственная) могло бы остановить насъ на этомъ 
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пункгѣ. Но мы окончательно подготовили" свою гибель извраще- 
ніемъ нашего вкуса, или скорѣе слѣпыиъ лренебреженіемъ въ. 
его культивированію въ школахъ. Потому что при такомъ поло- 
жены вещей только вкусъ— способность, которой нельзя пренеб- 
регать безнаказанно, потопу что она занимаете середину между 
чистымъ разсудкоиъ и моралыіымъ чувствомъ — только вкусъ 
могь незамѣтво вернуть насъ къ Красотѣ, Природѣ и Жизни. Но- 
увы! мы забыли чистый созерцательный духъ и величавое вдох- 
новеніе Платона! Забыли рюоаіхт), которую онъ такъ справедливо 
ечиталъ незакБшмыиъ средствомъ воспвтанія души! Увы! и тотъ 
и другая были осмѣяны и забыты въ то самое время, когда въ 
нихъ-то и нуждались всего болѣе *). 

Паскаль, философъ, котораго мы оба іюбимъ, замѣтилъ— и 
кажъ справедливо: — <^ие Іотіѣ поіге гаівопветепі зе гёаиіі, 
а сёйег аи зепМтепЬ; и весьма возможно, что чувство есте- 
ственнаго вернуло бы евое прежнее господство надъ сухимъ ма- 
тематическимъ школьнымъ разсудкомъ, если бъ только позволило- 
время. Но этому не еуждено было случиться. Подъ вліяніемъ одно- 
стороннихъ успѣховъ науки міръ ' состарился преждевременно. 
Масса человѣчества не замѣчала этого или дѣлала видъ, что не- 
замѣчаетъ, предаваясь веселой, хотя и не счастливой жизни. Но 
я... я знадъ изъ лѣтошісел земли, что глубочайшее падеше — удѣлъ 
высочайшей дивиіизаціи. Китай съ своей простотой и долговѣч- 
ностью, Ассирія съ своей архитектурой, Бгидетъ съ аетрологіей, 
Нубія, сильнѣйшая изъ всѣгь, безпоковная матерь искусствъ, 
предсказывали мнѣ нашу судьбу. Бъ исторіи этихъ странъ я уви- 
дѣлъ лучъ будущаго. Индивндуальныя уродливости трехъ послѣд- 
нихъ были мѣстными болѣзнями Земли, отъ которыхъ она изба- 
вилась съ паденіемъ этихъ государствъ; но при обшемъ зараженіи 
міра обновленіе могло быть найдено лишь въ смерти. Я зналъ, что 



*) <Трудно представить себѣ лучшіи методъ воспптанія, чѣмъ 
тотъ, который открыть и провѣренъ оеытоыъ вѣвовъ; оаъ можетъ 
быть выраженъ въ двухъ положевіяхъ: гимнастика для тѣіа я иу- 
зыка для души». Республ., кн. 2— <Въ виду этого музыкальное во- 
спитаніе надо считать " самыыъ главнымъ; благодаря ему Ритмъ п 
Гармонія глубоко внѣдряются въ душу, овладѣиаютъ ею, наполяяютъ 
ее красотой и дѣлаюіъ человѣка прекрасно-мыслящим ъ... 
Онъ будетъ упиваться и восхищаться п р е к р а с н н м ъ, съ ра- 
достью воспринимать его, насыщаться нмъ, и согласовать съ 
ннмъ свой б ы г ъ». ІЬіД. кн. 3. Слово музыка ((кимши;) нмѣло у 
аѳинянъ гораздо болѣе обширное значеніе, чѣмъ у насъ- Оно обни- 
мало не только гармонію тоновъ, но н поэтическую дикцію, чувство^ 
творчество въ обширнѣйщемъ смысдѣ. Езученіе музыки- было въ 
действительности общямт. воспитаніемъ вкуса, который поанаѳтъ 
прекрасное въ дротнвуположность разуму,' который имѣетъ дѣло- 
только съ стетнной. 
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человеческая раса можетъ избѣжать конечнаго уничтоженія только 
«вновь родившись». 

Тогда то, прекраснѣйшая и любимѣйшая, мы стали проводить 
наши дни въ мечтахъ. Въ сумерки мы разсуждади о грядущемъ 
днѣ, когда изуродованная искусствомъ поверхность земли, полу- 
чивъ очищеніе, которое одно можетъ изгладить ея прямолинейное 
безобразіе, снова одѣнется зеленью, и веселыми холмами, и смею- 
щимися водами Рая, — и станетъ, наконецъ, подходящимъ жили- 
шемъ для человѣка: — человѣка, очищеннаго Смертью— человѣка 
съ возвышениымъ разумомъдля котораго знаніе уже не отрава — 
для обновленная, возрожденнаго, блаженнаго и отнынѣ безсмерт- 
наго, хотя по прежнему матеріальнаго человѣка. 

Уна. Я хорошо помню эти бесѣды, дорогой Моносъ, но день 
югяеннаго разрушенія еще не былъ такъ близояъ, каЕъ мы ду- 
мали, и какъ можно было ожидать въ виду всеобщей испорчен- 
ности. Люди жили и умирали индивидуально. Ты самъ заболѣлъ 
и сошелъ въ могилу, а за тобой скоро послѣдовала твоя вѣрная 
Уна. Я хотя стодѣтіе, минувшее съ тѣхъ поръ, съ окончаніемъ ко- 
тораго мы снова соединились, не подвергло наши дремлющія чув- 
ства черезчуръ долгому испытанію, но, милый Моносъ, все же это 
было цѣлое столѣтіе. 

Моносъ. Скажи лучше, точка въ туманной безпредѣльноети. 
Безспорно я умеръ въ земномъ безуміи. Измученный сознаніемъ 
обпдаго упадка и хаоса, я заболѢлъ жестокой горячкой. Послѣ не- 
долг ихъ страданій и могихъ дней фантастического бреда, цснол- 
неннаго экстазомъ, проявления котораго ты принимала за муки — 
и я былъ безсиленъразубѣдитьтебя — поелѣ многихъ дней я впалъ 
въ соетояніе неподвижнаго бездыханнаго оцѣпенѣнія, которое 
окружающіе называли Смертью. 

Слова не выражаютъ вещей. Въ моемъ еостояніи я не былъ 
лишенъ чувствительности. Я могъ бы сравнить его съ глубокимъ 
спокойствіемъ человѣка, который послѣ долгаго и крѣпкаго сна 
подъ лучами полуденнато солнца, начинаете потихоньку возвра- 
щаться къ сознанію,не отъ того, что его будятъ, а просто потому, 
что спалъ уже довольно и сонъ начинаетъ отлетать самъ собою. 

Я не дышалъ больше. Пульсъ остановился. Сердце перестало 
(шться. Воля не исчезла, но была безсильна. Чувства крайне обо- 
стрились, и самымъ необычаВньшъ образомъ — каждому сдѣлались 
доступны функціи всѣхъ остальныхъ. Вкусь и обоняніе совер- 
шенно перепутались и слились въ одно чувство — ненормальное и 
сильное. Розовая вода, которой ты въ своей нѣжности смачивала 
мнѣ губы до послѣдней минуты, вызывала передо мной видѣнія 
нѣжныхъ пвѣтовъ,— фантастическихъ цвѣтовъ, далеко превосхо- 
дившихъ красотою тѣ, что я видѣлъ на старой землѣ,—но сход- 
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ныхъ съ теми, что раецвѣтаютъ теперь вокругъ насъ. Прозрачный, 
безкровныя вѣкп не мѣпшпмнѣ видѣть. Глазныя яблоки не могли 
двигаться въ своихъ орбитахъ, такъ какъ воля отсутствовала; но 
всѣ предметы, находившееся въ полѣ зрѣнія, были видимы болѣе 
или менѣе ясно; при этомъ лучи, падавшіе на внѣшнюю часть 
ретияы,т. е. въ углы пазъ, производили болѣе сильный эффектъ, 
чѣмъ падавшіе спереди, т. е. на внутреннюю поверхность. Но это 
дѣйствіе было такъ ненормально, что я воспринимала, его только 
какъ звукъ — пріятный или рѣзкШ, смотря по толу, свѣтлые или 
темные, округлые или угловатые предметы являлись передо мною. 
Между тѣмъ слухъ, хота и обострился до крайности, сохрани лъ 
нормальный характеръ— и воспринимадъ только наетолщіе звуки 
съ изумительной ясностью и чувствительностью. Оеязаніе измѣ- 
нилось еще страннѣе. Осязательный виечатлѣнія воспринимались 
туго, но удерживались упорно и всегда разрѣшались въ высочай- 
шее физическое наслажденіе. Такъ, прикосновеніе твоихъ нѣж- 
ныхъ пальцевъ къ мояиъ ввкамъ, замѣченное сначала только зрѣ- 
ніемъ, подъ конецъ, уже много поздаѣе, наполнило все мое суще- 
ство непоыѣрнымъ чувственнымъ наслажденіемъ. Я говорю чув- 
ственньгаъ наслажденіемъ. Всѣ мои воспріятія были чисто чув- 
ственный. Впечатлѣнія, доставленный пассивному мозгу чув- 
ствами, отнюдь не превращались въ образы почившимъ разеуд- 
комъ. Страданія почта не было, наслажденія было много; но ду- 
ховныхъ страданій или наслажденій я вовсе не испытывалъ. Твои 
горькія рыданія ясно раздавались въ моихъ ушахъ со всѣми ихъ 
скорбными передивами; я различаіъ всѣ нзмѣненія твоего груст- 
ваго голоса; но это были только нѣжные, музыкальные звуки к 
ничего болѣе; они не говорили угасшему разсудку о страданіяхъ, 
которыми были вызваны; тогда какъ обильныя слезы, падавшія 
на мое лицо, говоря присутствующимъ о разбитомъ сердпѣ, за- 
ставляли каждую фибру моего существа дрожать въ экстазѣ. Та- 
кова была Смерть, о которой присутствующіе говорили торже- 
ственно, тйхнмъ шопотомъ, а ты, пЬжная Уна, задыхаясь, съ 
громкими воплями. 

Три, четыре темныя фигуры засуетились, мелькая туда л 
сюда— онѣ приготовили меня къ погребенію. Стоя прямо передо 
мною, онѣ являлись инѣ какъ формы, но появляясь съ боку, ихъ 
образы внушали мнѣ влечатлѣніекршшвъ, стоновъ, и другихъ тя- 
желыхъ проявленій ужаса, страха или горя. Только ты, одѣтаявъ 
бѣлое платье, производила музыкальное впечатлѣніе, гдѣ бы ни 
являлась. 

День близился къ концу, и по мѣрѣ того, какъ угасалъ свѣтъ, 
мной овладевало пепріятное чувство — легкое безпокойство, кото- 
рое испытываетъ епящШ, если ушей его коснутся продолжитель- 
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вые грустные звуки — низкіе, отдаленные, торжественные тоны ко- 
локола, съ большими, но одинаковыми промежутками, сливаю- 
щіеея съ какими-нибудь печальными грезами. Наступила ночь; и 
темнота произвела на меня тяжелое впечатлѣніе. Она давила мои 
члены и была осязаема. Слышался также какой-то ноющШ звукъ, 
точно шумъ отдаленнаго прибоя,но болѣе протяжный. Начавшисьсъ 
наступлешенъ сумерекъ, онъ усиливался съ темнотой. Внезапно 
свѣтъ ворвался въ комнату и звукъ сдѣлался прерывистымъ, ке- 
нѣе рѣзкимъ ж менѣе яснынъ. Бпечатлѣніе тяжести въ значитель- 
ной степени уменьшилось; и шамя каждой лампы (такъ какъ ихъ 
было много) отдавалось въ моихъ ушахъ монотонной мелодичной 
нотой. И когда ты, дорогая Уна, подойдя къ постели, на которой 
я лежадъ, тихонько сѣла подлѣ меня и прикоснулась къ моему 
лбу своими ароматными губами, въ труди моей затрепетало, сли- 
ваясь съ чисто физическими ошущепіями, нѣчто въ родѣ чувства, 
соотвѣтствовавшаго твоей глубокой любви и скорби; по "оно не 
пустило корней въ остановившемся сердцѣ и быстро исчезло, смѣ- 
нившись крайнимъ сшжойствіемъ, а затѣмъ чисто чрственнымъ 
наслажденіемъ, такимъ же какъ раньше. 

Теперь изъ развалинъ и хаоса обычныхъ чувствъ возникло 
во мнѣ точно шестое чувство, вполнѣ опредѣленное. Его проявле- 
нія доставляли мнѣ странное удовольствие — но удовольствіе по 
прежнему физическое, такъ какъ пониманіе не играло въ не-мъ 
никакой роля. Движеніе въ животномъ организмѣ совершенно 
прекратилось. Ни одинъ мускулъ не сокращался, пи одинъ нервъ. 
не дрожалъ, ни одна артерія не билась. Ео тутъ, невидимому, про- 
будилось въ мозгу то, о чемъ слова не могутъ сообщить обыкно- 
венному человѣческому разсудку даже неяснаго представленія. 
Назову это духовной пудьсаціей. То было духовное воплощеніе 
абстрактно! чедовѣчешш идеи времени. Абсолютная равномер- 
ность этого — или такого же — движевія определила еамыя орбиты 
небесныхъ міровъ. Съ его помощью я опредѣлялъ неправильности 
въ ходѣ стѣнныхъ часовъ на каминѣ и карманныхъ у окружаю- 
щих! лицъ. Ихъ тиканье звонко раздавалось въ моихъ ушахъ. 
Маіѣйшія отклоненія отъ правильнаго хода, — а эти отклоненія были 
всеобщим! явленіемъ, — дѣйствовали на меня, какъ нарушеніе аб- 
страктной истины на моральное чувство въ земной жизни. Хотя 
въ комнатѣ не было пары часовъ, которая бы отбивала секунды 
одновременно, но я безъ труда удерживалъ въ умѣ зв^ки и отно- 
сительныя ошибки каждыхъ. И это это острое, совершенно 
самостоятельное ощущеніе продолжительности— это ощуще- 
ние, существовавшее (человеку, быть можетъ, покажется непонят- 
нымъ такой способъ существованія) независимо отъ какой-либо 
последовательности событій— эта идея— это шестое чуветво, воз- 
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никшее изъ пепла остальныхъ, было первымъ нееомнѣннымъ н 
твердымъ шагомъ внѣвременной душн на порогѣ временной 
вѣчности. 

Была полночь, а ты все еще сидѣла поддѣ меня. Всѣ осталь- 
ные ушли изъ комнаты, въ которой воцарилась смерть. Меня по- 
ложили въ гробъ. Лампы горѣли мерцая ж вспыхивая; я зналъ 
это по дрожанію монотонныкъ звуковъ. Но внезапно эти звуки 
стали слабѣе и глуше. Наконецъ, онп затихли совсѣмъ. Благоуха- 
нье въ моихъ ноздряхъ исчезло. Зрѣніе не улавливало больше ни- 
какихъ формъ. Тяжесть темноты перестала давить мою грудь. 
Глухое сотрясете, подобное электрическому, пронизало все мое 
тѣло; за нимъ послѣдовала полная потеря идеи прккосновенія. 
Все, что люди называютъ чувствами, слилось въ одномъ сознаніи 
цѣлаго и въ одномъ чувств* продолжительности. Смертнаго тѣла 
коснулась, наконецъ, рука смертнаго тлѣнія. 

Но чувствительность еще не совсѣмъ пропала, потому что со- 
хранившіяся сознаніе и чувство возмѣщали нѣкоторыя изъ ея 
функцШ летаргической ішгуіщіей. Я занѣчалъ зловѣщія измѣ- 
ненія. происходившая въ моемъ тѣлѣ; п, какъ спящШ иногда чув- 
ствуетъ присутсгвіе наклонившагося надъ нимъ человѣка, таиъ и я, 
нѣжная і на, смутно чувствовалъ, что ты еще сидишь подлѣ меня. 
Равньшъ образомъ, когда наступилъ полдень слѣдующаго дня, 
отъ меня не ускользнули движенія, которыя заставили тебя отойти 
отъ моего тѣла, захлопнули меня гробовой крышкой, поставили на 
дроги, повезли на кладбище, опустили въ могилу, закидали тяже- 
лой землей и оставили среди тьмы и тлѣнія почивать торжественно 
и скорбно въ обществѣ могильныхъ червей. 

Здѣсь, въ этойтемницѣ, хранящей мало тайнъ, пронеслись дни, 
и недѣли, и годы; и душа неустанно слѣдила за полетомъ секундъ 
и отмѣчала ихъ— безъ усилія и безъ цѣли. 

Прошелъ годъ. Сознаніе бытія туекнѣло съ каждымъ часомъ, 
вытѣсняясь сознаніемъ простого мѣстонахожденія. Идея цѣ- 
лаго поглощалась идеей мѣ ста. Тѣсное пространство, непосред- 
ственно окружавшее то, что было моимъ тѣломъ, само превраща- 
лось въ тѣло. Наконецъ, какъ часто случается со слящимъ (только 
міръ сна даетъ подобіе смерти) — наконецъ, какъ часто слу- 
чается на землѣ съ уенувишмъ крѣпко, когда мерцающій свѣтъ 
полуразбудитъ его, не заслоняя, однако, его грезъ, — такъ и мнѣ, 
въ тѣсныхъ объятіяхъ тьмы, мелькнуть тотъ свѣтъ, который 
одинъ могь бы разбудить — свѣтъ вѣчной любви. Люди разрыли 
могилу. Выбросили сырую землю. На мои тлѣющія кости они опу- 
стили гробъ Уны. 

И снова все исчезло. Мерцающій світъ угасъ. Слабая вибра- 
ция замерла мало по малу сама собою. Протекло много лю стр о въ. 
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Земля возвратилась въ землю. Могильный червь остался безъ 
пищи. Чувство бытія пропало безслѣдно и взаиѣнъ его — взамѣнъ 
всѣхъ вещей — воцарились неограниченными и вѣчными влады- 
ками мѣсто и время. Для того, чего не было— для того, что не 
имѣло чувствительности— для того, что было беззвучно и въ чемъ 
не было ни одной матеріальной частицы — для веего этого ничто, 
бывшаго, однако, безсмертіемъ — могила по прежнему оставалась 
жилищемъ, а разъѣдающее время товарищемъ. 

Разговоръ Эйроса и ХармІоны. 

Пир ат ітроаоіош 

Я прявесу тейѣ огонь. 

ЭврЕпид-ь Аздрон. 

Эйросъ. Почему ты называешь меня Эйросомъ? 
Харміона. Такъ будешь ты называться отнынѣ. Ты тоже 
додженъ забыть мое земное имя и звать меня Харміоной. 
Эйросъ. Это не сонъ! 

Харміона. Для насъ нѣтъ болѣе сновъ; — но объ этихъ тай- 
нахъмысейчасъпоговоримъ.Я радуюсь, что ты выглядишь живымъ 
и разумнымъ. Повязка тьмы уже отпала отъ твоихъ глазъ. Разве- 
селись и ничего не бойся. Опредѣленные тебѣ дни оцѣпенѣнія ми- 
новали м завтра я сама открою тебѣ радости и чудеса твоего но- 
ваго сущеетвованія. 

Эйросъ. Правда — я не испытываю оцѣпенѣнія. Странная дур- 
нота и ужасная тьма оставили меня и я давно уже не слышу ди- 
каго, шумящаго, страшнаго звука, подобнаго «шуму многихъ 
водъ». Но я совершенно ошеломленъ, Харміона, остротой воепрія- 
тія новаго, которую такъ внезапно пріобрѣли мои чувства. 

Харміона. Черезъ нѣсколько дней это пройдетъ; но явполнѣ 
понимаю тебя и представляю себѣ твои чувства. Прошло уже де- 
сять земныхъ лѣтъ съ тѣхъ поръ, канъ я испытала то, что при- 
шлось испытать тебѣ; но воспоминание объ этомъ еще со мною. 
Но теперь ты претерпѣлъ всѣ страданія, которыя тебѣ суждено 
было претерпѣть въ Эдемѣ. 

Эйросъ. Въ Эдемѣ? 

Харміона. Въ Эдемѣ. 

Эйросъ. О, Боже! пощади, Харміона!— я подав лень ведишенъ 
всего — непознаваемымъ, нынѣ познанныжъ — идеальнымъ Буду- 
щимъ, скрывающимся въ возвышенномъ и нееомнѣнномъ Настоя- 
щеяъ. 

Харміона. Не думай объ этомъ. Завтра мы поговоримъ. Твой 
духъ волнуется, — пусть онъ ограничится простыми воспомина- 
ниями; онѣ успокоятъ его тревогу. Не оглядывайся кругомъ, не 
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смотри впередъ,— оглянись назадъ. Я сгораю отъ нетерпѣиія узнать 
обстоятельства потряеающаго событія, которое привело тебя къ 
намъ. Разскажимяѣ о немъ. Будемъ говорить о знакомыхъ вещахъ 
етарымъ роднымъ языкомъ міра, погибшаго такъ ужасно. 

Эйросъ. О, какъ ужаено! — Да, это ужь не сонъ. 

Харміона. Сновъ больше нѣтъ. Очень горевали обо мнѣ, ми- 
лый Эйросъ? 

Эйросъ. Горевали, Харміона! — о, страшно! До поелѣдней ми- 
нуты облако скорби и глубока™ сожалѣнія окутывало твой домъ. 

Харміона. Разскажи мнѣ объ этой последней мянутѣ. Я вѣдь 
знаю только самый фактъ катастрофы, и ничего больше. Въ то 
время, когда, разставпшсь съ человѣчествомъ, я перешла черезъ 
Гробъ въ царство Ночи— въ то время, если память меня не обма- 
нываетъ, постигшее ваеъ бѣдствіе никѣмъ не предвидитесь. Впро- 
чемъ, я не знакома съ умозрительной наукой того времени. 

Эйроеъ. Бѣдствія, о которомъ ты говоришь, дѣйствительно 
никто не предвидѣлъ; но подобныя же катастрофы давно занимали 
астрономовъ. Врядъ-ли нужно говорить тебѣ, другь мой, что даже 
въ то время, когда ты докидала насъ, люди относили къ землѣ тѣ 
мѣста священнаго нисанія, въ которыхъ говорится о конечной ги- 
бели міра въ огаѣ. Но непосредственный причины разрушенія не 
могли быть разгаданы умозрѣніемъ въ такую эпоху, когда астро- 
номия разсѣяла ужасы, связанные съ представ леніемъ о кометахъ. 
Доказано было, что эти тѣла представляютъ крайне незначитель- 
ную плотность. Прохождение кометы среди спутниковъ Юпитера 
не вызвало сколько-нибудь замѣтныхъ измѣненій въ маесѣ или 
орбитахъ з-тнхъ второстепенныхъ планетокъ. Установилось мнѣніе, 
что эти странствующая тѣла представляютъ изъ себя парообраз- 
ный екопленія необычайно тонкихъ чаетицъ, совершенно неспособ- 
ныя причлнить какой-либо вредъ нашем)' плотному шару даже въ 
случаѣ столкновения. Но столкновеніяне опасались, такъ какъ эле- 
менты веѣхъ планегь были вычислены самымъ тщательнымъ обра- 
зоыъ. 

Мысль, что среди нихъ можетъ оказаться агентъ предстоя- 
щаго огненнаго разрушенія, въ теченіе многихъ лѣтъ считалась 
совершенно несостоятельной. Но въ поелѣднее время среди чело- 
вѣчества распространились страннык, дикія, причудливый фаита- 
зіи; и хотя только кучка профановъ высказывала явныя опасенія, 
однако, всѣ отнеслись съ неизъясним ыиъ волненіемъ и недовѣ- 
ріемъ къ сообщенію астрономовъ о появленіи новой кометы. 

Элементы этого страняаго тѣла были тотчасъ вычислены и всѣ 
наблюдатели согласились, что на своемъ пути, въ перигеліѣ, она 
пройдетъ очень близко отъ земм. Двое или трое второстепенныхъ 
астрономовъ рѣшительно утверждали, что столкновеніе неизбѣжно. 
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Ты не можешь себѣ представить, какое впечатлѣяіе произвела эта 
новость на умы народа. Сначала, въ теченіе нѣсколькихъ дней, 
никто не хотѣлъ ей вѣрить; разсудокъ, поглощенный житейскими 
дѣлами, отказывался воспринимать ея сиысіъ. Но истина, разъ 
она имѣетъ жизненное значеніе, скоро прокладываегъ себѣ дорогу 
въ умы, даже наиболѣе упорные. Въ концѣ концовъ всѣ согласи- 
лись, что астрономы говорягь правду, и стали ожидать комету . 
Повидимшу, она приближалась не особенно быстро, ж веѢщній 
відъ ея не представлялъ сначала ничего необычайнаго. Она была 
красноватаго цвѣта,съ едва зажѣтнымъ хвоетомъ. Въ теченіе семи 
млн восьми дней ея видимый діаметръ не увеличился сколько-ни- 
будь замѣтно, и окраека почти не измѣнилась. Между тѣмъ, обыч- 
ныя дѣла людей пришли въ разстройство; общее вниманіѳ погло- 
щено было разсужденіями ученыхъ о кометѣ. Даже грубые невѣзкды 
напрягали свои тяжелые мозги, стараясь понять въ чемъ дѣло. 
Теперь ученые отдавали свой умъ, свою душу изслѣдованію, не 
ради успокоенія пугливыхъ или оправданія любимой теоріи. Они 
стремились — они жаждали правильнаго разъясненія вопроса. Они 
изнывали по совершенномъ знаніи. Истина возстала во всей 
своей чистотѣ и величіи, и мудрые преклонились передъ нею въ 
обожанін. 

Мнѣніе о возможности матеріальнаго вреда для земли и ея 
обитателей, вслѣдствіе столкновенія, еъ каждымъ днемъ теряло 
почву среди мудрецовъ; а мудрецы теперь владычествовали надъ 
умомъ и воображеніемъ толпы. Было доказано, что плотность 
ядра кометы далеко уступаетъ плотности самаго легааго газа. 
Прохожденіе подобнаго же тЬла среди спутниковъ Юпитера безъ 
вреда для послѣднихъ, также значительно ослабляло опасенія. 
Теологи, съ ревностью, подстрекаемою страхомъ, толковали о 
библейскихъ пророчесгвахъ и объясняли ихъ народу такъ ясно и 
просто, какъ никогда не объясняли раньше. Они доказывали, что 
конечное истребленіе земли должно послѣдовать отъ огня; а ко- 
меты (какъ всѣмъ извѣстно) не состоять изъ огненнаго веще- 
ства. Это обстоятельство тоже уменьшало страхи, вызванные 
предсказаніемъ великой катастрофы. Надо замѣтить, что обычныя 
бредни толпы насчетъ связи кометъ съ войнами и эпидеміями, — 
на этотъ разъ вовсе не возникали, какъ будто внезапнымъ судо- 
рожньшъ усиліемъ разума суевѣріе было свергнуто съ престола. 

Самый слабый разсудокъ пріобрѣталъ силу велѣдствіе глубо- 
каго интереса. 

Возможность мекѣе важныхъ поврежденій служила предме- 
томъ всесторонняго обсужденія. Ученые говорили о легкихъ гео- 
лоческихъ пертурбаціяхъ, о вѣроятныхъ измѣнекіяхъ климата ж 
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следовательно растительности, о возможности магнетических! 
и электрическихъ вліяніяхъ. Многіе утверждали, что не произой- 
детъ никакого вядимаго или ощутимаго вліянія. 

Пока судили да рядили, объекта атихъ препирательствъ по- 
степенно приближался, причем! его видимый діанетръ увеличи- 
вался и блескъ усиливался. Блѣдный страхъ овдадѣвалъ людьми 
по мѣрѣ приближения. Всѣ житейскія дѣла пріостановидись. 

Перелом! въ общемъ настроеніи совершился, когда комета 
превзошла, наконецъ, объемом! всѣ извѣстныя до сихъ поръ. 

Всякая надежда на возможность ошибки аетрономовъ исчезла, 
неизбѣжноеть столкновенія стала очевидной для всѣхъ. Химери- 
ческіе страхи пропали, боязнь приняла определенную форму. Сердца 
храбрѣйлшх! бились усиленно. Но через! нѣсколько дней эти 
чувства были поглощены другимъ, еще бсіѣе невыносимым!. 
Странное тѣло не возбуждало въ насъ никаких! привычныхъ- 
мыслей. Его историческіе аттрибуты исчезли, Оно подавляло 
насъ зловѣщей новизной возбуждаемагоимъволненія. Оно было 
для насъ не аетрономическимъ явленіемъ въ небесахъ, а камнемъ, 
давившимъ наши сердца, тѣнью, заполонявшей нащн души. Раз- 
роетаясь съ невѣроятной быстротой, оно приняло видь' огненной 
завѣсы, охватывавшей половину горизонта. 

Но еще день, и люди вздохнули вольнѣе. Ясно было, что мы уже 
находимся въ сферѣ дѣйствія кометы, однако, мы были еще живы. 

Мы даже испытывали необычайную бодрость тѣлесную и ду- 
шевную. Крайняя разреженность кометы была теперь очевидна, 
потому что сквозь нее была ясно видны всѣ небесныя тѣла. Тѣжъ- 
временем! земная растительность существенно измѣнилась, укрѣ- 
пивъ нашу вѣру въ проницательность ученыхъ. Роскошная ли- 
ства одѣла каждый нобѣгь. 

Но еще день, и мы убѣдились, что бѣдетвіе нв миновало насъ. 
Теперь едѣлалоеь очевидным!, что мы столкнемся прежде всего 
съ ядромъ комеш. Странная перемѣна произошла съ людьми: и 
первые же симптомы страданія послужили сигналом! къ общему 
отчаянію и ужасу, йто страданіе выразилось чувством! крайвяго 
стѣсненія въ груди и легкнхъ и невыносимой сухости кожи. Не- 
возможно было сомнѣваться, что наша атмосфера* радикально изме- 
нилась; эти измѣненія сдѣлались теперь предметомъ изслѣдованія. 
Результат! изслѣдованія возбудилъ электрическШ трепетъ силь- 
нейшего ужаеа въ сердцахъ всѣхъ людей. 

Давно уже было извѣстно, что окружавшая насъ атмосфера 
представляла смѣсь кислорода и азота, причелъ на сто частей 
воздуха приходится двадцать одна кислорода и семьдесят! девять 
азота, Кислородъ, начало горѣнія и источник! теплоты, былъ бе- 
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зусловно нвобходимъ для поддержаиія животной жизни и являлся 
самымъ могучимъ и дѣятельнымъ агеятомъ въ нриродѣ. Напро- 
тивъ, азогъ былъ неспособен! поддерживать животную жизнь 
или горѣше. Ненормальный избыток! кислорода долженъ бы былъ 
вызвать именно такое повышеніе жизненной деятельности, какое 
мы исиыши на-дняхъ. Жысль объ этомъ и возбудила страхъ. Что 
произойдет! въ случаѣ полнаго исчезновения азота язъ ат- 
мосферы? Неизбѣжвое, всепожирающее, всеразрушающее, немед- 
ленное горѣніе; осуществленіе, во всѣх! мелочныхъ и ужасных! 
подробностях!, шаменныхъ и потрясающих! пророчеств! Свя- 
щеннаго Писанія. 

К! чему рассказывать, Харміона, о безумном! отчаяніа чело- 
вѣчеетва? Разрѣженность кометы, виачалѣ окрылившая насъ на- 
деждой, теперь явилась источником! горькаго разочарованія. Въ 
ея неосязаемой газообразной структурѣ мы ясно усматривали 
кончину міра. Прошелъ еще день, и передъ нами мелькнула пос- 
дѣднля тѣнь надежды. Мы задыхались отъ быстраго измѣненія 
атмосферы. Багряная кровь бѣшено билась въ своих! тѣсныхъ 
сосудахъ. Безумное бѣшенство овладѣло людьми; они дрожали 
ж съ воплями простирали руки к! грозящимъ небесамъ. Но ядро 
разрушителя было уже надъ нами... даже здѣсь, въ Эдемѣ, я 
не ногу безъ дрожи вспоминать объ этомъ. Буду кратокъ, — какъ 
бідствіе, погубившее насъ. На мгновеніе насъ озаридъ странный 
блѣдный свѣтъ, проникавши всѣ вещи. Затѣмъ,— преклонимся, 
Харііона, передъ величіемъ всевышнаго Бога! — затѣмъ раздался 
громовой и веюду пронесшійся звукъ, точно исходившей изъ Его 
устъ, и масса окружавшаго насъ эфира вспыхнула яркимъ пламе- 
нем! такого невыразинаго блеска и всепожирающей темпера- 
туры, для которыхъ даже ангелы не найдутъ названія. Такъ кон- 
чилось все. 

Т ѣ н ь. 

ПРИТЧА. 

Истинно! хотя я иду до до- 
іинѣ Т ѣ н и- 

Псалокъ Давида. 

Вы, читающіе, еще среди живыхъ, но я, пишущій, давно уже 
переселился въ область тѣней. Ибо странный вещи случатся и 
многія тайны откроются в немало вѣковъ пройдегъ, прежде чѣмъ 
эти записки допадутъ на глаза людей. Ж, увидѣвъ ихъ, иные не 
повѣрятъ мнѣ, другіе усомнятся и лишь немногіе задумаются 
надъ буквами, которыя я вырѣзаю стальным! рѣзцомъ. 
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Этоть годъ былъ годомъ ужаса и чувствъ болѣе сильныхъ т 
чѣмъ ужасъ, для которыхъ нътъ названія на землѣ. Ибо явилось 
много чудееъ и знаменій, и повсюду, надъ землей и моремъ, чума 
широко развернула свои черныя крылья. А для свѣдущпхъ въ 
языкѣ звѣздъ небо ясно гласило о бѣдетвіи; и въ чиелѣ прочихъ 
я, грекъ Ойносъ, видѣлъ, что мы приближаемся еъ возвращенію 
того семьсотъ девяносто четвертаго года, когда планета Юшітеръ, 
у входа въ созвѣздіе Овна, соединяется съ краенымъ кольцомъ 
страшнаго Сатурна. Особенное соетояніе небесъ, если не оши- 
баюсь, отразилось не только на физическою, мірѣ, но ж въ ду- 
шахъ, вооораженіи и мысляхъ человѣчества. 

Разъ ночью мы сидѣли въ семеромъ въ славномъ чертогѣ 
мрачнаго города Птолемаиды вокругь соеудовъ съ багрянымъ Хі- 
осскимъ виномъ. Ж въ комнатѣ нашей не было другого входа, 
кромѣ высокой бронзовой двери; а дверь эту сработалъ худож- 
никъ Кориннъ съ рѣдкимъ искусствомъ, и была она заперта из- 
нутри. Также и черныя занавѣси въ этой угрюмой комнатѣ скры- 
вали отъ насъ луну, блѣдныя звѣзды и безлвдныя улицы; но не 
могли онѣ удалить отъ насъ воспомннаиіе и предчувствіе бѣды. 
ІІасъ окружали явленія, о которыхъ я не могу дать яснаго от- 
чета — явленія магеріальныя и духовный — тяжелая атмосфера — 
чуветво удушья — тоска — а главное, то страшное состояніе, кото- 
рое испытываютъ нервные люди, когда чувства обострены и дѣя- 
тельны. а душевныя способности дремлютъ. Смертная тяжесть 
отяготѣла надъ нами. Отяготѣла надъ нашими членами— надъ 
убранствомъ комнаты — надъ кубками, изъ которыхъ мы пили; да- 
вила и пригнетала къ землѣ все, кромѣ огней семи желѣзныхъ 
свѣтильниковъ, озарявпгахъ наше пиршество. Вытягиваясь длин- 
ными тонкими языками свѣта, они горѣли блѣдньшъ и неподвнж- 
нымъ пламенемъ, и въ отблескѣ ихъ на кругломъ эбеновомъ 
столѣ, за которымъ мы сидѣли, каждый изъ насъ различала блѣд- 
ность своего лица и безпокойный бяескъ опущенныхъ глазъ со- 
бутыльниковъ. Ж все-таки мы хохотала и веселились— пстериче- 
скимъ весельемъ; и пѣли пѣсни Анакреона — безумныя пѣсни; и 
упивались виномъ — хотя его багряный оттѣнокъ напоминать 
намъ кровь. Ибо въ комнатѣ былъ еще одинъ гость въ лицѣ моло- 
дого Зоила. Мертвый, въ саванѣ, онъ лежалъ распростертый, — 
теній и демонъ веей сцены. Увы! онъ не принимал, участія въ 
нашемъ пиршествѣ, и только лицо его, искаженное болѣзнью, и 
глаза, въ которыхъ смерть не угасила еще пламя чумы, точно 
слѣдили за нами, участвуя въ нашемъ весельи, наскоіько мерт- 
вые могутъ принимать учаетіе въ весельи тѣхъ, кто долженъ уме- 
реть. Но хотя я, Ойносъ, чувствовалъ, что глаза покойника 
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устремлены на меня, я старался не понимать ихъ горькаго выра- 
женія и, упорно глядя въ глубину эбеноваго зеркала, громкимъ и 
звучнымъ голосомъ распѣвалъ пѣснн теосца. Но мало по.малумои 
пѣсни замерли, и ихъ отголоски, раздававшееся среди черныхъ 
зановѣсей, затихли, заглохли и умолкли. И вогъ, изъ этихъ чер- 
ныхъ завѣеъ, гдѣ исчезли послѣдніе отзвуки пѣсенъ, выступила 
мрачная, неопредѣленная тѣнь, подобная той, которую отбрасы- 
ваегъ отъ человѣка луна, когда стоить низко надъ горизонтомъ: 
но это не была тѣнь человѣка, ни бога, ни какого либо извѣст- 
ваго существа. V проекользнувъ вдоль заыавѣсокъ, она встала 
наконецъ во весь роста на поверхности бронзовой двери. Но тѣяь 
была смутная, безформенная, неонредѣ ленная, и не была это тѣнь 
человѣка или бога— ни бога Греческаго, ни бога Іалдейскаго, ни 
бога Египетскаго. И тѣнь оставалась на бронзовой двери, подъ 
аркой карниза, ж не двигалась, и не произносила ни слова, но 
стояла неподвижно. А дверь, на которой остановилась тѣнь, если 
память меня не обманываегь, возвышалась противъ ногъ юнаго 
Зоила, надъ его тѣломъ, закутанньгаъ въ саванъ. Но мы, семеро 
еобутыльниковъ, видѣвшіе какъ тѣнь выходила изъ зана- 
вѣски, не смѣли взглянуть на нее пристально и, опустивъ глаза, 
упорно вглядывались въ глубину эбеноваго зеркала, Ж наконецъ 
я, Ойносъ, пробормоталъ вполголоса нѣсколько сдовъ, спрашивая 
у тѣни, гдѣ она жнвегъ и какъ ее зовутъ. Е тѣнъ отвѣчала: «я 
тѣнъ, и мое жилище вблизи катакомбъ Птолемаиды, иодлѣ мрач- 
ныхъ адскихъ равнинъ, смежныхъ съ нечистьгаъ каналомъ Ха- 
рона». I тогда мы, семеро, вздрогнули отъ ужаса на нашихъ ло- 
жахъ и вскочили дрожа, трепеща, цѣпенѣя оть страха, ибо звукъ 
голоса тѣни не былъ звукомъ одного существа, но множества су- 
ществу и изжѣняясь отъ слога къ слогу, глухо раздавался въ 
нашихъ ушахъ, напоминая знакомые и родные голоса мнопехъ 
тысячъ почившихъ друзей. 

М о я ч а н і е. 

БАСНЯ. 

Еооотсіѵ о'оре<о'( у.оро'-рзс те ѵ.аі 
ГГроѵес те -/.ш уараорас. 

Горныя вершины дремлют; до- 
лины, скалы и пещеры молчать 
Ажманъ. 

«Слушай меня,— сказаіъ Дьяволъ, цоложивъ свою руку мнѣ 
на голову,— Страна, о которой я говорю, пустынная область въ 
Ливіи, вдоль береговъ рѣки Заиры. И тамъ нѣтъ покоя, ни молчанія. 
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«Воды рѣки шафраннаго нездороваго цвѣта и не текутъ въ 
воре, но вѣчно трепещутъ подъ огненяымъ окоиъ солнца въ без- 
покойномъ п судорожиомъ движеніи. На много миль, по обѣимъ 
сторонамъ илистаго рѣчного ложа, раскинулась блѣднал пустыня 
гигантсшхъ водяныхъ лилій. Онѣ вздыхаютъ въ этой пустынѣ, 
вытягивая къ небу свои длинныя прязрачныя шеи и покачивая 
неумирающий главами. Неясный шопотъ слышится среди шхъ, 
подобный ропоту подземныхъ водь, й онѣ обмѣниваются вздохами. 

Но есть и граница ихъ царству — дремучій, страшный, вы- 
сокій лѣсъ. Тамъ, какъ волны вокругъ Гебридсшхъ острововъ, 
вѣчно колышется низкій поддѣсокъ. Но тамъ нѣтъ вѣгра въ небе- 
сахъ. I громадный первобытный деревья вѣчно раскачиваются съ 
мощнымъ скрипомъ и шумомъ. И съ ихъ высокихъ верпшнъ капля 
за каплей сочится вѣчная роса. 1 у корней ихъ переплетаются въ 
безпокойномъ енѣ странные ядовитые цвѣты. Ж въвысотѣ съ шу- 
жомъ н свистомъ несутся на западъ сѣрыя тучи, низвергаясь во- 
допадом по огненному своду горизонта. Но тамъ нѣтъ вѣтра въ 
небесахъ. И на берегахъ рѣкк Заиры нѣтъ покоя, ни молчанія. 

«Была ночь и шелъ дождь и падая онъ оставался дождемъ, но, 
упавъ, становился кровью. И я стоялъ въ тряеинѣ среди бѣльгхъ 
лилій, и дождь падалъ на мою голову — и лиліи обмѣнивались 
вздохами въ безоградномъ величіи своего отчаянія. 

«И вдругъ поднялась луна въ тонкомъ призрачномътуманѣ— 
и цвѣтъ ея былъ багровый. I глаза мои упали на высокую сѣрую 
скалу, стоявшую на берегу рѣки и озаренную луннымъ свѣтомъ. 
I скала была сѣрая, и прозрачная, и огромная — и екала была 
сѣрая. На челѣ ея были вырѣзаны буквы, — и я прошелъ по тря- 
синѣ, достигъ берега рѣки, и остановился подъ скалою, чтобы 
нрочесть надпись на камнѣ. Но я не могь разобрать ее. I 
я хогѣлъ вернуться въ болото, но луна вспыхнула яркимъ багрян- 
цемъ, и я обернулся, и снова взглянулъ на скалу и на надпись;— 
и надпись была отчаяніе. 

«И я взглянулъ вверхъ, и увидѣлъ человѣка на верпшнѣ ска- 
лы, и спрятался среди водяныхъ лилій, чтобы наблюдать за нгоіъ. 
И человѣкъ былъ рослый и статный, и съ плечъ до пять закутанъ 
въ тогу древняго Рима. И черты лица его были неясны, — но были 
онѣ чертами божества, потому что покровъ ночи, ж тумана, и лу- 
ны, и росы не могь скрыть черты лица его. Л лобъ его былъ вы- 
сокъ к запечатлѣнъ мыслью, и глаза его полны тревоги; ж въ не- 
многихъ морщинахъ на его щекахъ прочелъ я повѣсть скорби, и 
усталости, и отвращенія къ чедовѣчеству, и жажды уединенія. 

«И человѣкъ сидѣлъ на скалѣ, опустивъ голову яа руку, и сно- 
трѣлъ на картину Безотраднаго. Онъ взглянулъ внизъ на безпо- 
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Еойные кустарники, и вверхъ на громадныя первобытныя деревья, 
ж еще выше на шумное небо а багровую луну. А я лежалъ додъ 
покровомъ лилШ и слѣдилъ за дѣйствіями человѣка. И человѣкъ 
дрожалъ въодиночествѣ,но ночьубывала, аонъвсе сидѣлъна скалѣ. 

«И чедовѣкъ отвратилъ свой взоръ отъ неба и взглянулъ на 
мрачную рѣку Заиру, ж на ея желгыя зловѣщія воды, и на блѣрые 
легіоны водяныхъ лилій. И человбкъ прислушивался ео вздохамъ 
водяныхъ лилій и къ ихъ тихому ропоту, . А я лежалъ въ своемъ 
убѣжпщѣ и елѣдилъ за дѣйствіями человѣка. И человѣкъ дрожалъ 
въ одиночествѣ; но ночь убывала, а онъ все сидѣлъ на сжалѣ. 

«Тогда я ушелъ въ глубину болотъ, и прошелъ среди чащи; 
лялШ, и созвалъ пшпопотамовъ, которые жили въ трясинахъ въ 
шубинѣ болотъ. И гиппопотамы услышали мой зовъ, и явились къ 
додюжію скалы, и громко и страшно ревѣли при лунномъ свѣтѣ. 
А. я лежалъ въ своемъ убѣжищѣи слѣдилъза дѣйствіями человЬка. 
I человѣкъ дрожалъ въ одиночествѣ; но ночь убывала, а онъ все 
сидѣлъ на скалѣ. 

«Тогда я проклялъ стихіи дроклятіемъ смятенія; и страшная 
буря разразилась въ небесахъ, гдѣ раньше не было вѣтра. И не- 
беса почернѣли отъ бѣшенства бури, и дождь хлесталъ человѣка, ж 
воды рѣчныя вышли жзъ береговъ, ж рѣка запѣнилась, возмущен- 
ная бурей, и водяныя лиліи стонали на своемъ ложѣ, ж лѣсъ тре- 
щалъ нодъ напоромъ вѣтра, и гремѣлъ грота, и сверкала молнія, 
и скала тряслась до самаго основанія. А я лежалъ въ своемъ 
убѣжищѣ и слѣдилъ за дѣйствіями человѣка. Ж человѣкъ дрожалъ 
въ одиночествѣ; но ночь убывала, а онъ все сидѣлъ на скадѣ. 

«Тогда я припшъ въ бѣшенство и проклялъ рѣку, и лиліи, и 
вѣтеръ, я лѣсъ, и небо, и громъ, и вздохи водяныхъ лилій,— про- 
клялъ ихъ пр окляті емъ молчанія.И стали онѣ прокляты ^умолк- 
ли. Ш луна перестала пробираться по небу, ж раскаты грома за- 
мерли, и моляія угасла, и облака повиели недвижимо, и воды, вер- 
■ нувшись въ свое ложе, остановились, и деревья не колыхались бо- 
лѣе, и лиліи не вздыхали, и не слышно было ихъ ропота, и ш 
тѣни звука не раздавалось въ широкой, безпредѣльной пустынѣ. 
И я взгляиулъ на надпись на скалѣ, ж она изменилась, и была эта 
надпись молчаніе. 

«I взоры моя упали на лицо человѣка, ж лицо его было блѣдно 
отъ ужаса. Й онъ быстро приподнялъ голову, и выпрямился на 
скалѣ, и прислушался. Но ни единаго звука не слышно было въ 
безпредѣльной пустынѣ, и надпись на скалѣ была молчаніе. И. 
человѣкъ задрожалъ, и отвратилъ лицо свое, и убѣжалъ прочь 
такъ поспѣшно, что я никогда не видалъ его болѣе». 
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Да, много прекраеныхъ сказокъ еъ шшгахъ, наЕисанныхъ ма- 
гами, — въ окованныхъ желѣзомъ, печалъпыхъ книгахъ, написан- 
ныхъ магами. Тамъ, говорю я, есть чудныя исторіи о небѣ, и о 
зеилѣ, и о могучемъ лорѣ, и о гекіяхъ, правящихъ норемъ, ж зе- 
млею и высокимъ небоиъ. И много было мудрости въ изрѣченіяхъ 
сявиллъ; и святыя, евятыя тайны слышала древность въ трепетв 
лнстьевъ вокругъ Додоны, — но, клянусь Аллахомъ, сказку, разска- 
занную мнѣ Дьяволомъ,. когда онъ сидѣлъ ео мною въ тѣни гроб- 
ницы, я считаю чудеснѣйшей изъ всѣхъ. И оеончивъ свою сказ- 
ку, Дьяволъ откинулся въ углублѳніе гробницы и засмѣялся. 1 я 
не могь смѣятьея вмѣстѣ съ Дьяволомъ, и онъ проклялъ меня за 
то, что я не могь сиѣяться. И рысь, которая всегда живетъ въ 
гробішцѣ, вышла оттуда, и легла у ногъ Дьявола и смотрѣла ему 
въ очи. 

Происшествіе въ Іерусалииѣ. 

Іпіепзоз гі»Ыаш іп іхопіет аз- 

сепйеге саліоз 
Раззиз ега*. 

Дуканъ. Бе Саіопѳ, 

— Поспѣшимъ на стѣны, — сказалъ Абель-Фпттимъ фарисею 
Симеону и Бэзи-бенъ-Леви въ десятый день мѣсяца Таммуза, въ 
три тысячи девятьсотъ сорокъ первомъ году оіъ сотворенія міра, — 
поспѣпшмъ къ укрѣяяеніямъ, смежнымъ съ воротами Веньямина, 
что лежать въ городѣ Давида и госнодетвуютъ надъ лагеремъ не- 
обрѣзанныхъ; ибо насту пи лъ послѣдній часъ четвертой стражи, и 
солнце восходить, и язычники, согласно обѣщанію Помпея, должны 
ожидать насъ съ агнцами для жертвоприношеній. 

Сяаеонъ, Абель-Фиттимъ и Бэзи-бенъ-Леви были гизбаргаы 
или этладшіе сборщика пожертвованій въ священномъ тородѣ Іеру- 
салииѣ. 

— Правильно, — отвѣчалъ фарисей, — поспѣшимъ, ибо подобная 
щедрость не въ духѣ язычешковъ, и непостоянство всегда было 
принадлежностью поклоняиковъ Ваала. 

— Что они непостоянны и вѣроломны вѣрно— какъ ІІятикни- 
жіе,— замѣтилъ Бэзи-бенъ-Леви, — но только по отношенію къ на- 
роду Адонаи. Слыхалъ-ли кто-нибудь, чтобъ аммонитяне измѣняли 
своииъ собственным! интерееаиъ? По моему, не велика щедрость 
доставить агнцевъ для алтаря Господня, получая въ уплату по 
тридцати серебряныхъ сиклей за голову! 

— Ты забываешь, однако, Бенъ-Іеви, — возразить Абель-Фит- 
тамъ, — что нечестивый римянинъ Помпей, осаждающій городъ 



БРОИСШЕСТВІЕ ВЪ ІЕРУСАЛЯМВ. 



153 



Всевышияго, не знаетъ навѣрное, употребшмъ-ли мы агнцевъ, 
купленныхъ для жертвоприношеній, на поддержаніе тѣла или 
духа. 

— Клянусь пятью углами моей бороды,— воскликну лъ фари- 
сей, принадлежавший къ сектѣ Топалыциковъ (небольшой группѣ 
святыхъ людей, обычай которыхъ топать и раздирать себѣ ноги о 
мостовую издавна являлся терніемъ и упрекомъ для менѣе усерд- 
ныхъ богомольцевъ — камнемъ преткновенія для менѣе способных^ 
ходоковъ), — клянусь пятью углами моей бороды, которую я какъ 
жрецъ не смѣю брить! Неужто мы дожили до такого дня, когда 
нечестивый язычннкъ, римскій выскочка, обвинить насъ въ по- 
сягательств'Е на мясо священнѣішихъ существъ? Неужели мы до- 
жили до такого дня, когда... 

— Не стоить разсуждать о мотивахъ, которыми руководятся 
филистимляне, — перебіш. Абель-Фиттюіъ, — потому что сегодня 
мы впервые извдечемъ пользу изъ ихъ жадности или щедрости; 
поспѣшимъ лучше къ укрѣпленіямъ, иначе у насъ не будетъ 
жертвы для алтаря, чей огонь дожди небесные не могутъ угасить, 
а клубы дыма урагаяъ не въ силахъ развѣять. 

Часть города, къ которой направлялись наша почтенные гиз- 
баримы, носившая имя своего строителя, царя Давида, считалась 
самымъ укрѣпленнымъ кваріаломъ Іерусалима, такъ какъ была 
расположена на крутомъ и высокомъ холмѣ Сіона. Здѣсь широкая, 
глубокая, круговая транпіея, высѣченная въ крѣпкой скалѣ, окай- 
мляла огромную ствну, примыкавшую къ ея внутреннему краю. 
Стѣна была увѣнчана, на одинаковыхъ разстояніяхъ, четырех- 
угольными башнями изъ бѣлаго мрамора; самая маленькая имѣла 
шестьдесятъ, самая большая сто двадцать локтей высоты, Но до 
сосѣдству съ воротами Веньямина стѣны вовсе не было. Здѣсь, 
между краемъ траншеи і подножіемъ укрѣпленія, возвышалась 
отвѣсная скала въ двѣстп пять десять локтей вышиной, составляв- 
шая часть крутой горы Віоріа. Такъ что когда .Симеонъ и его то- 
варищи поднялись на вершину башни Адони-Безекъ— самой вы- 
сокой изъ башенъ, окружавшихъ Іерусалимъ, служившей обыч- 
нымъ мѣстомъ переговоров! съ осаждающими — они смотрѣлп на 
вржескій лагерь съ высоты, превосходившей на много футовъ 
Хеопсову Пирамиду и на нѣсколько футовъ храмъ Бела. 

— Но истинѣ,— вздохну лъ фарисей, вглядываясь въ бездну, 
открывавшуюся съ этой головокружительной высоты,— необрѣзан- 
ныхъ, что песку на морскомъ берегу, — что саранчи въ пустьшѣ. 
Долина Царя стала долиной Адомитяшша. 

— А между тѣмъ, — прибавилъ Бенъ-Леви,— ты не покажешь 
мнѣ ни одного филистимлянина — да, ни одного - - отъ Алефа до 
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Тау — огь пустыни до укрѣпленій — который казался бы больше 
буквы Іодъ. 

— Спускайте же яѣшокъ съ серебряными сиклями! — крикнулъ 
рігашй солдагъ грубьшъ, хриплыиъ голосомъ, который, казалось, 
исходплъ изъ царства Плутона, — спускайте мѣшокъ съ вашей 
проклятой монетой, названіе которой благородный римлянинъ не 
выговорить, не поперхнувшись! Такъ-то вы благодарите нашего 
господина Помпея, который въ своемъ великодушіи внялъ вашимъ 
языческюгь нуждамъ. Добрый Фебъ, истинный богъ, уже часъ 
тому назадъ выѣхалъ на своей колесшщѣ, а вы должны были 
явиться на укрѣпленія навосходѣ солнца? Чтожь, по вашему, за- 
воевателямъ міра только и дѣла, что дожидаться подъ стѣнами 
какого-нибудь паршиваго торга съ ваш, собаками? Спускайте! Да 
смотрите, чтобъ ваша дрянь была настоящаго двѣта и вѣса. 

— Эль Элоимъ!— восклиянулъ фарисей, когда грубый голосъ 
центуріона, отдавшись въ утесахъ, замерь вдали у храма — Эль 
Элоимъ! — кто эготъбогъ Фебъ? — кого прязываетъ богохульникъ? 
Ты, Бэзи-Бенъ-Девя, ты читалъ законы язычяиковъ п жиль среди 
невѣрныхъ, оскверняющих! себя Терафнмомъ!— скажи жѣ, кто 
зтотъ богъ, о которомъ говорилъ идолопоклонникъ,— -Нергалъ? — 
или Ашимахъ? — или Нпбгазъ? — или Тартакь? - или Адразіелехъ?— 
или Анамелехъ? — или Соіжотъ-Бенитъ?— или Дагонъ? — или Бе- 
ліалъ? — или Ваадъ-Перитъ?— или Ваалъ-Леоръ? — или Ваалъ-Зе- 
бубъ? 

— Никто азъ нихъ... но не позволяй веревкѣ такъ быстро 
скользить между твоими пальцами, потому что, если корзина по- 
виенетъ иа томъ выступѣ, мы потер яемъ ни за что цѣнности, прк- 
надлежащія святилищу. 

Съ помощью довольно грубаго механизма, тяжело нагруженная 
корзина была, наконецъ, опущена въ толпу; и сь вершины утеса 
ложно было видѣть римлянъ, собравшихся вокругъ нея; но страш- 
ная высота и туманъ мѣшалп разобрать, что они дѣлаютъ. 

Прошло лолчаеа. 

— Мы опоздаемъ, — вздохнулъ фарисей, вглядываясь въ.'про- 
паеть, — мы опоздаемъ, и Католимъ прогонигь насъ съ должности. 

— Никогда, — отвѣчалъ Абель-Фиттимъ, — не зтощаться нанъ 
жиромъ земли! не будуть наши бороды благоухать ладономъ! не 
опояшутся наши чресла тонкимъ полотномъ храма! 

— Рака! — выругался Бень-Іеви — рака! неужели они хотягь 
украсть наши деньги? или, святой Моисей, дерзамтъ взвѣшивать 
сикли скиніи? 

— Даютъ сигналь! — закричалъ Фарисей,— даютъ сигналь!— 
тащи, Абель-Фиттимъ!— и ты, Бэзи-Бенъ-Леви, тащи! — ибо, до 
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истннѣ,. жди филистимляне до сихъ поръ удерживаютъ корзину, 
или Господь смягчилъ ихъ сердца и надоумилъ положить животное 
огромнаго вѣса. — I гизбаримы изо всѣхъ силъ налегли на ве- 
ревку, а тяжесть стала медленно подниматься среди возрастающего- 
тумана. 

* « в 

— Будь онъ промять!— таково было восклицаніе, вырвав- 
шееся изъ устъ Бенъ-Іеви по истеченіи часа, когда на концѣ ве- 
ревки показались неясный очертанія какого-то предмета. 

— Будь онъ проклятъ! — о позорь! — это баранъ изъ лѣсовъ 
Энтеди ж такой же косматый какъ долина Іоеафата! 

— Это первенецъ стада, — сказалъ Абель-Фиттимъ, — я узнаю 
его по блеянію его устъ и невинному складу членовъ. Глаза его 
прекраснѣе адмазовъ евященнаго Нагрудника, а мясо подобно- 
Гебронскозіу меду. 

— Это откормленный тѣлецъ еъ пастбищъ Башана, — сказалъ 
фарисей, — язычники чудесно поступили съ нами! — воспоемъ пса- 
ломъ!— возблагодаримъ ихъ на гусляхъ и свиръляхъ, — наарфахъ 
и цимбалахъ, на цитрахъ и саквебутахъ! 

Только когда корзина поднялась почти къ самымъ ногамъ гиз- 
барішовъ, глухое хрюканье выдало имъ свинью необыкновен- 
ныхъ размѣровь. . 

— Эль Аману! — медленно произнесло тріо, возведя очи горѣ, 
и выпустивъ изъ рукъ животное, которое полетѣло кувыркомъ на 
головы филистиылянъ, — Эль Аману! — Богъ да будетъ съ пани! — 
это непотребное мяео! 

Происшествіе въ Скалистыхъ горахъ. 

Бъконцѣ 1827 года, проживая вблизи Шарлоттесвилля въ 
Виргиніи,я случайно познакомился съмистеромъ АвгустомъБедло. 
Это - былъ во всѣхъ отношеніяхъ замѣчательный молодой джентль- 
менъ, возбудивши во мнѣ глубокій интересъ и любопытство. Его 
личность оставалась для меня- загадкой въ духовномъ и физи- 
ческомъ отношеніяхъ. О его семьѣ я не могъ получить никакихъ 
свѣдѣній. Откуда онъ явился,яяезналъ. Даже его возрастъ— хотя 
я называю, его молодымъ джентльменомъ — порядкомъ смущалъ 
меня. Конечно, онъ казался молодымъ — и часто говори лъ о своей 
юности — но бывали минуты, когда я безъ особыхъ колебанШ 
далъ бы ему сто лѣтъ. Но всего болѣе поражала меня его наруж- 
ность. Онъ былъ необыкновенно высокъ и тощъ, сильно сутуло- 
ватъ, еъ длинными, худыми членами, съширокиъ низким» дбомъ, 
и казался совсѣмъ безкровнымъ. Его ротъ былъ великъ и подви- 
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жѳаъ, а зубы залѣчателыю неровные, хотя здоровые: такихъ стран- 
ныхъ зубовъ я ни у кого не видалъ раньше. Улыбка его,впрочемъ, 
отнюдь не была непріятна, но всегда одинакова. Въ ней выража- 
лась глубокая печаль — неизмѣнная, вѣковѣчная тоека. Глаза у 
него были громадные к круглые, какъ у кошки. Зрачки сокраща- 
лись и расширялись соотвѣтственно усиленію или ослабленію свѣ- 
та, какъ это наблюдается у представителей кошачьяго рода. Въ 
шшуты возбужденія они загоралиеь необычаанымъ блескомъ н, 
казалось, не отражали, а испускали лучи внутренняго свѣта, какъ 
солнце или свѣча; но въ обыкновеяномъ еостояніи были до того 
тусклы, туманны и мертвенны, что напоминали глаза давно по- 
гребеннаго трупа. 

Эта особенности, невидимому, смущали его самого, и онъ ча- 
сто намекалъ на нихъ въ разговорѣ, не то объясняя, не то оправ- 
дывая ихъ, что въ иачалѣ производил^ на меня крайне тяжелое 
впечатаѣяіе. Вскорѣ, однако, я прнвыкъ къ этому л нецріятноо 
впечатлѣніе разсѣялось. Казалось, будто онъ хотвлъ дать понять 
не пряио, а намекомъ, — что не всегда бы.гь такюіъ, — что только 
рядъ припадковъ невралгіи такъ нзиѣнилъ его наружность, отли- 
чавшуюся когда-то красотой не совсѣмъ обыкновенной. Въ тече- 
ніе многихъ лѣтъ онъ пользовался совѣтаминѣкоего доктора Темпль- 
тона, стараго джентльмена лѣтъ семидесяти, — съкоторымъ встрѣ- 
тился въ Саратогѣ, и отъ кбтораго получилъ, или думалъ, что по- 
лучилъ, значительное облегченіе. Въ виду этого Ведло, человѣкъ 
богатый, заключи.ть съ нимъ уедовіе, въ силу котораго докторъ 
Темыьтонъ, за щедрое годовое вознагражденіе, обязывался посвѣ- 
тіть свое время и врачебную опытность исключительно заботамъ 
о больяомъ. 

Въ молодости докторъ Тезшьтонъ много путешествовалъ, по- 
бывалъ въ Парижѣ и сдѣлалея послѣдователемъ Месмера. Исклю- 
чительно месмернчеекими средствами онъ съумѣдъ облегчить же- 
стокія страданія своего паціента; п этогъ успѣхъ естественно вну- 
шить послѣднему извѣсгвую степень довѣрія къ мнбніямъ, на ко- 
торыхъ основывались эти средства. Но докторъ, подобно всѣмъ 
энтузіастамъ, добивался полнаго обращения своего ученика, въ 
чемъ и уепѣлъ настолько, что больной согласился подвергнуться 
цѣложу ряду опытовъ. — Частое повторение посдѣднихъ привело къ 
результату, который въ наши дни потеряло, интересъ новизны, 
такъ что никого не удивить, но въ то время, о которомъ я пишу, 
быль еще крайне рѣдкимъ явленіемъ въ Америкѣ. Я хочу сказать, 
что между докторомъ Темпльтономъ и Бедло установился мало по 
малу весьжа определенный и сильный гаррогі или магнетическая 
евязь. Л не стану, впрочемъ, утверждать, что этотъ гарроті превос- 
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ход&гъ предѣлы обыкновенной усыпляющей силы, но сама эта 
сила достигла высоко! интенсивности. Первая попытка вызвать 
магнетиешй сонъ не удалась. На пятой или шестой успѣхъ быдъ 
не полный, и то послѣ долгихъ уеилій. Только двѣнадцатая увѣн- 
чшсь подньшъ успѣхомъ, Послѣ этого воля паціента быстро под- 
чинилась волѣ врача, такъ что, когда я познакомился съ ними, 
сонъ наетупалъ почти мгновенно, по желанію магнетизера, хотя 
бы иаціентъ не зналъ о его присутствия. Только теперь, въ 1845 г., 
когда яодобныя чудеса совершаются чуть не ежедневно тысячами, 
рѣшаюсь я сообщить объ этомъ, съ виду невозможном!, фактѣ. 

Темперамента Бедло былъ въ высшей степени впечатлитель- 
ный, раздражительный, восторженный. Онъ обладалъ богатымъ и 
пылкимъвоображеніемъ, которое, безъ сомнѣнія, возбуждалось еще 
болѣе подъ вліяніежъ морфина. Морфинъ онъ погдощалъ въ огром- 
ныхъ количествах! и положительно не могъ обойтись безъ него. 
Обыкновенно онъ принималъ сильную дозу тотчасъ послѣ завтрака 
зж,точнѣе,послѣ стакана кофе, такъкакъ ничего не ѣлъ по утрамъ, 
а загѣмъ отправлялся одинъ, или съ собакой, бродить среди пустын- 
йыхъ холмовъ, Еоторые тянутся къ юго-западу отъ Шарлотте с- 
билля и извѣстны подъ громкимъ имекемъ Скалястыхъ Горъ. 

Въ одинъ пасмурный, теплый, сѣрый день, въ концѣ ноября, 
въ странное тіегге^ішш временъ года, которое называется Индій- 
скимълѣтомъ, миетеръ Бедло, по обыкновенію, отправился въхол- 
кы. День прошелъ, а онъ не возвращался. Въ восемь часовъ ве- 
чера, не на шутку встревоженные его продолжительным! отсут- 
ствіемъ, мы собирались отправиться на поиски, какъ вдругь онъ 
неожиданно явился, повидимому, въ нормальномъ состояніи и бо- 
лѣе вѳееломъ наетроеніи духа, чѣмъ обыкновенно. Онъ разсказалъ 
сгралныя вещи о своей прогулнѣ. 

— Вы помните, — говорил! онъ,— что я оставилъ Шарлоттес- 
вилль около десяти часовъ утра. Я прямо направился въ горы и 
часовъ около десяти вступилъ въ ущелье, совершенно незнакомое 
мнѣ. Я съ болыпимъ интересом! направился по его извивамъ. 
Ландшафта, окружавшій меня, врядъ-ли можно было назвать гран- 
діознымъ, но мнѣ нравятся такіе ландшафты своимъ невыразимо 
безотраднымъ видомъ. Пустыня казалась безусловно дѣвственной. 
Мнѣ казалось, что нога человѣческая еще не етупала по этюгь 
зелеаымъ лужайкамъ и сѣрымъ скаламъ. Входъ въ ущелье до того 
незамѣтенъи недоступенъ, — развѣ случайно, — что я,позкалуй, и въ 
самомъ дѣлѣ былъ первый путникъ,— первый и единственный пут- 
никъ, проникшій въ этотъ закоулокъ. 

Густой и совершенно особенный туманъ или дымъ, свой- 
ственный индійсколу лѣту, и нависшШ надъ всѣмж предметами, 
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безъ сомнѣнія усиливалъ странное впечатдѣніе, производимое- 
этими предметами. Туманъ былъ такъ густъ, что я ничего не ви~ 
дѣлъ на разстояніи двѣкадцати ярдовъ. Тропинка, по которой я 
шелъ, была крайне извилиста, а солнца не было видно, такъ что 
я скоро утратилъ всякое представленіе о направлении. Тѣмъ вре- 
менемъ иорфинъ оказалъ свое обычное дѣйствіе придавъ глу- 
бокій лнтересъ всему внѣшнему міру. Въ шелестѣ листъевъ, въ 
зелени былинокъ, въ формѣ трилистника, въ жужжаніи пчелы, 
въ блескѣ росы, въ дыханіи вѣтерка, въ слабомъ ароматѣ лѣса 
чуялся цѣлый веселый и причудливый рой поэтическихъ и без- 
связныхъ мыслей. 

Поглощенный ими, я бродилъ въ теченіе нѣсколькихъ часовъ, 
пока туманъ не сгустился до того, что мнѣ пришлось пробираться 
ощупью. Тутъ невыразимое безпокойство овладѣло мною — родъ 
нервной дрожи и нерѣшивости — я боялся ступить, думая, что 
вотъ-вотъ слечу въ пропасть. Вспомнились мнѣ также странныя 
псторіи о Скалистыхъ Горахъ, о дикош. и свирѣпомъ племени, на- 
ееляюшемъ ихъ пещеры и пропасти. Тысяча смутныхъ грезъ 
осаждаіи п угнетали меня— грезъ тѣмъ болѣе мучительныхъ, чѣмъ 
онѣ были туманнѣе. Но вдругъ до моего слуха долегѣлъ грохотъ 
барабана. 

Разумѣется,мое удивлен! е не знало гранлцъ.Барабанъ въ этихъ 
горахъ былъ вещью, совершенно необычайной. Я сы не болѣе 
удивился, услыхавъ звукъ трубы Архангела. Но моему изумленно 
суждено было еще увеличиться. Раздался дребезжащій звукъ, по- 
хожи! на бряцанье связки ключей, и спустя мгновеніе — какой-то 
смуглый, полунагой человѣкъ съ крикомъ нробѣжалъ мимо меня. 
Онъ промчался такъ близко, что я почувствовалъ его горячее 
дыханіе на своемъ лицѣ. Въ рукѣ у него былъ какой-^о странный 
инструмента, состоящій изъ связки стальныхъ колецъ, которыми 
онъ гремѣлъ на бѣгу. Лишь только онъ исчезъ въ туманѣ, какъ 
за нжмъ промчался съ разинутой пастью и горящими глазами ка- 
кой-то огромный звѣрь. Я не могъ ошибиться насчетъ его породы. 
Эти была гіена. 

Видъ чудовища скорѣе разсѣялъ, чѣаъ усилилъ мой ужасъ— 
теперь я понялъ, что брежу, и старался усиліемъ воли вернуться 
къ сознанію. Я смѣло и бодро пошелъ вперед.; прогиралъ глаза, 
громко восклицалъ, щипалъ себѣ члены. Мнѣ попался ручеекъ и 
я вымыаъ въ немъ лицо, руки и шею. Вода освѣжила меня, и по- 
влдикому, разсѣяла странныя ощущенія, докучавшія мнѣ до сихъ 
поръ. Я всталъ совершенно новымъ, какъ мнѣ казалось, человѣ- 
комъ и твердо, епокойно продолжалъ свой путь по невѣдомой тро- 
пинкѣ. 
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Наконецъ, истомленный ходьбой и тяжелой удушливой атмо- 
сферой, я усѣлея подъ деревомъ. Передо мной блеснулъ слабый 
лучъ солнца, и тѣвъ листьевъ дерева, легкая, но отчетливая, обри- 
совалась на травѣ. Въ теченіе нѣсколькихъ минуть я съ удивле- 
ніемъ разсматривалъ эту тѣнь. Ея форма поражала меня. Я взгля- 
нулъ вверхъ. Дерево оказалось пальмой. 

Я вскочилъ въ страшномъ волненіи, такъ какъ теперь не 
могъ уже успокоиться мыслью, что я брежу. Я вндѣлъ — я созна- 
валъ, что вполнѣ владѣю евоими чувствами, и эти чувства от- 
крывали моей душѣ цѣлый міръ новыхъ и странныхъ ошущеній. 
Жара разожъ сдѣлалась невыносимой. Боздухъ былъ напоенъ 
странны» ароматомъ. Тихій, неумолчный ропотъ, подобный жур- 
чанію полноводной, но тихой рѣки долеталъ до моихъ ушей, сли- 
ваясь съ глухимъ жужжаніемъ множества человѣчесаихъ голоеовъ. 

Пока я прислушивался внѣ себя отъ изумлеяія, сильный 
порывъ вѣтра развѣялъ завѣсу тумана, точно по мановенію вол- 
шебника. 

Я находился у подошвы высокой горы "и смотрѣлъ на раз- 
стилавтуюся передо мной обширную равнину, по которой изви- 
валась величавая рѣка. На берегу рѣки раскинулся городъвоеточ- 
лаго типа, налошгаавшій описанія Тысячи и Одной Ночи, но еще 
болѣе етраннаго характера. Съ моего наблюдательная пункта, на- 
ходивгаагося гораздо выше города, я могъ видѣтъ его со всѣми 
закорками, точно на картѣ. Безчисленныя улицы перекрещива- 
лись безпорядочно, по веѣмъ направлениям., напоминая скорѣе 
извилистыя аллеи, чѣмъ улицы, и буквально кишѣли народомъ. 
Дома имѣди причудливо живописный видъ. Повсюду виднѣлись 
балконы, веранды, минареты, храмы, круглыя окна, украшепныя 
причудливой рѣзьбой. Базаровъ было множество; они изобиловали 
разнообразнѣйшими товарами — шелкомъ, кисеей, великолепными 
металлическими издѣліями и драгоцѣнньши каменьями. Кромѣ то- 
го, повсюду пестрѣли знамена, паланкины, носилки съ стройными 
дамами, окутанными въ покрывала, слоны въ пышныхъ попонахъ, 
уродливые идолы, барабаны, трубы, гонги, копья, серебряные и 
вызолоченные жезлы. Въ этой суматохѣ, въ шумной толпѣ среди 
милліона черныхъ и желтокожихъ людей, въ тюрбанахъ и ман- 
тіяхъ, съ длинными развѣвающимися бородами, ревѣло безчислее- 
ное множество священныхъ,украшенныхъ лентами, быковъ, между 
тѣіъ какъ легіоны грязныхъобезьянъ съ крикомъ и визгомъ ла- 
зили по карнизамъ мечетей, до минаретамъ и башенкамъ. Эти 
шумныя улицы спускались безчисленными рядами ступеней къ 
кукальнямъ на рѣкѣ, которая, казалось, съ трудомъ проклады- 
вала себѣ путь среди тяжело нагруженныхъ кораблей. За чертой 
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города возвышались величественный группы пальмъ и кокосовыхъ 
деревьевъ; тамъ и сямъ виднѣллсь рисовыя поля, крытыя соломой 
хижины поселянъ, цистерны, храмы, цыганекій таборъ или оди- 
нокая граціозная дѣвушка съ. кувшиномъ на головѣ, пробираю- 
щаяся къ берегу величавой рѣки. 

Вы, конечно, скажете, что я грезилъ; но этого не было. 
Ко всемъ, что я видѣлъ, что я слышалъ, что я чувствовалъ, что я 
думай., не было того, специфическаго охтѣнка, который веегда 
характеризуетъ грезу. Все имѣло строго реальный характеръ. Сна- 
чала, думая, что брежу, я подвергъ себя ряду иснытаній, кото- 
рыя убѣдиди меня, что все это происходить на яву. Когда во спв 
являетея мысль, что «это только сонъ», — она всегда подтверж- 
дается, и спящій просыпается почти тотчаеъ же. Новалисъ со- 
вершенно справедливо замѣтилъ: «мы близки къ пробужденію, 
когда намъ снится, что мы спимъ». Если бы видѣніе, явившееся 
передо мною, не возбудило во мнѣ подозрѣнія, что я сплю, оно 
могло бы быть сномъ, но разъ & заподозрилъ и провѣрилъ его, 
приходится отнести его къ разряду другихъ явленій. 

— Въ этомъ отноніеніи вы, можетъ быть, ж правы, — замѣтилъ 
д-ръ Темпльтонъ, — но продолжайте. Вы встали и спустились въ 
городъ. 

— Я всталъ, — продолжалъ Бедло, взглянувъ на доктора съ 
глубокимъ изумленіемъ,~я всталъ, какъ вы говорите, и спустился 
въ городъ. По дорогѣ я смѣшадся сътолпой, спѣшившей туда же, 
невидимому, въ крайнемъ возбужденіи. Внезапно, въ силу какого- 
то непонятнаго импульса, я проникся глубокимъ личнынъ инте- 
ресомъ къ тому, что здѣсь происходило. Точно я чувствовалъ, что 
мнѣ предстоитъ важная роль въ какой-то драмѣ, хотя не созна- 
вадъ ясно, въ чемъ она состоитъ. Во всякомъ случаѣ, я испыты- 
валъ чувство глубокой вражды къ окружавшей меня толпѣ. Я вы- 
брался изъ нея и окольной тропинкой добѣжалъ до города. Здѣсь 
стояла страшная суматоха. Небольшой отрядъ людей, одѣтыхъ въ 
полуевропейское-полуиндѣйское платье, подъ начадьствонъ офи- 
церовъ въ полу британской формѣ, выдерживалъ неравную борьбу 
съ толпой, кишѣвшей на улицахъ. Я присоединился къ елабѣй- 
шей партіи, подобравъ оружіеубитаго офицера, и дрался, самъ не 
знаю съ кѣмъ, съ бѣшенствомъ отчаянія. Но скоро намъ пришлось 
отступить передъ массой вратовъ; мы укрылись въ какомъ-то кіо- 
скѣ, забаррикадировались и на время были въ безопасности. Изъ 
амбразуры подъ крышей кіоска я видѣлъ огромную толпу, кото- 
рая съ бѣшенымъ увлечевіемъ осаждала красивый дворецъ надъ 
рѣкой. Вскорѣ, изъ окошка въ верхнемъ этажѣ дворца показалась 
изнѣженнаго вида фигура и спустилась по веревкѣ, свитой изъ 
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тюрбановъ. Лодка поджидала ее внизу, на рѣкѣ, и перевезла на 
протйвуподожный берегъ. 

Между тѣмъ, новая мысль овладѣла моей душой. Я обратил- 
ся къ товарищамъ съ немногими, но энергическими словами; не- 
которые изъ нихъ присоединились ко мнѣ и мы отважились на 
бѣшеную вылазку изъ кіоска. Мы кинулись на окружавшую его 
толпу. Ока не выдержала перваго натиска и отступила. Потомъ 
оправилась, но послѣ отчаянной схватки снова отступила. Между 
гѣмъ, мы отошли далеко отъ кіоска, запутавшись въ узкихъ ули- 
цахъ съвыеокими, нависшими домами, куда никогда не загляды- 
вало солнце. Толпа съ яростью напирала на насъ, угрожая копьями 
и забрасывая тучами стрѣлъ. Эти послѣднія были весьма замѣча- 
тельны и напоминали извилистые ножи малайцевъ. Онѣ походили 
форзюй на ползущую змѣю, были чернаго цвѣта и очень длинны, 
съ отрав леннымъ остріемъ. Одна изъ нихъ ударила меня въ пра- 
вый високъ. Я пошатнулся и упалъ. Моментально страшная боль 
пронизала меня. Я корчился, я задыхался, я умеръ. 

— Теперь, — сказалъ я, смѣяеь, — вы врядъ-ли станете 
утверждать, что все это происшествие происходило наяву. Не ду-. 
наете же вы, что умерли. 

Въ отвѣтъ на это я ожидалъ услышать огь Бедло какую-ни- 
будь веселую шутку, но, къ изумленіго моему, онъ колебался, дро- " 
жалъ, страшно ноблѣднѣлъ п не сказалъ ни слова, Я взгмнулъ 
на Темпльтоиа. Онъ сидѣлъ, выпрямившись какъ палка, на креслѣ — 
зубы его стучали, глаза готовы были выскочить изъ орбитъ. — 
Продолжайте! — сказалъ онъ, наконецъ, хриплымъ голосомъ. 

— Въ теченіе нѣсколькюсъ минутъ, — продолжалъ Бедло,— мо- 
имъ единственнымъ ощущеніемъ — единственнымъ чувствомъ — 
было ощущеніе тьмы и небытія, сопровождавшееся яснымъ со- 
знаніемъ смерти, Наконецъ, внезапный и сильный, какъ бы элек- 
трическШ толчекъ потрясъ мою душу. Вмѣстѣ съ нимъ явилось 
ощущеніе подвижности и свѣта. Этотъ послѣдній я чувсгвовалъ, 
а не видѣлъ. Затѣмъ, мнѣ показалось, будто я встаю. Но у меня 
не было тѣлеепой, видимой, слышимой или осязаемой формы. 
Толпа исчезла. III у мъ прекратился. Городъ успокоился. У ногъ 
моихъ лежало мое тѣло, съ стрѣлой въ вискѣ, съ раздутой, обезо- 
браженной головой. Но все это я только чуветвовалъ, а не видѣлъ. 
Я ничѣмъ не интересовался. Даже собственный трупъ казался 
предметомъ, до котораго мнѣ нѣтъ никакого дѣла. Желаній у меня 
не было, но я почувствовалъ, что прихожу въ движете и легко 
уношусь изъ города по той же извилистой тропинкѣ, которая при- 
вела меня туда. Достигнувъ того мѣста въ ущелья, гдѣ мнѣветрѣ- 
шась гіена, я снова испыталъ сотрясеніе, какъ бы отъ гальва- 
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ничсской батареи; и ко мпѣ вернулось ощущеніе тяжести, воли, 
тѣлеснаго существованіл. Я снова сдѣлался самимъ собою — и по- 
епѣшилъ домой, но прошлое не потеряло своей яркости, и даже 
теперь моіі разеудокъ рѣшительно отказывается признать его 
сномъ. 

— Это и не былъ сонъ, — сказалъ Темпльтонъ глубоко торже- 
ственнымъ тономъ, — хотя я не знаю, какъ его назвать иначе. Пред- 
положишь, что современный духъ человѣческій находится нака- 
нунѣ поразительвыхъ психичеекихъ открытій. Удовольствуемся 
этимъ првдположеніемъ. Остальное я могу разъяснить. Взгляните 
на эту акварель, которую я показалъ бы вамъ раньше, если бы 
меня не удерживало какое-то необъяснимое чувство ужаса. 

Мы взглянули на рисунокъ. Я не нашелъ въ вемъ ничего осо- 
бенная; но дѣйствіе его наБедло было поразительно. Онъчутыіе 
лишился чувсівъ. Между тѣмъ это былъ попросту миніахюргшй 
портрета, правда, удивительной работы, его собственной зани- 
мательной физіономін. Такъ, по крайней мѣрѣ, я думалъ. 

— Замѣтьте дату рисунка,- сказалъ докторъ Темпльтонъ, — 
еотъ она, едва замѣтная, въ утолку — 1780 г. Въ этомъ году былъ 
нардсованъ портрегъ. ІІортретъ удивительно сходенъ съ ориги- 
нал омъ — моимъ другомъ мистероиъ Олдебомъ, съ которымъ я 
познакомился и подружился въ Кальвуттѣ, во времена Уоррена 
Гастингса. Мнѣ было тогда всего двадцать лѣтъ отъ роду. Когда я 
впервые увидалъ васъ въ Сарагогѣ, мистеръ Бедло, меня пора- 
зило ваше удивительное сходство съ портретодъ. Оно-то и побу- 
дило меня познакомиться съ вами, искать вашей дружбы и, нако- 
нецъ, заключить условіе, въ силу котораго я сдѣлался вашимъ 
постояннымъ спутником. Въ этомъ послѣднемъ случаѣ мною 
руководило отчасти, а можѳтъ быть и гдавнымъ образомъ, воспо- 
минание о покойномъ, но также и болѣзненное, не лишенное при- 
мѣси страха, любопытство относительно васъ самихъ. 

— Описывая видѣкіе, явившееся вамъ среди холиовъ, вы опи- 
сали съ мельчайшей точностью городъ Бенаресъ на Священной 
Рѣкѣ. Мятежь, схватки, рѣзня— действительная происшеетвія въ 
возстапіе Шемтъ Спнга, случившееся въ 1780 году, когда Га- 
стипгсъ едва пзбѣжалъ смерти. Человѣкъ, бѣжавшШ съ помощью 
веревкм изъ тюрбановъ, былъ самъ Шеитъ Стшгъ. Отрядъ въ 
кіоскѣ состоялъ изъ сипаевъ и англійскихъ офицеровъ подъ на- 
чальствомъ Гастингса. Я принадлежалъ къ этому отряду и всѣми 
силами старался воспрепятствовать необдуманной и роковой вы- 
лазкѣ офицера, павшаго на улицѣ отъ отравленной стрѣлы какого- 
то бенгалезца. Офицеръ былъ мой лучшійдругъ. Это былъ Олдебъ. 
Еы увидите изъ этой рукописи (тутъ докторъ вытащшъ изъ 
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кармана записную книжку съ свѣже исписанными листами), что 
въ то самое время, когда вы переживали всѣ эти происшествія въ 
холмахъ, я онисывалъ ихъ здѣсь, дома. 

Спустя недѣлю послѣ этого разговора въ Шарлоттесвилльской 
газетѣ появилась слѣдующая замѣтка: 

«Съ глубокимъ прискорбіемъ сообщаемъ о смерти мистера Ав- 
густа Бедло, джентльмена, завоевавшаго общуіо симпатію со сто- 
роны гражданъ Шарлогтесвилля своимъ ц])ивѣтливымъ характе- 
ромъ ж многими достоинствами. 

Въ послѣдніе годы мистеръ Бедло страдалъ невралгіей, кото- 
рая нерѣдко угрожала роковымъ исходоиъ; но эта б олѣзнь послу- 
жила только косвенной причиной его смерти. Ближайшая причина 
очень страннаго характера. Несколько дней тому назадъ, во время 
прогулки въ Скалистая горы, онъ схватнлъ легкую простуду, со- 
провождавшуюся приливами крови къ головѣ. Чтобы облегчать 
больного, докторъ Темпльтонъ прибѣгнулъ къ мѣстному кровопу- 
скание Были приставлены піявіш къ вискамъ. Бъ поразительно 
короткій промежутокъ времени паціентъ скончался: оказалось, что 
въ банку съ піявками попали случайно нѣсколько ядовшыхъ 
піявокъ, водящихся въ здѣшнахъ прудахъ. 

Одна изъ нихъ присосалаеь къ маленькой артеріи на правомъ 
виск'Ь. Ея сходство съ медицинской піявкой повело къ ошибкѣ, 
къ несчастію, непоправимой. 

«К. В.— Ядовитая Шарлотхесвилльская піявка отличается сть 
медицинской своимъ чернымъ цвѣтомъ и червеобразными движе- 
ніямж, напоминающими движения змѣи». 

Я говори лъ съ издателемъ газеты объ этомъ заиѣчательномъ 
случаѣ и, между ирочимъ, спросилъ ѳго, почему фамилія покой- 
наго напечатана безъ е: ВеШо *). 

— Вѣроятно,увасъ есть какія-нибудь основанія, — замѣтилъ 
я, — но я всегда предполагай», что эта фамилія пишется съ е на 
концѣ. 

— Основанія? — никакихъ,— отвѣчалъ онъ. — Это просто опе- 
чатка. Фамилія Вейіое всегда пишется съ е, и сколько мнѣ из- 
вѣстно, никогда не писалась иначе. 

— Ну, — проворчалъ я, уходя отъ него, — видно и впрямь 
правда чуднѣе выдумки. Вѣдь Весііо безъ е — это ОНеЬ навыво- 
ротъ? А онъ увѣряетъ, будто это типографская ошибка. 



*) По авш&скй эта фамилія пишется Весііое, а произносится 
Бедло. Дерев. 
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Очки. 

Много лѣтъ тому назадъ бьшвъобычаѣосмѣивать— «любовь 
съ одного взгляда»; но тѣ, кто думаетъ, а раино и тѣ, кто чув- 
ствуетъ глубоко, всегда признавали ея существованіе. Е въ самомъ 
дѣлѣ, современный открытія въ области, которая можетъ быть на- 
звана этическимъ жагнетизмомъ или магнетической эстетикой, 
заставляюсь думать, что самое естественное, а слѣдовательно са- 
мое истинное и глубокое чувство то, которое возникаешь въ сердцѣ 
какъ бы въ силу электрическаго толчка, — что самыя прочныя 
душевньтя оковы создаются однимъвзглядомъ. Признаніе, которое 
я намѣренъ сдѣлатъ, прибавить лишній случай къ безчисленнымъ 
ужо доказательствамъ истинности этого положенія. 

Ыиѣ необходимо войти въ нѣкоторыя подробности. Я еще очень 
молодо* человѣкъ — мнѣ не исполнилось двадцати двухъ лѣтъ. Фа- 
ми лія моя въ настоящее время весьма обыкновенная и довольно 
вульгарная— Симпсонъ. Я говорю «въ настоящее время», потому 
что принялъ эту фамилію очень недавно; она утверждена за мпоіі 
закошіымъ порядколъ въ прошломъ году, когда мнѣ предстояло 
получить значительное наследство, оставленное моимъ отдален- 
нымъ родственником!, иистеромъ Адольфомъ Спмпсономъ, эскв. 
Въ силу завѣщанія, я могъ получить наслѣдетво, только принявъ 
фамилію завѣщателя, — фамилію, а не имя; мое имя Наподеонъ Бо- 
напарте. 

& прншілъ фамилію Симпсонъ несовсѣмъ охотно, такъ какъ 
не безъ оенованія гордился своимъ родовымъ именемъ «Фруас- 
саръ», — полагая, что могу прослѣдить свою родословную до без- 
смертнаго автора «Хроникъ». Кстати, по поводу именъ, я могу 
указать на странное совпадете звуковъ въ фамиліяхъ нѣкоторыхъ 
Олижайшнхъ моихъ родственііиковъ. Мой отедъ былъг. Фруасеаръ, 
паршканинъ. Его жена— моя мать, па которой онъ женился, когда 
ей было пятнадцать лѣгь— М-Пе Круассаръ, старшая дочь банкира 
Круассара, жена котораго, вышедшая замужъ шестнадцати лѣтъ, 
была дочь пѣкоего Виктора Вуассара. Г. Вуассаръ, какъ это ни 
странна, въ свою очередь женился на дѢвицб еъ подобной же фами- 
ліей — шааепгоізеІІеМуаесаръ. Она тоже вышлазамужь почти ребен- 
комъ, а ея нать, т-ше Муассаръ, вѣнчалась четырнадцати лѣтъ. Та- 
кт ранніе браки весьма обыкновенны во Франціи. Йтакъ, здѣсь яв- 
ляются: Муассары, Вуассары, Круассары и Фруассары, всѣ въ пря- 
мой линіи родства. Впрочемъ, какъ я уже сказалъ, моя собствен- 
ная фаетлія превратилась въ Снмнсона, къ немалому моему отвра- 
щению, такъ что одно время я даже колебался, приниматъ-ди на- 
следство съ такимъ безполезпымъ и непріятньшъ рготІ &о. 
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Нельзя сказать, чтобы Шіѣ не доставало личной привлекатель- 
ности. Напротивъ, я, кажется, хорошо сложенъ и обладаю наруж- 
ностью, которую девять человѣкъ изъ десяти яазовутъ красивой. 
Мой роетъ,— пять футовъ одиннадцать дюймовъ. Волосы черные, 
вьющіеся. Носъ довольно красивой формы. Глаза болыиіе, сѣрые, 
и хотя близоруки до недриличія, но этого нельзя угадать по ихъ 
внѣшнему виду. Слабость зрѣнія, однако, всегда донимала меня, 
и я прибѣгалъ ко всевозможнымъ средствамъ протквъ этого зла, — 
за исішоченіемъ очковъ. Будучи мододъ и красивъ, я естественно 
питалъ къ ниыъ отвращенів и рѣшительно отказывался носить ихъ. 
Въ еамомъ дѣлѣ, ничто такъ не обезображиваетъ молодого лица, 
иак-ь очки; они придаіогь его чертамъ видъ какой-то напыщен- 
ности, или даже ханжества и старости. Съ другой стороны, лорнета 
налагаетъ отпечатокъ пошлаго франтовства и жеманства. Въ виду 
этого,, я обходился, какъ умѣлъ, безъ очковъ и безъ лорнета. 
Однако, я слишком распространяюсь объ этихъ чисто личныхъ 
мелочахъ, которыя прито'мъ не икѣютъ особеннаго значенія. При- 
бавлю только, въ зашоченіе, что темперамент-ь у меня сангвини- 
чески, раздражительный, пылкій, восторженный— и что я всегда 
бшъ усерднымъ обожателемъ женщинъ. 

Однажды вечеромъ, прошлой зимой, я вошелъ въ кассу театра 
П. съ моимъ другомъ, мистеромъ Тальботомъ. Шла онера; афиши 
были составлены очень заманчиво, такъ что публика буквально 
ломилась въ театръ. Мы, однако, успѣли заполучить кресла въ ие- 
реднемъ ряду, которыя были для насъ оставлены, и не безъ труда 
протолкались къ нимъ сквозь толпу. Вътеченіе двухъ часовъ мой 
товарищъ, ярый меломанъ, не сводалъ глазъ со сцены, а я тѣмъ 
временежъ глазѣлъ иа публику, состоявшую, главнымъ образомъ, 
изъ иѣстной ёШе. Удовлетворивъ свое любопытство, я веномнялъ 
о сденѣ, и хогѣлъ посмотрѣть па примадонну, когда взоръ мой 
остановился, точно прикованный, на женской фигурѣ въ ложѣ, до 
сихъ поръ ускользавшей отъ моего вниманія. 

Если я проживу тысячу лѣть, то все-таки не забуду глубокаго 
волненія, которое охватило меня при первомъ взгляде на эту фи- 
гуру. Никогда я не видывалъ такой изысканной граціи. Лицо было 
обращено къ сценѣ, такъ что я не могъ разсмотрѣть его, но форзіы 
были божеств енныя; никакимъ другими» сювомъ не передать 
ихъ чудной гармоніи, да и терминъ «божественныя» кажется мнѣ 
шбымъ до смѣшнаго. 

Чары прекрасиыхъ формъ, волшебство граціи, всегда юіѣли 
надо мной непреодолимую власть; но тутъ явилось олицетвореніе, 
вошющеніе граціи, Ьсаи ісіёаі моихъ самыхъ смѣлыхъ и упои- 
тельныхъ видѣній. Фигура, видимая почти съ ногъ до головы блд- 
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годаря устройству ложи, была выше средняго роста и почти вели- 
чественная. Совершенство формъ кочертаній было восхитительно. 
Голова, видимая мнѣ только съ затылка, не уступала по красотѣ 
лішій головкѣ Психеи и скорѣе оттѣнялась, чѣмъ закрывалась 
легкимъ уборомъ изъ §аге аёгіеппе, напомнившимъ мнѣ ѵеп- 
Іінц іехШеш Апулея. Правая рука свѣшивалась за перила ложи 
и заставляла дрожать каждый нервъ моего тЬла своей изысканной 
пропорціональпостью. Ея верхняя часть была одѣта широкимъ 
открытымъ рукавонъ по тогдашней модѣ. Онъ заходилъ лишь не- 
много ниже локтя. Подъ нимъ былъ другой, изъ какой-то тонкой 
иатеріи, въ обтяжку, заканчивавшийся пышными кружевными 
манпіетами, изящно обрамлявшими кисть руки, доходя до самыхъ 
пальчпковъ. На одномъ изъ нихъ сверкало кольцо съ орішіан- 
томъ, очевидно, громадной стоимости. Удивительная округлость 
руки выступала еще рѣзче благодаря браслету, который также 
былъ украшенъ великолѣпной аі^геііе изъ брилліантовъ, свидѣ- 
тельствовавшей о богатствѣ и разборчивомъ вкусѣ еговладѣлицы. 

Я,по крайней мѣрѣ, полчаса смотрѣть, точно окаменѣвъ,на это 
царственное явдеше; и тутъ-то я почувствовадъ въ полной силѣ 
истину того, что говорятся и поется о «любви съ нерваго взгля- 
да». Мои ощущенія совсѣыъ не походили на тѣ, которая мнѣ слу- 
чалось испытывать раньше даже въ присутетвіи прославленных! 
красавицъ. Неизъяснимая, магнетическая, иначе не могу ее 
назвать — симпатія души къ душѣ приковала не только мои взоры, 
но и мысли и чувства къ восхитительному явденію. Я видѣлъ, я 
чувствовал!, я зналъ, что влюблепъ глубоко, безумно, безвоз- 
вратно... влюбденъ, не смотря на то, что еще не видалъ лица своей 
возлюбленной. И такъ глубока была моя страсть, чтоврядъ-ли бы 
ослабѣла, если бы даже черты лица оказались ординарными; до 
того ненормальна природа единственной иетинной любви, любви 
съ перваго взгляда, и такъ мало зависитъ она отъ внѣшнихъ усло- 
вий, которыл только повидпному создаютъ и контролируют! ее. 

Между тѣзаъ какъ я сидѣлъ поглощенный созерцавіемъ этого 
прскраснаго видѣнія, внезапный шумъ въ публикѣ заставилъ кра- 
савицу обернуться такъ, что я увидѣлъ профиль ея лица. Красота 
его превзошла даже мои ожиданія, и тбмъ не менѣе въ ней было 
нѣчто такое, что разочаровало меня, — почему, л и самъ быне могъ 
объяснить, к сказалъ «разочаровало», но это выраженіе не со- 
всѣмъ подходящее. Чувства мои въ одно время успокоились и на- 
пряглись. Я испытывалъ не восторгъ, а спокойный энтузіазмъ или 
восторженное епокойствіе. Быть можетъ, это душевное состояніе 
зависѣло отъ выраженія лица, напоминавшаго Мадонну, но не отъ 
одного этого. Было нѣчто— тайна, которой я не могъ разъяснить — 
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особенность въ выражеиіи лица, которая слегка смущала меля ж 
въ тоже время необычайно ушивала мой інтересъ. Словомъ, я 
находился въ такой дутевномъ состоят к, когда молодой и впе- 
чатлительный человѣкъ способенъ на самую экстравагантную вы- 
ходку. Будь эта лэди одна, я безъ сомнѣнія явился бы къ ней въ 
ложу; но къ счастью, съ ней. было еще двое лицъ: джентльменъ и 
дама поразительной красоты и, поввдимому, моложе ея на несколь- 
ко лѣтъ. 

Я придумывалъ тысячи плановъ, какимъ епособомъ аознако- 
миться съ старшей лэди посіѣ театра, а теперь хоть разсмотрѣть 
получше ея красоту. Я бы подошелъ поближе къ ней, но публики 
собралось столько, что нельзя было пробраться; а строгіе законы 
хорошаго тона запрещали употребление бігномя въ подобныхъ 
случаяхъ, даже если бы у меня былъ бинокль. Но у меня ого не 
было и я приходиіъ въ отчаяніе. 

Наконедъ я надумалъ обратиться къ своему товарищу. 

— Тальбогь, — сказалъя, — у васъ есть бинокль.ДаЙте его мнѣ. 

— Бинокль! - нѣтъ! на что мнѣ бинокль? — и онъ нетерпѣливо 
повернулся къ сценѣ. 

— Послушайте, Талъботъ, — продолжалъ я, — послушайте! 
Взгляните на ту ложу, подлѣ сцены! вошь ту! нѣтъ, ближе— ви- 
дали вы когда-нибудь такую красавицу? 

— Да ( *ввш> хороша,— сказалъ онъ. 
-— Желалъ бы я знать, кто это. 

— Какъ, во имя всѣхъ ангеловъ, неужели вы не знаете? Не 
знаете, кто она, да вы притворяетесь? Вѣдь это знаменитая ша- 
ішь Лаландъ, — героиня дня раг ехсеііепсе, — о ней кркчитъ весь 
городъ. Громадное состояніе, вдова, лакомый кусочекъ, на-дняхъ 
пріѣхада изъ Парижа. 

— Бы знакомы еъ ней? 

— Да... шѣю счастье. 

■ — А меня познакомите? 

— Отчего же... еъ величайшимъ удоводьствіемъ; когда? 

— Завтра, въ часъ, я зайду за вами къ Б. 

— Отлично; только теперь придержите вашъ языкъ, если 
можете. 

Въ этомъ поелѣднемъ отношеніи мнѣ пришлось волей неволей 
послушаться его, такъ какъ онъ упорно оставался глухямъ ко 
зсѣмъ дадьнѣйшимъ разспроеаш. ж занимался исключительно тѣмъ, 
что происходило на сценѣ. 

Между тѣмъ я не своділъ глазъ съ госпожи Лаландъ, и въ 
концѣ концовъ мнѣ посчастливилось таки увидѣть ея лицо еп &се. 
Оно отличалось изысканной красотой; въ этомъ, впрочемъ, я 
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былъ ув&ренъ заранѣе, и тѣмъ не менѣе что-то неуловимое по 
прежнему смущало меня. Я рѣшилъ, наконецъ, что это странное 
впечатлѣніе зависитъ отъ выраженія важности, скорби или. вѣр- 
нѣе, усталости, которое, почти не убавляя свѣжести и юности, 
одухотворяло ея черты нѣжноетью и ведпчіемъ серафима, и, разу- 
меется, удееетеряло пьмъ моего восторженнаго и романтическаго 
сердца. 

Всматриваясь въ нее, я съ треаетомъ глубокаго волненія убѣ- 
дился по едва замѣтному движенію лэди, что она внезапно замѣ- 
тила иой пристальный взглядъ. Но я, точно околдованный, все- 
таки не могъ отвести отъ нея глазъ. Она отвернулась, и я снова 
видѣлъ только дивный контуръ ея затылка. Спустя нѣсколько ми- 
нуть, точно подстрекаемая любопытствомъ узнать, все-ли еще я 
смотрю на нее, она медленно повернула голову и снова встрѣтила 
иой огненный взглядъ. Ея огромные черные глаза мгновенно опус- 
тились и густой румянецъ окрасилъ щеки. Но каково было мое 
азумленіе, когда, вмѣсто того, чтобы отвернуться, она взяла лор- 
нетъ, висѣвшій на ея поясѣ, подняла его, приставила къ глазамъ, 
и въ течеяіе нѣсколышхъ минуть пристально рассматривала меня. 

Если бы громовая стрѣла упала къ моимъ погамъ, я не былъ 
бы такъ нораженъ, только пораженъ, а отнюдь не оскорблонъ и 
не возмущенъ, хотя такой смѣлый поступокъ со стороны всякой 
другой женщины непремѣвно оскорбилъ пли возмутмъ бы меня. 
Но это было сдѣлано съ такиыъ епокойствіемъ— съ такой попсЬа- 
Іеосс — сътакимъ хладнокровіемъ, словомъ, съ такими явными при- 
знаками хорошаго воепитанія, что я могъ только удивлятьея и 
восхищаться. 

Я замѣтилъ, что, обративъ на меня лорнетъ, она, повидимому, 
удовольствовалась первымъ взглядомъ я отвернулась было, но 
потомъ, точно пораженная какой-то внезапной мыслью, снова 
взглянула на меня и продолжала внимательно рассматривать въ 
теченіе ьѣсколышхъ минутъ, — минуть пяти, по крайней мѣрѣ. 

Втотъ поступокъ, столь необычайный въ амсрикакскомътеатрѣ, 
прішлекъ общее вниыаніе и возбудилъ неопределенное движеніе 
илж жужжаніе ереди публики, которое смутило меня на минуту, 
но, невидимому, не произвело никакого впечатлѣнія на госножу 
Ладандъ. 

Удовлетворивъ свое любопытство, если это было любопытство, 
она выпустила лорнегь и спокойно обратилась къ еценѣ, повер- 
нувшись ко мнѣ по прежнему въ профиль. Я продолжалъ смотрѣть 
на нес, не спуская глазъ, хотя вполнѣ сознавалъ непршичіе та- 
кого поведенія. Наконецъ, я замѣтилъ, что голова ея слегка и ти- 
хонько измѣнила свое положеніе, и убѣдился, что лэди, дѣлая видъ, 
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будто смотритъ на сцену, на самомъ дѣлѣ внимательно разсматри- 
ваетъ меня. Можно себѣ представить дѣйствіе такого поведенія 
или внамаюя со стороны обворожительной женщины на мой увле- 
кающіМся духъ. 

Поглядѣвъ на меня такимъ образомъ съ четверть часа, пре - 
красный объектъ моей страсти обратился къ джентльмену, сидев- 
шему въ той же ложѣ^ и но ихъ взглядамъ я убѣдился, что разго- 
воръ идетъ обо лнѣ. 

Іослѣ этого г-::га Лаландъ снова обратилась къ сценѣ и, неви- 
димому, заинтересовалась представ леніемъ. Но черезъ несколько 
минуть я снова задрожалъ отъ волненія, видя, что она вторично 
взялась за лорнетъ и, не обращая вшшанія на возобновившееся 
жужжаніе публики, вторично уставилась на меня и осмотрѣла съ 
ногъ до головы съ тѣмъ же удивительнымъ сдокоіствіемъ, кото- 
рое уже раньше такъ восхитило и поразило мою душу. 

Эти странныя манеры, доведя мое возбуждение почти до го 
рячкк, до настоящаго любовнаго помѣшательства, не только не 
смутили меня, но скорѣе придали мнѣ смѣлости. Въ безуміи моего 
оюжанія я забылъ обо всемъ, кромѣ прекраснаго видѣнія, отъ 
котораго не могъ отвести глазъ. Выждавъ удобную кину ту, когда, 
какъ мнѣ казалось, публика была всецѣло поглощена "оперой, я 
поймалъ взглядъ г-жи Лаландъ и поклонился едва замѣтнымъ по- 
клономъ. 

Она вспыхнула, отвратила взоръ, медленно и осторожно повела 
глазами, повидимому, желая узнать, замѣченъ-ли публикой мой 
дерзкій поступокъ, затѣмъ наклонилась къ джентльмену, сидѣв- 
шему рядомъ. 

Тутъ только меня охватило жгучее чувство смущенія. Созна- 
вая неприличіе своего поступка, я ожидалъ скандала. Мысль о 
віетолетахъ, которыми придется раздѣлываться завтра, быстро 
промелькнула въ моемъ мозгу, возбудивъ непріятное чувство. 
Впрочемъ, я тотчасъ почувствовалъ облегченіе, замѣтивъ, что лэди 
только передала джентльмену афишу, не сказавъ ни слова. Но 
читатель врядъ-ли въ силахъ представить еебѣ мое изумленіе, — 
мое глубокое изумленіе,— безумный экстазъ моей души и серд- 
ца, - когда, минуту спустя, бросивъ быстрый взглядъ кругоиъ, 
она устремила на меня свои сіяющіе глаза и съ легкой улыбкой, 
обнажившей свѣтлую линію жемчужныхъ зубовъ, два раза, чуть 
замѣтно,но ясно, отчетливо, недвусмысленно кивнула мкѣ головой. 

Безполезно распространяться о моей радоста, о моемъ вос- 
торгѣ, о моемъ безграничяомъ экстазѣ. Если когда-нибудь чело- 
вѣкъ былъ безуменъ отъ избытка счастья, гакъ зто я въ ту ми- 
нуту. Я любилъ. То была моя нервая любовь, я чувствовалъ это. 
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То была любовь возвышенная, невыразимая. То была «любовь съ 
перваго взгляда»; л съ перваго же взгляда она нашла оцѣнку и 
взаимность. 

Да, взаимность. Могъ-ли я усомниться въ этомъ хоть на ми- 
нуту? Могь-ли я объяснить иначе подобное поведедіе со стороны 
лэди столь прекрасной, богатой, получившей хорошее военатаніе, 
занимавшей высокое положеніе въ обществѣ, словонъ, такой до- 
стойной во всѣхъ отнѳшеніяхъ, какою, я чувствовал, была гос- 
пожа Лаландъ? Да, она любила меня, она отвѣчала на мой энту- 
зіазмъ такігаъ же слѣяымъ, такимъ же беззавѣтнымъ, такимъ же 
безкорыстньшъ, такииъ же неудержииымъ, такимъ же необуздан- 
ным энтузіазмомъ! По опустившаяся занавѣсъ прервала эти вос- 
хитительные мечты и размышленія. Публика поднялась съмѣстъ, 
наступила обычная въ такихъ случаяхъ суматоха. Бросивъ Таль- 
бота, я хотѣлъ было протискаться поближе, къ г-жѣ Лаландъ. Но 
это не удалось вслѣдствіе давки, такъ что я, иаконецъ, оставили, 
мысль о погонѣ и отправился домой, огорчаясь, что мнѣ не уда- 
лось прикоснуться къ краю ея платья, но утѣшаясь мыслью, что 
завтра Тальботъ представить меня по всѣмъ правиламъ. 

Это завтра наконецъ наступило; то есть день забрезжшгь послѣ 
долгой, томительной, безеонной ночи, а затѣмъ поползли безотрад- 
ные, безчисленные часы, отдѣлявшіе меня отъ назначеннаго вре- 
мени. Но, говорятъ, даже Стамбулу придетъ конецъ, пришелъ ко- 
нецъ и моему долгому ожиданію. Часы пробили. Когда затихъ по- 
слѣдній отголосокъ, я входилъ къ Б., спрашивая, здѣсь-ли Тальботъ. 

— Уѣхалъ, — отвѣчалъ мнѣ слуга. 

— Уѣхалъ! — восюшкнулъ я, отпрянувъ шаговъ на шесть,— 
послушайте, милѣйшій, это совершенно невозможно и немыслимо; 
мкетеръ Тальботъ не уѣхалъ. Что вы хотите сказать? 

— Ничего, сэръ; только мистера Тальбота нѣгь дома, Вотъ и 
все. Онъ поѣхалъ къ С. тотчасъ послѣ завтрака и сказалъ, что 
вернется въ городъ не раньше недѣди. 

Я окаменѣлъ отъ ужаса и бѣшепства. Я пытался отвѣтить что- 
нибудь, но языкъ не повиновался мнѣ. Наконецъ, я повернулся, 
синій отъ злости и мысленно посылая весь родъ Тальботовъ въ 
тартарары. Ясно было, что мой почтенный другъ, мелоканъ., за- 
былъ о своемъ обѣщаніи почти въ ту же минуту, когда далъ его. 
Онъ никогда не отличался вѣрностью своему слову. Дѣлать было 
нечего; и подавивъ, какъ могъ, свое волненіе, я поплелся по улицѣ, 
обращаясь къ каждому знакомому, котораго встрѣчалъ, съ безплод- 
ными разспросами о г-жѣ Лаландъ. По слухамъ, ее знали рѣши- 
тельно всѣ; многіе видѣли; но она такъ недавно пріѣхала въ городъ, 
что лишь очень нешюгіе успѣли познакомиться съ нею. Да и эти 
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немногіе, большею частью иностранцы,- не могли или не хотѣли 
взять на себя смѣлость представить ей меня теперь же, на утрен- 
нею визитѣ. Когда я въ отчаяніи бесѣдовалъ съ тремя моими 
пріятелями о всепоглощающемъ объектѣ моей страсти, этотъ са- 
мый объекта случайно явился иередъ нами. 

— Это она, ручаюсь головой! — воскликнулъ оданъ, 

— Поразительно хороша!— подхватилъ другой. 

— Ангелъ во плоти! — ахнулъ третій. 

Я взглянулъ; действительно, въ открытой коляекѣ, медленпо 
катившейся по улицѣ, предстало передо мной волшебное видѣкіе 
ояеры, въ обществѣ молодой лэди, которая тоже была въ ложѣ. 

— Ея спутница тоже удивительно сохранилась, — замѣтилъ 
тотъ, что воскликлулъ дервый. 

— Поразительно,— согласился второй, — до сихъ поръ ослѣ- 
шгшьна; но вѣдь искусство дѣлаетъ чудеса. Честное слово, она 
выглядитъ лучше, чѣмъ въ Парижѣ пять лѣтъ тому назадъ. До 
сихъ поръ хороша собой, — какъ по вашему, Фруассаръ... то есть 
Симпсонъ? 

— До сихъ поръ?— возразить я, — да съ чего же ей не быть 
красивой? Но въ сравненіи съ своей подругой она плошка неродъ 
солнцемъ,— свѣтящійея червячекъ передъ Антаресолъ. 

— Ха! ха! ха! вы мастеръ дѣлать открытія, Симпсонъ,— и 
преоригйнальныя. 

На этомъ мы разстались и тріо удалилось, при чемъ одипъ 
изъ нихъ замурлыкалъ какой-то веселый ѵаидеѵі] 1е, изъ кото- 
раго я схватилъ только послѣднія строчки: 

Ліпоп, Ніаоп, Шпоп а Ьаз — 
А Ъаз №поп Зе ГЕпсІов! 

Въ теченіе этого непродолжительная разговора одно обстоя- 
тельство сильно утѣяшло меня и подлило масла въ огонь моей 
страсти. Когда коляска поровнялась съ нашей группой, я замѣ- 
тилъ, что г-жа Ладандъ узнала меня; мало того, осчастливила са- 
мой ангельской улыбкой. 

Пришлось оставить мысль о формальномъ знакомствѣ, отло- 
живъ его до тѣхъ поръ, пока Тальботу заблагоразеудится вер- 
нуться. Тѣиъ временемъ я усердно посѣщалъ всевозможный зиѣ- 
ста общественныхъ увеселеній и, наконецъ, въ гомъ же театрѣ, 
гдѣ впервые увидѣдъ ее, встрѣтился съ нею вторично и обмѣнялся 
взглядами. Это случилось, однако, только черезъ двѣ недѣли. Все 
это время я ежедневно заходилъ къ Тальботу и ежедневно ухо- 
дилъ въ припадкѣ бѣшенства, выслушавъ вѣчпый отвѣть лакея: — ■ 
«Еще не вернулся». 
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Въ тога вечеръ, о когоромъ я сейчасъ говорилъ, я былъ блн- 
зокъ къ помѣшательетву. Г-жа Лаландъ, какъ ынѣ сказали, была 
парижанка— недавно пріѣхала изъ Парижа— что если онауѣдетъ 
внезапно? — уѣдетъ раньше, чѣмъ вернется Тальботъ — и 
стало быть навсегда скроется отх меня? Эта мысль была такъ 
ужасна, что я не могь выносить ея. Видя, что мое будущее сча- 
стье виситъ па волоскѣ, я рѣшилъ действовать- съ мужественной 
решимостью. По окончаніи представленія я послѣдовадъ за лэди 
до ея жилища, узвалъ ея адресъ, а утромъ посла.™ ей подробное, 
обстоятельное письмо, въ которомъ издилъ свои чувства. 

Я нисалъ емѣло, прямо— словомъ, въ порывѣ страсти. Я не 
екрывалъ ничего — даже своей слабости. Я у помяну ль о романти- 
чеекихъ обстоятельетвахъ нашей встрѣчи— даже о взглядахъ, ко- 
торыми мы обмѣнялись. Я сказалъ даже, что увѣренъ въ ея 
любви, и эту увѣренностъ, также какъ и мое глубокое обожаніе, 
прлводилъ въ извиненіе моего поведенія, которое при иныхъ об- 
столтельствахъ было бы непростительнымъ. Въ качествѣ третьяго 
смягчающаго обстоятельства я упомянулъ о своемъ опасеніи, чта 
она уѣдегь прежде, чѣмъ я успѣю познакомиться съ нею. Въ за- 
кличете этого письма— самаго дикаго и восторженнаго, какое 
когда-либо было написано — я откровенно еообщалъ о своихъ ма- 
теріальныхъ обетоятедьствахъ, о своемъ богатствѣ и предлагал, 
ей руку и сердце. 

Въ агоніи нетерпѣнія я я;далъ отвѣта. По источеніи нѣкото- 
раго времени, показавшагося мнѣ вѣкомъ, онъ пришел. 

Да, онъ дѣйствительно пришелъ. Какъ это ни роман- 
тично, но я действительно получилъ письмо огъ г-жи Лаландъ, — 
прекрасной, богатой, обожаемой г-жи Лаландъ. Ея глаза— ея ве- 
ликолѣппые глаза — не обличили во лжи ея благородное сердце. 
Какъ истая француженка, она подчинялась только внушекіямъ 
разума — благородиымъ порывамъ своей природы — презирая ус- 
ловную щепетильность свѣта. Она не оскорбилась моимъ предло- 
женіелъ. Она не замкнулась въ молчаніи. Она не возвратила мнѣ 
мое письмо нераспечатанными Она даже прислала мнѣ отвѣтъ, 
написанный ея собственными дивными пальчиками. Вотъ что 
она писала: 

«Моввіеиг Симпсонъ извиняитъ мне дурной знаніе прекрасный 
языеъ ево сопігёе. Я нетавно пріѣхала и не плела оррогішіё ево 
ёЫіег. 

За эготз ароіо&іе для мой шапіеге мне можно толко сказать, 
Ьеіаз!— Мопвіеог Симпсонъ прафъ. Што сказать мне есче? Я ѵще 
сказала шшкомъ много! ■ Еи 8 епІрЛ.аІапйе», 
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Я осьшалъ поцѣлуями эту благородную записку и, безъ ео- 
мнѣнія, продѣлывалъ еще тысячи глупостей, которыхъ не, упомню. 
Но Тальботъ до сихъ поръ не вернулся. Увы! имѣй онъ хоть са- 
мое смутное представлсніе о моихъ мукахъ, его сострадательная 
натура давно бы заставала его вернуться. Но онъ не возвращался. 
Я написалъ ему. Онъ отвѣчалъ. Его задержали важный дѣла, — 
но онъ споро вернется. Онъ просилъ меня потериѣть, умѣрнть 
мои восторги, читать душеспасительный книги, пить только ела- 
быя вина и искать утѣшенія въ философіи. Дуракъ* ну, самъне 
могъ пріѣхать, такъ хоть бы догадался прислать шѣ рекоменда- 
тельное письмо. Я написалъ вторично. Письмо было возвращено 
мнѣ тбмъ самым ъ слугой, съ слѣдующей надписью каранда- 
ше ыъ. Бездѣльникъ уѣхалъ къ своему господину. 

«Уѣхалъ о'гъ С. вчера неизвѣстно зачѣмъ, не сказалъ куда, 
ия когда вернется — я рѣшилъ возвратить вамъ письмо, узнавъ 
вашъ почеркъ и, зная, что вы всегда болѣеили менѣе торопитесь. 
Вашъ покорнѣйшій слуга 

Стэббсъ». 

Нужно ли говорить, что нослб этого я послалъ ко всѣмъ чер- 
тямъ господина и слугу? Но гнѣвъ не помогалъ и досада пе уте- 
шала. 

Моимъ единственнымъ ресеурсомъ оставалась смѣлость. До 
сихъ поръ она помогала мнѣ, и я рѣшилъ дойти до конца. Къ то- 
му же какое нарушеніе формальньтхъ правилъ могло бы пока- 
заться неприлкчнымъ г-жѣ Даландъ поелѣ нашей переписки? Со 
времени письма я постоянно торчалъ у ея дома и такимъ обра- 
зомъ убѣдился, что по вечер амъ она прогуливается въ сопровож- 
деніи ливрейнаго лакея— негра, въ публичного саджкѣ, примыкав- 
шемъ къ дому. Здѣсь, въ тѣпи роскошныхъ кустарниковъ, въ по- 
лумрак тихаго лѣтняго вечера, вшвдавъ удобную минуту, я по- 
дошелъ къ ней. 

Чтобъ обмануть слугу, я аринялъ увѣреняый вндъ стараго, 
давнишняго знакомаго. Съ чисто парижскимъ присутствіемъ духа 
она сразу поняла въ чемъ дѣло ж протянула мнѣ обворожитсль- 
нѣйшую ручку. Іакеіі тотчасъ стушевался и мы долго бееѣдовали, 
давъ волю чувствамъ, переполнявшимъ паши сердца. 

Такъ какъ г-жа Лаландъ говорила по аятлійски еще хуже, 
чѣмъ писала, то намъ естественно пришлось объясняться по 
французски. На этомъ нѣншомъ языкѣ, точно созданномъ для 
страсти, излилъ я бурный восторгъ своего сердца и со веѣмъврас- 
норѣчіемъ, на которое только былъ способенъ, умоляй ее обвѣн- 
чаться со мной немедленно. 

Она сщѣялась надъ моимъ нетерпѣніемъ. Она ссылалась на 
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правила приличія — вѣчпое пугало, которое такъ часто застав- 
ляло людей медлить передъ блаженетвомъ, пока блаженство не 
ускользнетъ на віки. Я поступить неблагоразумно, — говорила 
она, — давъ понять моииъ друзьямъ, что желаю познакомиться еъ 
нею и тѣмъ еамымъ показалъ, что мы еще не знакомы — и разъ- 
яснил!, когда мы впервые встрѣтились. Тутъ она напомнила, по- 
краснѣвъ, какъ это недавно случилось. Обвѣнчаться немедленно 
было бы неудобно, было бы неприлично, было бы опііб. Вес 
это она высказала съ восхитительной паіѵеіеѴ; 'которая и очаро- 
вала меня, и смутила, и убѣдила. Она" даже обвиняла меня, 
смеясь— въ дерзости, въ неблагоразуміи. Она напомнила мнѣ,что 
я даже не знаю, кто она такая, какіе у ней планы, связи, поло- 
женіе въ обществѣ. Она,вздыхая,умоляла меня подумать о моемъ 
предложена и называла мою любовь безуміемъ, блуждающимъ 
огоньвомь, минутной фантазіей, эфемернымъ порожденіемъ во- 
ображснія, а не сердца. Все это говорила она въ то время, какъ 
тѣни сумерекъ сгущались и сгущались вокругь иасъ,— и въ за- 
ключеніе однилъ легкимъ пожатіемъ своей божественной ручки 
разрушила въ одно мгаовеніе,— сладкое мгновеніе! — все зданіе 
своихъ аргументов! . 

Я отвѣчалъ. какъ умѣ.іъ, какъ ножетъ отвѣчать только истин- 
ный влюбленный. Я говорилъ о моей преданности, о моей стра- 
сти, о ея дивной красотѣ и о моемъ восторженном! обожаніи. 
Въ заключеніе я распространился съ энергіей, придававшей убе- 
дительность моимъ словам!, объ опасности ставить преграды есте- 
ственному теченію любви — теченію, которое никогда не бываетъ 
ровнымъ. 

Послѣдній аргумента, невидимому, смягчилъ ея непреклонность. 
Она поколебалась, но сказала, что есть еще одно препятствіе, ко- 
торагоя, вѣроятно,непринялъ въ разечетъ. Это былъ деликатный 
пункта— въ особенности для женщины; заговоривъ о пемъ, она 
должна была пожертвовать своими чувствами; но для меня ни- 
какая жертва не казалась ей слишкомъ тяжелой. Она имѣла въ 
виду нашъ возраст!. Извѣстно-ли мнѣ — вполнѣ-лимнѣизвѣстно 
различіе лѣтъ между нами? Если мужъ старше жены, хотя бы на 
пятнадцать или двадцать лѣтъ, то это еще ничего, по мнѣнію 
свѣта, даже вполнѣ естественно; но, по общему мнѣнію, которое и 
онараздѣляла до сихъ поръ, жена никогда не должна быть 
старше мужа. Различіе въ возрастѣ въ этомъ смыслѣ слишкомъ 
часто— увы!— создаетъ несчастную жизнь. Ей извѣстно, что мнѣ 
не болѣе двадцати двухъ лѣтъ,но, можетъ быть, мнѣ не извѣстно, 
что ея годы значительно превышают! этотъ возраетъ. 

Душевное благородство— возвышенная чистота, сказывавшія- 
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ся въ этих* словах*, — восхитили, очаровали меня, закрѣпши на 
вѣіш мои цѣии. Я съ трудоиъ сдерживал* порывы невыразимого 
восторга. 

— Милая Евгенія, — воскликнул* я, — к* чему вы говорите 
это? Вы старше меня. Что же изъ этого? Въ свѣтскихъ пра- 
вилах* такъ много условных* нелѣпостей. Для такой любви, 
как* наша, годъ не отличается от* часа. Вы говорите — мнѣ двад- 
цать два года; допустим*, — хотя мнѣ почти двадцать три. Но вѣдь 
и вам*, дорогая Евгенія, пе может* быть больше — больше — боль- 
ше—больше... 

Тут* я остановился, ожидая, что госпожа Іаландъ скажет*, 
сколько ей лѣтъ. Но француженка рѣдко отвѣтитъ прямо и 
всегда, въ случаѣ щекотливаго вопроса, съумѣетъ отвѣтить как* 
нибудъ обиняком*. В* данном* елучаѣ, Евгенія, которая въ тече- 
те нескольких* послѣднихъ минуть, невидимому, искала что-то 
на своей груди, уронила на траву медальон*. Я носпѣшилъ под- 
нять его и подалъ ей. 

— Возьмите его! — сказала она съ самой обворожительной 
улыбкой. — Возьмите его ради меня — ради той, чью наружность 
ов* слишком* лестно изображает*. Притом*,на оборотной сторояѣ 
медальона вы, может* быть, найдете справку, которая разъяснить 
ваши недоумѣнія. Теперь темно,— но завтра утром* вы разсмотрите 
его хорошенько. Пока проводите меня домой. Я пригласила моих* 
друзей на музыкальный Іеѵёе. Могу обѣщатьвамъ хорошее пѣніе. 
Мы, французы, не такъ щепетильны, как* вы, американцы, и я 
представлю ваеъ, какъ стараго знакомаго. 

Съ этими словами она взяла меня под* руку и я повел* ее 
домой. Квартира была очень хороша и, кажется,- меблирована съ 
большим* вкусом*. Об* этомъ послѣднемъ пунктѣ я, однако, не 
мог* судить, такъ какъ уже совсѣмъ стемиѣло, когда мы яришли; 
а въ лучших* американских* домахъ не зажигают* свѣчей или 
ламп* лѣтнимъ вечером*. Спустя час* послѣ нашего прибытія 
была зажжена одна единственная лампа въ большой гостиной и 
я убѣдился, что эта комната дѣйствителыго убрана съ необыкно- 
венным* вкусом* и даже великолѣпіемъ; но двѣ слѣдующія ком- 
наты, въ которых* собрались гости, оставались весь вечер* въ 
нріятной полутьмѣ. Этот* прекрасный обычай дает* возможность 
гостям* пользоваться ев&гомъ и тѣнью, по желанію, и нашим* 
заморским* друзьям* не мѣшало бы ввести ого въ свой обиход*. 

Этот* вечер*, безспорно счастливѣйшій въ моей жизни. Гос- 
пожа Лаландъ не преувеличивала музыкальных* способностей 
своих* друзей, а пѣніе, которое я услышал* здѣсь, ничуть не 
уступало пѣнію на лучших* частных* вечерах* в* Вѣнѣ. Шани- 
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стоЕЪ было иѣсколько и всѣ играли съ большим! талантомъ. Пѣли 
главпымъ образомъ дамы и ни одна не спѣла плохо. Наконецъ, 
раздались громкіе и упорные крики «госпожа Лаландъ». Без 1 » 
вежаго жеманства или отнѣкиванія она встала съ сііаізеіопёие, 
па кохоромъ сидѣла подлѣ меня,— и пошла къ роялю въ большую 
гостиную, въ сопровождена двухъ джентльменов! и подруги,— 
той самой, что была съ ней въ оперѣ. Л хотѣлъ было проводить 
ее самъ, но почувствовадъ, что при данных! обстоятельств ахъ 
лучше лнѣ оставаться въ тѣни. Такимъ образомъ я былъ лишенъ 
удовояьетвія видѣть, но за то могъ слышать, какъ она поетъ. 

Внсчатлѣніе, произведенное ея пѣніемъ на гостей,' можно на- 
звать электрическим!, на пеня же оно нодѣйствовало еще сильнѣе, 
Я не въ силахъ передать евое впечатлѣвіе. Безъ сомнѣнія, оно 
зависѣло отчасти отъ моей любви, но главкымъ образомъ, по 
моему крайнему убѣжденію, отъ удивительная иеполнепія. Ни- 
какое искусство не могло бы придать аріи или речитативу болѣе 
страстную экспреесію. АріяизъОтелло— слова «яаі юіо ваш» — 
до сіехъ поръ звучитъ въ мопхъ ушахъ. Низкіе тоны были поло- 
жительно чудесны. Ея голосъ обннмалъ три полныя октавы отъ 
коитральтоваго В до верхнего й сопрано, и достаточно сильный, 
чтобы наполнить залу Санъ Карлосъ, исполнялъ съ удивительною 
точностью веѣ трудности вокальной композиціи: воеходящія и 
шісходящііі гаммы, каденцы и ііогПагі. Въ финалѣ Сомнамбулы 
опа произвела поразительный эффекта при словахх — 

АЫ поп §іип§е итап реизіего 
А1 сопіепіо опсНо ьоп ріепа. 

Здѣсь, въ подражаніе Малибранъ, она изменила фразировку Бел- 
лини, понизив! голосъ до тепороваго в и затѣмъ еразу перейдя 
на двіі октавы вверхъ. 

Оставив! рояль цослѣ этихъ чудесь вокальнаго исполненія, 
она вернулась ко мнѣ, и я въ самыхъ восторженных! выраже- 
ніяхъ излнлъ свое восхищеніе. О своемъ изумленіи я ничего не 
сказалъ,хотяизуігленіе было непритворное,такъкакъ слабость, или 
скорее какая-то дрожь нерѣшптельности, въ ея голосѣ при обык- 
новенном! разговорѣ не позволяла мнѣ ожидать многаго отъ ея 
нѣнія. 

Мы говорили долго, серьезно, безъ помѣхи и совершенно сво- 
бодно. Она заставила меня разсказать ей о моемъ прошлом! и 
слушала, не проронивъ слова. Я ничего не скрывалъ, чувствуя, что 
не имѣю права скрывать что-либо отъ ея довѣрчиваго участія. 
Ободренный ея откровенностью въ отношеніи деликатна™ вопроса 
о воирастѣ, я, съ своей стороны, совершенно откровенно разспа- 
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залъ не только о своихъ мелочныхъ недостатках^ но и о тѣхъ но- 
ралкныхъ и даже физическихъ слабостяхъ, дризнаніе которыхъ, 
требуя большого мужества, служить тѣмъ болѣе очевиднымъ до- 
казательствоиъ любви. Я разсказалъ о своихъ похожденіяхъ въ кол- 
легіи, о своихъ еумазбродствахъ, допойкахъ, долгахъ, любовкыхъ 
увлечедогхъ. Я упомянулъ даже о чахоточномъ кашлѣ, когорымъ 
страдалъ одно время, о хровическомъ ревматизмѣ, о наслѣдствен- 
ііомъ расположена къ подагрѣ, и въ заключѳніе, о недріятной и 
неудобной, хотя тщательно скрываемой до сихъ поръ, слабости 
зрѣнія. 

— Насчетъ этого поелѣдняго пункта,— смѣясь замѣтила г-жа 
Лаландъ, — вы сознались очень неблагоразумно; такъ какъ, ру- 
чаюсь, безъ вашего сознанія никто не заподозрилъ бы васъ въ 
этомъ недостаткѣ. Кстати, — продолжала она, — помните-ли вы, 
тутъ я замѣтшъ, несмотря на полумракъ комнаты, что лицо ея 
покрылось густымъ румянцемъ, — помните-ли вы, шоп сііег аті, 
эту вещицу? 

Тутъ я увидѣлъ въ ея рукахъ лорнетъ, совершенно подобный 
тому, который такъ поразилъ меня въ оперѣ. 

— Слишкомъ хорошо, увы! помню его, — восыикнулъ я, 
страстно пожимая нѣжную ручку, протягивавшую мнѣ лорнетъ. 
Это была велико лѣпная вещица, въ богатой филигранной оправѣ, 
сверкавшая драгоцѣнньши каменьями. 

— Еіі Ыеп, шоп аті, — продолжала она съ какнмъ-го етргез- 
зетепі въ голосѣ, нѣсколько удивившимъ меня. — ЕЬЬіеп,шоп аті, 
итакъ, выпросите меня о милости, которую называете безцѣнной. 
Вы просите меня обвѣнчаться съ вами завтра же. Если я согла- 
шусь на вашу просьбу, которая отвѣчаетъ желаніямъ моего сердца, 
южно-ли будетъ и мнѣ попросить ваеъ объ одной очень, очень 
маленькой жертвѣ? 

— Назовите ее! — воскликнулъ я съ энергіѳй, которая чуть не 
выдала насъ гостямъ, и едва удержавшись отъ безумяаго желанія 
броситься къея ногамъ,— назовите ее, моя возлюбленная, моя Ев- 
генія, моя жизнь!— назовите ее!., но она уже исполнена, прежде 
чѣмъ вы назвали. 

— Вы должны, топ аші,— сказала она,— ради своей возлюблен- 
ной Евгеніи, вы должны преодолѣть маленькую слабость, въ кото- 
рой только что признались, слабость скорѣе моральную, чѣмъ 
физическую, слабость, которая такъ не подходить къ вашей бла- 
городной натурѣ, такъ не совмѣстима съ вашимъ открытымъ ха- 
рактеров и, безъ сомнѣнія, рано или поздно навлечетъ на васъ 
какую-нибудь непріятность. Бы должны побѣдить ради мена то 
своего рода кокетство, которое, какъ вы сами сознались, застав- 
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ляетъ васъ отрицать или скрывать слабость вашего зрѣиія. Вѣдь 
вы, дѣйетвитсльно, скрываете этотъ недостатовъ, отказываясь при- 
бѣг ать къ средетвамъ, который могли бы исправить его. Одовомъ, 
вы должны носить очки, и слушайте, вТ;дь вы уже согласились 
косить пхъ ради меня. Вы примите отъ меня вещицу, которую я 
держу въ рукѣ. Оіга превосходно помогаетьзрѣяію, но, право, сто- 
ить пустяка, какъ драгоценность. Бы увидите, что, надѣвая ее, 
такъ или такъ, можно носить ее въ видѣ очковъ постоянно, или 
пользоваться ею какъ юрнегомъ и носить въ жилетномъ карманѣ. 
Но вы уже согласились носить ее въ видѣ очковъ и постоянно, 
ради женя. 

Признаюсь, эта просьба порядкоыъ смутила меня. Но обстоя- 
тельства, разумѣется, не допускали колебанШ. 

— Это рѣшено! - воскликнулъ я со всѣмъ энтузіазмомъ, ка- 
кой только ыогь проявить въ данную минуту. — Рѣшено и подпи- 
сано съ величайшей радостью! Я готовъ пожертвовать какимъ 
угодно чуветвомъ ради васъ. Сегодня я буду носить этотъ ми- 
лы! лорнетъ, какъ лорнетъ, въ лшлетконъ карманѣ, но съ пер- 
вымъ проблескомъ того счасгливаго утра, которое застанегь меня 
вашимъ мужемъ, я надѣну его на... на носъ и буду пользоваться 
нмъ не такъ романтически, не такъ изящно, но, конечно, съ боль- 
шею пользой, именно, какъ вы желаете. 

Затѣмъ нашъ разговоръ перешелъ къ завтрашней свадьбѣ. 
Моя невѣста сообщила миѣ, что Талъботъ только что пріѣхалъ. 
Рѣшено было, что я немедленно увижусь съ нюгъ и попрошу до- 
стать карету. Зоігёе врядъ-ли кончится раньше двухъ часовъ, 
тѣнъ времен емъ карета будетъ готова и въ сумотохѣ разъѣзда 
г-жѣ Лаландъ не трудно будегь незамѣтно усѣсться въ нее. За- 
тѣмъ мы отправимся къ священнику, который будетъ ожидать 
насъ; затѣлъ обвѣнчаемся, отпустимъ Тальбота, и уѣдемъ на Во- 
стокъ, предоставивъ фешенебельной публикѣ комментировать 
какъ угодно это происшествіе. 

Когда все это было рѣшено, я немедленно простился съ нею 
и отправился къ Тальботу, но по дорогЬ не утерпѣлъ — забѣжалъ 
въ ресторанъ поглядѣть на медальонъ. Л разсмотрѣлъ ого съ по- 
мощью лорнета. Портреть былъ поразительно хорошъ! Эти огром- 
ные лучезарные глаза! этотъ гордый греческій носъ! эти роскош- 
ные черные локоны! Ахъ, — сказалъ я съ восхищепіемъ, — да, это 
живой образъ моей возлюбленной! Повернувъ медальонъ, я про- 
челъ на оборотной сторонѣ: «Евгенія Лаландъ, двадцати сени лѣтъ 
и семи мѣеяцев-ъ». 

Я засталъ Тальбота дома и немедленно разсказалъ ему о своей 
удачѣ. Опъ, понятно, выраэилъ глубочайшее изумленіе, но поздра- 
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вйлъ меня отъ всей души и предложшгь всяческую помощь съ 
своей стороны. Словомъ, дѣло пошло какъ по маслу и въ два часа 
утра, спустя десять минуть послѣ свадебной церемоніи, я сидѣлъ 
съ г-жей Лаландъ, то есть съ мйстриссъ Симпсоыъ, въ каретѣ и 
катидъ изъ города въ сѣверо-восточномъ направленіи. 

Мы рѣшили остановиться въ деревнѣ С, миляхъ въ двадцати 
отъ города, тамъ позавтракать и отдохнуть прежде чѣмъ двинемся 
дальше. Въ четыре часа карета остановилась у подъѣзда гостин- 
ницы. 

Я помогъ выдтн моей обожаемой женѣ и велѣлъ тотчаеъ по- 
дать завтракъ. Тѣмъ временемъ мы прошли въ маленькую столо- 
вую и усѣлись. 

Было уже почти совсѣмъ свѣтло, и когда я съ восторгомъ взгля- 
нудъ на ангела, сидѣвшаго рядомъ со мною, мнѣ пришла въ го- 
лову странная мысль, что со времени моего знакомства съ про- 
славленной красавицей я до еихъ поръ ни разу еще не имѣлъ 
случая любоваться ея красотой при дневномъ свѣтѣ. 

— Теперь, тон аті, — сказала она, прерывая нить моихъ 
мыслей, — теперь, топ спег аті, когда мы соединились на вѣки, 
когда я согласилась на ваши страстныя мольбы и исполнила свое 
обѣщаніе, теперь, надѣюсь, и вы вспомните о моей маленькой прось- 
ба, о вашемъ.обѣщаніи. Ахъ! постойте! дайте мнѣ вспомнить! Да, 
я помню! Да, я помню слово въ слово обѣщаиіе, которое вы дали 
своей Евгеніи въ эту ночь. Вы сказали: «Это рѣшено. Рѣшено и 
подписано съ величайшею радостью. Я готовъ пожертвовать ка- 
кимъ угодно чувствомъ ради васъ. Сегодня я буду носить этотъ 
милый лорнетъ,какъ лорнета въжилетномъ карманѣ,но съ первымъ 
проблескомъ того счастливаго утра, которое заетанетъ меня ва- 
пшмъ мужемъ, я надѣну его на... на носъ и буду пользоваться 
имъ не такъ романтически, не такъ изящно, но конечно съ боль- 
шею пользою— именно какъ вы желаете». Вѣдь это ваши слова, 
мой возлюбленный супругъ, не правда-ли? 

— Да, — отвѣчалъ я, — у васъ превосходная память и, конеч- 
но, прекрасная Евгенія, я не откажусь исполнить это обѣщаніе. 
Вотъ! смотрите! Они идутъ мнѣ, не правда-ли? — Съ этими словами 
я разверну дъ лорнета и вздѣлъ его на носъ, между тѣмъ какъ 
г-жа Лаландъ, поправивъ шляпку и скрестивъ руки, сидѣла вы- 
прямившись, въ какой-то странной, напряженной и даже неизящ- 
ной позѣ. 

— Господи помилуй! — вошикнулъ я почти въту же минуту, 
какъ пружинка лорнета охватила мое переносье. —Господи поми- 
луй! что могло случиться съ этими очками?— и едернувъихъ съ 
носа, я вытеръ стекла шѳлковымъ платкомъ, и надѣлъ опять. 
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Но если въ первую минуту я удивился, то теперь мое удивле- 
]ііе превратилось въ изумленіе, глубокое, крайнее, можно сказать, 
ужасное. Что это значить, ради всего безобразнаго? Могу-ли я вѣ- 
рлть свошгь глазамъ? Могу-ли я, вогъвъ чемъ вопросъ? Ужели... 
ужели... ужели это румяна? А эти... эти... эти морщины, ужели 
онѣ на лицѣ Евгеніи Лаландъ? И, о Юпнтеръ! и всѣ боги и бо- 
гипи, большіе и маленькіе! Куда... куда... куда дѣвались ея зубы? 
Л швырну лъ очки на полъ и, вскочивъ со стула, уставился на г-жу 
Симпсонъ, скрежеща зубами, еъ пѣной у рта, и въ тоже время 
безмолвный я раздавленный ужасомъ и бѣшенствомъ. 

Какъ я уже сказалъ, г-жа Евгенія Лалаігдъ, то есть Симпсонъ, 
объяснялась по-англійскк немпогюіъ лучше, чѣмъ писала, почему 
весьма благоразумно избѣгала употреблять этотъ языпъ въ обык- 
новенныхъ случаяхъ. Но мое бѣшенство заставило г-жу Симпсонъ 
прибѣгнугь къ объяснснію на почти незнакоиоиъ ей языкѣ. 

— Іііего это, шопкіеаг, — сказала она, глядя на меня съ краіі- 
нимъ изушеніемъ,— шего это, шоиашіг? што зъ вами? што зъ 
вами? -или ви страдаетъ пляска святой Виггъ? если мой вамъ не 
пріятна, запгкмъ било тениться? 

— Вѣдъма! — заоралъ я, колотя себя въ грудь, — проклятая 
старая хрычевка! 

— Ахъ! еіаръ!.. не ошень старъ!.. мнѣ только восемтесять 
тва годовъ. 

— Восемьдесятъ два!— простоналъя, прислоняясь къ стѣпѣ, — 
восемьдесят два шшіона обезьянъ! Яа портретѣ сказано, двад- 
цать семь лѣтъ и семь мѣсяцевъ! 

— Конешно! та! вѣрно! но портрстъ сдѣлана пятьдесятъ пять 
лѣть раньше. Когда мой выходилъ замужъ за второй супругъ, 
тодеіеиг Лаландъ, — тогда мой дѣлалъ портретъ для моя дочь "отъ 
первый супругъ,. топвіеиг Муассаръ. 

— Муассаръ!— воскликнул я. 

— Та, Муассаръ,— отвѣчала она, передразнивая мое произно- 
шеніе, которое, правду сказать, не отличаюсь чистотою, — пу таіа 
што жь? Что ви знаегъ о Муассаръ? 

— Ничего, старая карга! ничего я о немъ не знаю! только 
одинъ изъ моихъ предковъ носилъ эту фаииліго. 

— Эту фамиль? а что ви имѣегъ противъ этотъ фаниль? Это 
ошеиь хорошій фамшь; и Вуассаръ тоже ошень хорошій фа- 
миль. Моя дочь, пЫетоівеПе Муассаръ, шенился на шопзіепг Ву- 
ассаръ; и этѳ ошень почтенный фамиль. 

— Муассаръ! — воскликнулъ я, — Вуассаръ! да чтэ вы хотите 
еказать? 

— Что сказаль? — $ еказаль Муассаръ и Вуассаръ; и кром^ 
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того Круассаръ и Фруассаръ. Дочь моей дочь тайетоІзеПе Вуас- 
саръ шенился на шоизіеиг Круассаръ, а потомъ дочь ея дочь'ша- 
йешоізеііе Круассаръ щенился на гаопвіеиг Фруассаръ, ж ви на- 
вѣрно скажетъ, что это не ошень почтенный фамиль. 

— Фруаесаръ!— восшшкнулъ я, почти теряя сознаніе,— вы 
говорите Муассаръ, и Вуассаръ, и Круассаръ, и Фруассаръ? 

— Да, — отвѣчала она, откинувшись на спинку кресла и вы- 
тяяувъ нош, — да, Муассаръ, и Вуассаръ, и Круассаръ, и Фруас- 
саръ. Но гшшеиг Фруассаръ билъ гдюпый, такой же большой ду- 
ранъ, какъ ви, и онъ покинуль Іа Ьеііе Ргапсе, и уѣхаль въ эту 
8(ирШс Ашегідие, итутъ у пего родился ошень глюпый, ошень, 
ошень глюпый сыиъ, такъ я слышаль, хотя не имѣль <1е ріаізіг 
ветрѣшаться съ нииъ. Его имя Наиолеонъ Бонапарте Фруассаръ 
и ви навѣрно скажетъ, что онъ тоже не ошень почтенный ше- 
ловѣкъ. 

Длина-ли этой рѣчи или ея содержаніе привели мистриссъ 
Симпсонъ въ неистовство, только окончпвъ ее съ больпгамъ тру- 
домъ, она сорвалась съ кресла какъ полоумная, сбросивъ на ноль 
турнюръ величиной съ добрую гору. Вскочивъ на ноги, она оска- 
лила десны, замахала руками, засучила рукава, погрозила миѣ 
кулакомъ, и, въ заключеніе, сорвавъ съ головы шляпку и огром- 
ный парикъ изъ роскошныхъ черныхъ волосъ, съ визгомъ швыр- 
нула ахъ на полъ и пустилась танцоватъ какой-то нелѣпый фан- 
данго, рѣшительно внѣ себя отъ бѣшенства. 

Между тѣмъ я почти безъ чувствъ упалъ на кресло.— Муас- 
саръ и Вуассаръ! — повторялъ я,— и Круассаръ и Фруассаръ! — 
Муассаръ, Вуассаръ, Круассаръ и Наполеонъ Бонапарте Фруас- 
саръ! — да вѣдь это я, проклятая старая змѣя, это я, слышишь 
ты, это я! — туть я заоралъ во всю глотку: — это я-а-а! Я На- 
полеонъ Бонапарте Фруассаръ ж чортъ меня побери, если я не 
женился на своей пра-пра-бабушкѣ!,, ..- 

Да, г-жа Евгенія Лаландъ, фші Симпсонъ, по первому мужу 
Муассаръ, была моя пра-пра-бабушка. Въ молодости она была 
: красавицей и даже въ восемьдесять два года сохранила велича- 
вый станъ, скульптурныя очертанія шеи, прекраеныя глазаигре- 
.ческій носъ. Съ помощью этихъ остатковъ красоты, жемчужныхъ 
бѣлилъ, румякъ, фалынивыхъ волосъ, фалыпивыхъ зубовъ, фаль- 
шиваго іоигпаге, и искуенѣйшихъ модистокъ Парижа онадосихъ 
поръ занимала почетное мѣето въ ряду Ьеапіёз ив реи раезбез 
французской столицы. Въ этомъ отношеніи она дѣйетвителыю не- 
мкогимъ уступала знаменитой Нинонъ де-Ланкло. 

Она обладала громадньщъ состояніемъ, и оставшись вторично 
.бездетной вдовой, вспомнила^ моемъ существ ованіи и отправилась 
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въ Америку въ сопровождении дальней родственницы своего вто- 
рого мужа, г-жи Стефаніи Лаландъ, съ цѣлыо отыскать меня и сде- 
лать своимъ наелѣдвивомъ. 

Въ оперѣ мол пра-пра-бабушка обратила на меня вниманіе и 
оглядѣвъ въ лорнетъ, была поражена фамильньшъ сходетвомъ. 

Это. обстоятельство заинтересовало ее и, знал, что я долженъ 
находиться въ городѣ, она обратилась за справкой къ господину, 
находившемуся въ ея ложѣ. Онъ знадъ меня и сказалъ ей, кто я 
такой. Это побудило ее вторично осмотрѣть меня въ лорнетъ, что 
въ свою очередь придало мнѣ смѣлости, выразившейся въ уже 
описанноиъ нелѣпомъ иоведевіи. Она отвѣтила на мой поклонъ, 
думая, что я случайно узналъ,кто она такая. Когда же, обманутый 
своей близорукостью и ухищреніями ея туалета, я сътакимъ вос- 
торгомъ обратился къ Тальботу, онъ вообразилъ, что я говорю о 
молодой красавицѣ и вполнѣ правдиво отвѣтюіъ, что это «знаме- 
нитая вдовушка, г-жа Лаландъ». 

На слѣдующее утро моя пра-пра-бабушка встретилась на улщѣ 
съ Тальботоиъ, своимъ старымъ парижскимъ знакомымъ; и разго- 
воръ естественно зашелъ обо мнѣ. Тутъ объяснилось, что я стра- 
даю слабостью зрѣнія, такъ какъ этотъ недостатокъ былъ хорошо 
извѣстенъ моимъ друзьямъ, хотя я и не подозрѣвалъ этого. Къ 
своему огорченію, моя добрая старая родственница убѣдиась, что 
я вовсе не знадъ, кто она такая, а просто сумасбродилъ, вздумавъ 
объясняться въ любви съ незнакомой старухой, въ театрѣ. Чтобы 
наказать меня за опрометчивость, она устроила заговоръ съ Таль- 
ботоиъ. Онъ нарочно спрятался отъ меня, чтобъ не представлять 
ей. Мои разспросы на улицѣ о «прекрасной вдовѣ, г-жѣ Лаландъ» 
были естественно отнесены къ младшей лэди; такжмъ образомъ 
объясняется разговоръ съ тремя пріятелями и ихъ намекъ на Ни- 
щшъ де-Ланкло. Мнѣ ни разу не удалось видѣть г-жу Лаландъ при 
дневномъ свѣтѣ, а на ея воігёе, мое несчастное кокетство, заста- 
вившее меня спрятать лорнетъ въ карманъ, помешало мнѣ открыть 
ея возрасть. Крики «г-жа Лаландъ» относились къ молодой лэди; 
но моя пра-пра-бабушка встала одновременно съ нею и отправи- 
лась вмѣстѣ еъ ней къ роялю, въ гостиную. Она рѣшилась остано- 
вить меня, если я вздумаю. сопровождать ее; но я былъ настолько 
благоразумен*, что остался сашъ. Пѣніе, такъ восхитившее меня, 
было пѣніе г-жи Стефаніи Лаландъ. Лорнетъ былъ предложенъ 
мнѣ, чтобы прибавить соли насмѣшкѣ. Этотъ подарокъ нослужилъ 
поводомъ прочесть мнѣ нотацію насчетъ моей слабости. Излишне 
прибавлять, что стекла, которыми пользовалась старуха, были за- 
мѣнены другими, болѣе подходившими къ моимъ глазамъ. 

Роль духовной особы, соединившей насъ роковыми узами, сы- 
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гралъ пріятель Тальбота. Онъ никогда не былъ священнікомъ, зато 
отлично правилъ лошадьми и замѣнивъ рясу кучерекимъ кафтаною, 
повезъ «счастливую парочку» изъ города. Талъбогь усѣлся рядомъ 
съ нимъ на козлахъ. Такимъ образоиъ оба сорванца провожали 
насъ, и изъ окна задней комнаты въ гостинницѣ любовались раз- 
вязкой драмы. Кажется, мпѣ придется. вызвать ихъ обоихъ. 

Какъ бы то ни было, я не женился на своей пра-пра-бабушкѣ, 
и эта мысль доставляет мнѣ непомѣрное облегченіе. Но я же- 
нился на г-жѣ Лаландъ, на г-жѣ Стефанш'Ладандъ, съ которой 
свела меня моя добрая старая родственница, отказавъ мнѣ при- 
томъ все свое состояніе въ случаѣ своей смерти, если только она 
умретъ когда-нибудь. Бъ заключеыіе: я навсегда покоычилъ съ 
ЫЦеіз-сІоих. я никогда не разстаюсь съ ОЧКАМИ. 

Герцогъ де-Л'Омлегъ. 

И сразу вегушыгъ въ боіѣе холодпый 
клнматъ. 

Куперъ. 

Китсъ скончался изъ-за критической статьи. Кто это умеръ 
отъ «Андромахи»? ")Низкія души! — де-Л'Оилегъ погибъ отъ орто- 
лана. «Ь'Ш8Іоіге еп езі Ьгёѵе». Помоги мнѣ, духъ Апиція! 

Золотая клѣтка привезла маленькаго крылатаго путешествен- 
ника, изнѣженнаго, безпечнаго, томнаго, въ Сііашёе іГАпііо изъ 
далекаго Неру. Шесть пэровъ препровождали счастливую птицу 
отъ ея царственной властительницы Ьа ВеШззіша къ герцогу де- 
Л'Омлетъ. 

Въ эту ночь герцогъ ужиналъ одинъ. Въ тиши своего кабинета 
онъ лѣниво растянулся на оттоманкѣ, ради которой нарушидъ 
долгъ вѣрноподданаго, перебивъ ее у короля — знаменитой отто- 
ман^ СасІЙ. 

Онъ прячетъ лицо въ подушкахъ. Часы бьютъ. ТІе владѣя сво- 
ими чувствами, его свѣтлость проглатываетъ оливку. Въ эту минуту 
дверь тихонько отворяется при звукахъ ыѣжной музыки,— и дели- 
катнѣйшая птица являетея передъ изнѣженнѣйшимъ изъ людей! 
Но лицо Герцога омрачается тѣнью невыразимаго отвраіденія! — 
«Ноггеиг! — епіеп! — ВарЫеЬ! — Гоівеаи! аЫ Ьоп Віеи! сеі оіаеаи то- 
сіезіе ^ие йі аз ііевііаілііё ае зев ріишез, еі дие аз аегѵі $аиз ра,- 



*; Моафлерн. Авхоръ сРагааззе Веіошё> заставллетъ его гово- 
рить въ 1'адесѣ:— «Ь'Ьотте боне цаі ѵочсігаіі; заѵоіг ее іоііі іе зиів 
тогі, ^и'і1 ие сіегааіііе раз а'і1 Ш, (іе Йёу|е, оа Ае рос1а§ге, ои а'аике 
сЬозе, тчіз ди'Ц епіешіе ^ае ее іиі Де «^ , Ап<1тта^ие>. 
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ріег!» Безполезно прибавлять что-нибудь:— герцога иснустилъ 
духъ въ пароксязмѣ отвращевія. 

* 

— Ха! ха! ха! — произнееъ его свѣтлость на третій день по- 
ел!', своей смерти. 

— Хе! хе! хе! — тихонько подхватилъ чортъ, напуская на 
себя высоконѣрный видъ. 

— Вы, конечно, шутите, — возразилъ де-Л'Омлетъ. — Я грѣ- 
нішіъ,— с'езі ѵгаі— но, шлѣйшій мой, послушайте, — вѣдь не ду- 
маете же вы еерьезно привести въ исполнение такую... такую... 
варварскую угрозу? 

— Что? — возразилъ его величество, — вставай, сударь, раз- 
дѣваіся? 

— Раздаваться!., это очень мило!., нѣтъ, сударь, я не стану 
раздѣваться. Кто вы такой, позвольте ваеъ спросить?., чтобы я, 
герцогь де-Л'Омлетъ, принят. де-Фуа-Гра, авторъ «Назуркіады» и 
членъ Академіи, сталъ по вашему требований снимать прелеетнѣй- 
шія понтадоны, когда-либо сшитыя Бурдономъ, изящнѣйшШ гоЬе 
(Зе сЬашЬге, когда-либо изготовленный Ромберомъ,— не говоря уже 
о необходимости развивать волосы, не говоря о затруднении сни- 
мать перчатки! 

— Ктоя такой?., да, правда!.. Я — Вельзевулъ, князь мухъ. Сей- 
часъ я выгащилъ тебя изъ гроба розоваго дерева, выложеннаго 
слоновой костью. Тебя надушили самыми курьезными духами и 
упаковали точно въ багажь. Беліалъ— мои инспекторъ кладбищъ 
— отправзлътебяко мнѣ. Панталоны, которыя, по твоимъ словамъ, 
сшиты Бурдономъ,— просто, пара отличныхъ пмотнякыхъ каль- 
сонъ, а гоЬе <1е сЪатІлге — огромнѣйшій саванъ. 

— Милостивый государь! — возразилъ герцогь, — меня нельзя 
оскорблять безнаказанно!.. Милостивый государь! Я разечитаюсь 
еъ вами за это оскорбление при первомъ удобномъ случаѣ! — Вы 
еще услышите обо мнѣ, милостивый государь!.. Пока, аи геѵоіг!.. — 
Съ этими словаки герцогъ раскланялся и хогѣлъ уйти, но какой- 
то господинъ остановилъ его въ прихожей и заставилъ вернуться. 
Его свѣтлость протеръ глаза, зѣвнулъ, шжалъ плечами, задумал- 
ся. Убѣдившись, что это онъ самъ, а не кто другой, герцогъ окн- 
нулъ взоромъ окружающую обстановку. 

Зада была великолѣпная. Самъ де-І'Омлетъ нашелъ ее Ьіев 
соште іі &иі Она поражала не столько длиной и шириной, сколько 
выеотой. Потолка не было рѣшительяо никакого, а вмѣсто него 



*) „О ужасъ! — собака!— Ватиетъ! пища! ахт,, Боже моШ ты обна- 
жюіъ отъ перьеръ эту скромную птицу и подашь ее безъ бумаги!" 
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густая клубящаяся масса огнениыхъ облаковъ. Голова его свѣт- 
лостк закружилась, когда онъ взглянулъ вверхъ. Оттуда свѣши- 
валась цѣпъ изъ неизвѣстнаго кроваво-краснаго металла, верхній 
конецъ которой терялея, подобно городу Бостону, рагті Іев тшев. 
На нижнем, висѣла огромвая лампа. Герцогь убѣдилеа, что она 
сдѣлана изъ рубина; но изъ нея лился свѣтъ, такой ослѣпитель- 
ный, такой сильный, такой странный, какому никогда не молился 
Нерсъ, о какомъ не мечталъ Гебръ, ка,кой не грезился мусульма- 
нину, когда, накурившись опіума, онъ вмялся на ложѣ, спиной 
кг цвѣтамъ, а лицомъ къ богу Аполлону. Герцогь пробормотала 
легкое прокллтіе, рѣшнтельно одобрительна™ свойства. 

Углы комнаты были закруглены въ видѣ ншггь. Въ трехъ изъ. 
нихъ стояли статуи гигантсшхъ размѣровъ. Іхъ красота была 
греческая, безобразіе египетское, а іои( епшпЫе французсвій. Въ 
четвертой няшѣ статуя была закутана покрывалось, и не отлича- 
лась колоссальными размѣрами, за то виднѣлась ножка въ санда- 
лій. Де-Л'Омлетъ прижалъ руку къ сердцу, закрылъ глаза, поднялъ. 
ихъ, и замѣтилъ, что его сатанинское величество— шжраснѣлъ. 

Но картины! Киприда! Астарта! Асторетъ! — тысяча и всѣ 
одно и тоже! I Рафаэль разсматривалъ ихъ! Да, Рафаэль былъ 

здѣеь; вѣдь онъ[написалъ, стало быть ;і 'былъ осужденъ. Картины! 

картины! О, роскошь! о, любовь! Кто, любуясь на эти запретныя 
красы, обратилъ бы вниманіе на золотыя рамы, сверкавшія, подоб- 
но звѣздамъ, на гіацинтовыхъ и порфировыхъ.стѣнахъ? Но сердце 
герцога замерло. Не думайте, что онъ ошеловдйъ велніѵолѣшемъ, 
одурманенъ благоуханіемъ безчисленныхъ курил ьницъѴХУеві-ѵгаі; 
<піе <іе Іоиіев сее' сЬовез Л а репзё Ьеаисоир,— шаі?! Те]іцогь де-Л'Ом- 
летъ пораженъ ужасомъ, потому что сквозь единственное открытое 
окно онъ видитъ блескъ самаго здовѣщаго изъ всѣхъ огней! 

Іх раитге Вне! Онъ не могъ не подумать, что чудныя, сладо- 
страстныя, беземертвыя мелодіи, оглашавшія залу, были на са- 
иомъ дѣлѣ вопли и стоны грѣшниковъ, проникавшіе, превращаясь 
въ мелодію, сквозь волшебный стекла зачарованныхъ оконъ. А 
тамъ! вонъ тамъ! на той отгоманкѣ! кто это такой? онъ, реШ 
шаііге, — нѣтъ, божество,— что сидитъ словно мрамор но еизваяніе 
еі ^а^ коягИ блѣдными губами, ві атёгетепі? 

■ Маіа іі іаві а*іі", иными словами, французъ никогда не теряегь 
гірисутствія духа. Къ тому же его свѣтлость ненавидѣлъ сцены. 
Де-Л'Омлетъ опомнился. На столѣ лежали нѣсколько рашіръ и нѣ- 
сколько шпагъ. Герцогь учился фехтованію у Б., іі аѵаіі Ы вез 
8Іх Ьонішез. И такъ, іі репі в'ёсЪаррег. Онъ мѣряегь двѣ шпаги, и 
съ невыразимой граціей предяагаетъ его величеству выбирать. 
Ноггеиг! его величество не умѣетъ фехтовать. 



186 



ЭДГАРЪ ПОЭ. 



Матя і<шс? счастливая мысль, впрочемъ, у герцога всегда 
была превосходная память. Онъ изучалъ «Дьявола» аббата Готьс. 
Тавъ сказано: щис 1е БіаЫе п'озе раз гейшт цп ]еи (Гёсагіё». ' 

Но шансы, шансы! Конечно, отчаянные! но вѣдь и доложеніе 
отчаянное! Къ тому же развѣ онъ не знакомь со всѣми секретами, 
яс изучалъ отца Лебрёна, не состоялъ члепомъ Клуба Двадцати 
Одного? 8і ]е регйз, — разсуждаетъ онъ, -]е веш <1еих йш регйи, 
я буду дважды проклята, ѵоік іоиі! (Тута его свѣтлость пожалъ 
плечами). 8і ]е §аре, \с геѵіешігаі а тез огіоіап*, ^^^е Іез сагіез 

Его свѣтлоеть весь забота, весь внішаніе, — его величество весь 
довѣріе. ПоетороянШ зритель сказалъ бы, что это Францием, и 
Ёарлъ. Его свѣтлость думалъ о етавкѣ. Его величество не думалър 
онъ тасовалъ. Герцогъ снялъ. 

Карты сданы. Козырь открыть... это... это — король! Нѣтъ... это 
была дама. Его величество проклялъ ея мужской костюнъ. Де-Л'Ом- 
летъ прнложилъ руку къ сердцу. 

Они играютъ. Герцогъ считаетъ. Игра кончена. Его величество 
считаегь медленно, улыбается и пьетъ вино.Герцогь прячеіъ карту. 

— Сезіаѵовкаіаіге, — говорить его величество, снимая. Его свѣт- 
лость поклонился, сдалъ и всталъизъ-за стола, еп ргёзеніапі ІеК-оі. 

Его величество огорчился. 

Если бы Александра не былъ Александром!, онъ былъ бы 
Діогеномъ; такъ и герцогъ, прощаясь еъ своимъ противникомъ, 
увѣрялъ его, «дне .в'і! п'ейС раз ёіё Вс-Ь'ОшеЬии іі п'аигаИ роіпі 
й'оЫегйяй Й'й*гр. 1й ПіаЫе». 

Іродолговатый ящикъ. 

"Мсколь'ко лѣть тому назадъ я взялъ мѣсто на почтовомъ па- 
кетбот «Независимость», капитанъ Гарди, изъ Чарльстона Ю. К., 
въ городъ Нью-Іоркъ. Мы должны были, отправиться пятнадцатого 
іюня, пользуясь попутньшъ вѣтромъ; а четырнадцатаго я явился 
на судно привести въ порядокъ мою каюту. 

Я узлалъ, что на корабдѣ будетъ много пассажировъ, особенно 
дамъ. Въ спискѣ именъ я нашелъ много знакомыхъ, въ томъ чи- 
слѣ мистера Корнеліа Уайапа, молодого художника, съ которымъ 
меня соединяли узы самой теплой дружбы. Мы были товарищами 
ш К. университету, гдѣ почти вее время проводили вмѣстѣ. Онъ 
обладалъ обычнымъ темпераментом! генія, представляя смѣеь ми- 
зантропіи, чувствительности и энтузіазма. Эти качества соединя- 
лись у него съ самьгаъ нѣжнымъ и вѣрнымъ еердцемъ, какое 
когда-либо билось въ человеческой груди. 
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Имя его значилось на трехъ каютахъ, и обратившись снова къ 
списку, я узналъ, что онъ взялъ мѣста для себя, своей жены и двухъ 
сестеръ. Каюты были довольно просторныя, и въ каждой имѣлосьно 
двѣ койки, одна надъ другой. Разумѣется, койки были такъ узки, 
что въ каждой номѣщался только одіпъ человѣкъ, но я все-таки 
не иогъ понять, зачѣмъ понадобились три каюты для чешрехъ 
пассажировъ. Я находился въ томъ брюзг ливомъ иастроенщ духа, 
когда человѣкъ упрямо привязывается къ мёлочамъ, и со стыдомъ 
признаюсь - началъ строить самыя нелѣпыя и неумѣстныя пред- 
положенія относительно лишней каюты. Совсѣмъ это до меня не 
касалось; но тѣмъ не менѣе, я упорно старался разрѣшить эту за- 
гадку. Еаконецъ, я нашелъ рѣшеніе, такое простое, что удивился, 
кажъ оно не пришло мнѣ въ голову раньше. «Лишняя каюта, безъ 
сомнѣнія. для прислуги, — подумалъ я,— какъ я глупъ, что не дога- 
дался о бъ этошъ сразу! > Тутъ я снова обратился къ списку, но 
увидалъ, что никакой прислуга Уайаттъ еъ собой не бралъ, хотя 
и намѣрёвался, повидимому, взять сначала, такъ зсакъ въ спискѣ 
стояли зачеркнутый слова «съ прислугой». — Ну, какой-нибудь 
особенный багажъ, который онъ не хочетъ сдавать въ трюмъ, а 
намѣренъ оставить подъ своимъ присмотромъ,— да, да, конечно... 
картина или что-нибудь -въ этомъ родѣ... вотъ о чемъ онъ торго- 
вался съ итальяншшъ евреемъ Никодино.— Это рѣшеніе удовле- 
творило меня, и я пересшъ думать о загадкѣ. ■ 

Сестеръ Уайатта я хорошо знадъ; обѣ были очень милыя и не- 
тлуиыя дѣвушки.' Женился онъ очень недавно и я еще ни разу не 
видалъ его жены. Впрочемъ, онъ часто вспошиналъ о ней въ моеаъ 
присутствіи, и всегда съ восторгоиъ. По его словаиъ, она отлича- 
лась необыкновенной красотой, умомъ и образованіемъ. Въ виду 
этого, мнѣ очень хотѣлось познакомиться съ ней. 

Узнавъ отъ капитана, что Уайаттъ съ своими спутницами 
тоже собирался навѣстить корабль четырнадцатая), я рѣшилъ по- 
дождать, въ надеждѣ познакомиться съ его женой. Но онъ приелалъ 
записку съ увѣдомленіемъ, что «Мистрисеъ Уайаттъ не еовсѣмъ 
здорова, почему они явятся яакорабль завтра пер едъотъѣздомъ». 

На другой день, отправившись на пристань, я встрѣтюся съ 
капитаноиъ Гарда, который сообщилъ миѣ, что «по независящий^ 
отъ него обстоятельствами (глупая, но шаблонная фраза) корабль 
отправится только черезъ день или два, и когда все будетъ готово, 
онъ увѣдомитъ меня». Это показалось мнѣ страннымъ, такъ какъ 
дулъ свѣжій попутный вѣтеръ; но «обстоятельства», о которыхъ 
я тщетно старался вывѣдать что-нибудь, не подчинялись моей во- 
лѣ, и мнѣ оставалось только вернуться домой и справляться еъ 
своимъ нетернѣніемъ, какъ умѣю. 
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Я не получалъ ожидаемаго увтдомленія оть капитана въ течё- 
те недѣчи. Въ концѣ концовъ, однако, оно явилось и я немедлен- 
но отправился въ гавань. Пассажиры были уже въ сборѣ, стояла 
обычная суматоха отъѣзда. Уайаттъ явился минуть черезъ десять 
послѣ меня, съ двумя сестрами и женой. Художникъ былъ въ 
обычномъ мизантропическомъ настроеніи. Я, впрочемъ, слишкомъ 
дривыкъ видѣть его такішъ, чтобы обращать вииманіе на это об- 
стоятельство. Онъ даже не представилъ меня своей женѣ; эту фор- 
мальность исполнила его сестра, очень милая и умная дѣвушка, 
познакомившая насъ въ немногихъ словахъ, 

Лицо истриссъ Уайаттъ было закрыто густой вуалью, и когда 
она подняла ее, отвѣчая на мой поклонъ, я, признаюсь, глубоко 
изумился. Я былъ бы еще болѣе изумленъ, если бы продолжитель- 
ный опытъ не научить меня относиться съ нѣкоторымъ недовѣ- 
ріеиъ къ восторженнымъ описаніямъ моего друга-художника, ко- 
гда дѣло шло о женекой красотѣ. Я зналъ, что въ этихъ случаяхъ 
онъ легко поддавался иллюзіи. 

Дѣло въ томъ, что мистриссъ Уайаттъ обладала самой орди- 
нарной наружностью. Не будучи положительно дурнушкой, она 
не далеко ушла отъ этого. Во всякомъ случаѣ, одѣта она была съ 
замѣчательньгаъ вкусомъ, — и безъ сомнѣнія, плѣнила моего друга 
достоинствами ума и сердца, болѣе прочными, чѣмъ физическая 
красота. Она сказала всего нѣсколько словъ и тотчасъ спусти- 
лась въ свою каюту съ шістеромъ Уайагтомъ. 

Ко мкѣ вернулось прежнее любопытство. Прислуги не было, — 
на этогъ счегь не оставалось никакихъ сомнѣній. Я еталъ поджи- ■ 
дать багажа. Немного погодя, въ гавань явилась телѣга съ про- 
долговатымъсосновымъящикомъ, закоторымъ,повидпмому, стояло ■ 
все дѣло. Тотчасъ по прибытіи его мы отпльш, и вскорѣ вышли 
въ открытое море. 

Какъ я уже сказалъ, ящикъ былъ продолговатой формы. Въ . 
длину онъ имѣлъ около шести футовъ, въ ширину два съ полови- 
ной. Я осмотрѣлъ его внимательне, такъ какъ люблю точность во 
всемъ. Форма у него была особенная, и при первомъ взгляда 
я рѣшилъ, что моя догадка справедлива. Если припомнитъ чита- 
тель, я предположи лъ, что мой другъ художникъ венетъ съ собой: 
какія-ннбудь картины или картину, такъ какъ въ послѣднее время, 
оиъ имѣлъ дѣяа съ Николипо. Судя но формѣ ящика, въ немъ 
могла заключаться только копія съ «Тайной Вечери» Леонардо 
да Винчи, а мпѣ извѣетно было, что копія «Тайной Вечери» работы 
Рубини младшаго, действительно находилась нѣкоторое время въ 
■рукахъ Николжо. Итакъ, я счелъ этотъ вопросъ рѣшеннымъ и по- 
радовался своей проницательности. До сихъ поръ Уайаттъ ни- 
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когда не екрывалъ отъ меня секретовъ, относившихся къ его 
искусству, но теперь, очевидно, возкамѣрилея провести меня и 
препроводить прекрасную картину въ Нью-Іоркъ подъ самымъ 
моиыъ носомъ потихоньку. Я рѣшилъ хорошенько поемѣяться 
надъ нимъ теперь и посдѣ. 

Одно обстоятельство смутило меня. Ящикъ не быль поставленъ 
въ лишнюю каюту. Его поместили въ каютѣ самого Уайатта, гдѣ 
онъ и остался, занявъ почти весь полъ— безъ сомнѣнія, къ не- 
малому неудобству художника и его жены, тѣіъ болѣе что смола 
или краска, которой была сдѣлана надпись на ящикѣ, издавала 
сильный, непріятный и, по моему, даже отвратительный запахъ. 
На крышкѣ были выведены слова: «Мистриссъ Аделаидѣ Куртиеь, 
Альбани, Нью-Іоркъ. Отъ Корнелія Уайатта, эсквайра. Верхняя 
сторона. Обращаться осторожно». 

Мнѣ было извѣстно, что мистриссъ Аделаида Куртисъ,въ Аль- 
бани,— теща художника, но я считалъ весь этотъ адресъ мисти- 
фикаціей, имѣвшей въ виду отвести мнѣ глаза. Я былъ увѣренъ, 
что ящикъ не поѣдетъ дальше мастерской моего мизантропиче- 
скато друга въ Чамберсъ-Стритъ, въ НьнЯоркѣ. 

Въ теченіе первыхъ трехъ-четырехъ дней плаванія погода 
стояла прекрасная, хотя вѣтеръ перемѣнился на южный, лишь 
только мы потеряли изъ вида берегъ. Пассажиры были въ весе- 
ломъ и общительномъ иастроеніи духа. Впрочемъ, я долженъ 
сдѣлать исключеніе для Уайатта и его сестеръ, которые относились 
къ остальной публикѣ сухо и почти невѣжливо. Поведеніе Уай- 
атта меня не удивляло. Онъ былъ мрачнѣе чѣмъ когда либо — 
почти угрюмъ — но я привыкъ къ его эксцентрично етямъ. Что ка- 
сается его сестеръ, то ихъ поведеніе казалоеь мнѣ непроститель- 
ными Онѣ почти все время сидѣли въ своей каютѣ и, несмотря 
на всѣ мои старанія, рѣшителъно отказывались отъ знакомства съ 
кѣмъ-либо изъ пассажировъ. 

Мистриссъ УаЙаттъ была гораздо любезнѣе. Точнѣе сказать, 
«на была боязлива, а это большое достоинство на морѣ. Она 
нодружилась со всѣми дамами и, къ моему крайнему изумленію, 
выказывала недвусмысленный поползновенія кокетничать съ муж- 
чинами. Она очень забавляла всѣхънасъ. Я говорю забавляла — 
не знаю кавъ бы это объяснить. Дѣло вътомъ, что смѣялись чаще 
надъ нею, чѣмъ вмѣстѣ съ нею. Мужчины мало говорили о ней, 
но дамы вскорѣ порѣшили, что она «добренькая, довольно простая, 
совершенно невоспитанная и, положительно, вульгарная». Всѣ 
удивлялись, какъ могъ Уайатта убить такого бобра. Наконецъ 
рѣшили, что его соблазнило богатство, — но я зналъ, что этовздоръ. 
Уайаттъ говорйлъ мнѣ, что она не принесла ему ни доллара ж не 
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ожидала никакого наследства. «Опъ женился, — таковы были его 
собственный слова — по любви и только по любви.» Вспоминал эти 
слова, я, признаюсь, терялся въ недоумѣніяхъ. Какъ могь онъ 
дойти до такого ослЁпленія? Какъ объяснить это? Онъ, такой тон- 
кій, проницательный, съ таішмъ изысканнымъ вкусомъ и поии- 
маніемъ прекраснаго! Положимъ, она, невидимому, была безъ ума 
отъ него, — что проявлялось въ особенности въ его отсутствие,— 
когда она смѣшжла насъ, постоянно цитируя слова своего «воз- 
любленнаго еупруга, мистера Уайатта.» Слово «супругъ» — по ея 
собственному, изящному выраженію, всегда было «на кончикѣ ея 
языка». Между тѣмъ всѣ пассажиры замѣтили, что опъ реши- 
тельно избѣгалъ ея, и большею частью сидѣлъ одицъ въ своей 
каютѣ, гдѣ оставался почти все время, предоставляя женѣ раз- 
влекаться, какъ знаетъ, въ каюгъ-компанш. 

Мзъ всего мною видѣннаго и слышаянаго я вывелъ заключе- 
ние, что художникъ, въ силу какого-то каприза судьбы или въпо- 
рывѣ необдуманной и слѣпой страсти, женился на жевщинв, сто- 
явшей гораздо ниже его, п что результата этого брака — полное и 
быстрое разочарованіе — былъ уже на лицо. Я пожалѣлъ его отъ 
всей души, но не ыогъ простить ему скрытность относительно 
«Тайной Вечери.» За эту скрытность я рѣшился отплатить ему. 

Однажды онъ вышелъ на палубу и я, взявъ его подъ руку, сталъ 
расхаживать съ ннмъ взадъ ц внередъ. Его мрачное настроеніе 
(весьма естественное при подобныхъ обстоятельствахъ) казалось 
решительно недобѣдимымъ. Онъ говорилъ мало, угрюмо и съ оче- 
виднымъ усиліемъ. Я отпустнлъ двѣ-три шутки, вызвавшія на его 
лицѣ грустную улыбку. Бѣдняга! — вспоминая оегожене, я не 
удивлялся, что онъ не въ силахъ даже притвориться веселымъ. 
Ыакояецъ я рѣшидся приступить къ делу. Я намеревался путемъ 
осторожныхъ намековъ и дву смысл енныхъ замѣчаній относительно 
продолговатаго ящика дать ему понять, что вовсе не сдѣладся жер- 
твой его забавной мистификаціи. Для начала я сказалъ что-то объ 
особенной формѣ этого ящика, — прнчемъ лукаво усмѣхнулся, дод- 
мигнулъ и слегка толкнулъ его пальцемъ въ бокъ. 

Вяечатленіе, произведенное на Уайатта этой невинной шуткой, 
разомъ убѣдило меня, что я имѣю дело съ сумасшедшимъ. Сна- 
чала онъ уставился на меня, точно не могь понять соль моего за- 
мѣчанія; но по мере того, какъ она уяснялась ему, глаза его выка- 
тывались изъ орбита. Онъ побагровей»,— потомъ страшно поблѣд- 
нъмъ — и,нахонецъ, залился громкимъ и шумнымъ смехомъ, кото- 
рый, къ моему изумленію, длился, постепенно усиливаясь, мжнутъ 
десять или боіѣе. Въ заключеніе онъ тяжело грохнулся на палубу. 
Когда я кинулся поднимать его, онъ казался мертв ымъ. 
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Я кликнулъ на помощь и мы съ бодыішмъ трудомъ привели 
его въ чувство. Опомнившись, онъ забор моталъ что-то безсвязиое. 
Мы пустили ему кровь и уложили его въ поетель. На другое утро 
жъ совершенно оправился, по крайней мѣрѣ, физически. Я не го- 
ворю, конечно, о его душевномъ состояніи. Съ этото дня я сталь 
избѣгать его, по совѣту капитана, который, невидимому, раздѣлялъ 
мое мнѣніе васчетъ его помѣшательства, но проси лъ не говорить 
объ этомъ никому. 

Различный обстоятельства, послѣдовавгдія за припадкомъ Уай- 
атта, усилили мое недоумѣніе п любопытство. Между прочімъ, сле- 
дующее: нервы мои расходились, я пилъ слишкоиъ много зеленаго 
чая и плохо спалъ по ночамъ, собственно говоря, не спалъ вовсе 
двѣ ночи. Каюта моя сообщалась съ главной каютой или столовой, 
также какъ помѣщеніе осталышхъ одииокихъ пассажировъ. Три 
каюты Уайатта помещались въ заднемъ отдѣлевіи, сообщавшемся 
съ столовой поередетвомъ выдвижной двери, никогда не замыкав- 
шейся даже на ночь. Такъ какъ мы постоянно шли подъ вѣтромъ, 
я довольно сильнымъ, то корабль накренялся на порѣтренную 
сторону. Когда на подвѣтренной сторонъ оказывался правый борть, 
выдвижная дверь между каютами открывалась и оставалась въ 
такомъ видѣ, такъ какъ никто не брадъ на себя труда закрыть ее. 
Когда моя дверь была открыта, (а она всегда была открыта 
вслѣдствіе духоты), я могъ съ своей койки видѣть все, что проис- 
ходило въ заднемъ отдѣленіи, именно въ той чаети его, гдѣ нахо- 
дились каюты мистера Уайатта. И вотъ я дважды въ безсонныя 
ночи (не елѣдовавшія одна за другой) видѣлъ, какъ мистриссъ 
Уайаттъ, около одиннадцати чаеовъ, прокрадывалась изъ каюты 
мужа въ запасную каюту, гдб и оставалась до утра, когда возвра- 
щалась обратно въ каюту Уайатта. Очевидно, они фактически ра- 
зошлись, и занимали отдѣльныя каюты, въ ожиданіи формальнаго 
развода. Такъ объяснилась мнѣ тайна лишней каюты. 

Было и другое обстоятельство, крайне заинтересовавшее меня. 
Оба раза, въ упомянутая безсонныя ночи, тотчасъ по удаленіи 
мистриссъ Уайаттъ въ запасную каюту, вниманіе мое было при- 
влечено страннымъ, осторожный, глухимъ шумомъ въ каютѣ ея 
мужа. Прислушиваясь съ капряженнымъ вниманіемъ, я, наконецъ, 
объяснилъ себѣ причину этихъ звуковъ. Они происходили оттого, 
что Уайаттъ открывалъ продолговатый ящпкъ съ помощью долота 
й молотка, обвернутаго какой-нибудь мягкой шерстяной или бу- 
мажной матер іей, чтобы заглушить шумъ. 

Я могъ даже, какъ мнѣ казалось, опредѣлить моментъ, когда 
крышка была снята и положена на нижнюю койку; зто я узналъ 
по легкому звуку крышки о деревянныя края койки, хотя Уайаттъ 
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старался положить ее какъ ложно тише. Послѣ этого пастунала 
мертвая тишина, и оба раза я не слыхалъ ничего до самаго раз- 
свѣта, если не считать легкихъ и слабыхъ звуковъ, напоминав- 
шихъ глухое подавленное рыданіе или вздохи, и, по всей вѣроят- 
кости, порожденяыхъ моимъ воображеніемъ. Я говорю, что они 
пох одили на рыданія или вздохи, ио, разумѣется, ни тѣхъ, ни дру- 
гихъ не могло быть. Я склонить думать, что у меня проста шумѣло 
въ ушахъ. Безъ сомнѣнія, Уайатть предавался въ это время арти- 
стическому восторгу, такіе припадки случались съ нимъ часто. Онъ 
открывал* ящикъ, чтобы насладиться созерцаніемъ художествен- 
нато сокровища. Тутъ не было повода для рыданій. Повторяю, 
эти звуки были порожденіемъ моей фантазіи, разстроенной зеле- 
нымъ чаеиъ добрѣйшаго капитана Гарди. Передъ самымъ разсвѣ- 
томъ мистеръ Уайатть закрывать ящикъ и вколачивалъ гвозди на 
прежнія мѣста. Затѣмъ онъвыходилъ изъ каюты одѣтыі н стучался 
къ мистриссъ Уайатть, которая и возвращалась къ нему. 

М ы были уже недѣлю въ морѣ и миновали мысъ Гатгерасъ, 
когда поднялся страшный вѣтеръ еъ юго-запада. Мы до нѣкоторой 
степени приготовились къ этому, такъ какъ погода хмурилась въ 
теченіе послѣднихъ дней. Паруса были убраны сверху до низу, п 
такъ какъ вѣтерь крѣпчалъ, то мы. наконецъ, легли въ дреііфъ, 
оставлвъ только контръ-бизань и фокъ-зепль падвойныхъ рифахъ. 

Въ такомъ положеніи мы оставались двое сутокъ, выдерживая 
бурю довольно благополучно, — судно оказалось превоеходнымъ 
пловцомъ и ни разу не черпнуло воды. Въ концѣ концовъ, однако, 
вѣтеръ превратился въ ураганъ. напгь задній парусъ изорвало въ 
клочки, и рядъ чудовищныхъ ваяовъ окатилъ палубу. При этомъ 
мы потеряли трехъ матросовъ, камбузъ и почти вею обшивку лѣ- 
ваго борта. Не успѣли мы придти въ себя, какъ передній парусъ 
тоже былъ сорванъ. Тогда мы подняли штурмъ-етаксель и въ те- 
чете нѣсколькихъ часовъ кое -какъ справлялись съ волненіемъ. 

Ураганъ, однако, свпрѣпствовалъ по прежнему и не было на- 
дежды на затишье. На третііі день, около пяти часовъ пополудни 
свалилась бизань-мачта. Болѣе часа мы тщетно старались отдѣ- 
латься отъ нея, чтобы уменьшить страшную качку, но прежде 
чѣмъ намъ удалось это, въ трюмѣ набралось на четыре фута воды. 
Въ довершеніе всего, помпы испортились и почти не действовали. 

Поднялась страшная суматоха, пассажиры были въ отчая- 
ніи, однако мы попытались облегчить корабль, выброенвъ за 
бортъ весь грузъ, который могли достать и срубивъ двѣ остальныя 
мачты. Это намъ удалось, но съ помпами мы не могли справиться, 
а между тѣмъ вода быстро прибывала. 

На закатѣ вѣтеръ значительно ослабѣлъ, волненіе уменьши- 
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лось и 7 насъ явилась слабая надежда на спасеніе въ лодкахъ. Въ 
восемь часовъ вечера тучи разсѣялись и показалась полная луна, 
немало ободрившая насъ. 

Послѣ невѣроятныхъ усилій мы спустили большую шлюпку, 
въ которую усѣлись матросы и большая часть пассажировъ. Оби 
отплыли немедленно и, претерпѣвъ немало лишенШ, добрались бла- 
гополучно до Окракокъ - Иялетъ на третій день послѣ карабле- 
крушенія. 

Капитанъ съ тринадцатью пассажирами остался на кораблѣ, 
рѣшивпшсь довѣрить свою судьбу маленькой шлюпкѣ, находив- 
шейся на носу. Мы спустили ее безъ особенныхъ затрудненій, 
хотя я считаю истиннымъ чудомъ, что она не перевернулась, очу- 
тившись на поверхности моря. Въ ней помѣстились: капитанъ съ 
женой, мистеръ Уайатгъ съ своими спутницами, мексиканекій 
офицеръ съ женой и четырьмя дѣтыіи, я и слуга-негръ. 

По недостатку мѣста мы могли захватить съ собой только са- 
мые необходимые инструменты, немного провизіи, да платье, кото- 
рое было на насъ. Никому и въ голову не пришло пытаться спасти 
что-нибудь изъ вещей. Каково же было наше изуыленіе, когда, на 
разстояніи нѣсколькихъ фатомовъ огь корабля, мистеръ Уайаттъ 
всталъ и объявилъ капитану Гарди, что лодка должна вернуться и 
захватить его длинный ящикъ. 

— Садитесь, мистеръ Уайаттъ, — отвѣчалъ капитанъ довольно 
рѣзко, — вы опрокините лодку, если не будете сидѣть смирно. Мы 
н то уже въ водѣ по самые борта. 

— Ящикъ! — воскликнулъ Уайаттъ, --говорю вамъ, ящакъ! 
Канитанъ Гарди, вы не можете, вы не захотите отказать мнѣ. 
Онъ вѣситъ немного, пустяки, чистые пустяки. Именемъ матери, 
родившей васъ, именемъ любви Бозкіей и надежды на спасеніе, 
умоляю васъ вернуться за ящикомъ. 

Повидимому, капитанъ былъ тронуть этой страстной мольбой 
художника, но тотчасъ оправился и сурово отвѣтилъ: 

— Мистеръ Уайаттъ, вы сумасшедшій. Я не могу послу- 
шаться васъ. Садитесь, или вы опрокините лодку. Стой... держите... 
схватите его! онъ бросится за борть!.. Ну... такъ и зналъ... бро- 
сился! 

Дѣйствительно, Уайаттъ выскочилъ въ море, и такъ какъ мы 
находились съ подвѣтренной стороны корабля, уепѣлъ добраться 
до него съ почти нечеловѣческиш усиліями и схватиться за ка- 
нагь, виеѣвшШ съ палубы. Секунду спустя онъ былъ на кораб.іѣ 
и какъ сумасшедшій ринулся въ свою каюгу. 

Тѣмъ временемъ насъ отнесло за корму корабля и мы сдѣда- 
лись игрушкой бурнаго моря Мы напрягали всѣ усиіія, стараясь. 

Кн. 19. 13 
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вернуться къ кораблю, но наша лодка носилась какъ перышко по 
волѣ* вѣтра. Мы убѣдились, что участь несчастна™ художника 
рѣшена. 

Наеъ относило все дальше и дальше, когда мы увидѣли су- 
жсшедшаго (я не могъ иначе объяснить его поетупковъ), кото- 
рый показался на палубѣ, таща съ собою, съ поистинѣ гигантской 
силой, продолговатый ящикъ. Внѣ себя отъ изумленія мы видѣли, 
какъ онъ облогалъ веревкой еначала ящикъ, потомъ себя самаго. 
Еще минута, и ящикъ и тѣло были въ морѣ, и разомъ пошли- 
ко дну. 

Въ теченіе нѣкотораго времени мы оставались на нѣстѣ, но 
спуская глазъ съ того пункта, гдѣ исчезъ несчастный. Потомъ на- 
легли на весла и отплыли отъ корабля. Молчаніе длилось около 
часа. Наконецъ я рѣшился нарушить его. 

— Замѣтили вы, яапитапъ, какъ быстро они пошли ко дну? 
Не правда-ли, странная вещь? Я, признаться, еще не терять на- ' 
дежды на его спасенье, видя, что онъ привязалъ себя къ ящику. 

— Немудрено, что они пошли ко дну, — возразалъ капктанъ. — 
Они всшшвутъ опять, но не прежде чѣмъ растаегь соль. 

— Соль! — воскликнулъ я. 

— Тесс!.. — отвѣчалъ капктанъ, указывая на жену и сестеръ 
покойнаго. — Мы поговоримъ объ этомъ въ болѣе удобное время. 

Мы испытали много лишеяій и едва ускользнули отъ гибели: 
но судьба сжалилась надъ нами, какъ и надъ нашими товари- 
щами въ большой шлншкѣ. Послѣ четырехдневныхъ страданій мы 
высадились, полумертвые отъ иетощенія, на берегу противъ Ро- 
нокъ-Айлендъ. Тутъ мы провели недѣлю и наконецъ нашли слу- 
чай добраться до Нью-Іорка. 

Спустя мѣсяцъ поелѣ кораблекрушенія, я встретился еъкапя- 
таномъ Гарди на Броду эй. Мы естественно разговорились объ этомъ 
печальнонъ приключеніи и въ особенности о жалкой участи бѣд- 
жяги Уайатта. Капитанъ сообщи лъ мнѣ елѣдующія подробности. 

Художникъ взялъ каюты для себя, жены, двухъ сестеръ и гор- 
ничной. Жена его была дѣйствительно рѣдкая красавица и ум- 
ница. Утромъ 14 іюня (въ тотъ день, когда я впервые явился,, на 
корабль) она внезапно заболѣла и умерла. Молодой мужъ почти 
похѣпшея отъ горя, но обстоятельства не позволяли ему отло- 
жить путешествіе въ Нью-Іоркъ. Необходимо было доставить тѣло 
его обожаемой жены ея матери, а съ другой стороны предразеудки 
не давали ему возможности сдѣлать это открыто. Девять десятыхъ 
пассажаровъ скорѣе отказались бы отъ путешествия, чѣмъ поѣхали 
въ обществѣ мертв аго гѣла. 
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Въ этомъ затруднительномъ положеніи капитанъ Гарди посо- 
вѣтовалъ набальзамировать тѣло ж, уложивъ его въ соотвѣтствен- 
ныхъ размѣровъ ящикъ засылать солью и вести подъщдомъ багажа. 
Никто не зналъ о смерти мистриссъ Уайатть, но' всѣмъ было из- 
вѣстно, что она должна ѣхать съ мужемъ. Въ виду этого необхо- 
димо было, чтобы кто-нибудь взялъ на себя ея роль во время пе- 
реѣзда. Горничная покойной согласилась на это. Лишняя каюта, 
предназначавшаяся для нея, такъ и осталась за нею. Бъ ней мни- 
мая жена проводила ночи; днемъ же исполняла, какъ умѣла, роль 
барыни, съ которой никто изъ пассажировъ не былъ знакомь. 
Мои недоразумѣнія естественно объясняются моимъ легкомые- 
ліемъ, любопытствомъ ж скоропалительностью. Но какъ ни какъ, 
теперь я плохо сплю по ночамъ. Я вижу лицо, которое преслѣ- 
дуетъ меня неотвязно. Слышу истерическій смѣхъ, который вѣчно 
будетъ звучать въ моихъ ушахъ. 

Король Моръ. 

(Сказка съ амегоріей). 

Богж допускаютъ п одобряютъ 
въ короляхъ то, что пресіѣдуютъ 
въ черни. 
ВиеЫшгзІ'5 Тгадейу оГ Реггеі апі Рюгеі. 

Около двѣнадцати часовъ ночи, въ октябрѣ мѣсяцѣ, въ герои- 
ческое царствованіе третьяго Эдуарда, два моряка, принадлежав- 
шіе къ экипажу «Ргее апа Еаку», торговой шкуны, плававшей 
между Олэйсомъ и Темзой, а въ то время стоявшей на якорѣ, въ 
устьѣ этойрѣки, — къ своему крайнему изумленію очутились въ 
харчевнѣ прихода Сентъ-Бндрьюсъ въ Лондонѣ, — харчевнѣ нодъ 
вывѣекой «Веселаго Матроса». 

Харчевня, плохо меблированная, почернѣвшая отъ дыма, ни- 
зенькая— тѣмъ не менѣе вполнѣ удовлетворяла своему назначенію 
въ глазахъ странныхъ посѣтителей, сидѣвшихъ группами по раз- 
нымъ угламъ. 

Самую занимательную, если не самую замѣтную изъ этихъ 
группъ представляли два упомянутые матроса. 

Тотъ, который казался старше и котораго товарищъ величалъ 
характернымъ прозвищемъ «Снасти», былъ в самый высокій изъ 
двоихъ. Онъ былъ шести съ половиной футовъ роетомъ, и еетеет- 
венньгаъ послѣдствіемъ такой чудовищной высоты являлась сутуло- 
ватость. Впрочемъ, излишество роста съ лихвой возмѣщалось не- 
достатками въ друшхъ отношеніяхъ. Онъ былъ неимовѣрно тацъ, 
и, по увѣренію товарищей, могъ бы замѣнить въ пьяномъ видѣ вым- 

13* 



196 



ЭДГАРЪ поэ. 



пелъ на верхушкѣ мачты, авъ трезвомъ сойти за утлегарь. Но эти 
и другія шутки въ томъ же родѣ, повидимону, никогда не действо- 
вали на его личные мускулы, управляющее смѣхомъ. Іицо его 
съ выдающимися скулами, орлинымъ носомъ, скошенныиъ под- 
бородкомъ, впалыми щеками и большими выпуклыми бѣлыми гла- 
зами, — отмѣченное печатью угрюмаго равнодушія ко всему на 
свѣтѣ, имѣло тѣмъ не менѣе торжественное и серьезное выраженіе, 
рѣнштельно неподражаемое и неописуемое. 

Младшій по внѣшности предетавлялъ полную противуполож- 
ноеть своему товарищу. Роста его не превышалъ четырехъ футовъ. 
Пара кривыхъ, коренастыхъ ногъ поддерживала плотное не- 
уклюжее туловище, по бокамъ котораго болтались точно плавники 
морской черепахи необычайно короткія толстыя руки съ здоровен- 
ными кулачищами. Маленькіе, неодредѣленнаго цвѣта глазки свер- 
кали въ глубокихъ орбатахъ. Носъ исчезалъ въ грудѣ мяса, обле- 
гавшей круглую, полную, багровую физіономію; а толстая верхняя 
губа покоилась на еще болѣе толстой нижней съ выраженіемъ 
снисходительная) самодовольства, которое еще усиливалось вслѣд- 
етвіе привычки облизываться. Онъ очевидно относился къ своему 
рослому товарищу съ сзіѣшанньшъ чувствомъ удивленія и па- 
смѣшки, и время отъ времени заглядывалъ ему въ лицо, какъ баг- 
ровое заходящее солнце на утесъ Бенъ-Невса. 

Какъ бы то ни было, вътеченіе этого вечера достойная парочка 
совершила продолжительное и полное приключешй путешествіе по 
сосѣднимъ кабакамъ. Самые обильные фонды истощаются, такъ 
что къ «Веселому Матросу» наши пріятели явилась съ пустыми 
карманами. 

Въ тотъ моментъ, съ котораго собственно начинается наша 
исторія, Сяасть и его пріятель Тью Брезентъеидѣли посреди ком- 
наты за большимъ дубовымъ столомъ, положивъ на него локти и 
подпирая руками свои побѣдныя головы. Они разсматривали изъ- 
за огромной кружки «лучшаго пѣнистаго» (за которое еще не уп- 
латили) надпись «Безъ Извести», намалеванную, къ ихъ крайнему 
изумленно и негодованію, на дверяхъ тѣмъ самымъ минераломъ, 
присутетвіе котораго отрицалось въ надписи. Не то чтобы даръ 
разбирать писанныя буквы — считавшШся въ тѣ времена не менѣе 
кабалистЕческимъ, чѣмъ самое умѣнье писать, — быль присущъ 
нагяимъ морякамъ; но въ самой формѣ буквъ имъ мерещилось нѣчто 
волнообразное, напоминавшее о пачкѣ и предвѣщавшее продолжи- 
тельную дурную погоду, что и побудило ихъ принять рѣшеніе, вы- 
разившееся въ аллегорической фразѣ Снасти: «къ номпамъ, взять 
паруса на гитовы и идти на фордевиндъ». 

Согласно съ этимъ рѣшеніемъ они допили пиво, застегнули на- 
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глухо фуфайки и устремились на улицу. Брезентъ сунулся было въ 
каминъ, прянявъ его за дверь, но въ концѣ концовъ имъ удалось 
благополучно выбраться изъ харчевни, к въ половинѣ перваго они 
улепетывали по темной улицѣ отъ разсвирѣпѣвідей хозяйки «Ве- 
селаго Матроса». 

Въ эпоху нашего разсказа, а также и раньше и позднѣе, 
Англія, а въ особенности ея столица, периодически оглашались 
сірашньгаъ крикомъ «Чума!». Городъ пустѣлъ, а въ ужасныхъ 
нварталахъ по сосѣдству съ Темзой, гдѣ среди темныхъ, тѣсныхъ 
к грязныхъ дворовъ и переулковъ, находилось, по общему аредпо- 
ложенію, мѣсторожденіе самого Демона Язвы, водворялись ужасъ, 
^трахъ и суевѣріе. 

Въ силу королевскаго указа подобныя местности объявлялись 
подъ запрещен іемъ и обывателямъ подъ страхомъ смертной 
казни воспрещалось нарушать пхъ зловѣщее уединеніе. Но ни ко- 
ролевскій указъ, ни высокія заставы у входа въ улицы, ни вѣро- 
ятность ужасной, отвратительной смерти, почти неизбѣжно пости- 
гавшей всякаго, кто рѣшался пренебречь опасностью, не могли 
■предохранить покинутая хозяевами жилища отъ вторженШ ноч- 
ныхъ грабителей, уносивпшхъ все цѣнное -всѣ желѣзныя, мѣдныя, 
свинцовыя вещи, которыя можно было продать. 

Но пуще всего подвергались опустошеніямъ погреба. При от- 
крыли заставъ почти всегда оказывалось, что замки, засовы, по- 
тайные подвалы не могли предохранить запасы винъ и водокъ, 
оставленные владѣіьцаш во избѣжаніе расходовъириска, связан- 
ныхъ съ перевозкой. 

Но лишь немногіе изъ пораженныхъ ужаеомъ жителей считали 
эти подвиги дѣломъ рукъ человѣческихъ. Духи чумы, бѣсы язвы, 
демоны горячки были виновниками всѣхъ бѣдъ въ глазахъ народа; 
и объ нихъ ходили такіе ледянящіе кровьразсказы,что вся масса 
строеній, находившихся подъ запрещеніемъ, въ концѣ кондовъ какъ 
бы окутывалась атмосферой ужаса и сами грабители бѣжали въ 
страхѣ, напуганные результатами собственныхъ безобразій; и 
въ округѣ безгранично воцарялись уныніе, безмолвіе, зараза и 
смерть. 

Подобная же застава, указывавшая границу области, объяв- 
ленной подъ запрещеніемъ, неожиданно преградила путь Снастя 
и достойному Гью Брезенту, пробиравшимся по темной улицѣ. 
Возвращаться было немыслимо, а время нетерпѣло, потому что за 
ними гнались по пятамъ. Для заправскихъ моряковъ вскараб- 
каться на грубо сколоченную ограду было плевое дѣло, и вотъ 
наши друзья, возбужденные бѣгомъ и крѣшшми напитками, въ 
одну минуту очутились въ запрещенномъ кварталѣ и съ гикомъ, 
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впзгомъ продолжали писать мыслете въ лабиринтЁ зловонвыхъ 
улицъ. 

Если бы не крайнее опьяненіе, ихъ епотыкавшіяся ноги были 
бы на первыхъ же шагахъ дарализированы ужашгъ. Воздухъ 
былъ сырой н холодный. Камни мостовой, вывороченные изъ 
своего ложа, валялись грудаші въ высокой густой травѣ. Разва- 
лившееся дола загораживали улицы. Удушливый смрадъ етоялъ 
въ воздухѣ и при слабомъ зловѣщемъ свѣтѣ, который даже въ 
полночный часъ исходить отъ зараженной, отравленной атмо- 
сферы, можно было замѣтить на улицахъ иле сквозь выбіпыя 
стекла домовъ скелеты ночныхъ грабителей, остановденныхъ ру- 
кою моровой язвы въ саломъ разгарѣ грабежа. 

Но подобные образы, ощущенія, помѣхи не въ силахъ оста- 
новить людей, мужественныхъ отъ природы ж въ добавокъ по- 
черпнувшихъ обильный запасъ храбрости въ «лучшемъ пѣші- 
етонъ», когда они не твердыми шагами, стараясь держаться прямо, 
ковыляютъ въ самую пасть смерти. Впередъ — все впередъ стре- 
мился свирѣпый «Снасть», пробуждая торжественное многоголо- 
сое эхо дикимъ пгканьемъ, напоминавшим военный крикъ ин- 
дійцевъ; и впередъ— все впередъ тащился неукложій Брезентъ, 
цѣпляясь за фуфайку своего болѣе стойкаго товарища и далеко 
превосходя его сильнѣйшіе подвиги на поприщѣ вокальной му- 
зыки бычачьимъ ревомъ ів Ьаззо изъ нѣдръ своихъ сгенторекихъ. 
дегкихъ. *••''•'• 

Еаконецъ они добрались до самаго гнѣзда заразы. Съ каж- 
дыми шагомъ впередъ мѣстность становилась отвратительнее и 
ужаснѣе, — переулки тѣснѣе и запуганнѣе. Огромные камни и 
бревна, то и дѣло падавшіе съ полуразрушенный, крышъ, дока- 
зывали своимъ тяжелымъ и грузньгаъ паденіемъ высоту окру- 
жающихъ домовъ; все труднѣй и труднѣй становилось проби- 
раться среди развалишь и все чаще и чаще рука, раздвигавшая 
обломки, натыкалась на скелегь или разлагающееся тѣло. 

Внезапно у входа въ огромное зловѣщаго вида здавіе моряки 
услышали въ отвѣгъ на дикій вопль, вырвавшійся изъ глотки 
взволнованнаго «Снасть», — странный крикъ, въ родѣ адскаго 
хохота. Ничуть не смутившись этими звуками, которые и сами 
до себѣ, а тѣмъ болѣе въ такое время и въ такомъ мѣстѣ оледе- 
нили бы кровь въ зкилахъ менѣе воспламененныхъ людей, наши 
пьяницы ринулись къ двери, распахнули ее и ворвались въ зда- 
ніе съ цѣльшъ задпомъ яроклятШ. 

Комната, въ которой они очутились, смахивала на лавку гро- 
бовщика, но въ открытый люкъ въ углу, близь наружной дверк, 
можно было видѣть рядъ погребовъ, иовидшшу, наполненныхъ 
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соотвѣтственньшъ содержимым, судя по звукамъ случайно ло- 
павшихся бутылокъ. Посреди комнаты ноіѣщался столъ,— а на 
немъ возвышалась огромная пуншевая чаша. Бутылки различ- 
ных! винъ и друтихъ напитковъ, кружки, чарки, фляжки загро- 
мождали столъ. Вокругъ него сидѣла на подставках* для гробовъ 
компанія въ шесть человѣкъ. Я опишу ихъ по одиночкѣ. 

Какъ разъ противъ двери, нѣсколько возвышаясь надъ своими 
товарищами, сидѣлъ какой-то субъекта, казавшійся предсѣдате- 
лѳиъ пиршества. Онъ былъ высокъ и тощъ и, къ удивленію Сна- 
сти, превосходил* даже его худобой. Лицо его, впрочемъ, не пред- 
ставляло ничего замѣчателькаго, за исмюченіемъ одной черты. 
Эта послѣдняя заключалась въ необычайно, до безобразія, высо- 
ком* лбѣ: казалось, будто надъ его головой возвышается еще 
шапка или корона изъ мяса. Губы его кривились ласковой, но 
зловѣщей гримасой, глаза свѣтидись пьянымъ блешгаъ, какъ м у 
всѣхъ остальныхъ. Этотъ господинъ былъ одѣтъ въ черную бар- 
хатную мантію съ богатымъ шитьем*, ниспадавшую вокругъ его 
фигуры небрежными складками, на подобіе испанскаго плаща. 
На головѣ его красовались черныя перья от* погребальной ко- 
лесницы, которыми онъ покачивалъ съ лукавымъ и тонкимъ вн- 
домъ, а въ правой рукѣ онъ держалъ большую берцовую человѣ- 
ческую кость, которой, кажется, только что треснулъ одного изъ 
собутыльниковъ за какую-то провинность. 

Напротивъ него, спиной къ двери, сидѣла дама, не совсѣмъ 
обыкновенной наружности. Такого ' же росту, какъ только что 
описанный господинъ, она, однако, не могла пожаловаться на 
худобу. Очевидно, у ней была водянка въ послѣдней степени раз- 
витія: фигура ея близко напоминала огромный боченокъ октябрь- 
скаго пива, стоявшій по близости, въ углу. Лицо у ней было не- 
обычайно круглое, красное и полное, и представляло ту же осо- 
бенность,— или, лучше сказать, недостатокъ особенностей, какъ у 
президента, т. е. лишь одна черта его была настолько замѣча- 
тельна, что заслуживаетъ описанія. Проницательный Брезентъ 
тотчасъ замѣтилъ, что тоже самое можно сказать о всѣхъ осталь- 
ныхъ: каждый точно взялъ монополію на какую-нибудь отдельную 
черту физіономіи. У дамы, о которой мы говоримъ, эту черту 
представлялъ роть. Начинаясь у праваго уха, онъ простирался въ 
видѣ зіяющей трещины до лѣваго, такъ что коротенькія сережки, 
которыя она носила, то и дѣло яроваливаливались въ эту про- 
пасть. Вцрочемъ, она всячески старалась держать ротъ закры- 
тымъ и имѣла важный видъ въ только что накрахмаленномъ и 
выглажанномъ саванѣ съ батистовыми маншетами, плотно охва- 
тывавшемъ ея тѣло до самаго подбородка. 
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Направо отъ нея сидѣла маленькая юная дамочка, которой она,, 
повидюіому, покровительствовала. Это нѣжное маленькое созданіе 
представляло всѣ признаки злѣйшей чахотки: худые дрожащіе- 
пальцы, синія губы, красный пятна на свинцово-блѣдномъ лицѣ. 
Но вся ея внѣншоеть носила отпечатокъ крайняго паи! іоп; она 
съ чрезвычайнымъ изяществомъ драпировалась въ погребальную 
пелену изъ тончайшаго лино-батиста; волосы ея опуекались мел- 
кнмн кольцами на шею; томная улыбка играла на устахъ,и только 
носъ, длинный, тонкій, извилистый, гибкШ и угреватый свѣши- 
вался далеко за нижнюю губу, и хотя она время отъ времена 
отодвигала его въ сторону языкоыъ, придавалъ ея лицу какое-то 
двусмысленное выраженіе. 

" Налѣво отъ дамы, распухшей отъ водяной, помѣщался об- 
рюзглый старичекъ, очевидно страдавшій одышкой и ревматиз- 
мами, щеки котораго спускались на плечи точно два мѣха съ 
портвейвомъ. Онъ сидѣлъ скрестпвъ руки и положивъ на столъ 
перевязанную ногу и, видимо, счпталъ себя очень важной особой. 
Онъ, очевидно, гордился своей внѣншостыо, — особенно блестящимъ 
пестрымъ еюртукомъ. Бтотъ послѣдпШ, вѣроятао, обошелся не де- 
шево, и очень шелъ къ нему,— онъ былъ сшить изъ узорчатаго 
шелковаго чехла, какіе помѣщаются надъ гробницами знатныхъ 
людей въ Англіи и другихъ странахъ. 

Подлѣ него, по правую руку отъ предсѣдателя, сидѣаъ джентль- 
менъ въ ддпнныхъ бѣлыхъ чулкахъ и бумажныхъ панталонахъ. 
Все его тѣло содрогалось самымъ забавнымъ манеромъ въ ирп- 
падкѣ болѣзни, которую Брезентъ называет* «страсти». Недавно 
побритая челюсти были туго стянуты кисейной перевязкой; руки 
связаны такимъ же порядкомъ выше кистей, такъ что онъ не 
могъ угощаться напитками, стоявшим на столб, — предосторож- 
ность не лишняя, потому что, по мнѣнію Снасти, у него былъ осо- 
бенно одурѣлый и пьяныё видъ. За то пара чудовищныхъ ушей, 
которыхъ очевидно нельзя было связать, поднимались надъ ето 
головой, подергиваясь при звукахъ откупориваемой бутылки. 

Протпвъ него помѣщался шестой и послѣднШ членъ компаніп, 
залѣчательно неподвижный, точно одеревенѣлый господинъ, кото- 
рый долженъбылъ чувствовать себя очень неловко въсвоемъ ори- 
гинальномъ косткшѣ" Одеждой ему служилъ новый и очень краси- 
вый гробъ краснаго дерева. Берхній конецъ охватывалъ его го- 
лову въ видѣ капюшона, придававшая его наружности чрезвы- 
чайно интересный видъ. Для рукъ были продѣланы отверстія не 
столько ради изящества, сколько ради приличія; но все-таки въ 
зтомъ платьѣ невозможно было сидѣть пряно и обладатель его ле- 
жалъ, прислонившись къ спинкѣ своего сндѣиья подъ угломъ въ 
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сорокъ пять градусовъ а устремивъ въ потолокъ свои огромные 
выпуклые ггаза съ чудовищными бѣлками, застывшими въ изум- 
леніи передъ собственной величиной. 

Передъ каждымъ изъ собееѣдниковъ стоялъ черепъ, служив - 
шШ вмёсто чарки. Надь столомъ висѣлъ чедовѣческій скелетъ на 
веревкѣ, привязанный за ногу. Остальные члены его свѣшива- 
лись подъ прямыми углами отъ туловища и вееь этогъ рыхлый и 
хрупкій остовъ дрожалъ и подпрыгивалъ при налѣйшемъ дунове- 
ши вѣтра, врывавшагося въ комнату. Черепъ его быль наполненъ 
раскаленными углями, озарявшими всю сцену трепетвымъ, но 
яркимъ свѣтомъ. Гробы и друтія принадлежности лавки гробов- 
щика, сваленныя вдоль стѣнъ, не пропускали ни единагѳ луча 
свѣта на улицу. 

При видѣ этого необыкновеннаго и еще болѣе необыкновен- 
ныхъ костюмовъ, наши моряки не съумѣли соблюсти достодолж- 
яаго приличія. Снасть, прислонившись къ стѣнѣ, опустилъ еще 
ниже свою и безъ того отвисшую челюсть и выпучи ль глаза до 
крайннхъ предѣловъ; а Гью Брезента., нагнувшись такъ, что его 
яосъ приходился въ уровень со столомъ и упершись ладонями 
въ колѣни, закатился въ припадкѣ долгаго, громкаго, въ выс- 
шей степени неумѣстнаго и яеприличнаго хохота. 

Какъ бы то ни было, рослый предсѣдатель, повидимому, ничуть 
не обидѣлея этимъ грубымъ поведеніемъ, а, напротивъ, ласково 
улыбнулся вошедшимъ, съ достоинетвомъ хивнулъ головой, увѣн- 
чанной траурными перьями и, подойдя къ морякамъ, нодвелъ ихъ 
за руки къ сидѣяьямъ, которыя тѣмъ временемъ были приготов- 
лены для нихъ другими собутыльниками. Снасть не оказалъ ни ша- 
лѣйшаго сопротивления и усѣлся таль, гдѣ ему было указано, а 
галантный Брезента, подвинулъ свое сндѣнье поближе къ чахоточ- 
ной лэди въ погребальномъ покрывалѣ. шлепнулся на него какъ 
нельзя развязнѣе и для перваго знакомства разомъ опорожнилъ 
полный черепъ краснаго вина. Однако, эта развязность, повяди- 
мому, крайне раздосадовала чепорнаго джентльмена въ гробу и, 
быть можетъ, повела бы къ серьезной ссорѣ, еслнбъ председатель 
не постучалъ по столу своимъ жезломъ. Затѣмъ онъ обратился ко 
всѣмъ присутствующими съ слѣдующей рѣчью: 

— Наша обязанность въ виду такого счастливаго происше- 
ствія... 

— Стопъ!-— перебилъ Снасть самымъ серьезнымъ тономъ— 
погоди маленько и скажи сначала, что вы за черти и что у васъ 
тутъ за бѣсовское сборище и съ какой стати вы жрете водку моего 
лріятеля, Уилль Уимбля, гробовщика? 

Въ отвѣтъ на эту непристойную выходку все собраніе подня- 
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лось и огласило комнату тѣмъ же дьявольскжмъ крикомъ, который 
раньше привдекъ вниманіе моряковъ. Впрочемъ, предеѣдатель 
первый опомнился и, съ достоннетвомъ повернувшись къ Снасти, 
отвѣчалъ: 

— Мы съ величайшей охотой удовлетворлмъ законное любо- 
пытство столь знатныхъ, хотя и не званвыхъ гостей. Знайте же, 
что въ этихъ владѣніяхъ я монархъ и правлю безраздѣльно съ 
титуломъ «Король Моръ Первый». 

— Эти аппартаменты, которые вы, безъ еоштЬтя, по невѣдѣ- 
нію, назвали лавкой Уилль Уимбля гробовщика— человѣка, намъ 
неизвѣстнаго и чье плебейское имя еще ни разу до нынѣшней 
ночи не достигало вашихъ царственныхъ ушей, — эти аппарта- 
менты, говорю я,— Тронная Зала нашего Дворца, преразначенная 
для совѣщаній но дѣламъ нашего королевства и другихъ священ- 
ныхъ и возвышенныхъ цѣлей. 

— Благородная лэди, сидящая противъ насъ, королева Моръ, 
наша Высокая Супруга. Остадьныя высокія особы, которыхъ вы 
здѣсъ видите, принадлежать къ нашему семейству и носятъ коро- 
левскій гербъсъ титулами: «Его Свѣтлость ЭрцгерцогъМоръ-Овой", 
«Его Свѣтлоеть герцогъ Моръ-Озный», — «Ея Свѣтлость герцогиня 
— Мухо-Моръ», «Ея Свѣтлость Эрцгерцогиня Жидо-Иоръ». 

— Что касается вашего вопроса относительно цѣли нашего 
засъданія, то это, позвольте вамъ замѣтить, касается только на- 
пшхъ личныхъ царственныхъ интересовъ и отнюдь не затроги- 
ваетъ постороннихъ лицъ. Но, имѣя въ виду, что вы пользуетесь 
привиллегіей, какъ гость и иностранецъ, мы готовы снизойти до 
объяснения. Цѣль настоящаго засѣданія — изслѣдовать, анализи- 
ровать и опредѣлить досконально непостижимый духъ, непонят- 
яыя свойства и природу безцѣнныхъ сокровищъ гастрономіи: винъ, 
пива, водокъ этой прекрасной метрополіи, не столько для доетиже- 
нія нашихъ личныхъ цѣлей, сколько для вящаго успѣха того не- 
земного владыки, чья власть господствует! надъ всѣми нами, чьи 
владѣнія безграничны и чье имя «Смерть». 

— Чье имя Дэви Джонсъ!— восоикнулъ Брезенть, подливая 
вина своей еосѣдкѣ и наливъ второй черенъ для себя. 

— Мошенникъ! — сказалъ предсѣдатель, обративъ наконецъ 
вниманіе на достойнаго Гыо, — грубый и гнусный негодяй! мы сей- 
часъ сказали, что въ виду тѣхъ священныхъ привилегий, который 
намъ непріятно нарушить даже въ твоей грязной особѣ, мы рѣ- 
шились сжзойти до отвѣта на твои грубые и неумѣстные вопросы. 
Но, все-таки, въ виду вашего наглаго вторженія въ залу совѣта, 
мы считаемъ долгомъ приговорить тебя и твоего товарища къ гал- 
лону чернаго пива на каждаго, которое вы должны осушить за 
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благоденствіе нашего королевства, не перевода духа и стоя на 
колѣняхъ, послѣ чего можете продолжать свой путь или присое- 
диниться къ нашему обществу. 

— Не во гнѣвъ будь сказано вашему величеству, — возразить 
Снасть, которому заявленія и достоинство короля Мора Перваго 
очевидно внушили нѣкоторое почтеніе, — въ моемъ трюмѣ не помѣ- 
стится и четверти галлона того напитка, о которомъ ваше величе- 
ство изволили упомянуть. Утромъ на кораблѣ, ш заложили бал- 
ластъ, потомъ прохаживались на счетъ пива и водки въ разныхъ 
портахъ, и, наконецъ, только что приняли полный грузъ «лучшаго 
пѣнистаго», за который и разсчнтались сполна у «Веселаго Ма- 
троса». Итакъ, не угодно-ли будетъ вашему величеству отмѣнить 
приговоръ, потому что я ни за какія коврижки не соглашусь 
проглотить еще хоть каплю, особенно той бурды, которую ваше 
величество предлагаете. 

— Полно врать!— деребмъ Ерезентъ, изумленный какъ дли- 
ною, такъ и содержаніемъ рѣчи своего товарища,— полно врать, 
бездѣльникъ! я слышать не хочу твоей болтовни, Снасть! Мой 
корабль еще легокъ, хотя ты въ самомъ дѣлѣ, кажется, слишкомъ 
тяжело нагруженъ; ну, да я найду мѣсто и для твоей части груза, 
только... 

— Ваше заявление, — леребилъ предсѣдатель,— отнюдь не со- 
гласуется съ точныыъ смыеломъ постановленія или приговора, ко- 
торый не можетъ быть измѣненъ или отмѣненъ. Постановлен^ 
наше должно быть исполнено буквально и немедленно, въ про- 
тивномъ случав вы будете связаны до рукамъ и по ногамъ и утоп- 
лены, какъ бунтовщики, вонъ въ той бочкѣ октябрьскаго пива. 

— Приговоръ! приговоръ! правосудный я справедливый при- 
говоръ! славное постановление! достойное, возвышенное, благо- 
честивое рѣшеніе! — воскликнула хоромъ королевская семья. Ко- 
роль наморщилъ бесчисленными складками свой высокій лобъ; 
подагрическій старичекъ запыхтѣлъ, какъ пара мѣховъ; лэди въ 
погреОальномъ покрывалѣ замахала носомъ, какъ маятнякомъ; 
джентльменъ въ бумажныхъ панталонахъ навострилъ уши; дама 
въ саванѣ разинула рогь, какъ рыба на берегу? а господинъ въ 
гробу выпучилъ глаза. 

— Хо! хо! хо! — загогогалъ Брезенгь, ни мало не емущаясь об- 
щимъ волнеяіемъ,— хо! хо! хо!— хо! хо! хо!—хо! хо! хо! ■ я гово- 
рилъ, когда мистеръ король Моръ перебилъ меня, я говорилъ, 
что два, три лшннихъ галлона чернаго айва пустяки для исправ- 
наго судна, не слишкомъ тяжело нагруженнаго, но дить за здо- 
ровье чорта (Богъ съ нимъ совсѣмъ) и становиться на колѣни 
яередъ этимъ уродомъ королемъ, когда я знаю навѣрнжка, что 
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онъ попросту Тимъ Гурлп-Гурлк, скоморохъ! это — это совсѣмъ 
другое дѣло... 

Онъ не успѣлъ окончить. При имени Тима Гурли-Гурли все 
собраніе вскочило на ноп. 

— Измѣна!— крикнулъ его величество король Моръ Первый. 

— И змѣна! — сказалъ подагрическій етаричекъ. 

— Иззіѣна! — завизжала эрцгерцогиня Жидо-Моръ. 

— Измѣна!— промычалъ господинъ съ подвязанной челюстью. 

— Измѣна!— проворчалъ господинъ въ гробу. 

— Измѣна! Измѣна! — завопила ея величество и, схвативъ за 
штаны злополучнаго Брезента, который только было принялся на- 
ливать себѣ черепъ вина, безъ церемоній швырнула его въ бочку 
съ пивомъ. Нырнувъ и выныряувъ раза два или три, какъ яблоко* 
въ пуншевой чашѣ, онъ исчезъ, наконецъ, въ хаосѣ пѣны, подняв- 
шейся вслѣдетвіе его судорожныхъ движеній въ жидкости и безъ 
того пѣниетой. 

Но его рослый товарищъ не выдалъ своего пріятелл. Сбросивъ 
короля Мора въ люкъ, безстрашный Снасть съ проклятіемъ за- 
хлопнтлъ трапъ и ринулся на средину комнаты. Здѣсь, сорвавъ 
скелетъ, висѣвшш надъ етолонъ, онъ принялся работать юіъ такъ 
энергично и добросовестно, что съ постѣдней вспышкой угасав- 
шихъ углей вышибъ мозги подагрическому старичку. Затѣмъ онъ. 
кинулся къ роковой бочкѣ съ октябрьскимъ пивомъ и Гью Бре- 
зентомъ и, напрягши всѣ свои силы, опрокинулъ ее. Ізъ бочки 
хлывуіъ потокъ жидкости до того бурный, до того неистовый, 
до того непреодолимый, что комната была залита отъ стѣны до 
стѣны, столъ опрокинулся, сидѣнья шлепнулись на полъ, пун- 
шевая чаша въ каминъ, дамы въ истерику 4 Гробы и другія при- 
надлежности похоронъ всплыли въ волнахъ пива. Кружки, чарки, 
кубки смѣшались въ общемъ щёіёе, плетеныя фляжки отчаянно 
стукались о бутылки. Господинъ съ повязкой захлебнулся на 
иѣстѣ, чопорный джеатлыиенъ поилылъ въ своемъ гробу, а по- 
бедоносный Снасть, схвативъ за талію жирную лэди въ саванѣ, 
кинулся на улицу и устремился полнымъ ходомъ на «Ргее апс: 
Еаау». За вимъ, на всѣхъ парусахъ, чихая, пыхтя и отдуваясь, 
летѣлъ страшный Гыо Брезента съ эрцгерцогиней Жидо-Моръ. 

Три Вошресенья на одной недѣлѣ. 

— Бѳзсердечный, тупоголовый, упрямый, ворчливый, брюзгли- 
вый, плѣшивыи старый варваръ! — сказалъ я однажды вечеромъ — 
въ воображеніи — моему двоюродному дѣду Ромгеджону и — въ во- 
ображеніи— погрозилъ ему кулакомъ. 
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Только въ воображеніи. Дѣло въ томъ, что именно въ то время 
существовала некоторая разница между тѣмъ, что я говорилъ, и 
тѣиъ, чего не рѣшался дѣлать. 

Когда я отворилъ дверь гостиной, этотъ старый моржъ сидѣлъ 
передъ каминомъ, вытяну въ ноги, съ стаканомъ портвейна въ 
лапѣ, исполняя со всЪнъ усердіемъ совѣтъ пѣени: 

Кешріів Іоіі ѵегге ѵііе! 
Ѵійе іоп ѵегге ріеіп! 

— Дорогой дѣдушка,— сказалъ я,— тихонько затворяя дверь 
и приближаясь къ неыусъ сладчайшей улыбкой, - вы всегда бы- 
ли такой ласковый ж разсудительный и такъ часто, такъ часто, 
выказывали мнѣ свое расположеніе, что я не сомнѣваюеь въ ва- 
шемъ полномъ согласіи, если только мы обсудимъ еще разъ это 
дѣльце. 

— Гмъ! — сказалъ онъ,— продолжай, дружище! 

— Я увѣренъ, дражайшШ дѣдушка (проклятый старикашка!) 
что вы не жмѣете серьезнаго, дѣйствительнаго намѣренія мѣшать 
моему браку съ Кэтъ. Это только шутка съ вашей стороны, — хаі 
х&! ха! — вы бываете иногда очень остроумными. 

— Ха! ха! ха!— отвѣчалъ опъ, — да, чортъ побери! 

— Конечно, — безъ сомнѣнія! — Я зпалъ, что вы шутите. Те- 
перь, дѣдушка,мы, я и Кэтъ— желаемъ только одного, чтобы вы 
посовѣтоважнамъ настать... насчетъ времени... знаете... дѣдуш- 
ка— насчетъ времени... то есть когда для васъудобнѣе всего сыг- 
рать... сыграть... сыграть свадьбу. 

— Убирайся, бездѣльникъ! — это еще что значить?— поелѣ дож- 
дичка въ четвергъ! 

— Ха! ха! ха! — хе! хе! хе! — хи! хи! хи! — хо! хо! хо!— ху! ху! 
ху! очень хорошо — превосходно— какое остроуміе! Но все-таЕИ, 
дѣдушка, мы бы желали, чтобы вы точно назначили день свадьбы. 

" — А! точно? 

— Да, дѣдушка, то есть, если вамъ угодно. 

— Іадно-ли будеть, Бобби, если я назначу, цримѣрно,такъ не 
позднѣе года, или я долженъ назначить точно. 

— Если вамъ угодно, дѣдушка — точно. 

— Ну, коли такъ, Бобби, — ты славный парень, не нравда- 
ли? если ты хочешь точно определить время, то я — да, я сейчасъ 
тебѣ скажу. 

— Милый дѣдушка! 

— Тише, сэръ! (заглушая тж слова) я сейчасъ тебѣ екажу. 
Ты получишь мое еогласіе и капиталь, не забудь о капиталѣ — 
постой! когда именно? сегодня воскресенье? да? Ну, такъ вы об- 
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венчаетесь, когда три воскресенья будутъ на одной не- 
дѣлѣ, именно тогда, именно. Вы поняли, сэръ? Что съ вами? Я 
говорю, ты получишь Кэгь и ея приданое, когда три воскре- 
сенья случатся подъ рядъна одной недѣлѣ, не раньше — слышишь, 
повѣса— не раньше. Ты меня знаешь, мое слово вѣр н о е, теперь 
проваливай. —Тутъ онъ осушилъ стаканъ, а я въ отчаяніи кинулся 
в онъ ігзъ комнаты. 

Мой дѣдушка Ромгеджонъ былъ «славный старый англШскій 
джентдьмѳнъ», но, въ противоположность джентльмену пѣсни, у 
■него были свои слабые пункты. Это былъ ыаленькій, толстень- 
кін, надутый, вспыльчивый, полукруглый человѣчекъ съ краснымъ 
носомъ, толстымъ черепомъ и туго набитымъ кошелькомъ и еозна- 
ніемъ своей важности. Человѣкъ добрѣишей души, онъ однако 
ухитрился пріобрѣсть среди людей, знавшихъ его лишь поверх- 
ностно, репутацію скряги, единственно благодаря своей страсти 
противорѣчить.Какъ многіе прекраснѣйшіе люди, онъ, невидимому, 
былъ одержимъдухомъ доддразниванія, который съперваго взгляда 
могъ показаться недоброжелательством^ На каждую просьбу онъ 
первымъ дѣломъ отвѣчалъ: «НѣтъЬ, но въ вонцѣ концовъ — очень, 
очень отдаленною концѣ — почти всѣ обращенный къ нему прось- 
бы оказывались исполненными. Онъ самымъ свирѣпымъ образомъ 
оборонялся отъ веякихъ посягательетвъ на его кошелекъ, но ве- 
личина исторгнутой огъ него суммы была пряно пропорциональна 
продолжительности осады и упорству обороны. Врядъ-ли кто 
жертвовалъ на дѣла-благотворительноститакъ щедро и съ такимъ 
сварливымъ видомъ. 

Къ искусств амъ, а особливо къ изящной литературѣ, онъ пи- 
халъ глубокое презрѣніе. Въ этомъ отношеніи его авторитетомъ 
былъ Казиміръ Дерье, нахальный вопросъ котораго «А даоі сп 
роёіе екі-іі Ьоп?» онъ то и дѣло повторялъ, кавъ пес ріиз иііга 
остроумія. Такимъ образомъ, ноя склонность къ ЗІузамъ возбу- 
ждала въ немъ краііпее негодованіе. Онъ увѣрялъ меня однажды, 
когда я попросилъ у него новое изданіе Горація, будто изрѣченіе 
«роеіа гшейиг поп Ш» значить,— «поэтъ ни на что не годится» 
чѣмъ крайне возмутилъ меня. Его отвращеніе къ «словесности» 
еще усилилось въ послѣднее время вслѣдствіе внезапно явивша- 
гося пристрастия къ естествсннымъ наукамъ, какъ онъ выражался. 
Кто-то, встрѣтившись съ нимъ на улицѣ, принялъ его за самого док- 
тора Дэббль I. Ди, профессора шарлатанской физики. Это придало 
новый оборотъ его мыслямъ, и, въ эпоху настоящаго разсказа — . 
такъ какъ разсказъ-то вее-таки будегъ —мой дѣдушка Ромгеджонъ 
снисходилъ только въ тому, что такъ или иначе согласовалось съ 
гардованьемъ его любимаго конька. Отъ всего остальнаго онъ от- 
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Ы&ажя руками и ногами, а его политическіе взгляды отлича- 
лись иростотой и: удобопонятностью. Онъ находилъ вмѣстѣ съ Гор- 
елеемъ, что «народу нечего дѣлать съ законами; довольно съ него 
повиноваться имъ» . 

Я прожилъ съ этимъ старымъ джентльменомъ всю жизнь. Мои 
родители, умирая, завѣщали меня ему въ качествѣ богатаго нас- 
лѣдства. Я думаю, чго старый плутъ любилъ меня, какъ роднаго 
сына, почти также какъ Кэгъ, но все-таки ухитрился отравить 
мнѣ существовав. Со второго года моей жизни до пяти лѣтъ онъ 
регулярно поучалъ меня розгой. Отъ пяти до пятнадцати ежечас- 
но грозилъ мнѣ Мсправительнымъ домомъ. Отъ пятнадцати да 
двадцати ежедневно обѣщалъ оставить меня безъ гроша. Прав- 
да, я былъ жовѣса, но повѣсннчество было коренной. чертой моей 
натуры, члеммъ моего символа вѣры. Какъ бы то нж было, въ. 
Кэгь я имѣлъ вѣряаго друга, и зналъ это. Она была добрая дѣ- 
вушка и такъ нѣжно говорила мнѣ, что я мог)' получить ея руку 
(приданое и прочее), если только добьюсь согласія со стороны- 
дѣдушки Ромгеджона! Бѣдняжка! ей было всего пятнадцать дѣтъ, 
и безъ его согласія она не могла распоряжаться своинъ малень- 
ешйъ имуществоиъ до истеченія пяти безконечныхъ лѣтъ. Что же 
было дѣлать? Въ пятнадцать лѣгъ, какъ ж въ двадцать одинъ 
(такъ какъ я уже дережшъ свою четвертую олимпіаду) яять лѣтъ 
совершенно тоже что пять віжовъ. Тщетно мы докучали старому 
джентльмену нашими проеьбами. Тутъ явилась ріёсе ае гещіапсе 
(каяъ выразились бы гг. Эдъ и Каремъ), вполнѣ соотвѣтствовав- 
шая его нелѣпому характеру. Самъ Іовъ пришелъ бы въ негодо- 
вать,- глядя какъ этотъ старый котъ тиранилъ насъ, двухъ бѣд- 
ныхъ мышенятъ. Въ глубинѣ души онъ ничего такъ не желалъ, 
какъ нашего брака, Онъ давно уже мечталъ о немъ. Право, онъ 
прпбавшъ бы своихъ десять тысячъ фунтовъ (приданое Кэтъ 
было е я собственнымъ) лишь бы найти какой-нибудь предлогъ 
согласиться на исполнен! е нашихъ весьма естественныхъ жела- 
ній. Но мы были такъ неосторожны, что затѣяли это дѣло сами.. 
Не оказать еопротивленія при такихъ обстоятельствахъ было рѣ- 
шительно не въ его власти. 

Я уже говори лъ, что у него были свои слабыя стороны; по- 
при этомъ я не имѣю въ виду его упрямства, которое представля- 
ло одну изъ сильныхъ сторонъ моего дѣда— «аявиішепі сеп'еЧаН: 
раз ва йііЫе». Говоря о слабости, я подразумѣваю его странные- 
бабьи предразеудіш. Онъ твердо вѣрилъ въ сны, прнмѣты еі ій гне- 
вив опте ерунды. Онъ былъ также крайне щепетиленъ въ мелоч- 
ныхъ вопросахъ чести и на свой ладъ, безъ сомнѣнія, вѣренъ сво- 
ему слову. Это тоже былъ одинъ изъ его коньковъ. Онъ не особен- 
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но заботился о духѣ своихъ обѣтовъ, но букву еоблюдалъ нена- 
рушимо. Эту послѣднюю черту его характера и удалось намъ обра- 
тить себѣ на пользу совершенно неожиданнымъ образомъ, благо- 
даря остроумію Кэть, вскорѣ послѣ вышѳприведенпой бесѣды съ 
дѣдушкой. Теперь, истощивъ въ рго1е#ошепа, по обычаю всѣхъ 
новѣйшихъ бардовъ и ораторогъ, все время и почти все мѣсто, 
которыми я могъ располагать, я постараюсь передать въ немно- 
гихъ словахъ самую суть разсказа: 

— Случилось, — такъ рѣшила Судьба, — что двое моряковъ, зна- 
комыхъ моей возлюбленной, вернулись въ Англію изъ продолжа- 
тельнаго плаваяія какъ разъ въ это время. Эта господа, съ кото- 
рыми я ж моя кузина сговорились заранѣе, — явились вмѣетѣ съ 
нами къ дѣдушкѣ Ромгеджону въ одно октябрьское воскресенье, 
ровно три яедѣли спустя послѣ достопамятнаго рѣшеиія, такъ без- 
жалостно разрушившаго наши надежды. Въ теченіе получаса раз- 
говоръ вертѣлся на разныхъ мелочахъ; но въ концѣ концовъ мы 
совершенно естественно перешли къ слѣдующей бесѣдѣ: 

Кап. Праттъ. Я провелъ въ плаваніи ровно годъ. Ровно годъ 
исполнился сегодня, — позвольте, дай Богъ память — да, точно такъ, 
сегодня десятое октября. Помните, мвстеръ Ромгеджонъ, я захо- 
дялъ къ вамъ проститься въ этотъ самый день. Кстати, вѣдь ка- 
питанъ Смиеертонъ былъ въ отсутствіи тоже ровнехонько годъ, — 
не правда-ли, странное совпадете. 

Смиеертонъ. Да, ровнехонько годъ. Помните, мистеръ Ром- 
геджонъ, я заходить къ вамъ проститься вмѣстѣ съ капитаномъ 
Праттомъ, въ прошломъ году, въ этотъ самый день. 
, Дѣ душка. Да, да, да,— помню, помню — вотъ потѣха въ са- 
момъ дѣлѣ! Вы оба провели въ плаваніи ровно годъ. Въ самомъ 
дѣлѣ странное совпадете! Докторъ Дэббль Л. Ди назвалъ бы это 
чрезвычайнымъ совпаденіемъ обстоятельствъ. Дэб... 

ГСэтъ (перебивая). Конечно, папа, это довольно странно; но 
вѣдь каимтанъ Праттъ и капитанъ Смиеертонъ отправлялись въ 
разныя стороны, значитъ,вы сами видите— есть и разница. 

Дѣдушка. Ничего я такого не вижу, болтунья! Что тутъ ви- 
дѣть? По моему, совпадете тѣмъ страндѣе. Докторъ Дэббль Л. Ди... 

Кэтъ. Видате, папа, капитанъ Праттъ обогнулъ аыеъ Горнъ, 
а капитанъ Смиеертонъ мысъ Доброй Надежды. 

Дѣдушка. Именно!— одинъ отправился на востокъ, а другой 
на западъ, проказница, и оба объѣхали вокругъ свѣта. Кстати, 
докторъ Дэббль Л. Ди... 

Я (торопливо). Капитанъ Праттъ, вы' должны зайти къ намъ 
завтра вечеркомъ, — вы и капитанъ Смиеертонъ — разсказать 
намъ о вашемъ плаваніи, а потомъ засядемъ въ вистъ к... 
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Праттъ. Бъ виртъ, дружище— что вы? Завтра воскресенье. 
Другой разъ какъ-нибудь... 

Кэтъ. Ахъ, нѣтъ, что вы! Сегодня воскресенье. 
Дѣдушка. Конечно, конечно. 

Праттъ. Биноватъ, но я не могъ такъ ошибиться. Я знаю, 
что завтра воскресенье, потому что... 

Смиеѳртонъ(съудивленіемъ). Что вы говорите, господа! В че- 
р а было воскресенье! 

Б сѣ. Вчера, какъ бы не такъ! 

Дѣдушка. Сегодня воскресенье, — мнѣ-ли не знать? 

ІІраттъ. О, вѣтъ, — воскресенье будетъ завтра. 

■Смисертонъ. Вы всѣ сбились съ толку, — рѣшптельно всѣ. 
Вчера было воскресенье, это также вѣрно какъ то, что я сижу здѣсь. 

Кэтъ (прыгая отъ радости). Я понимаю, понимаю. Папа, те- 
перь вы должны согласиться, — вы сами знаете на что. Не пере- 
бивайте меня, я сейчасъ вамъ растолкую въ чемъ дѣло. Это очень 
просто. Капитанъ Смисертонъ говорить, что вчера было воскре- 
сенье: это вѣрно; онъ правъ. Кузенъ Бобби, дѣдушка и я гово- 
римъ, что сегодня воскресенье: это вѣрно; мы правы. Капитанъ 
Праттъ утверждаешь, что воскресенье будетъ завтра: это вѣрно: 
онъ тоже правъ. Дѣло въ тоиъ, что мы всѣ правы, и такимъ обра- 
зомъ три воскресенья случились на одной недѣлѣ. 

Смисертонъ (послѣ нѣкотораго молчанія). А вѣдь Кэтъ со- 
вершенно права. Какіе мы олухи съ вами, Праттъ. Вотъ въ чемъ 
дѣло, мистеръ Ромгеджонъ: земной шаръ имѣегь, какъ вамъ из- 
вѣсшо, двадцать четыре тысячи миль въ окружности. Теперь, 
земной шаръ вращается вокругь своей оси — вертится, поворачи- 
вается — съ запада на востокъ ровно въ двадцать четыре часа. Вы 
понимаете, мистеръ Ромгеджонъ? 

Дѣдушка. Разумѣетея, разумѣетея, докторъ Дэб... 

Смисертонъ (заглушая его слова). Ну-еъ, еэръ, это соста- 
вить тысячу миль въ часъ. Теперь, предположимъ, чтояпроѣхалъ 
тысячу миль къ востоку отъ этого пункта. Конечно, я опережаю 
восходъ солнца здѣсь, въ Лондонѣ, ровно на одинъ часъ. Я вижу 
восходъ солнца часомъ раньше, чѣмъ вы. Проѣхавъ въ томъ же 
направленіи еще тысячу миль, я выигрываю .два часа, еще тыся- 
чу — три, и такъ далѣе, такъ что, объѣхавъ весь земной шаръ и 
вернувшись на то же самое мѣсто, откуда выѣхалъ, то есть, сдѣ- 
лавъ двадцать четыре тыеячи миль къ востоку, я предваряю во- 
сходъ солнца въ Лондонѣ ровно на двадцать четыре часа; иными 
словами, опережаю васъ на цѣлыя сутки. Понятно, а? 

Дѣдушка. Но докторъ Дэббль Л. Ди. 

Смисертонъ (еще громче). Наоборотъ, капитанъ Праттъ, 

н 
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проѣхавъ тысячу миль къ западу, отстаетъ на одпнъ часъ, а едѣ- 
лавъ двадцать четыре тысячи миль въ томъ же направленіи, на 
двадцать четыре часа, т. е, отстаетъ на сутки отъ Лондонского 
времени. Такимъ образомъ, для меня вчера было воскресенье, — 
для васъ сегодня воскресенье, для Пратта воскресенье будетъ зав- 
тра. Мало того, мисгеръ Ромгеджонъ— очевидно, мы всѣ правы; 
потому что нѣтъ никакого научнаго основания для того, чтобы 
признать преимущество за кѣмъ-либо изъ насъ. 

Дъ душка. Лопни мок глаза! — ну, Кэтъ, ну, Бобби!— я дол- 
женъ согласиться, да. Но мое слово вѣрно, — замѣтьте это! она 
твоя, дружище (съ приданымъ и прочее), твоя! Каково! Три во- 
скресенья подъ рядъ? Посмотримъ, что скажетъ объ этомъ Дэббль 
Л. Ди! 

Чортъ на башнѣ. 

Который часъ? 

Старинное Нзрѣченіе. 

Бсѣмъ вообще іізеѢстно, что прекраснѣйшее мѣстечко въ мірѣ. 
ееть — или, увы, былъ — голландскШ городокъ Вондервотгеемит- 
тисъ. Но такъ какъ онъ дежигъ въ сторонѣ отъ болынихъ дорогь, 
до нѣкоторой степени въ захолустьи, то, по всей вѣроятности, лишь 
немногіе изъ моихъ читателей навѣщали его. Для тѣхъ, которые 
не навѣщали, считаю не лишнямъ описать его вкратцѣ. Это тѣмъ. 
болѣе необходимо, что въ надеждѣ привлечь сочувствие публики 
къ его обитателямъ, я наыѣренъ разсказать здѣсь о бѣдственныхъ 
событіяхъ, случившихся въ послѣднее время въ его предѣлахъ. 
Никто изъ знающихъ меня не усомнится, что, возложивъ на себя 
эту обязанность, я постараюсь исполнить ее по мѣрѣ моихъ спо- 
собностей, съ самымъ строгймъ безпристраетіемъ, подвергая факты 
тщательнѣйшему изслѣдованію и сопоставляя мнѣніе авторите- 
товъ съ усердіемъ, которое всегда характеризуете того, кто же- 
лаетъ заслужить титулъ историка. 

Тщательное изученіе медалей, рукописей и надписей даетъ мнѣ 
возможность сказать положительно, что городокъ Вондервоттей- 
миттисъ съ самаго основанія своего находился въ такихъже усло- 
віяхъ какъ нынѣ. О времени основания я, къ сожалѣнію, могу гово- 
рить лишь съ той неопределенной определенностью, которую ма- 
тематикамъ приходится иногда выражать вь извѣетныхъ алгеб- 
раическихъ формулахъ. Бремя это, въ отношении отдаленности 
не можетъ быть менѣе всякой опредѣленной величины. 

Что касается происхожденія имени Вондервоттеймиттисъ, то 
я съ сожалѣпіемъ долженъ сознаться, что и на этогъ счетъ не 
имѣю точныхъ свѣдѣній. Среди множества мнішій, высказанныхъ 
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по поводу этого деликатнаго пункта— остроумиыхъ, основатель- 
ныхъ и пуяко противуполоясныхъ— я не въ соетоянш указать ни 
одного удовлетворительная. Можетъ быть, заслуживает!, предпо- 
чтенія идея Грогсвигга, почти тождественная съ мнѣніезгь Краутап- 
плентэя. Вотъ ея сущность: — гѴопйегѵойеітіШізв — Ѵопйег Іе^е Боп- 
(іег— ѴоііеІтіШав, диааі ппсі ВІеМг:— ВІеіізіг оЬзоі: рго ВШгеп» *). 
Действительно, это объяснение, невидимому, подтверждается слѣда- 
ми электрической деятельности на верху шкѣ шпиля городской ра- 
туши. Но я оставлю въ сторонѣ эту важную тему и укажу любо- 
знательному читателю на «Огаііішсиіае іе ВеЬиз РгаеіегШв» Дун- 
дергуца. Ср. также Блундербуззарда «Ве БегіѵаііошЬив» стр. 27 
до 5010, Роііо, готич. изд. краснымъ и черныяъ шрифтомъ; и 
примѣчанія на поляхъ автографа Штуффундггуффа съ иодъ-ком- 
ментаріяик Грунтундгуццеля. 

Несмотря на то, что время основанія Бонде рвоттейшттиса и 
происхожденіе этого плени одѣты мракомъ непзвѣстности, не мо- 
жетъ быть сомнѣнія, какъ я уже замѣтилъ, что онъ всегда былъ 
такимъ же какъ нынѣ. Старѣйшій изъ старожиловъ въ городкѣ не 
запомнить ни малѣйншхъ измѣненШ въ его наружности; и самое 
предположит о возможности подобяыхъ изиѣненін было бы соч- 
тено за оскорбленіе. Мѣетность, въ которой расположена городоііъ, 
предетавляетъ совершенно круглую равнину, окруженную отло- 
гими холмами, за вершины которыхъ здѣшніе обитатели никогда 
не рѣпгались заглядывать. Они объясняютъ это весьма оенова- 
тельнымъ резономъ: именно они не вѣрятъ, чтобы но ту сторону 
холмовъ что-нибудь вообще находилось. 

Долину (совершенно плоскую и вымощенную плоскими чере- 
пицами) окаймляютъ непрерывной вереницей шеетьдесятъ доми- 
ковъ. Они обращены заднимъ фасадоиъ къ холмамъ, а передомъ 
къ площади, центръ которой находится въ шестидесяти ярдахъ 
огь крыльца каждаго изъ домиковъ. Цередъ каждьшъ домикомъ 
имѣется садикъ сь круглой дорожкой, солнечными часами и двумя 
дюжинами кочновъ капусты. Постройки какъ двѣ капли воды по- 
ходятъ одна на другую. Архитектурный стиль, вслѣдствіе своей 
глубокой древности, производить довольно курьезное впечатлѣніе, 
но тѣмъ не менѣе крайне живописенъ. Дома выстроены изъ крас- 
ныхъ кирпичиковъ съ черными концами, такъ что стѣны имѣютъ 
видъ шахматныхъ досокъ большого размѣра. Шпицы обращены 
къ фронтону, вдоль стѣнъ и надъ главной дверью тянутся навѣсы 
такой же ширины, какъ сами дома. Окна узкія и глубокія съ кро- 



*) «ѴопйегѵоиеітіШз— Ѵопйег читай Бопйег (гроыъ)— Тоііеітіѣ- 
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шечными стеклами и широкими рамами. Домики крыш череяи- 
цей съ длинными закрученными концами. Деревянныя части тем- 
наго цвѣта, украшены въ нзобнлш рѣзьбой, не особенно разнооб- 
разной, такъ какъ рѣзчики ВондервогтеЙмиттиса съ незапамят- 
ныхъ временъ умѣютъ вырѣзать только двѣ фигуры: часы ж ко- 
чанъ капусты. Зато эти фигурки они вырѣзаютъ мастерски и съ 
удивительным» простодушіемъ суюгъ ихъ всюду, гдѣ только най- 
дется мѣстечко для рѣзца. 

Внутреннее устройство во всвхъ домахъ одно и тоже, мебель 
одного образца. Полы выложены квадратными черепицами, столы 
и стулья выкрашены подъ черное дерево. Каминный доски ши- 
рокая и высокія украшены не только рѣзными часами н кочнами, 
но и настоящими: часы возвышаются по серединѣ, оглашая ком- 
нату звонкимъ тикавьемъ, а по бокамъ красуются два пвѣточныхъ 
горшка съ капустой. Между капустой и часами помѣщаетея пуза- 
тый фарфоровый человѣчекъ съ болыпимъ круглымъ отвёрстіемъ 
въ живогѣ, сквозь которое можно видѣть циферблата. 

Самые камины широкіе и глубокіе съ крѣпкиии, изогнутыми 
таганами. Въ камикѣ всегда разведенъ огонь, а надъ нпмъ гор- 
шокъ съ капустой и свининой. Хозяйка дома маленькая тучная 
старушка въ высокомъ колпакѣ въ видѣ сахарной головы, укра- 
шенноыъ пунцовыми и желтыми лентами. Платье у ней изъ гру- 
баго оранжеваго сукна, короткое въ таліи и вообще короткое, такъ 
что прнкрываетъ ноги только напоювину. Ноги толстоваты, икры 
тоже, зато обуты въ прекрасные зеленые чулки. Башмаки завя- 
заны желтыми лентами, собранными въ видѣ кочна капусты. Въ 
лѣвой рукѣ она держитъ гшенъкіе, массивные голландекіе часы, 
въ правой ложку для размѣшиванія капусты. Подлѣнея — жирный 
пестрый котъ съ маленышмъ позолоченнымъ репетиторомъ на 
хвостѣ, къ которому привязали его ребята изъ баловства. 

Ребята, счетомъ трое, присматриваютъ въ саду за свиньей. 
Каждый изъ нихъ двухъ футовъ ростомъ. На нихъ треугольные 
шляпы, пунцовые жилеты до бедръ, короткіе штаны въ обтяжку, 
красные шерстяные чулки, тяжелые башмаки съ большими сереб- 
ряными пряжками и длинные сюртуки съ перламутровыми пуго- 
вицами. У каждаго трубка во рту и маленькіе пузатые часики въ 
правой рукѣ. Каждый затянется и взглянетъ на часы, потомъ 
взглянетъ на часы и затянется. Свинья, мясистая и жирная, то 
роется въ опавшей капустной лиетвѣ, то оглядывается на позоло- 
ченный репетиторъ, который ребята привязали икъеяхвосту, 
чгобъ и она выглядѣла такъ же красиво, какъ кошка. 

Направо отъ входа кресло съ высокой спинкой к кожаной по- 
душкой, на которой возсѣдаетъ самъ старикъ хозяинъ. Это необьь 
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чайно тучный етаричекъ съ выпученными круглыми глазами и 
жиряьшъ двойнымъ подбородкомъ. Платье его ничѣмъ не отли- 
чается огъ одежды ребятъ и потому нетребуетъ особаго описанія. 
Вся разница въ томъ, что его трубка длиннѣе і онъ можетъ вы- 
пускать клубы дыма бодьшихъ размѣровъ. У него тоже часы, но 
онъ носитъ ихъ въ карманѣ. Ему некогда смотрѣть на часы, онъ 
занять болѣе важньшъ дѣломъ, какимъ именно— сейчасъ объясню.. 
Онъ сидитъ, перекинувъ лѣвую ногу черезъ правое колѣно, со- 
храняетъ важный видъ и не сводитъ глазъ, по крайней мѣрѣ, од- 
ного глаза, съ замѣчатедьнаго предмета въ центрѣ площади. 

Этотъ предметъ помѣщается въ башнѣ городской ратуши. Го- 
родскіе советники маленькіе, круглые, жирные, смышленые люди, 
съ большими выпученными глазами и двойными подбородками, 
они отличаются отъ простыхъ гражданъ Бондервоттеймиттиса бо- 
лѣе длинными фалдами сюртуковъ и болѣе крупными пряжками 
на башмакахъ. Со времени моего пребыванія въ городкѣ, они со- 
бирались три раза и выработали три важныхъ постановленія: 

— Не слѣдуетъ измѣнять старый установившійся порядокъ 
вещей. 

— Нѣтъ ничего путнаго за предѣлами Бондервоттеймиттиса... 

— Мы будемъ держаться за наши часы и нашу капусту. 
Надъ залой совѣта находится башня, а въ башнѣ колокольня, 

гдѣ помѣщается и помѣщалась съ незапамятныхъ временъ гор- 
дость и слава городка:— большіе часы города Бондервоттеймиттиса. 
Еъ этому-то дредмету прикованы глаза господина, сидящаго наііре- 
слѣ. У городскихъ часовъ семь циферблатовъ, соотвѣтственно семи 
сторонамъ башни, такъ что ихъ можно видѣть со всѣхъ концовъ 
города. Циферблаты большіе, бѣлые, а стрѣлки массивный, черныя. 
Къ нимъ приставленъ особый смотритель, но эта должность чи- 
стѣйш&я синекура, потому что часы Бондервоттеймиттиса не нуж- 
даются въ починкѣ. До недавняго времени самое предположеніе о 
возможности этого было бы сочтено еретическимъ. Съ древнѣй- 
шихъ временъ, о которыхъ сохранились извѣстія въ архивахъ, 
они регулярно отбивали часы. Тоже самое можно сказать о всѣхъ 
остальныхъ стѣнныхъ и карманныхъ часахъ въ городѣ. Не най- 
дется другого мѣста на землѣ, гдѣ бы такъ удобно было слѣдить 
за временемъ. Когда съ башни раздается «двѣнадцать»,всѣ осталь- 
ные часы откликаются въ ту же минуту. Такъ что добрые граж- 
дане Вондервоттеймиттиса, восхищаясь своей капустой, гордились 
своими часами. . 

Люди, пользующееся синекурой, всегда окружены болыпимъ 
или меныпимъ уваженіемъ, а такъ какъ должность смотрителя за 
часами Бондервоттеймиттиса чистѣйшая синекура, то и лицо, 
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занимающее ее, пользуется велнчайшюгь уваженіелъ со стороны 
веего міра. Вто главный сановникъ города, п сами свиньи смо- 
трятъ на него съ почгеніемъ. Фалды его сюртука гораздо длин- 
нее, трубка, пряжки, глаза и животъ гораздо больше чѣмъ у 
остальншъ старѣіішинъ города; а подбородокъ не только двойной, 
— тройной! 

Л огшсадъ счастливое время Вондервоттеймиттиса; какъ обид- 
но, что такая прекрасная картина не могла сохраниться навѣки. 

Среди нудрѣйпшхъ обывателей города давно узіе ходиіа по- 
говорка: «не можеть явиться ничего добраго изъ-за холмовъ», и, 
кажется, она оказалась пророчеством!. Третьяго дня, въ двѣнад- 
цать часовъ безъ пяти минуть, на гребнѣ восточной гряды хол- 
мовъ появился крайне странный предметъ. Разумѣѳтся, онъ при- 
влечь общее вниманіе и каждый изъ старнчковъ, сидѣвшихъ въ 
креслахъ съ кожаными подушками, съ нетодованіемъ уетремилъ 
одинъ глазъ на это явленіе, не спуская другаго съ часовъ въ башнѣ. 

Было уже безъ трехъ минуть двенадцать, когда етранный 
предметъ приблизился настолько, что старички разглядѣли мо- 
лодого человѣка, очень маленькаго роста и иностраннаго вида. 
Онъ спускался съ холма такъ поспѣшно, что скоро всѣ могли раз- 
смотрѣть его очень ясно. Въ самозгъ дѣлѣ, такого крошечнаго че- 
ловѣчва еще не видывали въ Вондервоттейміггасѣ. У него была 
смуглая, табачнаго цвѣта физіономія, еосъ крючкожъ, глаза на 
выкатЪ, большой ротъ и великолѣпные зубы, которыми онъ, ка- 
жется, гордился, такъ какъ то и дѣло оскаливалъ ротъ до ушей. 
Ни малѣйшихъ признаковъ бороды ж усовъ не было замѣтно на 
его лицѣ. Онъ былъ безъ шапки, волосы на головѣ очень мило 
закручены еа раріПоіез. Одежду его составляли: черный фракъ 
(изъ кармана котораго высовывался бѣлый платокъ), черныя ка- 
зимировыя панталоны, черные чулки и неуклюжіе бальные баш- 
маки съ большими бантами изъ черныхъ шелковыхъ лентъ. Ояъ 
держалъ подъ мышкой сііареач ае Ьгаа, а въ другой рукѣ скрипку, 
впятеро больше себя. Въ лѣвой рукѣ у него была золотая таба- 
керка, изъ которой онъ то іг дѣло втягивалъ ноеомъ табакъ съ 
видомъ величакшаго самодовольства, ковыляя внизъ по холму 
самоё фантастической походкой. Да! было на что посмотрѣть чеет- 
нымъ гражданамъ Вондервоттеймиттиса. 

По правдѣ сказать, этотъ субъектъ, несмотря на свои улыбки, 
имѣлъ весьма дерзкую и злоаѣщую наружность; а когда онъ 
приковылялъ въ деревню, странный неуклюжій видъ его бальныхъ 
башмаковъ возбудилъ сильный подозрѣнія; и шогіе изъ бюрге- 
ровъ, видѣвшихъ его въ тотъ день, дорого бы дали, чтобъ загля- 
нуть подъ батистовый платокъ, такъ нахально высовывавшінся 
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изъ кармана его фрака. Но сильнѣе всего возмутило ихъ то об- 
стоятельство, что наглый франгъ, вытанцовывая то фанданго, то 
джигъ, повидимому, и въ мысляхъ не имѣлъ соблюдать тактъ 
въ своей походеѢ. 

Но добрые обыватели не успѣли еще порядкомъ выпучить гла- 
за, какъ бездѣльникъ очутился среди нихъ, выкинулъ спавзег на 
одну сторону, Ьаіаисег на другую; а затѣмъ, послѣ рігоиейе и раз сіе 
гёрЬуг, однимъ прыжкомъ взлетѣлъ на башню Городского Совѣта, 
гдѣ изумленный смотритель за часами курилъ трубку съ мрачнымъ 
достоинств омъ. Но человѣчекъ моментально схватидъ его за носъ, 
оттаскалъ, нахлобучить ему свою спареаи. (іе Ьш до самаго под- 
бородка, а затѣжъ принялся возить его своей огромной скрипкой 
такъ усердно и звонко, что вы бы подумали — цѣлый полкъ бара- 
банщиковъ отбиваетъ чертовскую зорю на башнѣ ратуши Вондер- 
воттеймиттиса. 

Богъ знаетъ, къ какому отчаянному акту мщенія подвигло бы 
это гнусное нападеніе жителей, если бы теперь не оставалось толь- 
ко полъ-секунды до двѣнадцати. Сейчасъ долженъ былъ раздаться 
бой на башнѣ и всѣмъ необходимо было смотрѣть на часы. Замѣ- 
тили, однако, что незнакомецъ въ эту самую минуту продѣлывалъ 
съ часами что-то, чего дѣлать не слѣдовало. Но они начали бить, 
и никто не обратилъ вниманія на его эволюціи, такъ какъ веякій 
считалъ удары. 

— Разъ! — пробили часы. 

— Разъ! — отозвался каждый старичекъ въ каждомъ креелѣ 
Вондервоттеймитиеа. «Разъ»,— отозвались его часы, «разъ»— ото- 
звались часы его хозяйки, «разъ» — отозвались часы его ребятъи 
маленькіе дозолоченые репетиторы на хвостахъ свиней. 

— Два!— продолжали часы въ башнѣ, и — Два! — повторили 
всѣ остальные, 

— Три! Четыре! Пять! Шееть! Семь! Восемь! Девять! Десять!— 
отбивали большіе чаеы. 

— Три! Четыре! Пять! Шесть! Семь! Восемь! Девять! Десять! — 
повторяли всѣ остальные. 

— Одиннадцать! — объявили болыпіе. 

— Одиннадцать! — подтвердили маденькіе. 

— Двѣнадцать!— сказали большіе. 

— Двенадцать! — повторили маленькіе довольнымъ тономъ и 
замолкли. 

— Двѣяадцать и есть! — сказали въ одинъ голосъ старички, 
пряча въ карманы свои часики. Но большіе часы еще не угомо- 
нились. 

— Тринадцать! — провозгласили они. 
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— Бег Теа&І! — воскликнули старики, блѣднѣя, роняя трубки 
и снимая правьш ноги съ лѣвыхъ колѣаъ. 

— Бег Теиіеі! — проетонали они. — Тринадцать! Тринадцать! 
Меіп ОоМ, тринадцать часовъ!! 

Какъ описать поелѣдовавшую затѣмъ ужасную сцену? Весь 
городъ пришелъ въ самое плачевное смятеяіе. 

— Что съ моимъ животомъ?— заорали всѣ ребята,— я яроголо- 
дался за этотъ часъ. 

— Что съ моей капустой? —завизжали всѣ хозяйки, — она со- 
веѣмъ разварилась за этогъ часъ. 

— Что съ моей трубкой? — зарычали старички. — Громъ и мол- 
нія, она выкурена за этотъ часъ!— и они съ бѣшенствомъ напол- 
нили трубки, откинулись на спинки креселъ и запыхтѣли такъ 
неистово, что долина моментально наполнилась густымъ дьшомъ. 

Тѣмъ временем» всѣ кочны раскраенѣлись и точно бѣсъ все- 
лился во все, что имѣло форму часовъ. Рѣзныя фигуры пустились 
въ пляеъ, точно оглашенный; каминные часы неистово отбивали 
тринадцать и такъ махали и свистѣли маятниками, что страшно 
было смотрѣть. Но, что всего хуже, ни кошки, ни свиньи не могли 
вынести поведеніе маленькнхъ репетиторовъ, нривязанныхъ къ 
ихъ хвоетамъ, и заметались въ неистовой злобѣ, цараааясь и тол- 
каясь, мяукая и визжа, кидаясь прямо въ физіономію и забира- 
ясь подъюбки, — словоиъ, подняли страшнѣйшую суматоху, какую 
только можегь представить себѣ разсудительный человѣкъ. И къ 
довершенію бѣдъ, маленькій негодяй на башнѣ, очевидно, л въ 
усъ себѣ не дулъ. Онъ сидѣлъ на смотрителѣ, который лежалъ къ 
верху брюхомъ. Въ зубахъ негодяй держалъ веревку отъ коло- 
кола и раекачивалъ его изо веей силы,ноднимая такой звонъ, что 
у меня ж теперь еще звелигьвъ ушахъ яри одномъвосиомияаніи. 
На колѣняхъ его лежала огромная скрипка и онъ, простофиля, на- 
яривалъ на ней обѣими руками безъ всякаго склада и лада, во- 
ображая будто играетъ «Джэди О'Фланаганъ иПадднО'Рафферти». 

Видя, что дѣла приняли такой плачевный оборотъ, я съ отвра- 
щеніемъ оставилъ городъ и теперь обращаюсь ко всѣлъ любите- 
лямъ вѣрныхъ часовъ и хорошей капусты. Пойдемте всѣ вмѣстѣ 
въ городъ, сбросимъ человѣчка съ башни и возстановимъ старый 
порядокъ вещей въ Вондервоттейтисѣ. 

Знаменитость. 

Всѣ встали на ципочки отъ изумлен іл. 
ВізЬор НаІГз Заіігев. 

Я великій человѣкъ (точнѣе, былъ великій человѣкъ), хотя я 
не авторъ писемъ Юніусаине Желѣзная Маска: мое имя, если не 
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ошибаюсь, Робертъ Джонсъ, а родился я гдѣ-то въ тородѣ Бри 
Больше. 

Появившись на свѣтъ Еожій, я первымъ дѣломъ схватилъ себя 
за носъ обѣими руками. Моя матушка, увидѣвъ это, объявила, что 
я геній; мой отецъ прослезился отъ радости и подарилъ мнѣ куреъ 
Нозологін. Я изучилъ его, прежде чѣмъ надѣлъ штаны. 

Тутъ я почувствовал* призваніе къ наукѣ и скоро сообразилъ, 
что если только у человѣка имѣется достаточно солидный носъ, то, 
слѣдуя ето указаніямъ, нетрудно достигнуть знаменитости. Но я 
не ограничивался теоріей. Каждое утро я давалъ себѣ два щелчка 
по носу и пропускалъ рюмохъ шесть. 

Когда я выросъ, мой отецъ пригласилъ меня однажды въ свой 
кабинетъ. 

— Сынъ мой,— сказалъ онъ, — какая цѣль твоего существо- 
вания? 

— Отецъ мой,— отвѣчалъ я, — изученіе Нозологін. 

— А что такое Нозологія, Робертъ? — снросилъ онъ. 

— Сэръ, — отвѣчалъ я,— это наука о носахъ. 

— А можешь ты объяснить мнѣ, — продолжалъ онъ, — что та- 
кое носъ? 

— Носъ, отецъ мой,— возразилъ я съ увлеченіемъ,— весьма 
различно определяется различными авторами. (Тутъ я послотрѣлъ 
на часы). Теперь полдень или около того; до полуночи я успѣіо 
изложить вамъ веѣ мнѣнія по этому вопросу. Начнемъ съ Барто- 
лина: по ето опредѣленію, носъ— это та выпуклость, тотъжелвакъ, 
тотъ нароетъ, тотъ... 

— Будетъ, Робертъ,— перебилъ добрый старикъ. — Я пора- 
женъ твоими громадными знаніями, ей Боту, пораженъ. (Тутъ 
онъ зажмурился и приложи лъ руку къ сердцу). Поди ко мнѣ! (Тутъ 
онъ взялъ меня за руку). Твое воспптаніе можно считать закон- 
ченнымъ, пора тебѣ встать на свои ноги, и самое лучшее, если ты 
послѣдуешь за своимъ носомъ — итакъ... итакъ... итакъ... (Тутъ 
онъ спустилъ меня съ дѣстницы и вытолкалъ за рерь) — итакъ, 
убирайся вонъ -изъ моего дома и да благословить тебя Богь 

Чувствуя въ себѣ божественный аШаіпз, я счкталъ это про- 
исшествіе екорѣе благопріятнымъ, чѣмъ плачевнымъ. Я намѣре- 
вался исполнить отеческое наставленіе. Я рѣшилъ послѣдовать за 
своимъ носомъ. Я тутъ же далъ ему два-три щелчка, а затѣмъ на- 
пиеалъ памфлетъ о нозологіи. 

Весь Бри Больше пришелъ въ волненіе. 

— Изумительный геній! — сказалъ 0,«аг1ег1у. 

— Превосходный физіологъ! — сказалъ ЛѴевІтшкІег. 

— Тонкій умъ! — сказалъ Еога^п. 
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— Прекрасный писатель! — сказалъ Еаі.пЬиг§Ь. 

— Глубокій мыслитель! — сказалъ БиМіи. 

— Великій человѣкъ! — еказалъ Вепйеу. 

— Божественный духъ! —сказалъ Ртагег. 

— Йзъ нашихъ! — сказалъ ИасЬшё. 

— Кто бы это могь быть? — сказала мистриссъ Синій Чулокъ. 

— Кто бы это могь быть? — сказала толстая миссъ СинШ 
Чулокъ. 

— Кто бы это могь быть? — сказала тоненькая миссъ .Синій 
Чулокъ. 

Но я знать не хотѣлъ этихъ господъ, — я прямо направился 
въ мастерскую художника. 

Герцогиня Ахъ - Боже - Мой, позировала передъ портретомъ, 
маркизъ Такъ — к - Такъ держать ея пуделя, графъ ЙТо - и - Се 
подносилъ ей флакончикъ съ солью, а его королевское высочество 
Не Тронь-Меня прислонился къ спинкѣ ея стула. 

Я подошедъ къ художнику н вздернулъ ноеъ. 

— О, какая прелесть! — вздохнула ея свѣтлость. 

— О, Господи! — прошедталъ маркизъ. 

— О, безобразіе!— просто налъ графъ. 

— О, чудовище!— проворчать его королевское высочество. 

— Сколько вы за него возьмете?— спроси лъ художникъ. 

— За его ноеъ!— воскликнула ея евѣтлость. 

— Тысячу фунтовъ, — сказалъ я, садясь. 

— Тысячу фунтовъ! — повторилъ артиетъ задумчиво. 

— Тысячу фунтовъ! — подтвердись я. 

— Съ ручательством^? — спросилъ онъ, поворачивая ноеъ къ 
евѣту. 

— Да,— отвѣчалъ я, высморкавшись. 

— Это настоящій оригиналъ?— спросилъ онъ, почтительно 
прикасаясь къ нему. 

— Хе!— отвѣчалъ я, закрутивъ его въ бокъ. 

— Не было ни одного снимка?— продолжадъ онъ, разеха- 
тривая его въ луну. 

— Ни одного, — отвѣчалъ я, задравъ его кверху. 

— Удивительно!— воскликнулъ онъ, пораженный пзяще- 
ствомъ этого маневра. 

— Тысячу фунтовъ! — сказалъ я. 

— Тысячу фунтовъ? — сказалъ онъ. 

— Именно! — сказалъ я. 

— Тысячу фунтовъ!— сказалъ онъ. 

— Ни болѣе ни менѣе! — сказалъ я. 

— Вы ихъ получите! — сказалъ онъ. — Хорошій экзеишяръ. 
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II тутъ же выдалъ мнѣ чекъ и срисовалъ мой носъ. Я нанялъ 
квартиру въ Джерменъ-Стрнтъ п послалъ еявеличествѵ девяносто 
девятое изданіе Нозологіи съ портретомъ обонятельнаго органа, 
Повѣса принцъ УэльскіЁ пригласилъ меня на обѣдъ. 
Мы собрались — все львы, все гесЬегсЬён. '* 
Бъш> тутъ современный Платоникъ. Онъ цнтнровалъ Порфи- 
рія, Яивлиха, Плотина, Прокла, Гіерокяа, Максима Тярскаго и 
СирШскаго. 

Былъ тутъ сторонник! идеи человѣческаго прогресса, Онъ ци- 
тировалъ Тюрго, Прайса, Пристлея, Кондорсе, Сталь п «Честолю- 
бнваго Студента съ слабымъ здоровьемъ». 

Былъ тутъ сэръ Положительный Парадоксъ. Онъ объявил, 
что всѣ дураки были философами и всѣ философы дураками. 

Былъ тутъ Эетегикусъ Этиксъ. Онъ говор и лъ- объ огнѣ, един- 
ой и атомахъ; о двойственной и предъ-сущеетвовавшей душѣ; 
о сродствѣ и разъедкненіи; о первичномъ умѣ и гомеомеріи.' * 

Былъ тутъ Теологосъ . Теологъ. Онъ толковалъ о Евсевід и 
Аріѣ: о ересяхъ и Никейскоиъ соборѣ; о Пюзеизмѣ и субстанціа- 
лизмѣ; о гомузіосъ и гомойузіосъ. 

Былъ тутъ Фрикассе изъ йосЬег сіе Сапсаіе. Онъ разсказывалъ 
о цвѣтной капустѣ съ соусожъ теіоигё; о телятинѣ а 1а 8*. Мепе- 
Ьоіііі; о наринадѣ а 1а $1 Когепііпѵ объ апельсиннолъ желе еп 

Былъ тутъБибулюсъ О'Подштофъ. Онъ распространялся о Ла- 
турѣ и Марко брунненъ, о Іуссё и Шамбертенѣ, о Ришбуръ и Сенъ 
Жоржъ, о Гобріонѣ, Ліонвиллѣ и Жедокѣ: о Баракѣ и Преньякѣ; о 
Гравъ, о Сотернѣ, о Лафктѣ, о С-тъ Перэ. Онъ покачивалъ головой, 
смакуя Кло де-Вужо, и отличалъ съ закрытыми глазами Хересъ 
отъ Амонтильядо. 

Былъ тутъ синьоръ Тинтонтинтино изъ Флоренціи. Онъ раз- 
суждалъ о Чшіабуэ, Аршгао, Карпаччіо и Аргосгино; о сумрачномъ 
тонѣ Караваджіо, о граціи Альбано, о колорятѣ Тиціана, о жен- 
щянахъ Рубенса и о шалостяхъ Яна Стіша. 

Былъ тутъ Ректоръ мѣстнаго Университета. Онъ высказазъ 
мнѣніе, будто луна называлась Бендисъ во Фракіи, Бубастисъ въ 
Египтѣ, ДіаноІ въ Рімѣ и Артемидой въ Греціи. 

Былъ тутъ Турепкій Паша изъ Стамбула. Онъ не ыотъ себѣ 
представить ангеловъ иначе, какъ въ видѣ лошадей, дѣтуховъ й 
быковъ и полагалъ, что на шестомъ небѣ есть нѣкто съ сезаью 
тысячами головъ; а земля покоится на коровѣ небесно-голубого 
цвѣта съ безчисленными рогами. 

Быдъ тутъ Дельфинусъ Полиглота. Онъ разсказалъ намъ, ка- 
кая судьба постигла восемьдесят три потерянныя трагедш Эсхи- 
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ла; пятьдесятъ четыре рѣчи Псея; триста девяносто одинъ спкчъ 
Лизія; сто восемьдесятъ травтатовъ Теофраста; восемь книгъ о 
коничеекихъ сѣченіяхъ Аполлонія; гимны и дифирамбы Пиндара 
и сорокъ пять трагедій Гомера Младшаго. 

Былъ туп* Фердинандъ Фицъ-Фосеиліуеъ Полевой-Шдатъ. 
Онъ сообщилъ намъ объ огненно-жидкомъ ядрѣ и третичной фор- 
мами; о газообразною., жидкомъ и твердомъ; о кварцѣ и мертелѣ; 
о шиферѣ и шерлѣ; о гипсѣ и трапѣ; объ извести и талькѣ; о пор- 
фпрѣ и мелафирѣ; о слюдяноііъ слаяцѣ и пуддинговомъ камнѣ; о 
ціанитѣ и лепидолитѣ; о гемататѣ и тремолитѣ; объ антимоніи и 
холцедонѣ; о марганцѣ и обо всеиъ оетальномъ. 

Былъ тутъ я. Я говорилъ о себѣ; — о еебѣ, о еебѣ, о себѣ;— о 
Нозологін, о моемъ паифлетѣ и о себѣ. Я задралъ носъ кверху и 
говорилъ о себѣ. 

— Поразительно умный человѣкъ! — сказала прищъ. 

— Удивительно!— подхватили гости. 

А на другое утро ея свѣтлость Ахъ-Боже-МоЁ, явилась ко мнѣ 
съ визитомъ. 

— ■ Будете вы у Альпака, милое еоздааіе? — сказала она, ущип- 
ну въ меня за подбор одокъ. 

— Честное слово,— сказалъ я. 

— Съ носоиъ? — спросила она. 

— Непремѣнно,— отвѣчалъ я. 

— Такъ вотъ карточка, жизнь моя. Могу я сказать, что вы 
будете? 

— Дорогая герцогиня — съ радостью. 

— Э, нѣтъ! Лучше съ носомъ. 

— I его захвачу, радость моя, — сказалъ я, повелъ имъ туда- 
сюда и очутился у Алъмака. 

Комнаты были биткомъ набиты. 

— Онъ идетъ! — крикнулъ кто-то на лѣстницѣ. 

— Онъ идетъ!— кршшулъ другой. 

— Онъ идетъ! — крикнулъ третій. 

— Онъ пришелъ! — воскликнула графиня.— Онъ нришелъ, моё 
ненаглядный! 

И ехвативъ меня крѣпко обѣими руками, она трижды чмок- 
нула меня въ носъ. 

Это вызвало сенеацію. * 

— Шаѵоіо! — воежликнулъ графъ Каярикорнутти. 

— Шов §цагсЫ— проворчалъ донъ Стилетто. 

— НШе Іоппеггев!— крикнулъ принцъ де-Гренуйль. 

— Тбивапа ТеиМ! — пробурчалъ электоръБлудденнуффъ. 
Этото я не могъ вынести. Я разеердился. Я обратился къ Бдуд- 

деннуффу: 
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— Милостивый государь!— сказалъ я,— вы павіанъ! 

— Милостивый государь!— возразил, онъ послѣ нѣкотораго 
размышленія, — Боииег ива Вііігеи! 

Больше ничего не требовалось. Мы обмѣнялись карточками. 
На другое утро я отетрѣлилъ ему носъ, азатьт отправился къ 
своимъ друзьямъ. 

— ВеЪ! — сказалъ первый. 

— Дуракъ!— сказалъ второй! 

— Олухъ! — сказалъ третій. 

— Оселъ! — сказалъ четвертый. 

— Простофиля!— -сказалъ пятый. 

— Болванъ! — сказалъ шестой. 

— Убирайся! — сказалъ седьмой. 
Я огорчился и пошеіъ къ отцу. 

— Отецъ,— сказалъ я,— какая цѣль моего существованія? 

— Сынъ мой, — отвѣчалъ онъ, — изученіе Нозологіи, какъ и 
раньше; но, попавъ электору въ носъ, ты промахнулся. Конечно, 
у тебя прекрасный носъ, но у Блуденнуффа теперь совсем, нѣтъ 
носа. Ты провалился, а онъ сталъ героемъ дня. Безспорно знаме- 
нитость льва пропорциональна длинѣ его носа, но, Богь мой! воз- 
можно-ли соперничать съ львомъ совершенно безносыагь? 



Челевѣкъ толпы. 

Се дгаші шаШеиг <Эе пе роиѵоіг Йге 
вепі. 

(Великое несчастіе не выносить оди- 
ночества). 

Ь а В г и у ё г е. 

Хорошо сказано объ одной нѣмецкой книгѣ: «ев іёьйзі- зісЬ пісЬі 
Іезеп» — она не позволяет* себя читать. Есть тайны, которыя не 
позволять себя высказать. Каждую ночь люди умираютъ въ сво- 
пхъ постеляхъ, стискивая руки призрачныхъ духовншговъ и жа- 
лобно глядя имъ въ глаза, — умираютъ съ отчаяніемъ въ серд- 
цѣ и конвульсіями въ глоткѣ, азъ-за чудовищныхъ тайнъ, кото- 
рыя не допускаютъ. чтобы ихъ открыла. Время отъ времени, 
увы, совѣсть человѣческая обременяегь себя такой ужасной тя- 
жестью, которая можетъ быть сброшена только въ могилѣ. Такимъ 
образомъ сущность преступленія остается неразоблаченной. 

Не такъ давно, октябрскимъ вечеромъ, я сидѣлъ у большого 
окна съ выступом, въ кофейнѣ Д.— въ Лондонѣ. Я былъ боденъ нѣ- 
сколько мѣсяцевъ, но теперь выздоравливалъ и находился въ томъ 
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счастливо мъ настроенін духа, прямо противудоложиомъ еішпі — 
когда веѣ чувства изощрены, пелена спадаетъ съ духовныхъ очей 
а^Хѵ; ос, тгріѵ г-т;еѵ— и наэлектризованный интеллектъ настолько 
же возвышается надъ своимъ обычнымъ еостояніеиъ, насколько 
живой п ясный умъ Лейбница превосходить нелѣпую и пошлую 
рѳторкку Горгія. Существовать было уже наслажденіемъ, и я из- 
влекал ъ положительное удовольствіе изъ многихъ явленій, служа- 
щпхъ обыкновенно источяякомъ страданія. Я относился ко всему 
съ еаокойнымъ, но дытливьшъ интересомъ. Съ сигарой въ зубахъ 
и газетой на колѣняхъ я благодушествовалъ съ самаго обѣда, чи- 
тая объяаяенія, рассматривая разношерстную публику въ кофейнѣ, 
или поглядывая сквозь законченный стекла на улицу. 

Это последняя, одна изъ главныхъ улицъ города, такъ что про- 
хожие толпились на ней цѣлый день. Къ вечеру толпа увеличилась, 
а когда зажглись фонари, мимо дверей кофейни двигались два 
сплошныхъ, 'непрерывныхъ потока публики. Мнѣ никогда еще не 
случалось наблюдать ее съ такого пункта въ такой часъ вечера, 
и шумное море человѣчешіхъ головъ возбуждало во шіѣ восхити- 
тельное по своей новизнѣ волненіе. Въ концѣ концовъ я занялся 
исключительно улицей, не обращая вниманія на то, что происхо- 
дило въ ресторанѣ 

Сначала мои наблюдения имѣли абстрактный и обобщающій ха- 
рактера Я разсматривалъ толпы въ ихъ цѣломъ, въ ихъ шассо- 
выхъ отношеніяхъ. Вскорѣ, однако, я занялся деталями и разгля- 
дывалъ съ величайшюіъ интересомъ безконечно разнообразныя 
фигуры, костюмы, манеры, походку, лица и выраженія. 

Огромное большинство прохожихъ имѣло самодовольный видъ 
дѣловыхъ людей и, повидимому, думали только о томъ, какъ бы про- 
браться сквозь толпу. Они хмурились, перебѣгали глазами съ од- 
ного предмета на другой и, получнвъ толчекъ, не выказывали при- 
знаков! нетерпѣнія, а поправляли платье и спѣшили дальше. Дру- 
гіе, ихъ тоже было много, отличались безпокойными движеніями, 
раскраснѣвшимися лицами, они жестикулировали и разсуждали. 
сами съ собою, точно чувствовали себя тѣмъ болѣе одинокими, 
чѣмъ гуще была толпа. Наткнувшись на кого-нибудь, они остана- 
вливались, умолкали, но удваивали свою жестикуляцію и съ раз- 
сѣянной и неестественной улыбкой дожидались, пока встрѣчный 
пройдетъ. П о лучивъ толчекъ, они раскланивались съ самымъвино- 
ватымъ видомъ. За исключеніемъ отмѣченныхъ мною чертъ, эти 
двѣ обширныя группы не представляли ничего особенного. Одежда 
ихъ была, что называется, приличная, и только. Это были, безъ со- 
мнѣнія, дворяне, купцы, стряпчіе, промышленники, спекулянты, 
эвпатриды и ходячія общія мѣста, люди праздные и люди заня- 
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тые своими собственными дѣлами, ведущіе ихъ за свой счегь и 
страхъ. Они не особенно интересовали меня. 

Группа прикащиковъ бросалась въ глаза, и я замѣтилъ въ ней 
доа разряда. Одни, младшіе прикащики еомнительныхъ фирмъ, мо- 
лодые джентльмены, въ сюртукахъ въ обтяжку, въ блеетящихъ 
сапогахъ, съ напомаженными волосами и надменныиъ выраже- 
ніемъ губъ. Если бы не извѣстная юркость, которую, за неимѣ- 
ніемъ лучшаго термина можно назвать гостишюдворской развяз- 
ностью, эти господа показались бы мнѣ точнымъ ксзшіііе того, 
что считалось верхомъ хорошаго тона годъ или полтора тому на- 
задъ. Они донашивали барское платье: лучшаго ояредѣленія этому 
классу, кажется, не придумаешь. ... . <.--,,«■( . п^;..ц-г 

Старшіе клерки солидныхъ фирмъ— еіеасіу оЫ &Нт — тоже 
ішѣли рѣзко определенную физіономію. Ихъ легко было узнать по 
чернымъ или темнокоричневымъ брюкамъ и сюртукамъ, сидѣв- 
шииъ удобно и покойно, большимъ солидпымъ башмакамъ, бѣ- 
льгаъ галсгукамъ и жилетамъ, толстымъ чулкамъ или гетрамъ. У 
веѣхъ головы свѣтились, а верхушка праваго уха какъ-то странно 
оттопыривалась вслѣдствіс привычки закладывать за нее перо. Я 
замѣтилъ, что они снимали или надѣвалн шляпы непременно обе- 
ими руками, и носили часы на коротенькой золотой цѣпочкѣ ста- 
риннаго основательнаго образца. Они представляли изъ себя аф- 
фектацію респектабельности, если можетъ быть такая почтенная 
аффектація. 

Было тутъ много шикарныхъ джентльменовъ, въ которыхъ я 
безъ труда узнавалъ мазуриковъ, яаводняющнхъ всѣ большіе го- 
рода. А съ большимъ любопытством^ разематривалъ этихъ фран- 
товъ и удивлялся, какъ могуть настоящіе джентльмены принимать 
ехъ за такихъ же джентльменовъ. Огромный маншеты и видь не- 
обычайная) чиетосердечія сразу выдаютъ ихъ. 

Еще легче узнать игроковъ, которыхъ я тоже замѣтилъ не мало. 
На ннхъ были всевозможные костюмы отъ отчаяннаго іЬлтЫегі^ 
Ьиііу съ бархагнымъ жилетомъ, фантастическимъ галстукомъ, зо- 
лотыми цѣпочками, филигранными пуговицами до невиннѣйшаго 
пасторскаго костюма, менѣе всего даюгцаго поводъ къ подозрв- 
ніямъ. Но всѣ они отличались темнымъ цвѣтомъ лица, тусклыми, 
мутными глазами и блѣдными плотно сжатыми губами. Были еще 
двѣ черты, по которымъ я безошибочно узнавалъ ихъ: разсчи- 
танно тихій тонъ голоса въ разговорѣ и склонность большого пальца 
отклоняться подъ прямымъ угломъ отъ остальныхъ. Въ кампаніи 
съ этими субъектами я иерѣдко замѣчалъ людей, нѣсколько отли- 
чавшихся отъ нихъ манерами, но несомненно птицъ того же по- 
лета. Бее это господа, кормящіеся своей изобретательностью. Они 
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аттакують публику двумя батальонами: денди и воеішыхъ. Отли- 
чительный черты первыхъ: улыбка и длішныя кудри; вторыхъ — 
длинные сюртуки и хмурыя лица. 

Спускаясь по ступенямъ такъ называемой порядочности, я 
нахоцилъ все болѣе и болѣе мрачныя темы дляразмышленій. Были 
тутъ евреи-разнощики съ сверкающими ястребиными глазами и 
печатью подлаго униженія на лицахъ, стиравшей всякое другое 
выраженіе; наглые профеесіональпые шщіе, злобно ворчавшіе на 
своихъ коллегъ лучшаго типа, которыхъ только отчаяніе выгнало 
ночью на улицу за лодаяніемъ; жалкіе. изможденные инвалиды, на 
которыхъ смерть уже наложила свою руку, которые пробирались 
невѣрными шагами сквозь толпу, заглядывая каждому встрѣчному 
въ ліщо умоляющим, взглядомъ, точно стараясь найти случайное 
утѣшеніе, послѣднюю надежду; скромный дѣвушкж, возвращав- 
шіяся послѣ долгой и поздней работы въ свое безотрадное жилище,, 
уклоняясь скорѣе со слезами, чѣмъ съ негодованіемъ огъ улич- 
иыхъ нахаловъ, етолкновенія съ которыми они не могли избѣжать: 
продажныя женщины всѣхъ сортовъ и возрастовъ,— красавица въ 
первомъ расцвѣтѣ женственности, напоминающая статую Лукіана: 
снаружи паросскій мраморъ, внутри— грязь,— отвратительная про- 
каженная въ лохмотьяхъ, — сморщенная, раскрашенная вѣдьма въ 
брилліантахъ, готовая на все, чтобы казаться молодой,— дѣвочка 
съ несозрѣвшими еще формами, но уже искусившаяся въ пріемахъ 
своего гнуснаго ремесла, пожираемая жаждой поравняться со стар- 
шими въ порокѣ; пьяницы, безчислекные и неописуемые, иные 
въ лохмотьяхъ, оборванные, шатающіеся, бормочущіе что-то не- 
членораздельное, съ разбитыми лицами и мутными глазами; иные 
въ цѣлыхъ, хотя грязныхъ, платьяхъ съ не то нахальными, не 
то застѣнчивыми манерами, толстыми чувственными губами и 
добродушными красными лицами; иные въ костюмахъ, когда то 
щегольскихъ и даже теперь хорошо вычищенныхъ, шедшіе твердой 
походкой, но страшно блѣдные, съ дикими красными глазами, съ 
дрожащими пальцами, которыми они судорожно хватались за что 
попадется; а загѣмъ пирожники, носильщики, чернорабочіе, трубо- 
чисты, шарманщики, бродяги съ учеными обезьянами, продавцы 
уличныхъ пѣсенъ и исполнители этихъ пѣсенъ, оборванные ре- 
месленники и изнуренные работники, — все это стремилось мимо 
безпорядочной массой, раздиравшей слухъ своимъ гвалтомъ и рѣ- 
завшей глаза своей пестротой. 

По мѣрѣ того какъ ночь прибывала, прибывалъ и мой инте- 
ресъ, такъ какъ не только характеръ толпы измѣнялся (ея лучшія 
черты исчезали съ удаленіемъ наиболѣе порядочныхъ элементовъ, 
а худшія выступали ярче по мѣрѣ того, какъ поздній часъ выма- 
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нивалъ веякій ебродъ изъ его логовищъ), но ж іучи газовыхъ фо- 
нарей, сначала слабые въ борьбѣ съ угасающимъ днемъ, теперь 
разгорѣлись и озаряли всѣ предметы яркимъ дрожащимъ свѣтомъ. 
Все было мрачно и все сіяло, какъ то эбеновое дерево, съ кото- 
рыми сравнивали слои. Тертулліана. 

Странные свѣтовые эффекты приковали мое вниманіе къ от- 
дѣльиымъ лщамъ, и хотя этогь рой свѣтлыхъ призраковъ проно- 
селся мимо окна такъ быстро, что я успѣвалъ бросить только ми- 
молетный взглядъ на каждую отдѣльную фигуру, но, благодаря 
особенному душевному состоянію, я могъ, казалось мэѣ, прочесть 
въ короткій прошежутокъ одного взгляда иеторію долгихъ лѣтъ. 

Прильнувъ къ стеклу, я разснатривалъ толпу, какъ вдругъ 
шѣ бросилась въ глаза физіономія (дряхлаго старика лѣтъ шести- 
десяти пяти или семидесяти), поразившая и поглотившая мое внп- 
маніе своимъ совершенно особеннымъ выраженіемъ. Никогда я не 
видывалъ ничего подобнаго этому выраженію. Помню, у меня 
мелькнула мысль, что Рэтчъ, если бы онъ былъ живъ, предпочелъ 
бы эту физіономію тѣмъ измышленіямъ собственной фантазіи, въ 
которыхъ онъ пытался воплотить дьявола. Когда, въ короткій про- 
межутокъ времени моего наблюдения, я попыталея анализировать 
это "выражение, въ умѣ моемъ поднялся смутный и хаотическій 
рой представленій объ исключительной силѣ ума, объ осторож- 
ности, скаредности, скупости, хладнокровии, злости, кровожад- 
ности, торжествѣ, весельѣ, крайнемъ ужасѣ, глубокомъ, безнадеж- 
ноыъ отчаяніи. Меня охватило странное волненіе, возбужденіе, 
очарованіе. «Какая безумная нсторія,— подумалъ я,— написана въ 
этомъ сердцѣ». Мнѣ захотѣлоеь во что бы то ни стало увидѣть 
этого человѣка, узнать о немъ что-нибудь. Накинувъ пальто, схва- 
тивъ шляпу и палку, я выбѣжалъ на улицу и, проталкиваясь сквозь 
толпу, етаралея догнать старика, который уже исчезъ изъ вида. 
Мнѣ удалось это, хотя и не безъ труда, и я пошеіъ за нимъ почти 
по пятамъ, но осторожно, чтобы не привлечь его вниманія. 

Теперь мяѣ нетрудно было изучить его наружность. Онъ былъ 
небольшого роста, очень худощавъ и, повидимому, очень слабъ. 
Одежда его была грязная и оборванная; но бѣлье, хотя и засален- 
ное, — тонкаго полотна, какъ я могъ убѣдиться, когда онъ попадалъ 
въ полоеу яркаго свѣта и, если только зрѣніе не ѳбманудо меня, я 
замѣтилъ сквозь прорѣху его наглухо застегнута™ и сильно подер- 
жаннаго годаеіаоге блескъ алмазовъ и кинжала. Эти наблюдения 
усилили мое любопытство и я решился слѣдовать за незнаком- 
цемъ, куда бы онъ ни пошелъ. 

Была уже ночь, надъ городомъ нависъ густой влажный туманъ, 
вскорѣ разрѣшившійея чаетымъ крупнымъ дождемъ. Эта пере- 
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мѣна погоды оказала странное дѣйствіе на толпу, которая разоыъ 
заволновалась: въ одну минуту надъ ней выросъ цѣлый лѣсъ зонти- 
ковъ. Шуиъ, гвалта и суматоха удесятерились. Я съевоей стороны 
не обращалъ особеннаго вниманія на дождь: застарѣлая лихорадка, 
таившаяся въ ыоемъ организмѣ, заставляла меня находить удо- 
вояьствіе, правда очень опасное, въ сырости. Повязавъ шею но- 
еовымъ платкомъ, я продолжалъ свой путь. Въ теченіе получаса 
старикъ пробирался въ толпѣ, а я слѣдовалъ за нимъ по пятамъ, 
опасаясь потерять его изъ вида. Онъ ни разу не обернулся и по- 
тому не могъ замѣтить меня. Наконецъ мы свернули за утолъ 
на другую улицу, тоже людную, но не загроможденную народомъ 
до такой степени, какъ первая. Тутъ мнѣ бросилась въ глаза пе- 
ремѣна въ манерахъ старика. Онъ пошелъ тише и не такъ увѣ- 
ренно, какъ раньше. Онъ то и дѣло пер еходилъ улицу, повидимому, 
безъ всякой цѣли, а толпа была все еще такъ густа, что въ такія 
минуты мнѣ приходилось слѣдовать за нимъ вплотную. Улица 
была узкая и длинная, онъ плелея по ней цѣлый чаеъ, а толпа 
гѣмъ временежъ рѣдѣла, наконецъ, прохожахъ осталось не больше, 
чѣмъ ихъ бываетъ на Бродуэѣ у парка въ полдень: такъ велика 
разница между населенностью Лондона и самаго многолюднаго 
изъ американскихъ городовъ. Слѣдующій поворотъ привелъ наеъ 
къ скверу, ярко освѣщенному и шшѣвшему жизнью. Прежній 
видь вернулся къ незнакомцу. Голова его опустилась на грудь, 
глаза дико сверкали изъ подъ нахмуренныхъ бровей на тѣхъ, 
кто преграждалъ ему путь. Онъ упорно шелъ впередъ. Но, къ 
моему удивленію, обойдя скверъ, онъ повернулся и пошелъ въ 
.обратномъ направлении. Удивленіе мое возросло, когда онъ повто- 
рилъ этоть обходъ нѣсколько разъ. Однажды, быстро обернувшись, 
онъ чуть было не замѣтилъ меня. 

Прошелъ еще часъ, и прохожіе уже не такъ тѣснили насъ, 
какъ раньше. Дождь усиливался, стало холодно, публика разо- 
шлаеь по дозіамъ. Съ жестомъ нетерпѣнія старикъ свернулъ въ 
переулокъ, сравнительно пустынный. Онъ пустился по немъ съ про- 
ворствомъ, котораго я никакъ не ожидалъ отъ такого старика, и 
бѣжалъ еъ четверть мшго, такъ что я едвапоспѣвалъ за нимъ. Іе- 
резъ нѣсколько минуть мы очутились на болыпомъ, шумномъ 
рынкѣ. Старикъ, очевидно, зналъ тутъ всѣ ходы и выходы; преж- 
нее спокойствіе вернулось къ нему и онъ пустился безцѣльно бро- 
дить среди то.рговцевъ и покупателей. 

Часа полтора мы провели здѣсь, и мнѣ стоило большого труда 
слѣдовать за старикомъ, оставаясь незамѣченньшъ. Къ счастью, 
на мнѣ были резиновыя галоши, такъ что я могъ двигаться безъ 
шума. Старикъ. не замѣтилъ меня. Онъ переходилъ изъ лавки въ 
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лавку, ничего не епрашивалъ, не говорилъ ни слова и смотрѣлъ 
на всѣ предметы дикимъ бдуждающимъ взглядомъ. Я все бодѣе и 
болѣв удивлялся его поведение ирѣпгалъ не раздаваться сънщіъ, 
пока не разрѣшу своихъ недоумѣяій. 

Часы на башнѣ пробили одиннадцать, ж рынокъ быстро ону- 
сгѣлъ. Какой-то лавочникъ, запирая ставни, толкнулъ старика 
локтемъ, и дрожь пробѣжала по его тѣлу. Онъ лоспѣшшъ на улицу, 
окинулъ ее безпокойнымъ взглядомъ и съ невѣроятной быстротой 
побѣжалъ по безлюднымъ кривымъ переулкамъ. Въ концѣ кон- 
цовъ мы выбрались на ту же улицу, откуда начали свой путь, — 
гдѣ находилась кофейня Д. Но видъ ея измѣнился. Газовые фо- 
нари свѣтнли такъ же ярко, но дождь лилъ какъ изъ ведра и нро- 
хожихъ почти не было. Старикъ поблѣднѣлъ. Онъсдѣлалъ несколько 
яерѣшительныхъ шаговъ по улицѣ, такъ недавно кишѣвшей на- 
родомъ, затѣмъ съ тяжелымъ вздохомъ повернулъ м> рѣкѣ и, по- 
колесивъ по разньгаъ переулкамъ, вышелъ наконецъ къ одному 
взъ главныхъ театровъ. Представление только что кончилось, и 
публика валила изъ подъѣзда. Старикъ переведъ духъ, точно на- 
бираясь воздуху прежде чѣмъ нырнуть въ толпу; но я замѣтилъ, 
что глубокая тоска, отражавшаяся на его лицѣ, какъ будто раз- 
сѣялась. Онъ снова опустилъ голову на грудь и ішѣлъ теперь та- 
кой же видъ, какъ въ ту минуту, когда я впервые увидѣлъ его. Я 
замѣтшгъ, что онъ направился вмѣстѣ съ главной массой публики, 
но рѣшительно не могъ понять его страннаго поведенія. 

По мѣрѣ того какъ мы шли, толпа рѣдѣла и къ старику воз- 
вращалась его прежняя нерѣшительность и тревога. Некоторое 
время онъ упорно слѣдовалъ за кучкой какихъ-то буяновъ, но и 
она мало-по-маду разбрелась, такъ что осталось всего трое въ уз- 
кой и темной безлюдной улкцѣ. Старикъ остановился и задумался, 
потомъ быстрыми шагами направился къ окраинѣ города. Мы при- 
шли наконецъ въ грязнѣйшій кварталъ Лондона, гдѣ все и вся 
носило отпечатокъ самой отчаянной нищеты и самаго закоренѣ- 
лаго порока. При тускломъ свѣтѣ рѣдкихъ фонарей предстали пе- 
редъ нами огромные, ветхіе, изъѣдениые червями, деревянные дома, 
грозявшіе паденіемъ и разбросанные въ такомъ хаотическомъ 
безпорядкѣ, что между ними едва можно было пробраться. Ка- 
менья, вывороченные изъ изрытой мостовой, валялись тамъ и 
сямъ среди густой травы. Ужасный смрадъ распространялся изъ 
заваленныхъ мусоромъ канадъ. Атмосфера была напоена отчая- 
ніемъ. Но по мѣрѣ того, какъ мы шли, вокругъ насъ пройужда- 
, лись звуки человѣческой жизни, и вскорѣ мы были окружены тол- 
пами самыхъ послѣднихъ поддонковъ Лондонскаго наееленія. Ж 
снова духъ старика ведыхнулъ какъ лампа, готовая угаснуть. 

15* 



228 



эдгаръ лоэ. 



Снова онъ пошелъ легко и твердо. Внезапно, повернувъ за уголъ, 
мы увидѣли яркій свѣтъ и остановились передъ загороднымъ хра- 
момъ Невоздержности, дворцомъ дьявола Джина. 

Время близилоеь къ разсвѣту, но жалкіе пьяницы толпами 
входили ж выходили въ зіяющую дверь. Съ глухимъ крикомъ ра- 
дости старикъ пробрался въ кабакъ и принявъ свойпрежній видъ, 
сталъ расхаживать взадъ и впередъ безъ всякой видимой цѣлж въ 
толкѣ поеѣтителей. Вскорѣ, однако, давка у дверей показала, что 
хозяинъ рѣшился запереть свое заведеніе на ночь. На лицѣ етран- 
наго существа, за которымъ я елѣдилъ такъ упорно, мелькнуло 
что-то болѣе мучительное, чѣмъ само отчаяніе. Но онъ не сталъ 
медлить, и съ безумной энергіей снова устремился къ сердцу мо- 
гучаго Лондона. Долго и быстро бѣжалъ онъ, а я слѣдовалъ за 
нимъ внѣ себя огъ удивленія, рѣшивъ во что бы то ни стало про- 
должать наблюденія, нолучившія въ моихъ глазахъ глубочайшій 
интересъ. Пока мы бѣжали, взошло солнце и когда мы достигли 
главной улицы этого многолюднаго города,— улицы, гдѣ находится 
кофейня Д., — на ней ужь стояла толчея и суматоха яочти такая 
же, какъ вчера веяеромъ. И здѣсь, въ ежеминутно возро стающей 
давкѣ,я упорно слѣдовалъзастариколъ. Но онъ, какъ и раньше, без- 
цѣльно бродилъ туда и сюда, и цѣлый день оставался среди улич- 
наго водоворота. Когда же вечернія тіни снова ложились на го- 
родъ. я, смертельно усталый, остановился передъ бродягой и устре- 
милъ на него пристальный взглядъ. Онъ не замѣтилъ меня и про- 
должал свое странствіе, а я, оставивъ догоню, погрузился въ 
размышления. 

— Этотъ старикъ, — сказалъ я наконецъ, — типъ и геній 
чернаго преступленія. Онъ не въ силахъ остаться одинъ. Онъ 
человѣвъ толпы. Еезполезно гнатьея за нимъ: ничего больше 
я не узнаю о немъ и его дѣдахъ. Худшее сердце въ мірѣ — книга 
болѣе гнусная, чѣагь «Ногіиіив Апішае»*) и, можетъ быть, мы 
должны возблагодарить Бога за то, что «ез Іавві зіеЬ. пісЬі Іевеп», 

Никогда не закладывай чорту свою голову. 

СКАЗКА СЪ МОРАЛЬЮ. 

«Сои іаі ^не Іаз созііішЪгек йе оп апіог»— говорить Донъ-То- 
масъ де-ласъ Торресъ въ предисловін къ своимъ «Любовнымъ 
Поэмамъ» — «зеап рпгав у савіая, ітрогіо тпу росо ^^е поп тп 
іраітепіе аеѵеш вик оЬгаз», т. е. если самъ авторъ чисть ■ въ 

*) «НогЬпІиз Апітае ешп Огагіппеиііз А^иіЬи$ 8прега<Шй$> Грюя- 
нингера. См. Д'Израэт Сигіозіііёз Ьйегаіиге. 
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тяоральномъ отношеніи, то рѣшительно все равно, какова мораль 
«го книгъ. Полагаю, что Донъ-Томасъ лопалъ въ Чистилище за 
это утвержденіе. И стоило бы, во имя поэтической справедливо- 
сти, продержать его тамъ до тбхъ поръ, дока «Дюбовныя Поэмы» 
не будутъ распроданы до послѣдняго экземпляра или забыты 
вслѣдствіе недостатка читателей. Въ каждомъ вымыслѣ должна 
€ыть мораль; мало того, критики открыли, что она есть въкаж- 
домъ вьшыслѣ. Филиппъ Меланхтонъ довольно давно уже напи- 
салъ коішентаріи къ «Войнѣ мышей и лягушекъ» и доказалъ, что 
цѣль поэта была возбудить отвращеніе къ мятежу. Пьеръ ла-Сенъ 
зашелъ дальше, показавъ, что поэма написана еъ цѣлыо внушить 
аюлодымъ людямъ отвращеніе къ обжорству и пьянству. Равнымъ 
«бразомъ Яковъ Гюго пришелъ къ убѣэдекію, что въ лидѣ Эвена 
Гомеръ изображаетъ Жана Кальвина, вълицѣ Антиноя — Мартина 
Іютера, въ Іотофагахъ— протестантовъ вообще, а въГарпіяхъ — 
голландцевъ. Наши новѣйшіе схоліасты не менѣе остроумны. Эти 
молодцы разъяснили скрытый смысть «ТЬе АпіесШиѵіапз», алле- 
горию «РоѵЬийап», новые взгляды «Щеголя Робина», трансцен- 
дентальную философію «Карапузика». Словомъ, доказано, что че- 
ловѣкъ не можегь взяться за перо безъ глубочайшихъ замыс- 
ловъ. Такимъ образомъ задача авторовъ значительно облегчается. 
Беллетристу, напримѣръ, нечего заботиться о морали. Она есть — 
гдѣ-нибудь да найдется. Мораль и критики сами позаботятся 
о себѣ. Все, что авторъ имѣлъ въ виду, и все, чего онъ не имѣлъ 
въ виду, выяснится въ свое время въ «Обозрѣніи» или «Мага- 
зинѣ», а также и то, что онъ долженъ былъ имѣть въ виду, и то, 
что онъ собирается имѣть въ виду, — словомъ, все лойдетъ, какъ 
ло маслу. 

Итакъ, нѣтънималѣйшагооснованіявъобвиненіи, взведенномъ 
на меня некоторыми невѣждами: будто я не написалъ ни одного мо- 
ральнагоразсказа или, выражаясь точнѣе, разсказа съ моралью. Не 
этимъ критикамъ предназначено разъяснить меня и развить мою 
мораль— вотъ въ чемъ все дѣло. Но «Сѣверо-АмериканскШ Трехмѣ- 
сячный Враль» заставить ихъустыдиться своей глупости. Тѣмъвре- 
менемъ, чтобы отсрочить мою казнь, чтобы смягчить обвиненіе, я 
предлагаю вниманію публики нижеслѣдующую печальную исто- 
рию —мораль которой очевидна, внѣ всякаго еомнѣнія, такъ какъ 
напечатана крупньшъ шрифтомъ въ заглавіи разсказа. Жнѣ обя- 
заны благодарностью за этотъ пріемъ, гораздо болѣе остроумный, 
чѣмъ у Іафонтена и прочихъ, которые откладывают* печатаніе 
морали до лослѣдней минуты, припрятывал ее до конца своихъба- 
сенъ. 

Мппёіі ідіатіа пе айісіапіпг гласятъ законы двѣнадцати та- 
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блицъ, и І)е шогЫа ххіі пізі Ь опит— превосходное правило, хотя 
бы покойный, о которою идеть рѣчь, былъ просто покойнымъ ха- 
латомъ. Итакъ, я не намѣренъ бранить моего покойнаго друга Тоби 
Даммита. Онъ былъ изрядная собака и умеръ собачьей смертью; 
но нельзя ставить ему въ вину его пороки. Они явились резуль- 
татов физическаго недостатка его матери. Она дѣдала для ре- 
бенка все, что могла: сѣкла его нещадно, потому что исполненіе- 
долга всегда было для нея удовольствіемъ, а дѣти, какъ биф- 
штексъ, становятся тѣмъ лучше, чѣмъ больше ихъ колотишь. Но — 
бѣдная женщина! — она была лѣвша, а лучше совсѣмъ не пороть, 
дѣтеа, чѣмъ пороть ихъ лѣвой рукой. Міръ вертится справа на- 
лѣво. Поэтому нельзя стегать ребенка слѣва направо. Если каж- 
дый ударъ, нанесенный въ надлежащею! направленіи, выколачи- 
ваешь какую-нибудь дурную наклонность, то каждый ударъ, на- 
несенный въ протжвуположномъ направленіи, долженъ вколачивать 
соотвѣтствующее количество порока. Я часто присутствовалъ при 
наказаніи Тоби и уже по тому, какъ онъ брыкался, могъ у бѣдиться, 
что мальчишка становится хуже и хуже съ каждымъ днемъ. На- 
конецъ, я увидѣлъ сквозь слезы, что нѣтъ ни малѣйшей надежды 
на исправление этого негодяя, а однажды, когда огь нещадной 
порки онъ весь почернѣлъ словно негритенокъ, когда даже это- 
паказаніе не произвело на него никакого дѣйствія кромѣ того, что 
онъ покатился въ судорогахъ, — я не могъ болѣе сдерживаться, и 
упавъ на колѣш, во всеуслышанье предеказалъ ему гибель. 

Пороки развивались въ немъ съ ужасающею быстротой. Пяш 
мѣсяцевъ отъ роду онъ приходилъ въ такое бѣшенство, что не 
могъ выговорить слова. Шести мѣсяцевъ я засталъ его однажды 
жующимъ колоду карть; сезш мѣеяцевъ онъ уже привыкъ обни- 
мать и цѣловать маденькюсъ дѣвочекъ. Восьми мѣсяцевъ онъ нагло 
отказался подписать обѣтъ трезвости. Такъ изъмѣсяцавъмѣсяцъ. * 
усиливалась его испорченность, а къ концу перваго года онъ не 
только выражалъ настойчивое желаніе ноеить усы, но ж проявшъ 
наклонность ругаться, божиться и биться объ закладъ. 

Эта послѣдняя совершенно неблагородная привычка привела, 
въ гибели, которую я предсказывалъ Тоби Даіишгу. Пржвычка 
«росла вмѣстѣ съ его ростомъ и усиливалась вмѣстѣ съ его си- 
лой», такъ что, возиужавъ, онъ чуть не на каждомъ словѣ предла- 
галъ биться объ закладъ. Не то, чтобы онъ дѣйствительно хотѣлъ 
держать пари, пѣтъ, это была только манера, привычка, — ничего 
болѣе. Подобный предложенія въ его устахъ не имѣли ровно ни- 
какого значенія. Это были красоты слога— невинныя реторическія 
фигуры для закругленія фразы. Когда онъ говорилъ «я готовъ 
прозакладывать то-то и то-то », никто не принималъ его еловъ за 



НИЕОІДА НЕ ЗАКЛАДЫВАЙ ТОРТУ СВОЮ ІОЛОВУ. 



231 



-чистую монету; но все же я считалъ долгомъ отучить его отъ этой 
привычки. Привычка была безнравственная, — я говорил! ему это. 
Привычка была вульгарная —я старался увѣрить его въ этомъ. 
Юна не принята въ пор ядочномъобщеетвѣ,— утверждая это, я ека- 
залъ чисгѣйшую правду. Она воспрещена актомъ конгресса,, — вы- 
сказывая это, я отнюдь не имѣлъ намѣренія солгать. Я увѣще- 
валъ,— напрасно. Я доказывалъ— тщетно. Я убѣждалъ— онъсиѣ» 
хіся! Я умолядъ — онъ хохоталъ. Я проповѣдьгаалъ — онъ скажи, 
'зубы. Я даль ему пинка — онъ кликнулъ полидію. Я дернулъ его 
.за носъ— онъ высморкался и объявилъ, что я не посмѣю повто- 
рить эту выходку, прибавивъ, что готовъ прозакладовать чорту 
свою голову. 

Бѣдность была другой порокъ, укоренившійся въ Даммитѣ въ 
«илу физическаго недостатка его матери. Онъ былъ бѣденъ до 
безобразія, и потому, безъ сомнѣнія, его реторическія выраженія 
ла счетъ пари рѣдко имѣли денежный характера Я не припомню, 
чтобы онъ сказалъ хоть разъ: «готовъ прозакладывать долларъ». 
Онъ говорим,: «готовъ прозакладывать, что хотите», иди «пари 
на что угодно» или, еще сильнѣе, «готовъ прозакладывать 
чорту свою голову». 

Эта послѣдняя формула нравилась ему больше всѣхъ, быть 
можетъ, потому, что была сопряжена съ наимеиьпшмъ рискомъ: 
Даммитъ былъ крайне экономенъ. Голова у него была маленькая, 
такъ что и потеря была бы маленькая, если бы кто-нибудь пой- 
малъ его на словѣ. Но это мои личныя соображения и я отнюдь не 
«читаю себя въ правѣ навязывать ихъ ему. Во всякомъ елучаѣ 
эта фраза нравилась ему все болѣе и болѣе, несмотря на очевид- 
ное непршшчіе ставить въ закладъ собственные мозги, точно бан- 
ковые билеты, но этого мой другъ не могъ понять по своей раз- 
вращенности. Въ кондѣ концовъ онъ оставим всѣ другія фор- 
мулы и «закладывалъ чорту свою голову» съ упор- 
ством! и усердіемъ, которыя столь же возмущали, сколько удив- 
ляли меня. Меня всегда возмущаюгь явденія, которыхъ я не могу 
понять. Тайна заставляешь человѣка думать, и такимъ образомъ 
жаноситъ ущербъ его здоровью. Въвыраженіи, съ которымъ 
Даммитъ произяосилъ эту проклятую фразу, въ манерѣ его, 
■было нѣчто особенное, сначала занимавшее, позднѣе смущавшее 
меня. За недостатком болѣв подходящая) выраженія, я назову 
эту особенность странной, но Кольриджъ вазвалъ бы ее ми- 
стической, Канть пантеистической, Еарлейль круговращатель- 
ной, а Эмерсонъ гипермистификаціоннон. Она все менѣе и менѣе 
нравилась мнѣ. Душа мистера Даммита была въ опасномъ поло- 
женіи, Я рѣпшлъ пустить въ ходъ все мое краснорѣчіе, чтобы 
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спасти ее. Я поклялся оказать ему такую же услугу, какую св. 
Патрикъ, по словазгь Ирландской хроники, оказалъ жабѣ, «лро- 
будивъ въ ней сознаніе своего положенія».Я тотчасъ приступилъ 
къ исполнению моей задачи. Я еще разъ прибѣгнулъ къувѣща- 
ніямъ. Еще разъ я напрягь всѣ свои силы для послѣдней попытки. 

Когда я кончилъ свое увѣщаніе, мистеръ Даммитъ началъ ве- 
сти себя крайне двусмысленно. Въ теченіе нѣсколькихъ минуть 
онъ хранилъ молчаніе, пристально вглядываясь въ мое лицо. По- 
томъ внезапно нагнулъ голову на бокъ и поднялъ бровн. Потомъ 
разогнулъ ладони рукъ ж вздернулъ мечами. Потомъ мигнулъ 
правымъ глазомъ. Потомъ повторидъ ту же операцію еъ лѣвымъ. 
Потомъ зажхурилъ глаза. Потомъ раскрылъ нхъ такъ широко, 
что я серьезно встревожился за поелѣдетвія. Потомъ, приставивъ 
большой далецъ къ носу, сдѣіалъ неописуемое движеніе осталь- 
ными пальцами. И наконецъ, подбоченившись, еоблаговолилъ 
отвѣтить. 

Я помню лишь главные пункты его рѣчи. Онъ былъ бы мнѣ 
очень обязанъ, если оъ я держалъ языкъ за зубами. Онъ не нуж- 
дался въ моихъ совѣтахъ. Онъ презирал» мои инсинуаціи. Онъ 
былъ въ такомъ возрасгѣ, что могъ самъ позаботиться о себѣ. Или 
я все еще считаю его младенцем!? Или я имѣю что-нибудь про- 
тивъ его характера? Или я желаю оскорбить его? Или я просто 
глупъ? Ізвѣстно-ли моей родите льницѣ, что я ушелъ изъ дома? 
Да, да,— онъ сцрашиваеть меня, какъ честнаго человѣка, и го- 
товь повѣрить мнѣ на слово! Еще разъ,— извѣетно-ли моей ма- 
менькѣ, что меня нѣтъ дома? Мое смущеніе, — прибавілъ онъ — 
выдаеть меня, и онъ готовь прозакладывать чорту свою голову, 
что ей это неизвѣетно. 

Мистеръ Даммитъ не дожидался моего отвѣта. Повернувшись 
на каблукахъ, онъ ушелъ съ еамой недостойной быстротой. Счастье- 
его, что онъ сдѣлалъ это. Мои чувства были оскорблены. Даже 
мой гнѣвъ пробудился. Я бы живо поймалъ его на словѣ. Я бы 
заставилъ мистера Дамжта отдать нечистому свою маленькую 
головку, такъ какъ на самомъ то дѣлѣ моя мамаша очень хорошо 
знала о моей временной отлучкѣ. 

Но Кпойа зМа тіаеЬеа — Небо посылаетъ облегченіе— какъ го- 
ворить мусульманину когда вы наступите ему на ногу. Я былъ. 
оскорбленъ при исполненіи долга и перенесъ оскорбление какъ 
мужчина. Во всякомъ случат., мяѣ казалось, что я сдѣлалъсъ своей 
стороны все для этого несчастнаго, и потому я рѣшилея не доку- 
чать ему болѣе моими совѣтамя, а предоставить его собственной 
совѣстя. Но, воздерживаясь отъ увѣщаній, я все-таки не рѣшался 
оставить его на прожзволъ судьбы. Мало того, я даже потакалъ 
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иногда его менѣе порочньшъ наклонностямъ, и одобрялъ его гнус- 
ныя остроты, одобрялъ со слезами на глазахъ, какъ гастрономы 
горчицу, такъ глубоко сокрушала мена его нечестивая рѣчь. 

Въ одинъ прекрасный день, отправившись гулять, мы дошли 
до рѣки. Тугъ оказался мосгъ, черезъ который мы рѣппшеь пе- 
рейти. Окъ былъ крытый, въ видѣ свода — для защиты отъ непо- 
годъ, и такъ какъ оконъ въ этой костройкѣ было мало, то подъ 
■еводомъ царила непріятяая темнота. Когда мы вошли въ галле- 
рею, контраста» между евѣтомъ снаружи и темнотою внутри про- 
извела на меня угнетающее дѣйствіе. Несчастный Даммитъ отнесся 
къ этому совершенно равнодушно .и объяви лъ, изъявляя готов- 
ность прозакладывать чорту свою голову, что я просто кисляй. 
Вообще онъ былъ,повидимому, въ необычайно веселомъ настроеніи 
духа. Онъ былъ необыкновенно веселъ, такъ что у меня невольно 
вознигии самыя черныя шдозрѣнія. Возможно, что онъ былъ въ 
припадкѣ трансцендентализма. Но я недостаточно знакомъ съ при- 
знаками этой болѣзни, чтобы говорить съ увѣренностыо; а, къ 
несчастью, съ нами не было никого изъ моихъ друзей, сотрудшь 
ковъ «Обозрѣнія». Я высказываю это предложение только потому, 
что моимъ другоиъ овладѣлъ родъ мрачнаго скоморошества, за- 
ставлявши его дурить на пропалую. Онъ тоидѣло переярыгивалъ 
черезъ препятствія, встречавшаяся по дорогѣ, или пролѣзалъ подъ 
ними на карачкахъ, при этомъ выкрикивалъ или шепталъ какія-то 
курьезныя слова и словечки, сохраняя серьезнѣйшее выраженіе 
лица. Наконецъ, уже въ концѣ моста вашъ путь былъ прегражденъ 
воротцами въ видѣ вертящагося креста. Я спокойно поверкулъ его 
и проще лъ. Но этотъ способъ не понравился Даммиту. Онъ объ- 
явидъ, что переггрыгнетъ черезъ крестъ, да еще сд^лаетъвольтъвъ 
воздухѣ. Я же, по совѣсти говоря, не считалъ его' способнымъ на 
такую штуку. Лучгліе вольты по части стиля, откалываетъ мой 
другь, мистеръ Карлейль, и такъ какъ мнѣ извѣстно было, что 
онъ же съумѣетъ выкинуть такую штуку, то гдѣ жь, думалъ я, 
«ъумѣть Тобіасу Даммиту. Итакъ, я объявилъ, что онъ хвасту- 
нишка и берется за то, чего сдѣлать не можетъ. Впослѣдствіи я 
раскаялся въ своихъ словахъ, такъ какъ Даммитъ не преминулъ 
выразить, что онъ можетъ это сдѣлать, и готовъ прозаклады- 
вать чорту свою голову. 

Не смотря на свое рѣшеніе, о которомъ говорено выше, я уже 
готовъ былъ обратиться къ нему съ увѣщаніемъ, какъ вдругъ уелы- 
шалъ подлѣ. себя легкое покашливаніе, звучавшее прамѣрно такъ: 
«э... хмъ!» Я вздротнулъ и съ удивленіемъ осмотрѣлся. Вскорѣ 
взоръ мой открылъ въ уголкѣ галлереи маленькаго хромого ста- 
ричка почтеннаго вида. Внѣшность его могла внушить глубочайшее 



234 



ЭДГІРЪ поэ. 



уваженіе, такъ какъ на немъ была не только черная пара, но ж 
безукоризненно чистая рубашка съ аккуратно завернутыми надъ 
бѣлымъ галстухомъ воротничками, и волоеы еъ проборомъ посере- 
динѣ, какъ у дѣвочіш. Руки его были задумчиво сложены на жи- 
воте, а глаза осторожно закатывались подъ лобъ. 

Бглядѣвшись пристальнее, я замѣтилъ на немъ черный шел- 
ковый фартучекъ и это показалось мнѣ крайне курьезнымъ. Но,, 
прежде чѣмъ я успѣлъ сказать что-нибудь по поводу этого етран- 
наго обстоятельства, онъ перебилъ меня вторичнымъ «э... хмъ!» 

Я не зналъ, что отвѣчать на это заявленіе. Дѣло въ томъ, что 
на такія лаконилескія замѣчанія почти невозможно отвѣтить. Я 
зналъ одно трехмѣсячное обо зрѣніе, которое было приведено въ пол- 
ное замѣшательство словомъ: «Врешь!» И. такъ, безъ стыда со- 
знаюсь, что я обратился за помощью къ миетеру Даммиту. 

— Даммитъ, — сказалъ я, — что ты на это скажешь? или ты не 
слышалъ? этотъ господинъ говорить: «э... хмъ!»— Говоря это, я 
сурово смотрѣлъ на моего друга, такъ какъ, по правдѣ сказать, 
чувствовалъ себя смущеннымъ, а когда человѣкъ смущенъ, ему 
слѣдуетъ хмурить брови и выглядѣть сердитымъ, если онъ не хо- 
чегъ выглядѣть дуракомъ. 

— Даммитъ, — замѣтилъ я тономъ, весьма напоминавпшмъ ру- 
гательство, котораго, впрочемъ, у меня и въ мысляхъ не было, — 
Даммитъ, этотъ господинъ говорить: «э... хмъ!» 

Л не думаю утверждать, что мое замѣчаніе отличалось глубо- 
комыеліемъ; я самъ не считалъ его глубокомысленным.; но я давш> 
замѣтилъ, что дѣйствіе нашихъ рѣчей совсѣмъ не согласуется съ. 
зяаченіемъ, которое мы сами придаемъ имъ. Если бы я разнесъ 
его вдребезги Пекеановской бомбой или треснулъ по головѣ «Поэ- 
тами и поэзіей въ Америкѣ», это врядъ-ли бы поразило его силь- 
нѣе простыхъ словъ:— • Даммитъ, что ты на это скажешь? Иди ты 
не слышалъ? Этотъ господинъ говорить: «э... хмъ!» 

— Что ты говоришь? — произнесъ онъ наконедъ, нѣсколько- 
разъ измѣнившиеь въ лицѣ, быстрѣе чѣмъ пиратъ мѣняетъ флаги,, 
когда за нимъ гонится военный корабль. — Ты увѣренъ, что онъ 
это сказалъ? Ну, что же, я во всякомъ случаѣ не струшу. Сюда, 
«э... хмъ!» 

Старичекъ, невидимому, былъ очень подыденъ, Богъ знаетъ 
почему. Онъ вылѣзъ изъ своего уголка, граціозно приковылялъ къ 
Даммиту, ехватнлъ его руку и дружески потрясъ ее, глядя ему въ 
лицо съ вьграженіемъ самой искренней благосклонности, какую 
только можно себѣ представить. 

— Я совершенно увѣренъ, что вы выиграете пари, Даммжгъ, — 
сказалъ онъ съ чистосердечнѣйшей улыбкой,— но все-таки нужно 
произвести опытъ, знаете — ря проформы. 
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— Э... хмъ! — отвѣчалъ мой другъ, снимая сюртукъ, обвязы- 
вая талію носовыжъ платкомъ, закатывая паза ж опуская углы 
губъ, отчего его физіономія приняла непередаваемое выражение,— 
э... хмъ!— Затѣмъ, помолчавъ, онъ снова еказалъ: — з... хмъ! — и 
ничего больше я огъ него не слышалъ. — Ага, — подумалъ я (но не 
высказалъ этого вслухъ), это молчаніе Тоби Даммита что-нибудь 
да значить, и, безъ сомнѣнія, есть результата его прежней болтли- 
вости. Одна крайность вызываеть другую. Желалъ бы я знать, 
помнитъ-ли онъ неумѣстные вопросы, которые такъ бѣгло зада- 
валъ въ тотъ день, когда я прочелъ ему нотацію? Во всякожъ слу- 
чаѣ онъ вылечился отъ трансцендентализма. 

— Э... хмъ!— возразилъ Тоби, точно прочелъ мои мысли, съ 
выраженіемъ замечтавшейся овцы. 

Старичекъ взялъ его за руку и отвелъ подъ юсть, на нѣ- 
•сколько шаговъ отъ креста. 

— Другъ мой, - еказалъ онъ, — я по совѣсти считаю себя обя- 
занный дать вамъ разбѣжаться. Постойте здѣсь, пока я стану у 
креста, чтобы видѣть, красиво-ли, трансцендентально-ли вы пере- 
прыгнете черезъ него и сдѣлаете-ли пируетъвъвоздухѣ. Для про- 
формы, только для проформы!.. Я скажу: «разъ, два, три и валяй». 
Допустимъ, что вы начнете при словѣ «валяй».— Тутъ онъ помѣ- 
стил"ся у креста, на мгновеніе погрузился въ глубокую задумчи- 
вость, потомъ взгляну лъ вверхъ и, кажется, слегка улыбнулся, 
потокъ затянулъ тесемки своего передника, потоаъ пристально 
поемотрѣлъ на Даммита и, наконецъ, произнесъ условленный сіг- 
налъ — 

Разъ, два, три — и валяй! 
Ври словѣ «валяй» мой бѣдаый другъ ринулся во всю прыть. 
Столбъ не былъ особенно высокъ, ни особенно низокъ, и я былъ 
увѣренъ, что Даммитъ перепрыгнетъ. А еели нѣтъ? да, воть во- 
просъ: если нѣтъ? По какому праву,— еказалъ я,— этогь старый 
господинъ заставляете другого господина прыгать? Кто онъ, 
этотъ нелѣоый старикашка? Предложи онъ мнѣ прыгать, я не 
стану, вотъ и все, и знагь не хочу, что онъ за чортъ — Какъ 
я уже говорилъ, моста былъ устроенъ очень странно въ видѣ гал- 
дереи, и въ ней все время раздавалось перекатное эхо, которое 
я услышалъ особенно ясно, когда пробормоталъ четыре послѣднія 
слова. 

Но то, что я говорилъ, и то, что я думалъ, и то, что я слышалъ, 
заняло какое-нибудь мгаовеніе. Не прошло и пяти секундъ, какъ 
мой бѣдныі Тоби прыгнулъ. Л видѣлъ, какъ онъ мчался, какъ онъ 
отдѣлшся отъ мѣста и поднялся вверхъ, выдѣдывая ногами самыя 
ужасающія фигуры. Я видѣлъ, какъ онъ вышнулъ вверху надъ 
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самымъ столбомъ ппруехъ и мнѣ показалось крайне страннымъ^ 
что онъ не продолжаетъ подниматься. Но весь прыжокъ былъ 
дѣломъ одного мгновенья н я не успѣлъ хорошенько поразмыслить, 
какъ мистеръ Даммитъ шлепнулся навзничь по ту самую сторону 
креста, еъ которой налам, прыжокъ. Въ ту же минуту я увидѣлъ^ 
что старичекъ улепѳтываетъ со всѣхъ ногъ, поймавъ ж завернувъ. 
въ передшкъ что-то тяжелое, упавшее изъ подъ теынаго свода 
яадъ крестомъ. Все это крайне изумило меня; но мнѣ некогда 
было думать, потому что мистеръ Даммитъ лежалъ не шевелясь, 
изъ чего я заключал,, что чувства его оскорблены и что онъ нуж- 
дается въ моей помощи. Я поспѣшилъ къ нему и убѣдился, что 
онъ получилъ, что называется, серьезную рану. Дѣло въ томъ, что 
онъ лишился головы которую я нигдѣ не могъ найти, несмотря на 
самые тщательные поиски. Етакъ, я рѣшился отнести его домой 
и послать за гомеопатами. Между тѣмъ у меня мелькнула мысль. 
Я открылъ ближайшее окно и печальная истина разомъ уяснилась 
мнѣ, Футахъ въ пяти надъ верхушкой столба лежала поперекъ. 
моста плоская желѣзная полоса, составлявшая часть цѣлой си- 
стемы такихъ же полога», служившихъ для укрѣпленія постройки. 
Казалось очевидньшъ, что шея моего злополучнаго друга пришла въ, 
непосредственное соприкосновеніе съ острымъ краемъ этой полосы. 

Онъ не долго жшъ посіѣ этой страшной потери. Гомеопаты 
дали ему недостаточно малую дозу лекарства, да и ту, которую да- 
вали, онъ не рѣшился принять. Ему становилось все хуже и хуже 
и, наконецъ, онъ умеръ: поучительный урокъ для всѣхъ живыхъ 
бездѣльниковъ. Я оросилъ его могилу слезами, вдѣлалъ полосу въ 
ето фамильный гербъ, а для возмѣщенія расходовъ по ногребе- 
нію послалъ мой весьма скромный счетъ трансценденталистамъ. 
Эти мерзавцы отказались платить, тогда я вырылъ мистера Дам- 
мита изъ могилы и продалъ его на мясо для собакъ. 

«Это ты!» 

Я намѣренъ сыграть роль Эдипа, въ Рэттльборосской загадкѣ. 
Я разъяеню ваш., такъ какъ я одинъ моту сдѣлать это, тайну 
Рэггльбороескаго чуда, единственная, нстиннаго, признаннато, 
веопровержимаго, неопровергаѳмаго чуда, которое положило ко- 
неігь невѣрію Рэттльборосцевъ, и обратило къ ортодоксальности 
старыхъ бабъ всѣхъ нечестивцевъ, осиливавшихся раньше еом- 
нѣвагься. Это происшествіе, о которомъ я нежелалъбы разсуждать 
тономъ неумѣетнаго легкомыслія, случилось лѣтомъ 18**. Мистеръ 
Варнава Шоттльуорти, одинъ изъ самыхъ богатыхъ и уважае- 
мыхъ гравданъ мѣстечка, въ теченіе нѣсколькихъ дней не воз- 
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вращался домой, что пріі данныхъ обстоятельств ахъ возбудило по- 
дозрѣніе. Мистеръ Шоттльуорти выѣхалъ изъ Рэттльборо рано 
утромъ въ субботу, верхомъ, выразивъ яамѣреніе съѣздить въ 
городъ, мкляхъ въ пятнадцати отъ Рэттльборо, и вернуться въ 
тотъ же день вечеромъ. Но черезъ два часа послѣ его отъѣзда, 
лошадь прибѣжала безъ хозяина и безъ сумки, которая была при- 
вязана къ сѣдлу въ моментъ отъѣзда. Къ тому же животное было 
ранено и покрыто грязью. Эти обстоятельства естественно воз- 
будили перепоюхъ среда друзей пропавшаго, а когда онъ не вер- 
нулся и въ воскресенье утромъ, весь городокъ отправился еп 
шавве отыскивать его тѣло. 

Поисками руководидъ закадычный другъ мистера Шоттльуор- 
ти', нѣкій мистеръ Чарльсъ Гудфелло, или,какъ его всѣ называли, 
«Чарли Гудфелло», онъ же «старый Чарли Гудфелло ».Было-ли это 
чудесное совпадете, или имя человѣка незамѣтнымъ образомъ 
оказываетъ вліяніенаего характеръ *),я не знаю; но факгъ тотъ, 
что это былъ безспорно самый откровенный, мужественный, че- 
стный, добродушный и чистосердечный изъ всѣхъ Чарльзовъ, съ 
сильнымъ, звучнымъ голосомъ, который пріятно было .слушать, и 
съ ясными глазами, смотрѣвшимн вамъ прямо въ лицо, точно го- 
воря: «Совѣсть у меня чиста; я никого не боюсь и не способенъ 
на дурной поступокъ». 

Хотя «старый Чарли Гудфелло» поеелился въ Рэттльборо ка- 
кихъ- нибудь полгода тому назадъ, и никто изъмѣстныхъ жителей 
не зналъ его раньше, тѣмъ не менѣе онъ живо перезнакомился еъ 
самыми уважаемыми гражданами. Любой изъ нихъ повѣрилъ бы 
ему тысячу на слово, а что до женщинъ, то трудно себѣ предста- 
вить, чѣмъ бы онѣ не пожертвовали для него. Ж все это потому, 
что его окрестили Чарльзомъ, а результатомъ этото явилась сча- 
стливая наружность, которую пословица называетъ «наилучшимъ 
рекомендательнымъ письмомъ». 

Я уже сказалъ, что мистеръ Шоттльуорти былъ одянъ изъ са- 
мыхъ уважаемыхъ, и, безъ сомнѣнія, самый богатый человѣкъ въ 
Рэттльборо, а «старый Чарли Гудфелло» сдружился съ нимъ, точ- 
но они были родные братья. Они жми въ смежныхъ домахъ, и 
хотя мистеръ Шоттльуорти почти или даже вовсе не заглядывалъ 
къ «старому Чарли» и никогда не обѣдалъ у него, это ничуть не 
мѣшало ихъ дружбѣ; потому что «старый Чарли» раза три, че- 
тыре въ день заходилъ провѣдать своего пріятеля, часто оста- 
вался у него завтракать или пить чай, и дочти всегда обѣдать; и 
сколько тутъ опустошалось бутыюкъ, этого и сказать невозмож- 



*) *ОоосШ1о^>— добрый малый. 
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но. Любимымъ наяиткоаъ стараго Чарли было СШеаих41аг§аих, 
и, кажется, мистеръ Шоттльуорти очень утѣшался, глядя, какъ его 
яріятель осушаетъ бутылку за бутылкой, такъ что однажды, когда 
винавъдрузьяхъ прибыло, а разсудка естественно убыло, онъ хлоп- 
нуль Чарли по епжнѣ и сказалъ: — Ну, Чарли, ты ей, ей, самый 
славный малый, какого мнѣ только случалось ветрѣтить на своемъ 
вѣку, и такъ какъ ты, я вижу, охотникъ лакать вино, то пусть 
меня аовѣсягь, если я не подарю тебѣ здоровый ящикъ Шато- 
Марго. Съѣшь меня ржавчина (у миетера Шоттльуорти была при- 
вычка уснащать свою рѣчъ клятвами, хотя онъ рѣдко заходилъ 
дальше «съѣшь меня ржавчина», или «лопни моя утроба»), съѣшь 
меня ржавчина, — продолнсалъ онъ,— если я не пошлю сегодня 
же за ящикомъ, и не подарю его тебѣ— да, да, не отнѣкивайся, 
подарю, ж кончено дѣло; смотри же, ты получишь его на-дкяхъ, 
когда и ожидать не будешь. — Я упоминаю объ этомъ проявления 
щедрости мистера Шоттльуорти собственно для того, чтобы дока- 
зать ваиъ, какая глубокая симпатія соединяла обоихъ друзей. 

Такъ вотъ, въ воскресенье угромъ, когда окончательно выя- 
снилось, что мистеръ Шоттльуорти сдѣлался жертвой какого-ни- 
будь мошенника, «старый Чарля Гудфелло» былъ страшно огор- 
ченъ; я еще не видалъ человѣка въ такомъ отчаяніи. Услыхавъ, 
что лошадь вернулась безъ хозяина, и безъ сумки хозяина, вся 
въ крови отъ раны пулей, которая пробила бѣдному животному 
грудь, но не уложила его на мѣстѣ, — услыхавъ объ этомъ, онъ 
весь побѣлѣлъ, точно убитый былъ его родврй брать, или отецъ, 
и задрожалъ, затрясся, словно въ лихорадкѣ. 

Въ первую минуту овъ былъ слишкомъ подавленъ горемъ, 
чтобы сообразить что-нибудь и выработать какой-нибудь планъ 
дѣйствШ; такъ что довольно долго убѣждалъ остальвыхъ друзей 
мистера Шоттльуорти не предпринимать ничего, а подождать не- 
дѣлю — другую, или мѣсяпъ — другой, въ надеждѣ, что за это время 
дѣло выяснится само собою или мистеръ Шоттльуорти вернется и 
объяснить, почему ему вздумалось отправить лошадь домой. Бамъ, 
вѣроятно, не разъ случалось замѣчать эту наклонность отклады- 
вать или мѣшкать въ людяхъ, терзаемыхъ отчаяніемъ. Ихъ душев- 
ныя способности точно цЬпенѣюгъ, всякая дѣятельность пугаетъ 
ихъ, они способны только валяться на достели и «ияньчится съ 
своимъ горемъ», какъ выражаются етарыя дамы, то есть разду- 
мывать о своей бѣдѣ. 

Обитатели Рэттльборо были такого высокаго мнѣнія о муд- 
рости и благоразуміи «Стараго Чарли», что большинство соглаеи- 
лоеь съ его совѣтомъ не двигаться съ мѣста и ждать, «пока дёло 
выяеннтея само собою», какъ выражался этотъ почтенный 
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джентльменъ. По всея вѣроятвости, онъ убѣдилъ бы веѣхъ, если 
бы не весьма подозрительное вмешательство племянника ми- 
стера Шоттльуорти, молодого человѣка, извѣетиаго своей распу- 
щенностью и дурнымъ характеромъ. Этотъ племянникъ, носив - 
шій фамилію Пеннифитеръ, доказывала, что тугъ нечего «сидѣть 
сложа руки», а нужно сеЕчасъ же идти отыскивать «тѣло уби- 
таго». Таковы были его подлинный слова; и мистеръ Гудфелло 
тугъ же замѣтилъ весьма справедливо, «что это выражение стран- 
ное, чтобы не сказать больше». Замѣчаніе «Стараго Чарли» про- 
извело сильное впечатлѣніе на толпу, а одинъ изъ присутствую- 
щихъ даже спросилъ очень выразительнымъ тономъ, «какъ это 
молодой мистеръ Пеннифитеръ ухитрился такъ близко ознако- 
миться ео всѣми обстоятельствами, относящимися къ исчезнове- 
нию его дяди, что прямо и открыто утверждаете, будто онъ 
«убить». Тутъ присутствую щіе немного повздорили иобмѣнялись 
сарказмами — въ особенности «Старый Чарли» и мистеръ Пежни- 
фитеръ. Столкновеніе между ними не представляло, впрочемъ, ни- 
чего новаго, такъ какъ они вообще были не въ ладахъ за послѣдніе 
три или четыре иѣсяца, и дѣло дошло до того, что, однаязды, ми- 
стеръ Пеннифитеръ съѣздилъ въ ухо и сбилъ съ ногь пріятеля 
своего дяди за какую-то черезчуръ смѣлую выходку послѣдняго 
въ домѣ дяди, гдѣ проживалъ мистеръ Пеннифитеръ. Говорить, 
будто «Старый Чарли» отнесся къ этому оскорбленію съ при- 
мѣрноі сдержанностью и христіанскимъ емиреніемъ. Онъ всталъ, 
отряхнулъ платье и не сдѣлахь никакихъ попытокъ воздать зломъ 
за зло, а только пробормотал что-то въ родѣ обѣщаиія «распла- 
титься чиетоганомъ при первомъ удобномъ елучаѣ»— весьма есте- 
ственное и законное кзліяніе гнѣва, впрочемъ, лишенное всякаго 
значенія и, безъ сомнѣнія, забытое въ ту же минуту. 

Оставляя въ сторонѣ эти побочныя обстоятельства, скажемъ 
только, что обыватели Рэттльборо, подъ вліяніеыь настояній ми- 
стера Пеннифитера, рѣшили, накокедъ, разойтись по окрестно- 
стямъ на поиски пропавшаго мистера Шоттльуорти. Такъ рѣшили 
они сначала. Когда всѣ согласились, что необходимо начать 
поиски, сама собою явилась мысль разойтись по окрестностямъ, 
то есть разбиться на группы, чтобы нзслѣдовать мѣетность какъ 
можно ттцательнѣе. Не помню, какими остроумными еоображе- 
иіями «Старый Чарли» убѣдюъ собраніе, что этотъ иланъ совер- 
шенно нелѣпъ. Во всякомъ случаѣ онъ убѣдилъ всѣхъ, за исклю- 
ченіемъ мистера Пеннифитера, такъ что въ концѣ кояцевъ рѣ- 
піено было осмотрѣть окрестности, какъ можно тщательнее ж ос- 
новательнѣе, отправившись всѣмъ гуртомъ ей вш$е, подъ пред- 
водительствоиь еамого «Стараго Чарли». 



2І0 ЭДГАРЬ поэ. 

Іучшаго предводителя нельзя было и придумать, такъ какъ 
всѣмъ было извѣстно, что «Старый Чарли» обладает* рысьими 
глазами; но хотя онъ водилъ свой отрядъ по всевозмозкнымъ тру- 
щобаиъ л закоулкамъ, по такимъ дорогамъ, еуществованія кото- 
рьгхъ никто и не подозрѣвалъ до тѣхъ поръ, и хотя поиски про- 
должались цѣлуіо недѣлю днѳмъ и ночью — однако, никакихъ слѣ- 
довъ мастера Шоттлъуорти не было найдено. Когда я говорю ни- 
какихъ слѣдовъ, этого не нужно понимать буквально, такъ какъ 
жое-какіе слѣды нашлись. По отаечаткамъ подковъ (онѣ имѣлж 
особую мѣжу) видно было, что злополучный джентльменъ проѣ- 
халъ три мили на востокъ отъ мѣстечка по большой дорогѣ. Здѣсь 
онъ свернулъ на іѣсную тропинку. Слѣдя за отпечатками подковъ, 
толпа добралась, нажонедъ, до небольшого пруда, противъ кото- 
раго,слѣдъ прекращался. Замѣтно было, что тутъ происходила 
борьба, и, повидимому, съ тропинки въ прудъ тащили какое-то 
большое, тяжелое тѣло, болыпихъ размѣровъ и вѣса, чѣмъ чело- 
веческое. Прудъ дважды изслѣдовали шестами, но ничего не 
нашли, и хотѣли уже прекратить поиски, когда ІІровидѣніе вну- 
шило мистеру Гудфелло мысль отвести воду совсѣмъ. Этотъ планъ 
былъ ветрѣченъ общнмъ одобреніемъ и похвалами оетроумію и 
сообразительности «Стараго Чардл». Многіе изъ гражданъ запа- 
слись лопатами на случай, если придется отрывать твло; они тот- 
чаеъ же принялись Еопать канаву, и какъ только дно обнаружилось, 
увидѣли въ грязи черный бархатный жилетъ, въ которомъ почти 
всѣ присутствующее узнали собственность мистера Пеннифитера. 
Жилетъ быль изорванъ и запачкапъ кровью, и многіе изъ при- 
сутствовавшихъ хорошо помнили, что онъ былъ на мистерѣ Пен- 
нифитерѣ утромъ въ день огъѣзда мистера Шѳттльуорти; за то 
другіе готовы были показать, если угодно подъ присягой, что жи- 
лета не было на мнстерѣ П. въ остальное время того же- дня; 
равнымъ образомъ, не нашлось ни единаго человѣка, который ви- 
дтлъ бы его на мистерѣ П. въ какой-либо иоментъ послѣ исчез- 
новенія мистера Щ. 

Обстоятельства приняли, такимъ образомъ, оборота весьма 
серьезный для мистера Пеннифитера, который къ тому же страшно 
поблѣднѣлъ и на вопросъ, что скажетъ онъ въ свою защиту, не 
могъ выговорить слова. Это, разумѣетея, усилило подозрѣніе и 
немногіе друзья, которыхъ еще не успѣлъ оттолкнуть его разврат- 
ный образъ жизни, тотчасъ отреклись отъ него всѣ до единаго, и 
еще громче, чѣмъ давнишніе и заклятые враги, требовали его не- 
медленнаго арестованія. За то великодушіе мистера Гудфелло 
проявилось въ яолномъ блескѣ, еще усиливавшемся вслѣдствіе 
контраста. Онъ горячо и съ истинньгаъ краенорѣчіемъ защищалъ 
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мистера Пеннифитера, нѣсколько разъ намекнувъ, что прощаетъ 
буйному молодому джентльмену,— «наел ѣднику почтеннаго ми- 
стера Шотмьуорги» — оскорбленіе, которое онъ (молодой джентль- 
менъ), безъ сомнѣнія въ порывѣ страсти, нашелъ умѣетнымъ на- 
нести ему (мистеру Гудфелло). «Прощаетъ отъ всей души, — гово- 
рилъ онъ, — и что касается до него (м-ра Гудфелло), то не только 
ощ> не станетъ налегать на подозрительный . обстоятельства, ко- 
торый, къ несчастью, действительно говорить нротивъ м-ра Пен- 
нифитера, но сдѣлаетъ все, что отъ него (м-ра Гудфелло) зави- 
сите, употребить все свое слабое краснорѣчіе, дабы... дабы... 
дабы смягчить, насколько позволить совѣсть, худшія стороны 
этого крайне запутаннаго дѣла». 

Мнстеръ Гудфелло добрыхъ полчаса распространялся на эту 
тему, обнаруживая превосходный качества своего ума и сердца, 
но пылкіе люди рѣдко находять удачные аргументы — въ пылу 
рвенія, стараясь услужить другу, они не могутъ избежать вея- 
каго рода промаховъ, сопіге ктрз и таі а ргорок — и такимъ об- 
разомъ, при самыхъ лучшихъ намѣреніяхъ нерѣдко ухудшаютъ 
дѣло. 

Такъ было и въ данномъ случаѣ съ краснорѣчіемъ «Стараго 
Чарли»: хотя онъ ратовалъ въ пользу нодозрѣваемаго, но какъ-то 
тавъ выходило, что каждое слово его только усиливало подозрѣ- 
нія и возбуждало толпу нротивъ мистера Пеннифитера. , 

Одной изъ самыхъ необъяснимыхъ ошибокъ оратора было его 
выраженіе «наслѣдникъ почтеннаго мистера Шоттльуорти», аримѣ- 
ненное къ подозрѣваелому. Присутетвующіе вовее не думали объ 
этомъ раньше. Они знали, что тодъ или два тому назадъ, покой- 
ный, у котораго не было родни кромѣ племянника, грозилъ лишить 
его наслѣдства и воображали, что это дѣло рѣшенное—такой про- 
стодушный народъ Рэттльборосцы, — но замѣчаніе «стараго Чарли» 
сразу навело ихъ на мысль, что вѣдь угроза могла остаться только 
угрозой. Тотчасъзатѣмъ явился естественный вонросъ сиі Ьопо? — 
вопросъ, который еще болѣе,чѣмъ находка жилета, послужилъ къ 
обвиненію молодого человѣка въ страшномъ преступлена. Во из- 
бѣжаніе недоразумѣній позвольте мнѣ отвлечься на минутку отъ 
моей темы, и замѣтить, что крайне лаконическая и простая латин- 
ская фраза, которую я сейчасъ удотребиіъ, переводится совер- 
шенно неяравильно. «Сиі Ьопо», во всѣхъ модныхъ романахъ и 
повсюду — у мистрисеъ Горъ,' напримѣръ, автор а « Сесіі» , цитирую- 
щей всѣ языки отъ халдейскаго до чиказавскаго, — во всѣхъ мод- 
ныхъ романахъ, отъ Бульвера ж Диккенса до Тигпарешу и Энс- 
ворта,два хорошенькія латинскія слова сиі Ьопо переводятся «съ 
какою цѣлью» иди (какъ бы <ціо Ьопо) «для чего». Между тѣмъ 
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ихъ истинное значеніе— «для чьей выгоды». С и і— кому, Ьопо — 
на пользу. Это чисто юридическая, фраза, применимая именно въ 
такихъ случаяхъ, какъ излагаемый нами, когда вероятность того, 
что данный нндивядуунъ совершилъ преступленіе, связана съ вѣ- 
роятностью пользы, которую онъ извлекаетъ изъ этого преступ- 
ления. Бъ данномъ случаѣ вопросъ сиі Ьопо говорить противъ 
мистера Певнифитера. Дядя, соетавивъ завѣщаніе въ его пользу, 
угрожалъ ему лишеніемъ наслѣдства. Но угроза не была приве- 
дена въ исполненіе; первоначальное завѣщаніе, повидимому,не было 
изменено. Если бы оно было изменено, единетвеннымъ мотивомъ 
преступления могла бы явиться месть, но и этотъ мотивъ парали- 
зировался бы надеждой вернуть расположеніе дяди. Ео разъ оно 
осталось неизмѣненнымъ, а угроза постоянно висѣла надъ голо- 
вой племянника, преступленіе вполнѣ объяснялось: такъ весьма 
остроумно разсудиди почтенные обыватели мѣстечка Рэттльборо. 

Въ виду этого мистеръ Неннифитеръ былъ тутъ же аресто- 
ванъ и послѣ непродолжительныхъ дальнѣйшихъ поисковъ, толпа 
повела его въ городъ. На обратномъ пути явилось новое обстоя- 
тельство, подтверждавшее подозрѣнія. Заметили, что мистеръ Гуд- 
фелло, который все время шелъ впереди толпы, побуждаемый сво- 
имъ рвеніемъ, внезапно кинулся впередъ, остановился и подвялъ 
съ земли какую-то маленькую вещицу. Взглянувъ на нее, онъ хо- 
тѣлъ было спрягать ее въ карманъ, но окружающіе замѣтили это- 
и, разумѣется, помѣпши ему. Найденная имъ вещь оказалась ис- 
панскимъ ножомъ, въ которомъ многіе изъ присутетвующихъ уз- 
нали ножъ миетера Пеннифитера. Къ тому же на ручкѣ были вы- 
гравированы его иниціалы.Лезвіе ножа оказалось окровавленнымъ. 

Никакихъ сомнѣнШ не .оставалось болѣе насчетъ виновности 
племянника и тотчасъ, по возвращеніи въ Рэттльборо, онъ былъ 
переданъ судебному следователю. 

Послѣ этого дѣло приняло самый скверный оборотъ для обви- 
няемаго. На вопросъ, гдѣ онъ находился утромъ, въ день отъѣзда. 
мистера Шоттльуорти, мистеръ Неннифитеръ имѣлъ дерзость объ- 
явить, что въ это время онъ охотился съ винтовкой въ лѣсу, въ 
окрестноетяхъ того самого пруда, гдѣ его окровавленный жилетъ 
былъ найденъ, благодаря остроумію миетера Гудфелло. 

Этотъ нослѣдній вскорѣ явился къ следователю и со слезами 
на глазахъ просилъ подвергнуть его допросу. Онъ объявилъ, что 
священное чувство долга передъ ближними и Творцомъ не позво- 
ляете ему долее хранить молчаніе. До сахъ поръ, искренняя при- 
вязанность къ молодому человѣку (несмотря на оекорбленіе, на- 
несенное послѣднимъ.ему, мистеру Гудфелло) побуждала его на- 
прягать веѣ силы ума, дабы объяснить въ благо пріятную сторону 
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подозрительныя обстоятельства, явившіяся такой серьезной уликой 
противъ мастера Пеннифигера; но теперь эти обстоятельства 
слишкомъ убѣдительны, слишкомъ безапелляціонны; такъ что 
онъ не станеть медлить долѣе.а разскажетъ все, что ему извѣстно, 
хотя сердце его (мистера Гудфелло) готово разорваться. Затѣмъ 
онъ сообщилъ, что вечеромъ,наканунѣ отъѣзда мистера ІПоттль- 
уорти, этотъ почтенный старивъ объявилъ племяннику въ его 
(мистера Гудфелло) присутствіи о своемъ наиѣренід съѣздить зав- 
тра въ городъ и отвезти въ «банкъ фермеровъ и механиковъ» 
огромную сумму, прибавявъ при этомъ, что онъ твердо рѣшился 
передѣлать завѣщаніе и не оставить племяннику ни копѣйяи. Онъ 
(свидѣтель) торжественно обращается къ обвиняемому и просить 
его отвѣтить по совѣсти, правду-ли говорить онъ (свидѣтель) или 
неправду, Къ удивленію всѣхъ присутствовавшихъ, мистсръ Пен- 
нифитеръ отвѣтилъ, что свидѣтель говоритъ правду. 

Слѣдователь счедъ своимъ долгомъ поручить двумъ констеб- 
лямъ произвести обыскъ въ комнатѣ обвиняемаго. Они вернулись 
яочтв тотчасъ и принесли съ собой знакомый всѣмъ кожаный по- 
рыжѣвшій бумажникъ, съ которымъ покойный почти никогда не 
разлучался. Содержимое бумажника, однако, исчезло и слѣдователь 
тщетно старался допытаться у обвиняемаго, что онъ съ нимъ сдѣ- 
лалъ и гдѣ црипряталъ. Онъ упрямо отговаривался невѣдѣніемъ. 
Еонстебли нашли также подъ тюфякомъ этого несчастнаго ру- 
башку ишейный платокъ съ его иниціа лаки, перепачканные кровью 
жертвы. Въ это самое время лошадь кокойнаго околѣла отъ раны и 
мистеръ Гудфелло предложилъ немедленно произвести вскрытіе, и 
попытаться найти пулю. Такъ и сдѣлам, и точно для. того, чтобы 
уничтожить послѣднія сомнѣнія наечегъ обвиняемаго, мистеръ Гуд- 
фелло послѣ тщательнато изыідованія груди животнаго, нашелъ и 
извлекъ пулю замѣчательно большого калибра. Она какі разъ по- 
дошла къ винтоваѣ мистера Пеннифитера, а другой винтовки та- 
кого же калибра не было ни у кого въ городѣ и окрестностяхъ. Въ 
довершеніе всего на пулѣ оказалась ложбина или впадина, вполнѣ 
соотвѣтствовавшая случайной неровности или бугорку въ формѣ 
для отливки пуль, принадлежавшей обвиняемому по его собствен- 
ному сознанію. Послѣ этого елѣдователь объявилъ сл-Бдствіе за- 
конченнымъ и постановилъ предать обвиняемаго суду, отказавшись 
наотрѣзъ отпустить его на поруки, хотя мистеръ Гудфелло горячо 
возставалъ противъ такой жестокости и предлагалъ внести какую 
угодно сумму. Это великодушіе «етараго Чарли» вполнѣ сопасо- 
валось съ его благородвымъ ирыцарственнымъповеденіемъзавсе 
время нребыванія въ Рэттльборо. Въ дажомъ случаѣ, этотъ достой- 
ный человѣкъ до того увлекся въ порывѣсостраданія, что, предлаг 
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гая внести какой угодно залога, совершенно упустилъ изъ вида 
свою крайнюю бѣдность: у него самого (м-ра Гудфелло) не было ни 
гроша. Исходъ дѣла нетрудно было предвидѣть. Осыпаемый прокля- 
тіями всѣхъ Рэттльборосцевъ, мистеръ Пеншфитеръ былъ судимъ 
въ ближайшую сессію и цѣпь уликъ (усиленныхъ еще кое-какими 
фактами, о которыхъ совѣсть не позволила умолчать мистеру Гуд- 
фелло) — цѣпь уликъ оказалась настолько полной и не допускаю- 
щей сомнѣній, что присяжные, не вставая съ мѣсгь, вынесли при- 
говоръ: «вияовенъ при отягчающихъ вину обстоятель- 
ствахъ». Злодѣй былъ прнговоренъ къ смерти и препровожденъ 
въ тюрьму въ ожиданіл исполненія приговора. 

Между тѣмъ благородное доведете «стараго Чарли Гудфелло» 
удвоило его популярность среди честныхъ гражданъ Рэттльборо. 
Болѣе чѣмъ когда либо его можно было назвать общимъ любии- 
цемъ, и понятно, что, желая отплатить за гостеприимство и радушіе, 
онъ волей не волей отказался огъ своихъ прежнихъ привычекъ 
крайней бережливости, лорожденныхъ бѣдностью, и частенько 
еталъ устраивать гёшйовв у себя въ домѣ, — гёипіопв, на которыхъ 
царили остр оуміе и веселье, — немного омрачавшіяся, конечно^ 
воспоминаніями о жестокой и печальной судьбѣ, постигшей пле- 
мянника его сердечнато друга. 

Въ одинъ прекрасный день великодушный джентльменъ былъ 
пріятно изумленъ, получивъ елѣдующее письмо: 

Чарльзу Гудфелло, эсквайру, въ Рэттльборо отъ Г., Ф., Б. и К . 
Шат. Марг. А — № 1. — 6 діож. бутылокъ (>/ а гросса). 

Чарльзу Гудфелло, эсквайру. 

Милостивый Государь! — Въ исполненіе заказа, полученнато 
нами два мѣсяца тому назадъ отъ нашего уважаемаго кліента 
мистера Варнавы Шоттльуорти, имѣемъ честь препроводить по ва- 
шему адресу ящикъ Шато-Марго клейма антилопы съ фиолетовой 
печатью. 

Съ истиннымъ почтеніемъ ваши покорнѣйшіе слуги 
Гогсъ, Фрогсъ, Ботсъ и К . 

Г. — 21 Іюня 18 . . 

Р. 8. Вы получите ящикъ на другой день по полученіи этого 
письма. Просимъ передать наше почтеніе м-ру Шоттльуорти. 

Г., Ф., Б. и К . 

По смерти мистера Шоттльуорти, мистеръ Гудфелло оставил, 
всякую надежду на полученіе обѣщаннаго Шато-Марго, тажъ что 
естественно усмогрѣлъ въ этой посылкѣ проявленіе особой милости 
БожіеЙ. Разумѣется, онъ очень обрадовался этой посылкѣ и въ 
порывѣ радости пригласилъ своихъ друзей на завтра, нареШ еоп- 
рег, чтобы вмѣстѣ яочагь подарокъ добрѣйшаго старика, мистера, 



„это ты!" 



245 



Шоттльуорти, Онъ,впрочемъ,не уноминалъ о «добрѣйпгемъ ста- 
рше» въ пригласительныхъ запиекахъ. Дѣло въ томъ, что по здра- 
вомъ размышленіи онъ рѣшилъ ничего не говорить объ этомъ. На- 
сколько помнится, онъ ни въ одной запискѣне говорилъ, что имъ 
полученъ въ нодарокъ ящикъ Шато-Марго. Онъ просто пригла- 
шалъ свонхъ друзей зайти отвѣдать замѣчательно тонкаго вина, 
которое онъ выписалъ два мѣсяца тому назадъ и долженъ получить 
завтра. Я часто недоумѣвалъ, почему «старый Чарли» рѣшилъ 
утаить отъ насъ, что вино получено имъ въ нодарокъ отъ стараго 
друга. Но я никогда не мои. объяснить себѣ этого умолчанія, хотя, 
безъ сомнѣнія, оно объяснялось какими-нибудь прекрасными и 
благородными побужденіями. 

Наступило завтра и въ домѣ мистера Гудфелло собралась много- 
численная в высоко почтенная компанія. Добрая половина Рэттль- 
боро оказалась на лицо, я тоже былъ среди нихъ, но, къ крайнему 
огорченію хозяина, Шато-Марго запоздало и явилось только послѣ 
ужина, весьма роскошнаго, которому гости отдали должную честь, 
Какъ бы то ни было, оно явилось наконецъ въ ящикѣ чудовищ- 
ныхъ размЬровъ, — и компанія, находившаяся въ очень веселомъ 
расшшженіи духа, рѣшила, пет. соп. *), поставить его на столъ 
и вскрыть немедленно. 

Сказано-сдѣлано. Я тоже помогалъ и мы мигомъ поставили 
ящикъ на столъ, среди бутылокъ и стакановъ, изъ которыхъ нногія 
были при этомъ раздавлены. «Старый Чарли», въ силъномъ под- 
питіи, съ багровымъ лицомъ, усѣіся съ видоиъ комической важ- 
ности на хозяйское мѣетои,востучавъ графиномъ о столъ, пригла- 
сив всѣхъ къ порядку въ виду «церемонін открытія сокровища». 

Мало по налу порядокъ возстановмлся и какъ часто бываегь 
въ подобныхъ случаяхъ, наступила глубокая и странная тишина, 
Ікѣ предложили открыть ящикъ, на что я, разумѣется, согласился 
«съ величайшимъ удовольствіемъ». Когда я вставілъ въ щель -до- 
лото и раза два удар иль по немъ молоткомъ, крышка внезапно 
отлетѣла въ сторону и въ ту же минуту въ ящикѣ поднялся и усѣлся, 
глядя прямо въ лицо хозяину, исковерканный, окровавленный, 
полуразложившійся трупъ самого м-ра Шоттльуорти. Въ теченіе 
ігГ.сколькихъ игновенійонъ пристальноипечальносмотрѣлъкам-ра 
Гудфелло своими мертвыми потухшими глазами, иотомъ медленно, 
но ясно и отчетливо произнесъ: — «Это ты!» — и повалившись на 
бокъ, растянулся на столѣ. 

Послѣдовавшая сцена не подается описанію. Всѣ ринулись къ 
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©кнамъ и дверямъ, сильные и крѣдкіе люди падали въ обморокъ 
отъ ужаеа. 

Но едва замолкъ первый неудержимый крикъ ужаса, всѣ глаза 
обратились на мистера Гудфелло. Если я проживу тысячу лѣтъ, то 
все-таки не забуду бодѣе чѣмъ емерткой агоніи, отразившейся на 
«го посинѣвшемъ лицѣ, гакъ недавно еще багровоыъ отъ вина л 
веселья. Несколько шаутъ онъ сидѣлъ окаменѣвъ, подобно мра- 
морной етатуѣ, съ стеклянными безсмыеленнгош глазами, которые 
точно обратились внутрь, поглощенные еозерцаніемъ его же пре- 
зрѣнной, преступной души. Внезапно они блеснули, какъ бы воз- 
вращаясь къ внѣшнеиу міру, онъ -вскочи лъ, упалъ ничкомъ на 
столъ, прикасаясь головой и плечами къ тѣлу и торопливо, етраетно 
разеказалъ во всѣхъ подробностям исторію гнуснаго преступле- 
нія, за которое шетеръ Деннифитеръ былъ приговор енъ къ смерти. 

Вотъ сущность его признанія: — Онъ слѣдовалъ за своей жерт- 
вой до пруда; здѣсь выстрѣлилъ въ лошадь, а всадника уложилъ 
прикладомъ; овладѣлъ его бумажникомъ; и считая лошадь мертвой, 
съ большимъ трудомъ перетащилъ ее въ прудъ. Тѣло мистера 
Шоттльуортл онъ отвезъ на своей лошади подальше отъ пруда и 
запряталъ въ лѣсу. 

Жилетъ, ножъ, бумажникъ, пулю онъ самъ подбросилъ куда 
нужно, съ цѣлью отметать мистеру Пеняифитеру. Онъ же подстро- 
илъ находку испачканнаго шейнаго платка и рубашки. 

Къ концу этого ужаснаго разсказа голосъ злодѣя сталъ зву- 
чать глухо и неясно. Высказавъ все, онъ всталъ, пошатнулся и 

упалъ— мертвый. » 

* * 
* 

Способъ, которынъ было иеторгнуто это весьма своевременное 
признаніе, былъ крайне простъ. Чрезмѣрное чистосердечіе мистера 
Гудфелло не нравилось мнѣ и съ саиаго начала казалось подозри- 
тельнымъ, Я былъ свидѣтелемъ оскорбленія, нанесеннаго ему мі- 
стеромъ Пеннифитеромъ, и выражение адской злобы, мелькнувшее 
на его лидѣ, правда, лишь на мгяовеніе, убѣдило меня, что онъ ис- 
полнить свою угрозу, если только представится случай. Такимъ 
образомъ, я емотрѣлъ на эволюціи «етараго Чарли» совершенно 
иными глазами, чѣмъ добрые граждане Рэттльборо. Я сразу замѣ- 
тилъ, что всѣ улики противъ мистера Пеннифитера явились бла- 
годаря ему. Но окончательно раскрыла мнѣ глаза пуля, найден- 
н ая мистеромъ Гудфелло при вскрытіи трупа лошади. Я не за- 
былъ, хотя всѣ остальные забыли, что рана была сквозная, 
что на тѣлѣ лошади было отверстіе, куда вошла пуля, и другое, 
откуда она вышла. Ж если она тѣмъ не менѣе была найдена въ 
тѣлѣ, то, очевидно, была и положена туда тѣмъ же лицомъ, которое 
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ее нашло. Окровавленная рубашка и платокъ подтверждали мою 
мысль, такъ какъ при ближаяшемъ изслѣдовакіи кровь оказалась 
краснымъ виномъ, — не болѣе. Размышляя объ этлхъ обстоятель- 
ств ахъ, равно какъ и о неожиданной щедрости ж хлѣбосольствѣ. 
мистера Гудфелло, я возымѣлъ подозрѣніе, очень сильное, хотя и 
сохраненное мною въ тайнѣ. 

Тѣмъ временемъ я принялся частнымъ образомъ розыекивать 
тѣло мистера Шоттльуорти, но но весьма понятпымъ основаніямъ 
розышгаалъего вовее не въ тѣхъ мѣстахъ, куда мистеръ Гудфелло 
водилъ своё отрядъ. Спустя нѣсколько дней я наткнулся на пере- 
сохшій колодезь, совершенно скрытый кустарниками, на днѣ ко- 
тораго оказалось то, чего я искалъ. 

Случайно я слышалъ разговоръ между двуия собутыльниками, 
когда мистеръ Гудфелло выманилъ у своего пріятеля обѣщаніе по- 
дарить ему ящикъ Шато-Марго. На этокъ обѣщаніи я иосновалъ 
планъ своихъ дѣйствій. Я купилъ крѣпкую пластинку китоваго 
уса, засуну лъ ее въ глотку труппа и уложилъ его въ ящикъ отъ 
вина, пригнувъ тѣло лицомъ нъ ногамъ такъ, чтобы и пластинка 
согнулась вмѣстѣ съ нимъ. Затѣмъ я придавидъ его крышкой, ко- 
торую прикрѣпилъ гвоздями; понятно что, когда гвозди были вы- 
нуты, крышка должна была откинуться, а тело выпрямиться. 

Затѣмъ я ломѣтилъ ящикъ, надписалъ на немъ адресъ и, на- 
писавъ письмо отъ имени виноторговцевъ, поставщиковъ убитаго т 
нриказалъ слугѣ привезти ящикъ въ телѣжкѣ къ дому мистера 
Гудфелло и явиться по моему еигналу. Что касается словъ, про- 
изнесенныхъ трупомъ, то я довольно силенъ въ искусствѣ чрево- 
вѣщанія, на которое и надѣялся. Относительно же дѣйствія словъ, 
я разсчитьншъ на преступную совѣсть убійцы. 

Кажется, больше нечего объяснять. Ыиетеръ Пеннифитеръ быдъ 
немедленно освобожденъ, наслѣдовалъ состояніе своего дяди; на- 
ученный тяжкими испытаніями, отказался отъ прежняго безпут- 
ства и живетъ теперь спокойно а счастливо. 

С ф и н к с ъ. 

Въ эпоху ужаснаго владычества холеры въ Нью-Іоркѣ, я по- 
лучилъ приглашеніе отъ одного изъ моихъ родственниковъ про- 
вести двѣ недѣди въ его уединенномъ коттеджѣ, на берегу Гудеона. 
Мы пользовались всѣми обычными лѣтними развлеченіями, гуляли, 
рисовали, катались въ лодкѣ, удили рыбу, занимались музыкой и 
чтеніемъ и провели бы время очень недурно, если бы не ужасныя 
вѣсти изъ города, получавшіяся ежедневно. Не было дня, который 
бы не лринесъ намъ извѣетія о смерти кого-либо изъ знаконыхъ. 
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По мѣрѣ того, какъ зараза усиливалась, мы привыкли ежедневно 
ожидать потери какого-нибудь друга. ІІодъ конецъ мы ео етра- 
хомъ ожидали газету. Самый вѣтеръ съ юга, казалось намъ, былъ 
насыщенъ смертью. Эта леденящая мыель всецѣло овладѣла моей 
душой. Я не моп, ни думать, ни говорить, нж грезить о чемълвбо 
другомъ. Мой хозяинъ былъ человѣкъ болѣе спокойнаго темпера- 
мента и хотя сильно упалъ духомъ, но все-таки старался ободрить 
меня. Его богатый философекій умъ не поддавался вліяиію вещей 
воображаемыхъ. Онъ былъ достаточно воспріимчивъ въ отношеніж 
реалъныхъ ужасовъ, но не пугался порождаемыхъ ими призраковъ. 

Его попытки разсѣять неестественное уныніе, овладѣвшее 
мною, въ значительной степени ослаблялись по милости нѣеколь- 
кихъ книгъ, найденныхъ мною въ его библіотекѣ. Содержаніе ихъ 
было именно такого рода, что могло вызвать къ жизни сѣмена на- 
ел ѣдственнаго суевѣрія, таившіяся въ моей дутпѣ. Я читалъ эти 
книги безъ вѣдома моего друга, и такимъ образомъ, онъ часто не 
уиѣлъ объяснить себѣ моего мрачнаго настроенія. 

Любимой темой зюихъ тогдашнихъ разговоровъ была вѣра въ 
примвты,— вѣра, которую я въ то время готовъ былъ защищать 
почти серьезно. На эту тему у насъ происходили долгіе и ожив- 
ленные споры: онъ доказывалъ, что вѣра въ подобныя вещи ли- 
шена веякаго основанія, я же утверждалъ, что такое общее чув- 
ство, возникшее самопроизвольно, то есть, повидимому, безъ вея- 
каго внушенія, — заключаетъ въ себѣ несомнѣнные элементы 
истины и заслуживаете вниманія во многихъ отногленіяхъ. 

Дѣло въ томъ, что вскорѣ послѣ моего пріѣзда на дачу, со 
мною самимъ случилось происшествіе, до того необъяснимое и та- 
кого зловѣщаго характера, что мнѣ извинительно было принять его 
за предзнаменованіе. Оно такъ поразило, и вмѣстѣ съ тѣмъ такъ 
смутило и напугало меня, что прошло много дней, прежде чѣмъ я 
собрался съ духомъ настолько, чтобы сообщить о немъ моему другу. 

На закатѣ необычайно жаркаго дня, я сидѣлъ съ книгой въ 
рукахъ у откратаго окна, изъ котораго открывался видъ йа отдав- 
ленный холмъ за рѣкой. Ближайшая ко мнѣ сторона холма была 
обнажена отъ деревьевъ, вслѣдствіе такъ называема™ оползня. 
Мысли мои давно уже отвлеклись отъ книги къ унынію и отча- 
янію, царившимъ въ сосѣднемъ городѣ. Поднявъ глаза, я случайно 
взглянулъ на обнаженный склонъ холма и увидѣлъ нѣчто стран- 
ное, какое-то 'отвратительное чудовище, которое быстро спускалось 
съ вершины холма, и исчезло въ лѣсу у его подножія. Въ первую 
минуту, увидѣвъ чудовище, я усумнился въ здравомъ состояніи 
моего разеудка, или, по крайней мѣрѣ, гіазъ, и только спустя не- 
сколько минуть, убѣдился, что я не сумасшедшій и не брежу. Но 
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ееи я опишу это чудовище (которое я видѣлъ совершенно ясно 
и за которымъ наблюдалъ спокойно все время, пока оно спуска- 
лось съ холма), моя читатели, пожалуй, не такъ легко повѣрятъ 
этому. 

Опредѣдяя размѣры этого существа, по сравненію съ діамет- 
ромъ огромныхъ деревьевъ, мимо которыхъ оно двигалось, — не- 
многихъ лѣеныхъ гмгантовъ, уцѣлѣвщихъ отъ обвала —я убѣдился, 
что оно далеко превосходить величиною любой линейный корабль. 
Я говорю линейный корабль, потому что форма чудовища напо- 
минала корабль: корпусъ сеиидееяти четырехъ пушечнаго судна 
можетъ дать довольно ясное представленіе объ его очертаніяхъ. 
Пасть животнаго помѣщалась на концѣ хобота, футовъ въ шесть- 
десятъ или семьдесятъ длиною, и, приблизительно такой же тол- 
щины какъ туловище обыкновенная слона. У основания хобота 
находилась густая масса щетинистых* косматыхъ волосъ, больше 
чѣмъ могла бы доставить дюжина буйволовыхъ шкуръ; а азъ нея 
выдавались, изгибаясь внизъ и въ бокъ, два блестящіе клыка, 
подобные кабаньймъ, только несравненно болыпихъ размѣровъ. 
По обѣимъ сторонамъ хобота домѣщалиеь два гигантскіе прямые 
рога, футовъ въ трвдцать или сорокъ длиною, невидимому хрус- 
тальные, въ формѣ призмы; они ослѣпительно сіяли въ лучахъ за- 
ходящего солнца. Туловище ижѣло форму клина, обращеннаго вер- 
шиной къ землѣ. Оно было снабжено двумя парами крыльевъ, — 
каждое имѣло въ длину около ста ярдовъ — помѣщавшимися 
одна надъ другой. Крылья были густо усажены металлическими 
пластинками; каждая пластинка имѣла футовъ десять — двѣнаідать 
въ діаметрѣ. Я замѣтидъ, что верхнія и нижнія крылья соединены 
крѣпкими цѣпями. Но главную особенность этого страшнаго су- 
щества, представляло изображение Мертвой Головы, занимав- 
шей почти всю поверхность груди. Она рѣзко выделялась на тем- 
ной поверхности своимъ яркимъ бѣлымъ цвѣтолъ, точно нарисо- 
ванная. Пока я съ чувствомъ ужаса и недоумѣнія смотрѣлъ ва 
это ужасное животное, въ особенности на зловѣщую фигуру на 
его груди, оно внезапно разинуло пасть, и испустило такой громкій 
и страшны! стонъ, что нервы мои не выдержали, и когда чудовище 
иечезло у подошвы холма въ лѣсу, я безъ чувствъ повалился на 
полъ. 

Когда я очнулся, первымъ моимъ побужденіемъ было разска- 
зать моему другу о томъ, что я видѣлъ и слышалъ, но какое-то 
непонятное чувство отвращешя удержало меня. 

Наконецъ, однажды вечеромъ, три или четыре дня спустя по- 
слѣ происшествия, мы сидѣли влѣстѣ въ той самой комнатѣ, отку- 
да я увидѣлъ чудовище. Я сидѣлъ у окна на стулѣ, а другъ мой 
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лежалъ подлѣ меня на диванѣ. Совпадете времени и мѣста побу- 
дило меня разсказать ему о странномъ явленіи. Выслушавъ меня 
до конца, онъ сначала расхохотался, а затѣмъ пранялъ очень 
серьезный видь, кэкъ будто не сомнѣвалея въ моемъ помѣшатель- 
-ствѣ. Въ эту минуту я снова увидѣлъ чудовище и еъ крикомъ ужа- 
са указалъ на него моему другу. Онъ посмотрѣлъ, но увѣрялъ, 
что ничего не видитъ, хотя я подробно оішсывалъ ему положение 
животнаго, пока оно спускалось съ холма. 

Я былъ страшно взволнованъ, такъ какъ считалъ это явленіе 
или предвѣстіемъ моей смерти или, что еще хуже, первымъ сжмп- 
томомъ начинающегося сумасшеетвія. Я откинулся на спинку 
стула и закрылъ лицо руками. Когда я отнялъ ихъ, чудовище уже 
исчезло. 

Мой хозяинъ яѣсколько успокоился и принялся разспрашнвать 
меня о внѣшнемъ вждѣ чудовища. Когда я разсказалъ ему подроб- 
но, онъ перевелъ духъ, точно избавившись отъ какой-то невыно- 
симой тяжести, и съ спокойствіемъ, которое показалось мнѣ просто 
жестокимъ, вернулся къ прерванному разговору о спекулятивной 
философіи. Между прочимъ, онъ настойчиво доказывалъ, что глав- 
ный источникъ ошибокъ въ чеіовѣческихъ изслѣдованіяхъ— не- 
достаточная или чрезмѣрная оцѣнка важности предмета, вслѣдствіе 
неумѣнья опредѣлить его разстояніе отъ наблюдателя. Напримѣръ, 
чтобы опредѣлить вліяніе всеобщаго раепространенія демократи- 
ческие принциповъ на человѣчество вообще, — еказалъ онъ, — не- 
обходимо принять въ разечетъ отдаленность эпохи, когда эторас- 
нространеніе совершится. Но укажите мнѣ писателя по общеетвен- 
нымъ вопроеамъ, который бы считалъ это обстоятельство достой- 
нымъ вниманія. 

Тутъ онъ остановился, всталъ, подошелъ къ книжному шкафу 
и досталъ какой-то учебникъ естественной исторіи. Затѣмъ, пре- 
дложивъ мнѣ помѣняться мѣетами, такъ какъ у окна ему легче 
■было разбирать мелкую печать книги, онъ уеѣлся на стулъ и, от- 
крывъ учебникъ, продолжалъ тѣмъ же тономъ: 

— Если бы вы не описали мнѣ такъ подробно чудовище, я, 
пожалуй, никогда бы не могъ вамъ объяснить, что это такое было. 
Прежде всего, позвольте я вамъ прочту изъ этого учебника опи- 
■саніе рода 8рЫпх, изъ семейства Сгеривсиіагіа, порядка Іерійоріега, 
класса Іпзесіа ши насѣкомыхъ. В отъ оно: 

— Двѣ пары перепончатыхъ крыдьевъ, покрытыхъ мелкими 
окрашенными чешуйками металлическаго блеска; ротъ въ видѣ 
хобота, образовавшаяся изъ удлиненныхъ верхнихъ челюстей; 
по бокамъ его зачатки нижнихъ челюстей и пушистыхъ щупалецъ; 
'яижнія крылья соединены съ верхними крѣпкпми волосками; уси- 
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т въ видѣ призматическихъ отростковъ; брюшко заостренное. 
Сфинксъ Мертвая Голова является иногда предметомъ суевѣрнаго 
ужаса среди простонародья, по причинѣ издаваемаго имъ печаль- 
наго звука и фигуры череда на груди. 

Тугь онъ закрылъ книгу, и наклонился къ окну, въ той же 
самой позѣ, какъ сидѣлъ я, когда увидѣлъ «чудовище». 

— Ага, вотъ оно!— восшгакнулъ онъ, — оно снова поднимается 
по склону холма и, признаюсь, вышцитъ крайне курьезно. Но оно 
вовсе не такъ велико и не такъ далеко, какъ вы вообразили, такъ 
какъ взбирается по ниш, прикрѣшенной какимъ-ни&удь иаукомъ 
къ окну, которая шмѣегъ въ ширину не болѣе шестнадцатой части 
дюйма и отстоитъ огъ жоего зрачка не далѣе кашь на шестнадца- 
тую часть дюйжа. 

Разговор-ь съ иуиіей. 

8ушрозіит предыдущаго вечера разстрошгь мнѣ нервы. Цѣлый 
день меня донимала жестокая головная боль я отчаянная сонли- 
вость. Въ виду этого, я отказался огъ намѣренія провести вечерь 
въ гостяхъ, рѣшивъ, что самое благоразумное будетъ завалиться 
спать тотчасъ послѣ ужина. 

Л егк аго ужина,конечио. Я обожаю кроликовъ по уэльски.Но 
болѣе фунта за разъ не всегда можно посовѣтовать. Впрочелъ, 
серьезныхъ возраженіЁ не найдется и противъ двухъ. А между 
двумя ж тремя разница только на одну единицу. Кашетея, я риск- 
нулъ на четыре. Жена увѣряетъ, на пять, но она спутала двѣ со- 
вершенно различный вещи. Абстрактное число пять было, я со- 
дасенъ, но конкретно оно относилось къбутылкамъ портера, безъ 
котораго не осилить кролика по уэльски. 

Окончввъ мой скромный уашнъ, и надѣвъ ночной колпакъ,въ 
еладкой надеждѣ угѣшаться яиъ до ближайшаго полдня, & шо- 
ншъ голову на подушку и какъ человѣкъ съ чистою совѣсіью по- 
грузился въ глубокій сонь. 

Но когда же исполнялись надежды человѣчества? Я еще не 
успѣлъ порядком» расхрапѣться, какъ отчаянный звонъ у подъ- 
ѣзда я нетерпѣливый стукъ въ дверь разомъ пробудили меня. Я 
еще протиралъ глаза, когда жена бросила мнѣ въ физіономію 
письмо огъ моего стар аго друга, доктора Понноннера. Вотъ что- 
онъ гшеадъ: 

«Приходите ко мнѣ, дружище, какъ только получите это пмеьыо. 
Приходите раздѣлить мою радость. Наконецъ-то, поелѣ долгихъ 
подходовъ, мнѣ удалось выпросить у директора Іузеуыа позволе- 
ніе взять еъ себѣ на домъ нушію, вы знаете какую. Я имѣю прав» 
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распеленать ее. Будутъ лишь неігаогіе друзья, въ томъ числѣ, ра- 
зумѣется, д вы. Ыумія у меня, и мы начнемъ ее развертывать въ 
одиннадцать часовъ. Весь вашъ Понноннеръ». 

Пока я дошелъ до «Понноннеръ», сонъ мой какъ рукой сняло. 
Л въ восторгѣ вскочилъ съ постели, опрокидывая все. что попа- 
далось подъ руку, одѣлся еъ быстрого! поистжнѣ чудесной, и по- 
детѣлъ, сломя голову, къ доктору. 

Тутъ я нашелъ очень оживленное общество. Меня ожидали съ 
нетерпѣніемъ, муиія лежала на столѣ и, какъ только я вошелъ, 
приступили къ осмотру. 

Это была одна изъ пары мумій, привезенныхъ нѣсколько лѣтъ 
тону назадъ капитаномъ Артуромъ Сабрташъ, двоюроднымъ бра- 
томъ Понноннера,нзъ гробницы вблизи Элейтіаса, въ Ливійскихъ 
горахъ, значительно выше Ѳивъ на Нилѣ. 

Гробницы въ этой мѣстности, уступая по великолѣиію Ѳив- 
скимъ, представляютъ, однако, высокій интересъ, такъ какъ бро- 
саютъ свѣтъ на частную жизнь египтянъ. Склепъ, гдѣ помѣща- 
лась наша мумія, былъ особенно замѣчателенъ въ этомъ отноше- 
ніи: сгѣны его были покрыты фресками и барельефами, а статуи, 
вазы, мозаики свидѣтельствовали о богатствѣ покойнаго. 

Сокровище было доставлено въ Музеумъвътомъ самомъ видѣ, 
какъ нашелъ его капитанъ Сабртапгь; то-есть гробъ не былъ от- 
крыть. Въ такомъ видѣ простояло оно восемь лѣтъ. Такимъ обра- 
зомъ мы имѣли въ своемъ распоряженіи цѣлую, неповрежденную 
мумію, и всякій, кто знаетъ какъ рѣдко такіе неповрежденные па- 
мятники достигаютъ европейскихъ береговъ, согласится, что мы 
имѣли полное оенованіе поздравлять себя еъ удачей. 

Подойдя къ етолу, я увидблъ большой ящикъ или сундукъ 
семи футовъ въ длину, около трехъ футовъ въ ширину и около 
двухъ съ половиною въ вышину. Формою онъ не походйлъ на 
наши гробы. Матеріалъ, изъ котораго онъ былъ сдѣланъ, показался 
намъ сначала деревомъ сикомора- (ріаіалнв), но надрѣзавъ его, мы 
убѣдились, что это бумажная масса или раріег шаспё изъ папируса. 
Онъ былъ украшенъ рисунками, изображавшими погребете и дру- 
гая печальный сцены, и переплетавшимися съ іероглифическими 
надписями, безъ сомвѣнія. обозначавшими имя покойнаго. Къ сча- 
етію, въ числѣ гостей находился миетеръ Глиддонъ, который безъ 
труда разобралъ эти буквы и составилъ изъ нихъ слово «Алла- 
мистакео». 

Еамъ не легко было открыть этотъ ящикъ, не повредивъ его, 
но когда, каконецъ, это удалось, мы нашли въ немъ другой, въ 
формѣ гроба, и гораздо меныпихъ размѣровъ, но во всемъ осталь- 
номъ сходный съ первымъ. Промежутокъ между двумя гробами 
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■былъ наполнена смолой, которая до нѣкоторой степени обезцвѣ- 
тила рисунки второго гроба. 

Открывъ второй ящжкъ (что удалось безъ труда), мы наши 
въ немъ третій, тоже въ формѣ гроба, отличавшійея огь второго 
только матеріаломъ, который оказался кедровымъ деревомъ, еще 
издававшимъ свойственный ему ароматическіи запахъ. Между вто- 
рымъ и третьимъ гробомъ не было промежутка: они плотно прихо- 
дились другь къ другу. 

Бынувъ третій ящжкъ, мы открыли его и доехали мумію. Мы ' 
ожидали, что она будетъ окутана полотняными пеленами л повяз- 
ками, но вмѣсто нюсь оказался родъ футляра изъ папируса, по- 
крытаго слоемъ раззолоченнаго и раскрашенкаго гипса. На ри- 
сункахъ изображались различный обстоятельства, связанный съ 
посмертнымъ сущеетвованіемъ души, ея появление передъ разными 
йогами, а также какія-то человѣчеекія фигуры, вѣроятко, портреты 
набальзамированныхъ лицъ. Во всю длину муміи шла надпись фо- 
нетическими іерог лифами, обозначавшая имя и титулы покойнаго 
и его родственниковъ. 

На шеѣ красовалось ожерелье изъ стеклянныхъ дилиндриче- 
■скихъ буеь различныхъ цвѣтовъ и расположенныхъ такъ, чтобы 
выходили изображенія боговъ, свягценнаго жука, еіе. Подобное же 
■ожерелье опоясывало талію. 

Снявъ папирусъ, мы увидѣди тѣдо, превосходно сохранившееся 
г безъ малѣйшаго запаха. Цвѣть его былъ красноватый. Кожа 
упругая, гладкая и блестящая. Зубы и волосы въ хорошемъ состо- 
янии. Глаза (повидимоыу) были вынуты и замѣнены стеклянными, 
прекрасной работы і поразительно напоминавшими живые, за ис- 
ключеніезгь слишкомъ приетальнаго взора. Пальцы и ноздри были 
вызолочены. 

По красноватому оттѣнку эпидермы, мистеръ Глиддонъ заклю- 
чать, что бальзамированіе было произведено исключительно съ 
помощью асфальта, но когда онъ поскоблилъ кожу етальнымъ но- 
жичконъ, и бросилъ въ огонь щепотку наскобленной такжмъ обра- 
-зомъ пыли, мы услышали запахъ камфоры ж другихъ пахучихъ 
смолъ. 

Мы тщательно осмотрѣли тѣло, стараясь найти ртверстіе, че- 
резъ которое были вынуты внутренности, но къ нашему удивленію 
его не оказалось. Мы еще не знали въ то время, что цѣльныя или 
невскрытая муміи попадаются нерѣдко. Мозгъ обыкновенно вы- 
нимали черезъ носъ, внутренности въ отверстіе, нродѣданное въ 
боку, затЪмъ тѣло брили, обмывали, солили, и откладывали на нѣ- 
'Сколько недѣль, по истеченіи которыхъ приступали къ собственно 
такъ называемому бальзамированію. 
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Не найдя никакахъ слѣдовъ отверстія, докторъ Понновнеръ 
приготовилъ инструменты для векрытія, когда, я замѣтилъ, что уже 
десять минуть третьяго. Въ виду этого, рѣшено было отложить 
изслѣдованіе до слѣдующаго вечера, и мы хотѣли уже разойтись, 
когда кто-то предложить сдѣлать опытъ съ Больтовымъ столбомъ. 

Мысль примѣнить электричество къ мумш, которой было, по 
меньшей мѣрѣ, три или четыре тысячи лбтъ, показалась намъ если 
не особенно мудрой, то во всякомъ случаѣ оригинальной, такъ что 
мы горячо ухватились за нее. Девять десятыіъ отнеслись къ этому 
въ шутку, остальные серьезно, но во всякомъ случаѣ мы уставили 
батгарею въ кабинетѣ доктора ж перенесли туда египтянина. 

Съ болышшъ трудоыъ удалось намъ обнажить часть височнаго 
мускула, который не такъ сильно окоченѣлъ, какъ остальное тбло, 
но какъ мы и ожидали, не обнаружить ни малШшхъ признак 
ковъ восприимчивости къ гальванизму, при соприкосновен!! съ 
проволокой. Такимъ образомъ, первый же опытъ оказался безус- 
пѣшныиъ, и посмѣявпщсь надъ своей глупостью, мы уже стали 
прощаться другъ съ другомъ, когда случайно взглянувъ въ паза 
муміи, я остановился въ изумленіи. Бъ самомъ дѣлѣ, я съ перваго 
взгляда замѣтилъ, что глаза эти, которые показались намъ сте- 
клянными и поразили насъ своимъ дикимъ неподвижнымъ взгля- 
домъ, были теперь почти совершении разрыты вѣками, такъ что- 
лишь небольшая полоска іппіса аІЬирпёа^оставалась видимой. 

Я вскржкнулъ и указалъ на это явленіе остальнымъ, которые 
тотчасъ убѣдшшсь, что я правъ. 

Ее могу сказать, чтобы я былъ встревоженъ этимъ явле- 
ніешъ, потому что слово встревоженъ не выражаетъ моего настрое- 
ния. Возможно, впрочемъ, что если бы не портеръ, я почувство- 
валъ бы нѣкоторое волненіе. Остальные даже не пытались скрыть 
смертельнаго ужаса, овладѣвшаго ими. На доктора Поппоннера 
жалко было смотрѣть. Мистеръ Глиддонъ исчезъ еамымъ непонят- 
нымъ манеромъ. Мастеръ Силкъ Бунингамъ,вѣроятно,и самъ при- 
помнить, какъ онъ поползъ на четверенькахъ подъ столъ. 

Какъ бы то ни было, послѣ первыкъ минуть изумленія и ужа- 
са, мы рѣшили продолжать опытъ. Мы занялиеь теперь, болышшъ 
пальцемъ правой ноги; сдълали надрѣзъ съ наружной стороны о& 
вешпоіаепт роііісіз рейіз и такимъ образомъ добрались до осно- 
ванія пшвсшиз аЪапсІот. Затьмъ,установивъ батгарею, мы прило- 
жили проволоку къ двураздѣльному нерву. Въ тоже мгновеніе му- 
мія вздернула правое колѣно къ животу, а затѣмъ, еъ невѣроятной 
силой выпрямивъ ногу, дала такого пинка доктору Нонноннеру, 
что этотъ джентльменъ вылетѣлъ въ окно на улицу, какъ стрѣла 
изъ катапульты. 
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Мы ринулись вонь еп лшзе подобрать исковерканные останки 
несчастной жертвы, но къ радости нашей встрѣтшш доктора на 
лѣетницѣ, летѣвшаго со всѣхъ ногъ, въ философскомъ азартѣ, съ 
намѣреніемъ во тго бы то ни стало продолжать опытъ настойчиво 
ж рьяно. 

По его. совѣту, мы едѣлали глубокій надрѣзъ на кончик^ носа 
мушіи и: докторъ собственноручно привелъ его въ еоприкосновеніе 
съ проволокой. 

Морально и физически, фигурально и буквально, дѣйствіе 
можно было назвать электрическимъ. Во-первыхъ, муиія открыла 
глаза и быстро замортала ими, какъ мистеръ Вэрнеъ въ пантомииѣ; 
во-вторыхъ, чихнула; въ третьихъ, уеѣлась; въ четвертыхъ, пока- 
зала кулакъ доктору ІЕонноннеру; въ пятыхъ, обратившись къ гг. 
Глиддонуи Буккнгаму, сказала на чистѣйшемъ египетскомъязыкѣ: 

— Признаюсь, джентльмены, я крайне удивленъ и оекорбленъ 
вашимъ поведеніемъ. Огь доктора Понноннера ничего лучшаго и 
ожидать нельзя было. Этотъжалкій дуралей не способенънина 
что лучшее. Я жалѣю и прощаю его. Но вы, мистеръ Глнддонх и 
вы, Силкъ, — вы, путешествовавшіе и жившіе въ Египтѣ такъ 
долго, что иной приметь в аеъ за уроженцевъ этой страны — вы, 
научившіеся въ нашей средѣ говорить по египетски такъ же бѣгло 
какъ, я думаю, вы пишете на родномъ языкѣ — вы, которыхъ я 
веегда считалъ друзьями муміЯ — признаюсь, я ожидалъ бодѣе бла- 
городна™ поведенія съ вашей стороны. Какъ могли вы спокойно 
выносить такое неблаговидное обращеніе со мною. Какъ могли вы 
позволить Тому, Дику и Гарри вынуть меня изъ гробовъ и рас- 
пеленать въ этомъ дьявольски холодномъ кхиматѣ. Какими глазами 
(переходя къ главному пункту) долженъ я смотрѣть на ваше одо- 
■бреніе и содѣйствіе этому презрѣнному поганцу доктору Поннон- 
неру, когда онъ вздумалъ таскать меня за носъ? 

Бы ожидаете, конечно, что, выслушавъ эту рѣчь при подобвыхъ 
обстоятельствах^ мы кинулись къ дверямъ, или впали въ исте- 
рику, или грохнулись всей кошпаніей въ обморокъ. Надо было, 
говорю я, ожидать какого-нибудь изъ этихъ трехъ поступвовъ. 
Ж то, и другое, и третье могло быть исполнено съ болышшъ удоб- 
ствомъ. Й, право, я не знаю, какъ и почему мы не исполнили ни 
того, ни другого, ни третьяго. Быть можетъ, причина тому духъ 
времени, который дѣйствуетъ по правилу противорѣчія, и обыкно- 
венно приводится въ объясненіе всего парадоксальнаго и невоз- 
можная. Ели, быть кожегъ, необычайно естественный и толковый 
тонъ муміи ослабилъ ужасъ, вызванный ея еловами. Какъ бы то 
ни было, факгъ остается фактомъ: никто изъ насъ нѳ обнаружилъ 
«траха и даже не казался особенно изумленнымъ. 
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Я съ своей стороны находилъ, что все идегь какъ нельзя 
лучше и только отошелъ въ сторону, подальше огъ кулака Египтя- 
нина. Докторъ Понноннеръ засунулъ руж въ карманы панталонъ, 
уставился на мумію и сильно покраснѣлъ. Мистеръ Глвдонъ за- 
крутилъ усы и отогаулъ вверхъ воротничекъ своей рубашки. Ми- 
етеръ Букннгамъ понурилъ голову и засунулъ большой палець 
правой руки въ лѣвый уголь рта. 

Егпптянинъ сурово смотрѣлъ на него въ теченіе нѣеколькихъ 
минуть, потоиъ съ усмѣшкой сказалъ: 

— Что жь вы молчите, мистеръ Буквнгамъ? Развѣ вы не слы- 
шали, о чемъ я спрашиваю? Выньте палець изо рта! 

Мистеръ Бугіингамъ слегка вздрогнулъ, вытащилъ правый па- 
лецъ изъ лѣваго угла рта, и засунулъ лѣвый палець въ правый 
уголь упомянутаго отверстія. 

Не добившись отвѣта оть миетера Букингама, егпптянинъ 
сердито обратился къ мистеру Глиддону я рѣзкимъ тономъ спро- 
силъ, что все это значить. 

Собравшись съ духомъ, мистеръ Глиддонъ отвѣгилъ на языкѣ. 
фонетыческпхъ гіероглифовъ, п если бъ въ американскихъ типо- 
граф іяхъ можно было найти гіероглифическій шрифтъ, я охотно 
привелъ бы здѣсь цѣлишіъ эту прекрасную рѣчь. 

Замѣчу кстати, что весь послѣдующій разговоръ, въ которомь 
принимала участіе Мумія, происходилъ на первобытномъ египет- 
скоиъ языкѣ, причемъ гг. Глиддонъ и Букннгамъ служили пере- 
водчиками (для меня и другихъ гостей, не бывавшихъ въ Египте). 
Эти джентльмены объяснялись на родномъ языкѣ муміи съ неподра- 
жаемой бѣглостью и плавностью; но я не могь не замѣтить, что 
имъ приходилось иногда (безъ сомнѣнія, въ тѣхъ случаяхъ, когда, 
дѣло шло о еовременныхъ, чуждыхъ египтянину понятіяхъ) лрибѣ- 
гать къ нагляднымъ объясненіямъ. Напримѣръ, мистеръ Глиддонъ 
не могь растолковать муміи, что такое «политика», пока не на- 
риеовалъ на стѣнѣ углемъ маленысаго джентльмена, съ утрева- 
тымъ ноеомъ, оборваннаго, стоявшаго' на одной ногѣ, откинувъ 
лѣвую назадъ, вытянувъ правую руку впередъ, стиснувъ кулакъ, 
закативъ глаза и разинувъ ротъ подъ угломъ вь девяносто гра- 
дусовъ. 

Нетрудно догадаться, что мистеръ Глиддонъ въ своей рѣчи 
указывай», какъ важно для науки распеленывать и потрошить 
луміи, хотя бы при этомъ было причинено нѣкоторое безпокой- 
ство имъ самимъ, а въ данномь случаѣ субъекту, носившему имя 
Алламистакео; и вь заключеніе намекнулъ (дальше намека 
трудно было идти при данныхъ обстоятельствахъ), что такъ какъ 
теперь всѣ эти мелочныя недоразумѣнія выяснились, то было бы 
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недурно приступить къ нзсдѣдованію. Уелышавъ это, долторъ 
Понноннеръ приготовилъ свои инструменты. 

Послѣднія слова оратора, повидимому, возбудили въ Аллами- 
егакео какія-то сомнѣнія, сущность которыхъ осталась для меля 
неясной; однако, онъ объявилъ, что удовлетворен! объяснепіями 
мистера Глиддона, соекочилъ со стола и пожалъ руки всІ;мъ при- 
сутствозавшимъ. 

Когда церемоніл представления была кончена, мы поспѣшили 
исправить поврежденія, нанесенный египтянину сяаяыіелемъ. Мы 
зашили рану навиекѣ, перевязали ногу, и приклеили кусочекъ чер- 
наго пластыря величиною въ 1 квадратный дюймъ къ кончику его 
носа. 

Мы замѣтили, что графъ(таковъ былъ, кажется, титул. Алла- 
ми ставео) слегка вздрагиваетъ — безъ сомиѣнія, отъ холода. Док- 
торъ Понноннеръ тотчасъ отправился въ платяной шкафъ и при- 
тащилъ черный сюртукъ - образцовое издѣліе Дженингса — кіѣт- 
чатые небесно-голубого цвѣта брюки со штрипками, еііешізе тон- 
каго полотна, глазетовый яшлетъ, бѣлое пальто, трость съ кривой 
ручкой, сапоги патентованной кожи, соломеннаго цвѣта лайвовыя 
перчатки, лорнетъ, пару бакенбардъ и галстухъ. Вслѣдствіе раз- 
ницы въ ростѣ между графоагь и докторомъ (первый былъ вдвое 
выше второго) надѣть эти вещи на египтяшша оказалось нѣ- 
сколько затру днптельнымъ; но когда туалегь его былъ оконченъ, 
онъ могъ назваться одѣтымъ. Затѣмъ мистеръ Глиддонъ взялъ 
его нодъ руку я усадилъ въ покойномъ креслѣ передъ камнномъ, 
а докторъ позвонилъ и велѣлъ подать сигаръ и вика. 

Вскоре бесѣда приняла самый оживленный характер*. Разу- 
мѣется,присутствующіе выразили удивлен іе, что Аллашістакео до 
■ сихъ поръ остался живъ, находя этоть фактъ не совеЬмъ обык- 
новенные. 

— Мнѣ кажется, — замѣтилъ мистеръ Букингамъ,— вамъ давно 
слѣдоважо умереть. 

— Съ какой стати? — съ удивленіемъ отвѣтилъ графъ, — мнѣ 
всего семъсогъ лѣтъ! Мой отецъ прожилъ тысячу и былъ еще хоть 
куда наканунѣ смерти. 

Тутъ послѣдоваіи разспросы и вычисления, изъ который» вы- 
ленилось, что мы имѣли совершенно яевѣрное представ леніе ому- 
міи. Прошло пять тысячь пятьдесятъ лѣтъ и нѣсколько иѣсяцевъ съ 
того момента, какъ она была положена въ катакомбахъ Элейтіаеа. 

— Я вѣдь собственно имѣлъ въ виду,— возразить мистеръ 
Букингамъ, — не вашъ возрастъ въ моментъ п огреб енія (я согла- 
сенъ, что вы еще молодой человѣкъ), а громадный періодъ вре- 
мени, проведенный вами, до вашимъ же словажъ,въ асфальт! 

Кв. 19. 17 
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— Въ чемъ?— спросилъ графъ. 

— Въ асфальте,— повторилъ мистеръ Б. 

— А, да; я, кажется, понимаю, что вы хотите сказать; безъ 
сомнѣнія, этогь споеобъ имѣетъ свои достоинства, но въ наше 
время употреблялась почти исключительно дву хлористая ртуть. 

— Но мы все-таки затрудняемся понять, — сказалъ докторъ 
Понноннеръ — какъ могло случиться, что, уиеревъ и бывъ погре- 
беннымъ пять тысячъ лѣтъ тому назадъ, вы оказываетесь теперь 
живымъ и, повидимому, пользуетесь цвѣтущимъ здоровьеыъ. 

— Если бы я умеръ,— возразилъ графъ,— то, по всей вѣро- 
ятяости, и до сихъ поръ остался бы мертвымъ; но я зашѣчаю, что 
вы еще очень несвѣдущи по части гальванизма и не можете ис- 
полнить того, что было самой обыкновенной вещью у насъ, въ 
старину. Цѣло въ томъ, что я вдаль въ каталептическое состоя- 
ніе, а мои друзья рѣншли, что я мертвъ или долженъ быть мерг- 
вымъ;и немедленно набальзамировали меня... я полагаю вы имѣете 
понятіе объ основныхъ принципахъ бальзамированія. 

— Н...да, не совсѣмъ. 

— Ага, понимаю; — о глубина невѣжества! Ну, я не могу пу- 
скаться въ подробности; но считаю необходимыми замѣтить, что 
бальзамировать (въ собственномъ смыслѣ слова) въ Египтѣ зна- 
чило остановить на неопределенное время всѣ животныя функціи 
даннаго лица. Я употребляю слово «животныя» въ его обпшрнѣй- 
шемъ смыслѣ, подразумѣвая не только фязическія, но и духов- 
ныя и жизненныя функціи организма. Повторяю, основнымъ 
прінципомъ бальаамированія была остановка всѣхъ жавотныхъ 
отправлений субъекта. Въ короткихъ словахъ, субъектъ долженъ 
былъ вѣчно оставаться въ томъ же состояніи, въ какомъ быль 
онъ въ моментъ набальзамированія. Такъ какъ въ моихъ жмахъ 
течегъ кровь Священнаго Жука, то меня набальзамировали жи- 
вымъ, такимъ точно, кавимъ вы меня видите въ настоящую 
минуту. 

— - Кровь Священнаго Жука! — воскликнулъ докторъ Пон- 
ноннеръ. 

— Да. Священный Жукъ— это шедшим или «горбь» одной 
изъ древнѣйшихъ и знатнѣйшихъ фамилій. Выраженіе «въ моихъ 
жияахъ течегъ кровь Священнаго Жука» означаегъ только при- 
надлежность къ фамиліи, носящей этотъ гербъ, Я выражаюсь 
образнымъ языкомъ . 

— Но причемъ тутъ набалъзимированіе живьемъ? 

— Видите-ли, въ Египтѣ было обыкновеніе вынимать изъ 
тѣла внутренности и мозгъ передъ набадьзимированіемъ. Только 
для фамиліи Жуковъ дѣлалось исішочеиіе. Такъ что если бы я- не 
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былъ Жукомъ, у меня вынули бы мозгъ и внутренности, а безъ 
нихъ не совсѣмъ удобно жить. 

— Понимаю, — сказалъ мистеръ Букингамъ, — стадо быть, всѣ 
цѣльныя муміи, которыя намъ случается находить, принадлежать 
къ фамиліи Священныхъ Жуковъ? 

— Безъ сомнѣнія. 

— Я думалъ, — робко замѣтилъ и-ръ Глиддонъ, — что Священ- 
ный Жукъ принадлежалъ къ чисау египетскихъ боговъ. 

— Егиоетскихъ... что? — воскликнула Мумія,вскочивънаноги. 

— Боговъ! — повторилъ путешественникъ. 

— Мистеръ Глиддонъ, я положительно изумленъ вашими сло- 
вами,— отвѣчалъ Графъ, снова опускаясь въ кресло. — Ни одна 
нація на зеэглѣ никогда не признавала болѣе одного Бога. Свя- 
щенный Жукъ, Ибисъ еіс. служили у насъ (какъ и у другихъ на- 
дій подобныя же существа) только символами или тейіа, при по- 
средствѣ которыхъ мы покланялись Творцу, еташкомъ возвышен- 
ному, чтобы обращаться къ Нему непосредственно. 

Послѣдовала пауза. Наконецъ, довторъ Понноннеръ возобно- 
вилъ бесѣду. 

— Язъ вашихъ объяснений, —сказалъ онъ, — можно заклю- 
чить, что въ катакомбахъ близь Нила могутъ оказаться и другія 
муміи рода Жуковъ, сохранившія жизненность. 

— Безъ веякаго сомнѣнія, — отвѣчалъ Графъ, — всѣ Жуки, 
случайно набальзамированные живыми, и теперь еще живы. Воз- 
можно также, что некоторые изъ лицъ, умышленно набальза- 
мированныхъ живьемъ, были забыты своими душеприкащиками 
и до сихъ поръ остаются въ аогилахъ. 

— Не будете-ди вы добры объяснить,— сказалъ я, — что озна- 
чаютъ ваши слова «умышленно набальзамированныхъживьемъ». 

— Съ величайшишъ удовольствіемъ, — отвѣчала Мумія, осмо- 
трѣвъ меня въ лорнегъ, такъ какъ я еще въ первый разъ обра- 
тился къ ней съ вопросомъ. 

— Съ величайшимъ удовольствіемъ, — сказала она. — Средняя 
продолжительность жизни въ наше время была восемьсотъ лѣтъ. 
Немнотіе умирали, — оставляя въ сторонѣ случайности, — ранѣе 
шестисогъ, немногіе переживали десятокъ вѣковъ; нормальньшъ 
срокомъ считалось восемьеотъ лѣтъ. Съ открытіемъ споеоба баль- 
замированія, о которомъ я уже сообщив вамъ, наши философы 
пришли къ заключенію, что было бы весьма интересно, какъ съ 
точки зрѣнія простой любознательности, такъ и въ видахъ преус- 
пѣянія науки, отбывать этотъ жизненный срокъ по частямъ. Пред- 
положимъ, напримѣръ, такой случай: историкъ прожилъ пятьсогъ 
лѣтъ, написалъ книгу — плодъ многолѣтнджь изысканіа, — загвмъ 
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его тщательно бальзамдругогь и помѣщаютъ въ гробницу съ над- 
писью для душеприкащиковъ рго іеш., обязанныхъ оживить его 
черезъ извѣстиый яромежутокъ времени, скажемъ пятьсотъ или 
шестьсотъ лѣтъ. Вернувшись къ жизни поистеченіи этого періода, 
онъ убѣждаетея, что его великое твореніе превратилось въ родъ 
всеобщей записной книжки, то есть въ родъ литературной арены 
для изысканій, догадокъ и епоровъ цѣлой стаи рьяныхъ коммен- 
гаторовъ. Вт изысканія и проч. подъ именемъ поправокъ ж по- 
ясяеній до того затемнили, запутали и исковеркали текстъ, что 
автору приходится съ фонаремъ отыскивать свою книгу, Отыскавъ 
ее, онъ убѣждается, что искать не стоило. Передѣлавъ ее начисто, 
онъ считаетъ своей священной обязанностью исправить на осно- 
ванін своего личнаго опыта и знанія, преданія, относящаяся къ 
первому періоду его жизни. Подобныя исправленія, предприни- 
маемыя время отъ времени различными мудрецами, предотвратят 
возможность превращенія иеторіи въ чистую басню. 

— Биноватъ, — перебилъ докторъ Понноннеръ, слегка прико- 
снувшись къ рукѣ Египтянина, — виноватъ, сэръ, могу я васъ пе- 
ребить на минуту. 

— Сдѣлайтеодолженіе, сэръ,~отвѣчалъ Графъ, пріосанившись. 

— Я хотѣіъ только предложить вамъ одинъ вопросъ,— ска- 
залъ докторъ. — Вы упомянули объ исправленіи историкомъ п р е- 
даній, относящихся къ его эпохѣ. Скажите, пожалуйста, сэръ, 
какая доля преданій Каббалы въ среднемъ оказывается вѣрнои? 

— Каббала, кажъ вы совершенно правильно называете ее, 
сэръ, вообще говоря, стоить наравнѣ съ фактами, о которыхъ со- 
общаютъ устные разсказы; то есть не содержит* ни одной един- 
ственной детали, которая не оказалась бы совершенно и безу- 
словно ложной. 

Присутствующее пожали плечами, а нѣкоторые съ многозна- 
тителыіымъ ввдомъ дотронулись пальцемъ до лба. Миетеръ Букин- 
гамъ, бросивъ бѣглый взглядъ на затылокъ, а потомъ на лобъ 
Алламиетакео, сказалъ: 

— Продолжительность жизни въ ваше время, равно какъ и 
возможность отбывать ее по частямъ, кавъ вы сейчасъ объяснили, 
безъ сомнѣнія, должны были способствовать развитію и накопле- 
нію знанШ. Я полагаю, что вы приписываете отсталость древнихъ 
египтянъ во всѣхъ спеціальныхъ отрасляхъ знанія, сравнительно 
съ современными народами, а особливо съ янки, единственно боль- 
шей толщинѣ египетскаго черепа. 

— Признаюсь,— возразилъ графъ очень вѣжливымъ тономъ,— 
я опять таки не совсѣмъ понимаю васъ: скажите, пожалуйста, о 
какихъ спеціальныхъ отраеляхъ знанія вы говорите. 
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Тутъ мы въ одинъ голосъ ж очень подробно сообщили ему о 
выводахъ френологіи и чудееахъ животнаго магнетизма. 

Выслушавъ васъ до конца, графъ сообщить нѣсколько анен- 
дотовъ, изъ которыхъ наіъ стало ясно, что прототипы Галля и 
Шпурцгейма расцвѣли и увяли въ Египтѣ так-ь давно, что под- 
верглись почти полному забвенію, а канипуляціи Месмера — жалвіе 
фокусы въ сравненіи съ положительными чудесами ниванскихъ 
заѵапіа, которые создавали живыхъ вшей и много другихъ по- 
добныхъ существъ. 

Тутъ я спроеилъ графа, умѣли-ли его единоплеменники вычи- 
слять затиѣнія. Онъ улыбнулся довольно презрительно и отвѣ- 
чалъ:— умѣли. 

дто нѣсколько смутило меня, но я все-таки предложмъ еще 
несколько вопросовъ по части астрономическихъ знаній, когда 
одинъ изъ гоетей, еще ни разу не открывавшій рта, шепиулъ ннѣ 
на ухо, что объ этихъ вещахъ лучше справиться у Птолемея и 
Плутарха <іе Гасіе шпае. 

Тогда я сталъразспрашивать графа о зажигательныхъ стеклахъ 
и чечевицахъ и вообще о производствѣ стекла; но тотъ же мол- 
чаливый господинъ спокойно дотронулся до моего локтя и нроеилъ 
меня Христомъ Богомъ заглянуть въ Діодора Сицилійекаго. Что 
касается графа, то онъ просто спроеилъ меня, внѣсто отвѣта, 
имѣются-ли у современныхъ людей микросконы, съ помощью ко- 
торыхъ можно вырѣзать камеи въ стиле египетскихъ. Пока л раз- 
думывалъ, что отвѣтить на этотъ вопросъ, крошка докторъ Пон • 
ноннеръ повелъ себя самымъ страннымъ образомъ. 

— Взгляните на нашу архитектуру! — воскликнулъ онъ, къ 
великому негодованію обоихъ путешественниковъ, которые ни съ 
того ни съ сего принялись щипать его до синяковъ. 

— Взгляните,— воскликнулъ онъ съ энтузіазмомъ, — на Воѵ- 
Пп^-Ѳгееи РоапЕаіп въ Ныо-Іоркѣ! или если это зрѣлище елвшкомъ 
величественное для созерцанія, бросьте хоть одинъ взглядъ на Ка- 
питали въ Вашингтонѣ!— тутъ добрѣйшій карапузикъ принялся 
подробно описывать упомянутое имъ зданіе. Онъ объяснила, что 
одинъ портикъ украшенъ двадцатью четырьмя колоннами, по пяти 
футовъ въ діаметрѣ, на разстояніи десяти футовъ одна отъ другой. 

Графъ отвѣчадъ, что, къ сожалѣнію, не можетъ припомнить въ 
настоящую минуту точные размѣры одного изъ главныхъ зданій 
въ городѣ Азнакѣ, основание котораго теряется во мракѣ временъ, 
а развалины еще сохранились въ эпоху его погребенія въ обшир- 
ной песчаной равнинѣ къ западу оть Ѳивъ. Онъ помнить, однако, 
что портикъ сравнительно небольшого дворца въ предмѣстьи, на- 
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зываемомъ Карнакъ, еостоялъ изъ ста сорока четырехъ колоннъ, 
по тридцати семи футовъ въ окружности, на разстояніи двадцати 
пяти футовъ одна отъ другой. Отъ Нила до портика, на протяже- 
ніи двухъ миль, тянется аллея сфинксовъ, статуй и обелисковъ, 
достигающихъ двадцати, шестидесяти и ста футовъ въ вышину. 
Самый дворецъ (насколько оиъ могъ припомнить) имѣлъ двѣ мили 
въ длину и семь миль въ окружности. Стѣны его были богато рас- 
писаны, внутри и снаружи, іероглифаш. Онъ не утверждаетъ, 
будто въ стѣнахъ его могли бы быть выстроены нятьдесять или 
шестьдесятъ Капитодіевъ доктора, но считаем, возможнымъ, что 
двѣ или три сотни ихъ можно бы было втиснуть туда безъ особен- 
ныхъ затрудненШ. Впрочемъ, этотъ Карпакскій дворецъ въ концѣ 
концовъ просто лачуга. Онъ (графъ), по совѣсти, не можетъ отри- 
цать великолѣпія и превосходства Во\ѵ11п§-&ееп Роищаіп, опиеан- 
наго догсторомъ. Ничего подобнаго, онъ долженъ сознаться, не 
было въ Егаптѣ, да и нигдѣ вообще. 

Я спроеилъ графа, что онъ думаетъ о нашихъ желѣзныхъ до- 
рогахъ. 

— Ничего особеннаго,-отвѣчалъ онъ.-Онѣ устроены довольно 
непрочно, легкомысленно и неуклюже. Какое жесравненіе съ ши- 
рокими, гладкими и прямыми дорогами, по которымъ египтяне 
перевозили цѣлые хра,мы и массивные обелиски въ полтораста фу- 
товъ вышиною. 

Я завелъ рѣчь о нашихъ гигантскихъ механичеекихъ силахъ. 

Онъ согласился, что мы немножко маракуемъ по этой части, 
но тутъ же спроеилъ, какъ бы я принялся за дѣло, если бы надо 
было помѣстить лопатки подъ сводами хотя бы маленькаго Кар- 
наяскаго дворца. 

Я сдѣлаіъ видъ, что не слышу этого попроса, и спроеилъ, 
имѣетъ-ли онъ понятіе объ артезіанскихъ колодцахъ. Но онъ толь- 
ко высоко поднялъ брови, а мисгеръ Глиддонъ бросилъ на меня 
суровый взглядъ и замѣтилъ въ полголоса, что такой колодезь 
недавно былъ найдекъ инженерами въ Болыпомъ Оазисѣ. 

Я заговорилъ о нашихъ стальныхъ нздѣліяхъ; но иностранецъ 
презрительно яовелъ носомъ и спроеилъ, можно-ли нашими сталь- 
ными орудіями исполнить такую рѣзьбу, какую египтяне испол- 
няли на обелискахъ мѣдными рѣзцами. 

Все это смутило насъ настолько, что мы рѣнпш перейти къ 
вопросамъ метафизическимъ. Мы послали за книгой, называемой 
«Обозрѣніе»и прочли египтянину главу или двѣ о чемъ-то не весьма 
ясномъ, но извѣстномъ у бостонцевъ подъ именемъ великаго дви- 
жепія или прогресса. 
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Графъ замѣтилъ только, что великія движвкія были самымъ 
обыкновенным явленіемъ въ его время, а прогреесъ одно время 
сдѣлался истинной язвой, но никогда не прогрессировал. 

Тогда мы перешли къ величію и значенію демократа и не 
безъ труда втолковали графу, какими выгодами мы пользуемся, 
живя въ странѣ, гдѣ существу егъ подача голосовъ а& ІіЬііит, и 
нѣть короля. ■ 

Онъ выслушалъ насъ съ интересомъ и, невидимому, нашелъ 
наши разсужденія очень забавными. Когда мы кончили, онъ ска- 
залъ, что много вѣковъ тому аазадъ уже пытались устроить нѣчто 
подобное. Четырнадцать египетекихъ провинцій рѣшилиеь провоз- 
гласить себя свободными и тѣмъ саііымъ подать великолѣпный 
ыримѣръ остальному человѣчеству. Они собрали своихъ мудре- 
цовъ и состряпали остроумнѣйпіую конституцію. Сначала дѣло 
пошло не дурно, только хвастались они ужасно. Но кончилось 
тѣмъ, что упомянутыя тринадцать провинций съ пятнадцатью и.ш 
двадцатью другими подпаш подъ власть еамаго ненавистнаго и 
невыносииаго деспотизма, какой когда-аибо владычествовать на 
землѣ. 

Я спросидъ, какъ звали деспота? 

Сколько помнилось графу, его звали Чернь. 

Не зная, что отвѣтитьна это, я возвысилъ голосъи выразмъ 
сожалѣяіе, что египтяне не знали силы пара. 

Графъ взглянулъ на меня съ удивленіемъ, но ничего не отвѣ- 
тилъ. Молчаливый джентльменъ двинулъ меня локтемъвъ бокъ, — 
шепнулъ мнѣ, что я оскандалился, и прибавилъ, что современная 
паровая машина происходить отъ изобрѣтенія Герона черезъ Со- 
ломона де-Ко. 

Намъ угрожало решительное пораженіе,но, къ счастью, докторъ 
Понноннеръ собрался съ духомъ, явился къ наиъ на выручку и 
спросилъ, неужели епшетшй народъ могъ бы серьезно думать о 
соперничествѣ съ нами въ такомъ важномъ предмете, какъ одежда. 

Графъ взглянулъ на штрипки своихъ брюкъ, затѣмъ взялся 
за фалду сюртука и поднесъ ее къ глазам. Когда онъ выпустилъ 
ее, ротъ его мало по малу раскрылся до ушей, но больше онъ ни- 
чего не отвѣтилъ. 

Тутъ мы воспрянули духомъ и докторъ Понноннеръ, подойдя 
къ муміи съ видомъ глубокаго достоинства, попросилъ ее отвѣтить 
по правдѣ, какъ честный джентльменъ, умѣіи-ли египтяне, въ 
какой бы то ни былоперіодъ своего существования приготовлять 
лепешечки Поиноннера и пилюли Брандрета. 

Мы съ глубокий безпок.ойствомъ ожидали отвѣта, но тщетно. 
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Отвѣта не было. Егаатянинъ шкраснѣлъ и понурилъ голову. Ни- 
когда торжество не было столь полнымъ, никогда пораженіе не 
было столь горькимъ. Я не вынесъ убитаго вида муміж. Л схва- 
тила шляпу, сухо поклонился графу и ушелъ. 

Я пришелъ домой въ четыре часа и тотчасъ же улегся едать. 
Теперь десять утра. Я всталъ въ семь часовъ утра и написалъ эти 
восноминанія на поученіе моей семьѣ и человѣчеетву. Отъ семьи 
я отказываюсь. Моя жена вѣдьма. По правдѣ сказать, мнѣ смер- 
тельно надоѣла эта жизнь, да и вообще девятнадцатый вѣкъ. Я 
убѣждевъ, что все идетъ какъ нельзя хуже. Къ тому же мнѣ хо- 
чется знать, кто будетъ президентомъ въ 2045 году. Итакъ, по- 
брившись и проглотивъ чашку кофе, отправлюсь къ Понноннеру 
и велю набальзамировать себя на двѣсти лѣтъ. 

Лягушонок ъ. 

Я въ жизнь свою не заавалъ такого шутника, какъ этотъ ко- 
роль. Онъ, кажется, только и жилъ для шутокъ. Разсказать забав- 
ную исторію, и разсказать ее хорошо,— было вѣрнѣМшимъ епосо- 
бомъ заслужить его милость. Оттого и случилось, что всѣ его семь 
шшистровъ славились, какъ отмѣнные шуты. По примѣру своего 
короля они были грузные, тучные, жирные люди и неподражаемые 
шутники. Толетѣютъ люди отъ шутокъ, или сама толщина распо- 
лагаетъ къ гяуткѣ, — этого я никогда не могъ узнать доподлинно, но 
во всякомъ случаѣ худощавый шутникъ— гаг а а ѵ ів іпіеггів. 

Король не особенно заботился объ утонченности или, какъ 
онъ выражался, -«духѣ» остроумія. Ему нравилась главнымъ обра- 
зомъ широта въ шуткѣ, и ради нея онъ готовь былъ пожертво- 
вать глубиною. Онъ предіючелъ бы «Гаргантуа» Раблэ «Задигу» 
Вольтера; и въ общемъ ему больше нравились шутливыя дѣйствія, 
чѣмъ словесныя остроты. 

Въ эпоху, къ которой относится мой разсказъ, профессиональ- 
ные шуты еще не перевелись при дворахъ. Въ нѣкоторыхъ веліь 
кихъ контииентальныхъ «державахъ» шмѣлись придворные «ду- 
раки», носившіе пестрое платье я колпаки съ погремушками, и 
обязанные отпускать остроты но первому требованію за объѣдки 
съ королев скаго стола. 

Нашъ король, разумѣется, держалъ при своей особѣ «дурака». 
Правду сказать, онъ чувствовалъ потребность въ кѣкоторой дозѣ 
глупости — хотя бы только въ качествѣ противовѣса тяжелой муд- 
рости семи премудрыхъ министровъ— не говоря уже о немъ 
самомъ. 
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Какъ бы то ни было его дуракъ, или профеесіональный гпуть, 
былъ не тольйо дуракъ. Бъ глазахъ короля онъ ииѣлъ тройную 
цѣну, потому что былъ и карликъ, и каиѣка. Карлики при тогдаш- 
них! дворахъ были такъ же обыкновеяны, какъ дураки; и мнопе 
короли не знали бы, какъ скоротать время (а время при дворѣ 
тянется гораздо дольше, чѣмъ гдѣ либо), не будь у нихъ возмож- 
ности посмѣяться съ шутомъ или надъ карликомъ. Но, какъ я 
уже замѣтилъ. тутнюш, въ девяносто девяти случаяхъ изъ ста, 
тучпы, круглы и неповоротливы, — въ виду этого напгъ король не 
мало радовался тому, что въ Лягушонкѣ (такъ звали шуга} обла- 
даетъ тройным! сокровищем! въ одномъ лицѣ. 

Я не думаю, чтобъ имя «Лягушонокъ» было дано этому кар- 
лику воспріежиками при крещеніи, — вѣрнѣе предположить, что 
оно было пожаловано ему, съ общаго согласія сели мини- 
стров!, за его неумѣнье ходить по людски. Дѣйствательно, Ля- 
гушоаокъ двигался какой-то порывистой походкой -не то полз- 
комъ, не то прыжками— возбуждавшей безграничное веселье и не 
фшо утѣшавшей короля, потому что король (несмотря на вы- 
дающееся брюхо и природную одутловатость лица) считался при 
дворѣ красавцем!. Но хотя Лягупіонокъ могъ двигаться до землѣ 
или по нолу только съ большим! трудомъ, чудовищна» сила, 
которой природа одари.іа его руки, какъ бы въ возмѣщеніе сла- 
бости нижних! конечностей, позволяла ему проделывать изуми- 
тельный штуки въ тѣхъ случаяхъ, когда можно было уцѣпиться 
за вѣтви или веревки. Въ такихъ случаяхъ онъ больше походилъ 
на бѣлку или обезьянку, чѣмъ на лягушку. 

& не знаю хорошенько, откуда былъ родомъ Лягушонокъ. Во 
веякомъ елучаѣ, изъ какой-то варварской страны, о которой 
никто не слыхать, — далекой отъ двора нашего короля. Лягушо- 
нокъ и молодая дѣвушка, почти такая же карлица какъ онъ (но 
удивительно пропорціонально сложенная и превосходная танцов- 
щица) были оторваны отъ своихъ родныхъ очаговъ и посланы въ 
подарокъ королю однижъ изъ его побѣдоносныхъ генералов!. 

Немудрено, что при такихъ обстоятельствахъ между двумя ма- 
ленькими плѣннжами возникла тѣсная дружба. Въ саломъ дѣлѣ, 
они вскорѣ сдѣлались закадычными друзьями. Лягушонокъ, кото- 
рый, несмотря на свои штуки, отнюдь не пользовался популяр- 
ностью, не могь оказать ТрипеттЪ болынихъ услугь, но ода была 
всеобщей любимицей и баловницей за свою грацію и красоту, 
пользовалась большим! вліяніемъ и всегда готова была .пустить 
его въ ходъ ради Лягушонка. 

Однажды, по случаю какого-то ваяшаго событія -какого 
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именно не помаю, — король рѣшилъ устроить маскарадъ; а всякій 
разъ, когда при нашемъ дворѣ устраивался маскарадъ или что-ни- 
будь въ этомъ родѣ, Лягушонку и Ірипеттѣ приходилось пускать 
въ ходъ свои таланты. Лягушенокъ былъ особенно изобрѣтате- 
лепъ по части декорацій, новыхъ костшовъ и масокъ, такъ что 
безъ его помощи рѣшительно не могли обойтись. 

Наступилъ вечеръ, назначенный для Ые. Пышная зала была 
убрана, подъ надзоромъ Трипетты, всевозможными украшеніями, 
способными придать бсШ маскараду. Весь дворъ томился въ ля- 
хорадкѣ ожидав ія. 

Въ отиошеніи масокъ и ішстюмовъ всякій самъ позаботился 
заранѣе. Многіе приготовили свои роли за недѣлю, за мѣсяцъ; 
такъ что на этотъ счетъ ни у кого не было колебаній, — кромѣ ко- 
роля и семи миниетровъ. Почему они медлили, я не могу объяс- 
нить, — развѣ для шутки. Вѣрнѣе предположить, что они затруд- 
нялись, вслѣдетвіе своей толщины, придумать что-нибудь. Во вся- 
комъ случаѣ время уходило; и въ концѣ концовъ они послали за 
Лягунгонкомъ и Трипеттой. 

Когда маленькіе друзья явились на зовъ короля, онъ сидѣіъ 
за бутылкой вина въ залѣ совѣта съ своими министрами; но ка- 
зался въ очень дурномъ расположена духа. Онъ зналъ, что Лягу- 
шонокъ не любить вина, потому что вино доводило бѣднаго ка- 
лѣку почти до безумія, а безуміе вовсе иепріятное чувство. Но 
король любилъ подшутить и потому заставидъ Лягушонка «пить и 
веселиться». 

— Поди сюда, Лягушонокъ, — сказалъ онъ, когда шутъ и его 
подруга вошли въ комнату, — осуши этотъ стаканъ за здоровье 
своихъ отсутствующихъ друзей (Лягушонокъ вздохнулъ) и по- 
моги намъ своей изобрѣтательностыо. Намъ нужны костюмы, ко- 
стюмы, малый, что-нибудь новое, небывалое. Намъ наскучило 
все одно и тоже. Ну же, пей! вино прочистигъ тебѣ мозги. 

Лягушонокъ попробовалъ было отвѣтить шуткой на любез- 
ности короля, но испытаніе оказалось слишкомъ сильнымъ. Сего- 
дня какъ разъ случился день рожденія бѣднаго карлика и прика- 
заніе выпить за" здоровье «отсутствующихъ друзей» вызвало 
слезы на его глаза. Тяжелыя горькія капли градомъ покатились 
въ кубоиъ, когда онъ съ поклономъ принялъ его изъ рукъ короля. 

— А!— ха! ха! ха! — захохоталъ яоелѣдиій, когда карликъ съ 
отвращеніемъ осущилъ чару. — Вотъ что значить стаканъ хоро- 
шаго вина! Сразу глаза заблестѣли! 

Бѣдняга! его глаза скорѣе загорѣлись, чѣмъ заблестѣли, 
потому что дѣйствіе вина на его легко возбуждаемый мозгь было 
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такъ же сильно, кавъ мгновенно. Онъ поставилъ кубокъ на етолъ 
и обвелъ присутствующий, безумнымъ взглядомъ. Всѣ, повиди- 
момт, находила крайне забавной королевскую «шутку». 

— А теперь къ дѣлу,— сказалъ первый мииистръ, человѣкъ 
очень тучный. 

— Да, — подтвердилъ король, — помоги же намъ, Лягушонокъ. 
Характерныхъ костюмовъ, милый мой; намъ всѣмъ не хватаетъ 
характера, всѣмъ, ха! ха! ха!— и такъ кавъ онъ не на шутку счи- 
талъ это остротой, то всѣ семеро принялись вторить его хохоту. 

Лягушонокъ тоже засмѣялся, но са&быиъ в довольно бсз- 
емысленнымъ смѣхомъ. 

— Ну же, ну, — сказалъ король нетерпеливо, —неужели ты не 
можешь ничего придумать? 

— Я стараюсь придумать что-нибудь новое, — возразить кар- 
ликъ почти безеознательно, такъ какъ вино совершенно отуманило 
ему голову. 

— Стараешься, — воскликнулъ король съ гнѣвояъ,— это еще 
что значить? А, понимаю. Тебѣгруетно, ты выпилъ слишвомъ мало 
вина. На, пеі еще. — Съ этими словами онъ енова наполнилъ ку- 
бокъ до краевъ, и протянулъ его калѣкѣ, который только смотрѣлъ 
на него, съ трудомъ переводя духъ. 

— Пей же, говорятъ тебѣ,— гаркнуло чудовище,— или клянусь 
всѣми чертями... 

Карликъ медлвлъ. Король побагровѣлъ отъ гнѣва. Придворные 
улыбались. Трипетта, блѣдная какъ трупъ, приблизилась къ трону 
короля и, упавъ на колѣни, умоляла пощадить ея друга. 

Въ течсніе нѣсколышхъ мгиовенШ тирань глядѣлъ на нее внѣ 
еебя отъ изумленія. Онъ просто растерялся, не зная какъ лучше 
выразить свое негодованіе. Наконецъ, не сказавъ ни слова, онъ 
оттожнулъ ее изо всѣхъ силъ и выплесну лъ ей въ лицо содержи- 
мое кубка. 

Бѣдная дѣвушка оправилась кое-какъ и, не смѣя даже вздох- 
нуть, вернулась на свое мѣсхо въ концѣ стола. 

Наступило гробовое молчаніе, длившееся съ полминуты: па- 
дете листка или пера было бы слышно. Тишина была прервана 
тнхимъ, но рѣзкимъ и продолжите льнымъ скрипящимъ звукомъ, 
который, казалось, раздавался изо всѣхъ угловъ комнаты. 

— Что, что, что это за звукъ? какъ ты смѣешь скрипЬть?— 
спросилъ король съ бѣшенствомъ, поворачиваясь къ карлику. 

Повидимому, опьяненіе послѣдняго въ значительной етепени 
прошло; онъ спокойно и твердо взглянулъ на короля и воскликнулъ: 

— Я? Да развѣ это я? 
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— Звукъ, повидилому, раздавался снаружи, — замѣтилъ одкнъ 
изъ придворных^. — Должно быть это попугай, что биситъ за 
окномъ, вздумадъ точить клювъ о кдѣтку. 

• — Правда, — отвѣчалъ монархъ, какъ будто успокоенный 
этміъ залѣчаніемъ, — но я готовъ былъ поклясться честью ры- 
царя, что скрипѣли зубы этото бездѣльнжка. 

Тутъ карликъ засмѣялся (король былъ елишкомъ завзятый 
шутникъ, чтобы разсердиться на чей-либо смѣхъ) обнаруживъ 
рядъ огромныхъ, сидьныхъ и безобразныхъ зубовъ. Мало того, 
онъ изъявши, готовность пить сколько угодно. Монархъ угомо- 
нился; и, осушивъ еще кубокъ безъ всякихъ замѣтныхъ послѣд- 
ствій, Лягушонокъ съ жаромъ приступилъ къ обсужденію вопроса 
о маскарадѣ. 

— Не могу вамъ объяснить, въ силу какой ассоціаціи идей, — 
замѣтилъ онъ совершенно спокойно, какъ будто въ жизнь свою 
не прикасался къ вину, — но тотчасъ послѣ того, какъ ваше ве- 
личество ударили дѣвушку и плеснули ей въ лицо виномъ, тот- 
часъ послѣ того, какъ ваше величество сдѣлали это, и въ ту 
самум минуту, когда попугай такъ странно заскрипѣлъ клювомъ, 
мнѣ вспомнилась чудесная забава — очень обыкновенная на моей 
родинѣ, на нашихъ маскарадахъ, но совершенно неизвѣстная 
здѣсь. Къ несчастью, для нея требуется восемь человѣкъ, и... 

— Да вотъ они! — воскликнулъ король, радуясь этому остро- 
умному открытію,— ровнешенько восемь, я и мои семь министровъ. 
Продолжай! какая такая забава? 

— Мы называешь ее, — отвѣчалъ калѣка, — Восемь Оравтутая- 
говъ въ Цѣпяхъ и еели хорошо разыграть выходить презабав- 
ное зрѣлище. 

— Мы разыграемъ, — замѣтилъ король, пріосанившись ж 
моргая глазами. 

— Главная прелесть игры, — продолжал» Лягушонокъ, — въ 
томъ, что она пугаетъ женщінъ. 

— Превосходно!— крикнули хоромъ монархъ и министры. 

— Я наряліу в асъ орангутангами, — продолжалъЛягушонокъ, — 
предоставьте это мнѣ. Сходство будетъ такъ поразительно, что 
всѣ приму тъ в асъ за настоящихъ обезьянъ, и, разумѣется, будутъ 
страшно испуганы и удивлены. 

— О, это великолепно! — воскликнулъ король. — Лягушонокъ! 
я награжу тебя по царски. 

— Цѣіги своимъ бряцаньемъ увеличатъ суматоху. Будетъ пу- 
щенъ слухъ, что вы еп ншве убѣжали отъ своихъ сторожей. Ваше 
величество можете себѣ представить, какой эффектъ произведен, 
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появление въ маскарадѣ восьми орангутанговъ, которыхъ публика 
приметь за наетоящихъ, когда, они бросятся съ дикимъ визгомъ 
въ толпу разряженныхъдамъ икавалоровъ. Контраста получится 
безподобный. 

— Такъ и сдѣлаемъ, — сказалъ король. 

Было уже поздно, и потому совѣтъ немедленно принялся при- 
водить въ исволненіс выдумку Лягушонка. 

Средства, употребленный имъ для того, чтобы нарядить ком- 
панію орангутангами, были очень примитивны, -но виолнѣ соответ- 
ствовали его цѣлямъ. Бъ то время животныя, о которыхъ идетъ 
рѣчь, рѣдко привозились въ цивилизованный страны; и такъ какъ 
костюмы, придуманные карликомъ, придавали наряженымъ дей- 
ствительно звѣр о подобный и достаточно отвратительный видь, то 
публика могла принять ихъ за наетоящихъ обезьянъ. Прежде всего 
король и министры надѣли рубахи и панталоны изъ трико, въ 
обтяжку. Затѣмъ ихъ вымазали дегтемъ. Тутъ одинъ изъ нихъ но- 
совѣтовалъ употребить перья; но это предложен! е было отвергнуто 
карликомъ, который убѣдилъ всѣхъ восьмерыхъ, что шерсть оран- 
гутанга лучше всего устроить изъ пеньки. Густой слой послед- 
ней былъ -привлеенъ къ смолѣ. Затѣмъ достали длинную цѣпь. 
Сначала она была обвита вокругь таліи короля, и заклепана, 
потомъ вокругъ таліи одного изъ миннстровъ ж тоже заклепана, 
и такъ далѣе, пока не сковала всѣхъ. Когда всѣ ряженые были 
соединены цѣпью, то, стоя какъ можно дальше другъ отъ друга, 
они образовали кругъ. Дабы усилить правдоподобіе, Лягушоіюкъ 
натянулъ оставшейся конецъ цѣпи поперекъ круга, креста на 
крестъ, какъ дѣлаготъ въ наше время охотники, занимающееся 
ловлей шимпанзе и другихъ большихъ обезьяпъ на Борнео. 

Большая зала, предназначенная для маскарада, была очень 
высокая, круглая комната съ единственнымъ окномъ наверху. 
Ночью (зала предназначалась преимущественно для ночныхъ уве- 
селеній) она освѣщалась огромной люстрой, висѣвшей на цѣпи, 
прикрепленной въ центрѣ окна наверху. Люстра могла подниматься 
и опускаться съ помощью гири, но эта послѣдшш помещалась 
снаружи зданія. - 

Убранство залы было поручено Трипеттѣ, но, кажется, она 
пользовалась указаніямж своего болѣе благоразумна™ друга. По 
его совѣту люстра была снята. Восковыя свѣчи (который не могли 
не таять при такой жарѣ) причинили бы серьезный ущербъ рос- 
кошнымъ костюмамъ гостей, такъ какъ всдѣдствіе тесноты въ залѣ 
нельзя было всѣмъ держаться въ сторонѣ отъ ея центра, то есть, 
отъ люстры. Взамѣнъ последней, были поставлены канделябры 
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въ различныхъ мѣстахъ залы такъ, чтобы не мѣшать публикѣ; а въ 
правой рукѣ каждой каріатиды — ихъ было пятьдееягьшш шесть- 
десят* по стѣнамъ залы—укрѣпленъ благовонный факеаъ. 

Восемь орангутанговъ, по совѣту Лягушонка, теркѣливо дожи- 
дались полночи (когда зала наполнилась гостями). Но лишь только 
затихъ бой часовъ, они разомъ выскочили или,скорѣе,выкатилиеь 
въ залу, потону что всѣ падали или спотыкались, благодаря цѣаи. 

Переполохъ среди гостей былъ страшный и привелъ короля въ 
восторгъ. Какъ и ожидали, большинство гостей приняло ряженыхъ 
если не за орангутанговъ, то во всякомъ случаѣ за какихъ-то 
настоящий» звѣрей. Іногія дамы попадали въ обморокъ, и если 
бы король не запретить являться вь маскарадъ съ оружіемъ, ве- 
селая компанія могла бы поплатиться жизнью за свою проказу. 
Бсѣ кинулись къ дверямъ, но король заранѣе приказалъ замкнуть 
двери, какъ только ряженые выйдутъ въ залу, а карлккъ надоу- 
милъ отдать ключи ему. 

Въ то время какъ суматоха достигла крайней степени, и каждый 
думалъ только о своемъ спасеніи (такъ какъ давка обезумѣвшей 
толпы угрожала дѣйетвительной опасностью) цѣпь, на которой 
раньше висѣла люстра и которая была поднята къ потолку, мало 
по малу опустилась такъ, что конецъ ея, загнутый въ видѣ крюка, 
очутился на разстояніи трехъ футовъ отъ пола. 

Вскорѣ послѣ этого, король и его семеро товарищей, метав- 
шіеся по залѣ, очутились на ея серединѣ, у самой цѣпи. 

Лишь только они очутились здѣсь, карликъ зацѣпилъ ихъ на 
крюкъ въ томъ мѣстѣ, гдѣ пѳресѣкались двѣ поперечный цѣпи. 
Еъ ту же минуту какая-то невидимая сила подняла цѣпь отъ 
люетры и вмѣстѣ съ нею орангутанговъ, повнспшхъ рядкомъ, ли- 
цомъ къ лицу. 

Тѣмъ временемъ гости оправились отъ перваго иепуга и соо- 
бразивъ, что это только ловко разыгранная шутка, захохот&чи 
при видѣ комичнаго положенія обезьянь. 

— Предоставьте ихъ мнѣ! — завизжалъ Лягушонокъ, покры- 
вая своимъ пронзительньшъ голосомъ даже эту суматоху. — Пре- 
доставьте ахъ мнѣ. Кажется, я знаю ихъ! Дайте только взгля- 
нуть на нихъ и я скажу вамъ, кто они такіе ! 

Тутъ онъ пробрался по головамъ зрителей къ стѣнѣ,схватидъ 
факелъ, вернулся обратно, вскарабкался съ ловкостью обезьяны 
по цѣпи и очутившись надъ орангутангами освѣтадъ ихъ факеломъ, 
продолжая восклицать:— -Я еейчасъ узнаю, кто они такіе! 

Внезапно, — межь тѣмъ какъ толпа (и сами орангутанги) поми- 
рала со смѣху, — онъ пронзительно свиснулъ и цѣпь быстро подня- 
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лась футовъ на тридцать, увлекая за собою испуганныхъ, барах- 
тавшихся обезьянъ. Лягушонокъ, поднимавшийся вмѣстѣ съ цѣпью, 
оставался на прежнемъ разстояніи отъ восьми ряжекыхъ и по 
прежнему (какъ будто бы ничего не случилось), освѣщалъ ихъ 
факеломъ, точно старался разсмотрѣть, кто они. 

Публика была такъ удивлена этимъ подъемомъ. что на минуту 
водворилось гробовое молчаніе. Оно было нарушено тихимъ, рѣз- 
кимъ, скрипящимъ звукомъ, такимъже какътотъ, что поразилъ 
сдухъ короля и его министровъ, когда первый плеснулъ виномъ въ 
лицо Трипетты. Но теперь нечего было п спрашивать, откуда онъ 
исходить. Его издавали страшные зубы карлика, который съ пѣ- 
ной у рта уетремилъ безумный, бѣшеный взглядъ на обращенныя 
вверхъ лица короля и его семи товарищей. 

— Ха,ха!-произнесъ,наконецъ, разъяренный шугъ. — Ха! ха! 
ІІ начинаю узнавать этихъ людей.— Тута, какъ бы желая получ- 
ше разсмотрѣть короля, онъ поднееъ факелъ къ его пеньковой 
одеждѣ, которая моментально вспыхнула яркимъ пламенемъ. Не 
прошло и полминуты, какъ веѣ восемь орангутанговъ пылали 
при крикахъ толпы, которая въ ужасѣ смотрѣла на нихъ снизу, 
безеильная оказать имъ какую-либо помощь. 

Усилившееся пламя заставило карлика взобраться повыше, и 
пока онъ поднимался по цѣпи, толпа на мгповеніе смолкла. Вос- 
пользовавшись этимъ, карликъ енова крикнулъ: 

— Теперь я вижу ясно, что за люди эти ряженые. Это вели- 
кій король и его семь совѣтниковъ — король, который не посты- 
дился ударить беззащитную дѣвушку, и семь совѣтниковъ, кото- 
рые одобрили эту выходку. А я— я просто Лягушонокъ, шутъ,— и 
это моя послѣдняя шутка. 

Вслѣдствіе легкой воспламеняемости пеньки и смолы, мщеніе 
карлика завершилось прежде, чѣмъ онъ успѣлъ окончить свои 
слова. Восемь тѣлъ висѣли на цѣпи— смрадная, черная, отврати- 
тельная, безобразная масса. Калѣка швырнулъ въ нихъ факелъ, 
взобрался по цѣпи и исчезъ въ окно наверху. 

Полагаютъ, что Трипетта, находившаяся на крышѣ, помогала 
своему другу и что они вмѣстѣ бѣжали въ свою страну, такъ какъ 
никто не видалъ ихъ съ тѣхъ поръ. 
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Четыре звѣря въ одиомъ. 

(Нот о гагаеіеорагсі). 

СЬасип а зез тегіиз. 

СгеЬіІІоп. Хепсз. 

Латіоха Эпифана принято считать Гогомъ пророка Езскіиля. 
;-іту честь скорѣе заслуживаете, Камбизъ, сыиъ Кира. Действи- 
тельно, характеръ сирійскаго монарха отнюдь не нуждается въ 
какихъ-лнОо прикрасахъ. Его вступленіе напрестолъ или,точнѣе, 
узурпація верховной власти за сто семьдесягъ одинъ годъ до 
Рождества Христова; попытка ограбить храмъ Діаны Эфесекой; 
неумолимая вражда къ евреямъ; оскверненіе Святая Святыхъ, и 
жазкая смерть въ Табѣ послѣ бурнаго одиннадцатшіѣтшіго цар- 
ствования—обстоятельства, быощія въ глаза и чаще привлекавіпія 
вшшаніе историковъ его времени, чѣмъ нечестивые, подлые, же- 
стокіе, безумные и капризные поступки, изъ которыхъ слагается 
его частная жизнь и репутація. 

Предположимте, любезный читатель, что теперь три тысячи во- 
семьсогъ тридцатый годъ отъ сотворепія міра, и вообразимъ еебѣ, 
на пѣсколько минутъ, что мы находимся въ курьезнѣйшей обители 
человѣческой, въ замѣчательномъ городѣ Антіохіи. Правда, въ Си- 
ріи и другихъ странахъ было шестнадцать городовъ еъ такимъ 
названіемъ, не считая того, который я имѣю въ виду въ данномъ 
случаѣ. Но наша Антіохія была извѣстна подъ именемъ Антіохіи 
Эпстдафіге,отъ близь лежащей деревни Дафны, гдѣ находился храмъ, 
посвященный этому божеству. Она была основана (хотя на этотъ 
счетъ существуюгъ разногласия) Селевкомъ Никаноромъ, первымъ 
даремъ этой страны послѣ Александра Великаго, въ память отца 
Селевка, Антіоха— н тотчасъ же сдѣлалаеьрезиденціейснрійшіхъ 
монарховъ. Въ цвѣтущія времена Римской юшеріи тутъ жилъ пре- 
фекта восточныхъ провинций и многіе императоры (изъ нихъ осо- 
бенно заслуживают упоминанія Веръ и Валентъ) провели здѣсь 
большую часть своей жизни. Но мы приближаемся къ городу. Под- 
нимемся на этотъ зубецъ и бросимъ взглядъ на городъ и смеж- 
ную страну. 

— Что это за рѣка — широкая, быстрая, съ безчиеленныли 
каскадами, прокладывающая себъ путь среди хаоса горъ, а по- 
томъ среди хаоса построекъ? 

— ЭтоОронтъ, — икромѣнего невидноводы по близости, иеклю- 
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чая Средиземнаго моря, которое разстилаетея подобно широкому 
зеркалу, миляхъ въ двѣнадцати къ югу. Веякій видѣлъ Средиземпое 
море, но смѣю сказать,— немногимъ удавалось взглянуть на Анті- 
охію. Говоря немногіе, я подразумѣваю людей, подобно намъ еъ 
вами, пользующихся преимуществами современнаго образованія. 
Оставьте же море, и взгляните на массу домовъ, лежащую у на- 
шихъ ногъ. Вы помните, что теперь три тысячи восезіьсотъ трид- 
цатый годъ оть сотворенія міра. Позднѣе — напримѣръ, въ тыеяча 
восемьсот^ сорокъпятомъ году по Рождествѣ Христовомъ — мы были 
бы лишены этого необыкновенного зрѣлища. Ііъ девятпадцатомъ 
столѣтіи Антіохія представляетъ, то есть будетъ представлять, 
только груду жалкихъ развалипъ. 

— Къ тому времени, она три раза будетъ разрушена тремя по- 
следовательными землетрясеніями. Ея жалкіе остатки будутъ въ 
такомъ плачевномъ состояніи, что патріархъ перенесетъ свою ре- 
зидещію въ Дамаскъ. Прекрасно. Я вижу, что вы послѣдоваля 
моему совѣту и не сводите глазъ съ города,— 

тѣша взоры 
Величьемъ монумгнтовъ и построена, 
Которыми такъ славенъ этотъ городъ. 

Виноватъ; я забылъ, что Шексяиръ явится только черезъ тысячу 
семьсотъ пятьдесягъ лѣтъ. Но не правъ-ли я быдъ, называя Анті- 
охію курьезной. 

— Она хорошо укрішлепа; и въ этомъ отношеніи обязана 
болѣе природѣ, чѣаъ искусству. 

— Совершенно вѣрно. 

— Тутъ масса великолѣпныхъ дворцовъ. 

— Іасса. 

— И множество храмовъ, которые, по своей пышности и вели- 
колѣпію, могутъ выдержать сравнение съ знашштѣйшими храмами 
древности. 

— И съ этимъ я долженъ согласиться. Нотутъ несчетное множе- 
ство грязяыхъ хижинъ и отвратительныхъ лачугъ. Дворы пере- 
полнены нечистотами и только ароматы ждоложертвенішхъ куре- 
ній заглушаютъ невыносимый смрадъ. Видали вы когда - ниОудь 
такія узкія улицы и такой чудовищной высоты дома? Какая мрач- 
ная тѣнь ложйтея оть нихъ на землю. Хорошо, что впсячія лампы 
подъ тѣми безконечными колоннадами горятъ весь день; иначе 
тутъ была бы кромѣшпая тьма. 

— Дѣйствительно, странный городъ!— Взгляните, какая при- 
чудливая постройка, вонъ та, что возвышается надъ всѣми оеталь- 
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ными, къ востоку огь зданія, которое мнѣ кажется царекинъ 
дворцоиъ. 

— Это новый храмъ Солнца, которому поклоняются въ Сиріи 
подъ ииенемъ Элахъ Габалахъ. Впослѣдствіи весьма извѣстный 
римскій императоръ установить этотъ культъ въ Римѣ и за то по- 
лучить прозвище геліогабалъ. Я думаю, вамъ было бы интересно 
взглянуть на божество храма. Иезачѣмъ смотрѣть въ небеса; его 
еолнечнаго величества тамъ нѣтъ, по крайней мѣрѣ, величества, 
обожаемаго сирійцами. Это божество помѣщаетея въ томъхрамѣ. 
Оно имѣетъ видъ огромной каменной колонны, увѣнчанной на вер- 
хушкѣ конусомъ или пирамидой, обознающей огонь. 

— Смотрите! смотрите! — какія смѣшныя существа, — полу- 
иагія, съ раскрашенными лицами, они обращаются къ толпѣ еъ 
криками и жестами. Кто бы это могъ быть? 

— Частью скоморохи, другіе же прияаддежатъ къ породѣ фн- 
лософовъ. Но большинство— тѣ именно, что угощаютъ толпу дуби- 
нами — придворные, исполняющіе подолгу своему какую - нибудь 
забавную выдумку царя. 

— Но что это такое! Боги! Городъ кишитъ дикими: звѣрями! 
Какое страшное зрѣлище! какое опасное явленіе! 

— Страшное, пожалуй; но ничуть не опасное. Посмотрите, 
каждое животное спокойно слѣдуетъ за своимъ хозяиномъ. Не- 
многихъ ведугъ на веревкѣ, главнымъ образомъ тѣхъ, которыя 
принадлежать къ болѣе слабымъ ж трусливымъ породамъ. Левъ, 
тигръ и леопардъ разгуливаютъ на волѣ. Они легко освоились съ 
своимъ положеніемъ и съ своими хозяевами, которые прислужи- 
ваюсь имъ въ качествѣ ѵаіеів йе сдатЬге. Правда, случается ино- 
гда, что природа беретъ свои права, что звѣрь растерзаетъ какого- 
нибудь несчастнаго или удавитъ священнаго быка, но въ Эпидафне 
подобный мелочи проходягъ почти незамѣченными. 

— Но что за странный шумъ? Онъ слишкомъ оглушителеиъ 
даже для Антіохіи! Повидимому, происходив что-то очень инте- 
ресное, 

— Да, безъ сомнѣнія. Царь приказать устроить какое-нибудь но- 
вое зрѣлище: бой гладіаторовъ въ Япподромѣ, или быть можетъ 
избіеніе плѣнныхъ Скифовъ, пожаръ новаго дворца, разрушеніе 
какого-нибудь прекраснаго храма, сожженіе іудеевъ наконецъ. 
Шумъ усиливается. Взрывы смѣха раздаются до небесъ. Нестрой- 
ные звука духовыхъ инструментовъ дерутъ ухо, ревъ милліоновъ 
глотокъ бросаегь въ дрожь. Спустимся ради шутки и посмотримъ, 
что тамъ такое! Сюда, оеторожнѣе! Это главная улица, называе- 
мая улицей Тимарха. Толпа стремится по ней и намъ будетъ трудно 
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протискаться. Они выходягь изъ шеи Гераиида, которая при- 
мыкаеть къ дворцу; по всей вѣроятности и царь среди иикъ. Да, 
я слышу крики герольдовъ,возвѣщающихъ о его приближеніипыщ- 
нымъ восточнымъ слогомъ. Мы увидимъ его, когда онъ будетъ 
идти мимо храма Ашимаха. Спрячемся въ сѣняхъ святилища; онъ 
сейчасъ будетъ здѣеь. Пока посмотримъ на это изображеніе. Что 
это такое? О, это богъ Ашимахъ собственною персоной. Вы за- 
мѣчаѳте, это не теленокъ, не козелъ, не сатиръ; онъ не похожъ и 
на Пана Аркадійцевъ. Тѣмъ не менѣе всѣ эти образы присвоены, 
виновата, будутъ присвоены, учеными грядугцихъ вѣковъ сирій- 
скому Ашимаху. Надѣньте очки и скажите шѣ, что это такое? — 
Что это такое? 

— Господи! да это обезьяна. 

— Вѣрно, — это павіанъ;что не мѣшаетъему оставаться боже- 
ствокъ. Его имя происходить отъ греческаго І5ішіа — что за дурни 
эти антикваріи! Но смотрите! Смотрите!— вонь летитъ ео всѣхъ 
ногъ какой-то оборванецъ. Что ему нужно? Что онъ оретъ? 
Что онъ говорить? О, онъ кричитъ, что царь приближается, 
что онъ въ полномъ облаченш, что онъ сейчасъ только казяилъ 
собственной рукой тысячу заковапныхъ плѣнниковъ израиль- 
тянъ! За этотъ подвигъ бездѣльникъ превозносить его до небесъ. 
Слушайте! вонь ндегъ цѣлая толпа такихъ же оборванцевъ. 
Они сложили латинскШ гимнъ въ честь царя и раепѣваютъ во 
всю глотку: 

МШе, тіііе, тіііе, 

МШе, тШе, тіііе, 

Вееоііаѵітнз, иггаз Ьото! 

МШе, тіііе, тШе,. тіііе, йесоііаѵітиз! 

МШе, оіііе, шіііе! 

"Ѵіѵаі ^т тіііе тШе оссіііі! 

Тапіііт 7Іоі ЬаЬеі; пето 

Сіиаітші запвитіг ейшШ! *) 

Что можно перевести такъ:. 

Тысячу, тысячу, тысячу, 

Тысячу, тысячу, тысячу 

Мы обезглавили руками одного воина! 

Тысячу, тысячу, тысячу, тысячу обезглавили 

Тыеячу, тысячу, тыеячу. 

Да здраветвтетъ тотъ, кто убилъ тыеячу! 

Никому не выпить столько вина, 

Сколько онъ пролплъ крови! 



*) По словамъ Флавія Воппсгса, чернь распѣчала этотъ гимнъ въ 
честь Авреліана, собственноручно убившаго во время Сарматской 
войны девятьсот^ пятьдесят* непріятелей. 

18* 
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— Слышите вы звука трубъ? 

— Да — царь идетъ. Взгляните, пароль въ зкстазѣ обожанія! 
И деть! — приближается! — воть онъ! 

— Кто? гдѣ? царь? — Не вижу, не закѣчаю. 

— Такъ вы слѣпой? 

— Возможно. Я вижу только толпу кдіотовъ и полоушшхъ, 
которые кидаются ницъ передъ гигантсккмъ жирафомъ, стараясь 
поцѣловать копыто животнаго. Смотрите! какъ онъ ловко лягнулъ 
одного проходимца— и другого, и третьяго, и четвертаго. Право, 
зто животное удивительно владѣетъ своими ногами. 

— Проходимца, какъ бы не гакъ! Все это благородные и сво- 
бодные граждане Эпидафне. Животное, — говорите вы; смотрите, 
чтобы васъ не подслушали. Развѣ вы не замѣчаете, что у этого 
звѣря человѣческое лицо? Да, милый мой, этогь жирафъ никто 
иной, какъ Антіохъ Эпифанъ, — Антіохъ Знаменитый, царь Сиріи и 
ногущесгвеннѣйшій изъ всѣхъ властителей Востока. Правда, 
иногда его называют* Антіохъ Эпиманъ, Антіохъ Сумасшедшій, 
но это потому, что не всѣ способны оцѣнить его заслуги. Конечно, 
онъ нарядился жирафомъ, и старается, какъ можно лучше ра- 
зыграть свою роль, но это дѣдается для поддержанія царскаго 
достоинства. Въ толу же, этотъ монархъ исполияекаго роста, такъ 
что нарядъ не шішкомъ неудобенъ ілі великъ для него. Во 
всякомъ случай, можно быть увѣреннымъ, что онъ нарядился 
только по случаю какого-нибудь событія исключительной важно- 
сти. Согласитесь, что избіеніе тыеячи жидовъ заслуживаетъ та- 
кого названія. Какъ величаво онъ шествуетъ на четверснъкахъ! 
Смотрите, его хвостъ несутъ, поднявъ кверху, двѣ наложницы: 
Эллина ж Аргелаиса. Онъ былъ бы плѣнителенъ, если бы не выпучен- 
ные глаза, которые, кажется, вотъ-вотъ выскочатъ изъ орбитъ, и 
странный, не поддающійся описанію, цвѣтъ лица — результатъ воз- 
ліянШ безъ мѣры. Послѣдуеиъ за ннмъ къ гипподрому и прислу- 
шаемся къ торжественной пѣсни, которую оиъ начінаетъ пѣть: 

Есть-ли царь, кроыѣ Эпнфааа? 

Назовите - если знаете! 
Есть-ли царь, кромѣ Эпифана? 

Браво!— браво! 
Нѣтъ никого, кромѣ Элифана, 

Нѣгь— вѣтъ вниого: 
Разрушайте же храмы, 

Снимайте солнце сь неба! 

— Хорошо и сильно спѣто! Толпа называетъ его «Княземъ поэ- 
товъ», «Славой Востока», «Усладой человѣчества» и «замѣчатель- 
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нѣйшимъ изъ жирафовъ». Она требуегъ повторенія и, - слы- 
шите? — онъ снова запѣлъ. Въ гапподромѣ его увѣнчаютъ, въ впдѣ 
предвкушенія его будущей побѣды на Олимпійскихъ играхъ. 

— Но, Богъ мой! что такое происходить въ толпѣ за нами? 

— За наш? — а, да! — вижу. Другъ мой, хорошо, что вы заяѣ- 
тми во время. Укроемся поскорѣй въ безопасное мѣсто. Сюда! 
спрячемся подъ аркой водопровода, и я объясню вамъ, въ чемъ 
дѣло. Такъ и вышло, кагіъ я ожидалъ. Странная наружность жи- 
рафа съ человѣчьимъ ліцомъ оскорбила чувства звѣрей. Вспых- 
нуло возстаніе, и человѣческія усилія безсильны усмирить его. 
Еѣсколько сирійцевъ уже растерзаны, и, кажется, четвероногіе 
патріоты рѣшили съѣсть жирафа. «Князь поэтовъ» вскочилъ на 
заднія лапы и удираетъ. Придворные бросили его на цроизволъ 
судьбы, наложницы послѣдовали этому благому примѣру. «Услада 
человѣчества» — тебѣ плохо приходится! «Слава Воетоііа»— тебя 
съѣдятъ! Не смотри же такъ жалобно на свой хвосгъ, видно ужь 
суждено ему перепачкаться въ грязи, — тутъ ничего пе подѣлаешь. 
Не оглядывайся, брось его, лучше пріударь пошибче и улепеты- 
вай къ гипподрому! Вспомни, что ты— Ангіохъ Эпифанъ— Антіохъ 
Знаменитый — Князь поэтовъ — «Слава востока* — « Услада человѣ- 
чества» — «замѣчательнѣйшій изъ жирафовъ»! Небо! какъ шибко 
ты улепетываешь! Какой удивительный бѣгунъ! Удирай, Князь! — 
Браво, Эпифанъ! — Ловко, жирафъ! — Знаменитый Антіохъ! Онъ 
бѣжитъ, прыгаетъ, летитъ, какъ стрѣла изъ катапульты. Онъ при- 
ближается къ гипподрому, прыгаетъ, кричитъ, онъ тамъ! Счастье 
твое, «Слава Востока»!— промедли ты еще хоть секунду у воротъ 
Амфитеатра, не нашлось бы иедвѣжонка въ Эиидафне, который 
не запустилъ бы зубовъ вътвое тѣло. Довольно сънасъ! — уйдемъ! 
Наши нѣжныя современныя уши ы"е выдеряіагъ гвалта, который 
поднимется по поводу спасенія короля.— Слышите! началось! 
смотрите, весь городъ на ногахъ. 

— Еезъ сомнѣнія, это самый населенный городъ Востока! Ка- 
кая чудовищная масса народа! Какая смѣсь званій и возрастовъ! 
Какое множество сектъ и націй! Какое разяообразіе костюмовъ! 
какой хаосъ языковъ! Какъ ревугь звѣри! какъ оглушительно гре- 
мятъ инструменты! Какая бездна философовъ! 

— Ідемъ, довольно съ наеъ! 

— Постойте минутку! Я вижу страшную суматоху въ гиппо- 
дромѣ, — въ чемъ дѣло, скажите пожалуйста? 

— О, пустяки. Благородные и свободные граждане, восхищен- 
ные твердостью, храбростью, мудростью и божественной природой 
своего царя, видѣвшіе своими глазами его нечеловѣческое про- 



278 



ЭДГАРЪ ПОЭ- 



ворство, считаютъ своей обязанностью, возложить на его чело (въ 
дополненіе къ лаврамъ поэта) вѣнокъ за побѣду въ бѣгѣ — вѣнокъ, 
который онъ, очевидно, до лженъ получить на ближайшихъ Олим- 
пійскихъ играхъ, почему они и приеуждаютъ его заранѣе. 



Бонъ-Бонъ. 

(Дпаікі ші Ыт тіи теиЫе топ езіотас, 

.То вша ріиз заѵапі дне Ваіяас — 

РЬа ваде ^ие РіЬгас; 

Моп Ьгав беиі йизіші ГаИадае 

Бе 1а паЦоп Совадче, 

Ьа тейгоіб аа зас; 

Бе СЬагоп ]е раззегаіз 1е Іас 

Еп йогюапі сіапз 8оп Ъас; 

<Гігаі5 аи йег Еас, 

Запв фіе топ соеиг Й1 (іс пі (.ас, 

Ргезепіег іаЬас 

Французе яій водевиль. 

Что Пьеръ Бонъ-Бонъ былъ гсзіаигаіеиг съ необыкновенными 
достоинствами, — этого, я полагаю, не рѣшится отрицать никто изъ 
людей, поеѣщавшихъ маленькое кафе въ сиі <1е зас Лефебвръ въ 
Руанѣ. Что Пьеръ Бонъ-Бонъ былъ не тагЬе выд&ющійся философъ 
своего времени, — это еще неоспоримѣе. Безъ сомнѣнія, его рШз а 
1а іоіа были безупречны; но какое перо способно воздать должное 
его опытамъ заг 1а Йайіге, его мыслямъ ваг ГАте, его наблюде- 
ніямъ виг ГЕвргІІ? Если его отеіеііез, его ггісапаеапх были неоцѣ- 
нимы, то какой ІШегаіешг его эпохи не заплатилъ бы за «Ше <Іе 
Воп-Воп» вдвое больше, чѣмъ за всѣ «Шез» всѣхъ остальныхъ «ва- 
ѵапіз» , вмѣстѣ взятыхъ? Бонъ-Бонъ рылся въ тажхъ библіотекахъ, 
гдѣ никто другой не рылся, прочелъ столько, что никто другой не 
могъ бы даже представить себѣ такой груды книгъ, понялъ больше, 
чѣмъ всякій другой считаіъ возможнымъ понять; и хотя въ эпоху 
его елавы нашлись въ Руанѣ авторы, утверждавшіе, будто «его 
сіігіа не обладаютъ чистотой слога Акадеши, ни глубиной Лицея», 
хотя его доктрины были поняты далеко не всѣмн, но отсюда вовсе 
не слѣдуегь, что ихъ было трудно понять. Я думаю, что многіе 
считали ихъ темным именно вслѣдствіе ихъ очевидности. Бонъ- 
Бону самъ Канть обязанъ своей метафизикой. Онъ не былъ Пла- 
тоникомъ, ни, строго говоря, Аристотеліанцемъ; онъ не тратилъ, 
подобно новѣйшему Лейбницу, драгоцѣнныхъ часовъ, которые 
могли бы быть употреблены на изобрѣтеніе какого-нибудь Мса- 
,§ёе или іэлШ ^гаіи, на анализъ какого-нибудь ощущенія.— онъ не 
тратилъ ихъ на дерзкія попытки примирить масло и воду эгаче- 
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скихъ споровъ. Вовсе нѣтъ. Бонъ-Бонъ былъ Іоніецъ,— Бонъ-Бонъ 
бшъ также Италіецъ. Онъ разсуждалъ а ргіогі, онъ разеуждалъ 
также а ровіѳгіогі. Его идеи были врожденныя, или наоСоротъ. Онъ 
вѣрилъ въ Георгія Трапезу ндскаго, вѣридъ въ Бесеаріона. Бонъ- 
Бонъ былъ рьяный Бонъ-Боннстъ. 

Я говоршъ о философа какъ о гевіаигаіеиг. Но да не подуиаегь 
кто либо изъ моихъ друзей, что нашъ герой не достаточно цѣнилъ 
важность и достоинство профессіональныхъ обязанностей, достав- 
шихся ему до наслѣдству. Далеко нѣтъ. Трудно сказать, какой 
стороной своей деятельности онъ больше гордился. По еготнѣнію, 
сила инстинкта жѣлатѣснѣйшую связь съ способностями желудка. 
Я, право, не знаю, стадъ-ли бы онъ спорить съ китайцами, по шіѣ- 
нію которыхъ душа помещается въ животѣ. Во всякомъ случаѣ, 
греки, по его миёнію, были совершенно правы, обозначая однимъ 
и тѣмъ же именемъ душу и грудобрюшную преграду *). Говоря 
это, я отнюдь не думаю намекнуть на его обжорство иди какой- 
либо недостаток*, предосудительный для метафизика. Если Пьеръ 
Бонъ-Бонъ имѣлъ свои слабости— какой же великій человѣкъ не 
имѣлъ ихъ тысячи?— если Пьеръ Бонъ-Бонъ имѣлъ свои слабости, 
то самыя невинныя, которыя въ другомъ человѣкѣ были бы, по- 
жалуй, сочтены за добродѣтелн. Объ одной нзъ этихъ слабостей я 
не еталъ бы даже упоминать, если бы она не была крайне выдаю- 
щейся чертой, въ высшей степени аііо гіііеѵо, въ его характерѣ. 
Онъ никогда не могъ удержаться, если представлялся случай что- 
нибудь купить или продать. 

Онъ не былъ корыстолюбивъ — нѣтъ. Для нашего философа во- 
все не требовалось, чтобы сдѣлка принесла ему выгоду. Лишь бы 
сдѣлка состоялась— какого угодно рода, на какпхъ угодно усло- 
віяхъ, при какихъ угодно обетоятедьствахъ, — и торжествующая 
улыбка въ теченіе многихъ дней озаряла его лицо, а лукавое под- 
мигиванье евидѣтельствовало о его пронидательпости. 

Такая странная особенность въ любую эпоху возбудила бы 
вниманіе и толки. А если бы она осталась незамеченной въ эпоху, 
къ которой относится нашъ разсказъ, такъ это было бы истнн- 
нымъ чудомъ. Вскорѣ замѣтили, что во всѣхъ подобных* случаяхъ 
улыбка Бонъ-Бона рѣзко отличалась отъ-добродушнаго снѣха,ко- 
торымъ онъ сопровождал* собственный шутки или привѣтство- 
валъ знакомаго. Пошли тревожные мухи; разсказывались исторіи 
оласныхъ сдѣлокъ, заключенныхъ на скорую руку и оплаканныхъ 
на досугѣ; приводились примѣры 'необъяснимых* побужденій, 
смутныхъ желаній, противоестеетвенныхъ наклонностей, внушен- 
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ныхъ виновникомъ всякаго зла для каішхъ-то своихъ собствен- 
ны хъ цѣлей. 

У нашего философа были и другія слабости, но врядъ-ли стоить 
разбирать пхъ серьезно. Такъ, напримѣръ, люди глубокаго умавъ 
большинетвѣ случаевъ обнаруживаю™ прксграетіе къ бутылкѣ. 
Является-ли это пристрастие причиной или доказательствомъ глу- 
бины -вопросъ тонкій. Бонъ-Бонъ, насколько мнѣ извѣстло, ечи- 
талъ этотъ предмета недоступнымъ детальному изслѣдованію,— я 
съ нииъ еогласенъ. Но и отдавая дань этой истинно классической 
скдонноеги, гевіаигаісиг не упуекалъ изъ вида тонкаго вкуса, от- 
личавшаго его еззауз и его опЫеІІез. Свой часъ былъ для Бургон- 
скаго, свое время для СОІез^іі Шіопе. Въ его глазахъ Сотернъ от- 
носился къ Медоку, какъ Катуллъ къ Гомеру. Онъ придумывалъ 
силлогизмъ, прихлебывая Сенъ-Пере, разбпралъ доказательство за 
Клодвужо,топилъ теорію въ потокѣ Шанбертена. Хорошо было бы, 
если бы тоже самое чувство мѣры сопутствовало его склонности 
къ торговымъ сдѣлішіъ, о которой я уже упомияалъ, — но этого 
не было. Эта особенность философа Бонъ-Бона получила съ тече- 
ніемъ времени характеръ преувеличенный и мистическій и пови- 
димому не чуждый аіашегіе его излюблекныхъ гернанскнхъ авто- 
ровъ. Переступая порогъ маленькаго Сай въ Сиі-ае-зас Лефебвръ 
въРуаиѣ, въ эпоху нашего разсказа, — вы входили въ вапсШга геиі- 
альнаго человѣка. Бонъ-Бонъ былъ геніальный человѣкъ. Любой 
воив-сиівівіег въ Руанѣ подтвврдидъ бы вамъ, что Бонъ-Бонъ былъ 
геніальный человѣкъ. Даже его кошка знала это и не дозволяла 
себѣ играть съ собственными хвостомъвъ прксутствіи геніальнаго 
человѣка. Его огромный водолазъ тоже понималъ зкаченіе этого 
факта и при видѣ Бонъ-Бона обнаруживалъ еознаніе собетвеннаго 
ничтожества почтительныиъ поведеніевгь и сігарепнымъ опуска- 
ніемъ хвоста. Можстъ быть, впрочемъ, это почтеніе возбуждала са- 
мая наружность метафизика. Внушительная наружность дѣаствуетъ 
и на животныхъ; и я охотно соглашаюсь, что мвогія черты внѣш- 
ности ге5Іаигаіеиг'а должны были действовать на воображеніе чет- 
вероногихъ. Есть особенное величіе въ наружности маленькаго 
гиганта— если позволено будетъ употребить такое двусмысленное 
выраженіе — велнчіе, которато не могутъ сообщить одни крупные 
размѣрьі тѣла. И хотя Бонъ-Бонъ бьілъ всего трехъ (рутовъ ро- 
стомъ, хотя головка у него была очень маленькая, — за то при 
взглядѣ на его круглый животъ, вы испытывали впечатлѣніе ве- 
ддколѣпія, почти граннчившаго съ возвышеннымъ. Въ его формѣ 
люди и собаки должны были усматривать символъ совершенныхъ 
иознанШ Бонъ-Бона, а громадные размѣры указывали на подхо- 
дящее помѣщеніе для его безсмертной души. 
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Я могъ бы, если бы мпѣ вздумалось, распространиться о его 
костюмѣ и другихъ детадяхъ, относящихся къ внѣшкости мета- 
физика. Я могъ бы сообщить вамъ, что волосы нашего героя были 
острижены подъ гребенку и увѣячаны конуеообразнымъ бѣлшъ 
фланелевымъ колпакомъ съ кисточками, что его камзолъ цвѣта 
зеленаго горошка отличался по фасону отъ камзоловъ, коеимыхъ 
обыкновенными гевіаигаіеш его времени, что рукава его были 
несколько просторнее, чѣмъ требовала тогдашняя мода, что об- 
шлага не были сдѣланы по тогдашнему варварскому обычаю изъ 
матерій одного цвѣта и качества съ остаіьнымъ нлатьемъ, а изъ 
цвѣтнаго генуэзскаго бархата, что пунцовыя туфли съ курьез- 
ными узорами можно бы было принять за яионекія, если бы не 
изящно заостренные носки и яркія краски вышивокъ и узоровъ, 
что его панталоны были изъ желтой матеріи въ родѣ атласа, на- 
зываемой аітаМе, что его халатъ небесно голубаго цвѣта съ 
красными вышивками, въ родѣ капота, колыхался на его нлечахъ, 
какъ туманъ утромъ, к что его Іоиі епвешЫе вызвалъ со стороны 
Беневснуты, флорентійскон .импровизаторши, слѣдующее замѣча- 
ніе: «трудно сказать, райская-ли птица Пьеръ Бонъ-Бонъ или во- 
площеніе райскаго совершенства». Я могъ бы, повторяю, распро- 
страниться обо всѣхъ эгихъ деталяхъ, если бы мнѣ вздумалось, 
но я не хочу; предоставимъ подробности чисто личнаго свойства 
авторамъ историческихъ романовъ; онт. не соотвѣтствуютъ мораль- 
ному достоинству моего сообщения. 

Я сказалъ, «вступая въ Сай въ Си1-йе-8ас Лефебвръ, вы. вхо- 
дили въ вашего геніальнаго человѣка», но только геніальный че- 
ловѣкъ могъ бы оцѣнпть достоинства этого бапсйіш. Выв'Г.саа, въ 
впдѣ огромнаго фоліанта, виеѣла падъ входомъ. На одной еторонѣ 
этого тома была нарисована бутылка, на противуішожной — раіё. 
На корешкѣ большими буквами было написано. «Оенѵгев ае Воп- 
Воп.» Таііъ изящно оттѣнялась двойная профессія хозяина. 

Переступивъ порогъ, вы могли окинуть взоромъ всю внутрен- 
ность зданія. Въ самомъ дѣлѣ, саЙ состояло изъ одной длинной п 
низкой комнаты старинной архитектуры. Въ углу стояла кровать 
метафизика. Зановѣси и кушетка а 1а &ге^ие придавали этому 
уголку классический и комфортабельный видъ. Въ противуполож- 
номъ по діагонали углу помѣщалясь, въ полномъ семейномъ сог- 
ласіи, принадлежности кухни и ЬіЫіоШедие. Груда новѣйшпхъ 
трактатовъ по этикѣ лежала подлѣ кастрюльки шёіап^ев. Томы 
германскихъ моралистовъ покоились рядомъ съ рашперомъ, видка 
для поджариванія хлѣба бокъ о бокъ съ Евсевіемъ, Цлатонъ по- 
мѣстился на сковородѣ, куча рукописей на вертелѣ. 

Въ другихъ отношеніяхъ СаЙ сіе Воп-Воп не отдичалоеь су- 
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щсствснно отъ обыкновенных* гезіапгапіз того времени. Огромный 
каминъ разѣвалъ свою пасть прямо противъ двери. Направо 
оть камина, въ открытом* буфетѣ, виднѣлаеъ чудовищная армія 
бутылок* съ ярлыками. 

Здѣсь то, въ морозную зиму, около двѣнадцати чаеовъ ночи, 
Пьеръ Бон-Бон*, прослушав* комментаріи сосѣдей по поводу сто 
странной наклонности, — здѣеь-то, говорю я, вытолкав* гостей за 
дверь и съ ругательством* затворив* за ними дверь, Пьеръ Бонъ- 
Бонъ, въ довольно сердитом* настроеш'и духа, кинулся въ мягкое 
кожаное кресло перед* ярко пылавшим* огнем*. 

Была страшная ночь, одна изъ тѣхъ ночей, которыя случаются 
раз* или два въ столѣтіе, Снѣгъ валнлъ, стѣны тряслись отъ вѣт- 
ра, который, пробираясь сквозь щели и труби, колыхал* полог* 
кровати философа и нарушал* порядок* его кастрюль л бумаг*. 
Огромная вывѣека въ видѣ фодіанта, висѣвшая снаружи, страшно 
трещала и стонала, несмотря на крѣпкія дубовыя стойки. 

Как* я уже сказал*, метафизик* занял* свое обычное мѣсто 
перед* камином* въ неособенно миролюбивом* настроеніи духа. 
Ряд* иепріятностей, случившихся въ этотъ день, нарушил* его 
обычную ясность. Задумав* (Іев оеігй а 1а Ргіпеевве, он* нечаянно 
состряпал* ошеіеііе а 1а Кеісе; открывая новый этическій прин- 
цип*, опрокинул* тушеное мясо; и въ довершеніе всего, ему по- 
мешали заключить одну изъ тѣхъ удивительных* сдѣлокъ, кото- 
рыя всегда были его главной утѣхой. Но независимо от* этих* 
непріятностей, он* не мог* не испытывать вервическаго без- 
покойства, которое всегда возбуждает* бурная ночь. Подозвав* 
поближе своего огромнаго чернаго водолаза, о котором* мы уже 
говорили, и безпокойно поворочавшись въ креслѣ, он* невольно 
окинул* подозрительным* взором* отдаленные уголки комнаты, 
непроглядную тьму которых* не мог* разогнать даже яркій огонь 
камина. Кончив* этот* осмотр*, цѣль котораго оставалась непо- 
нятной для него самого, онъ придвинул* к* себѣ столик*, зава- 
ленный бумагами и книгами, и вскорѣ углубился въ проем атрива- 
ніе объемистой рукописи, которая должна была завтра отправиться 
въ печать. 

Онъ прозанимался таким* образом* нѣеколько минуть, как* 
вдруг* кто-то прошептал* плаксивым* тономъ: 

— Мне не к* спѣху, господин* Бонъ-Бон*. 

— Чортъ! — воскликнул* наш* герой, вскакивая, опрокидывая 
столъ и осматриваясь въ изумленіи. 

— Совершенно вѣрно, — спокойно отвѣтилъ тотъ же голое*. 

— Совершенно вѣрно? Что такое совершенно вѣрно? Как* вы 
попали сюда? — воскликнул* метафизик* и взгляд* его упал* на 
іто-го растянувшееся во всю длину на его кровати. 
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— ■ Я уже сказал*, — продолжал* незнакомецъ, не отвѣчая на 
вопрос*, — я уже еказалъ, что время терпитъ, что дѣло, до поводу 
котораго я взял* на себя смѣлость явиться къ вамъ, не особенно 
спѣшное, еловомъ, что я могу подождать, пока вы кончите свое 
Толкованіе. 

— Мое Толкованіе! Вотъ тебѣ и раз*! Почем* вы знаете? Кто 
вамъ сказал*, что я пишу Толкованіе? Господи, Боже мой! 

— Тсс... — прошипѣлъ незнакомецъ и, быстро соскочивъ съ 
постели, сдѣлалъ шагъ къ нашему герою, причем* желѣзная лампа, 
привѣшенная къ потолку, судорожно отшатнулась при его при- 
ближение. 

Изумленіе философа не помѣшало ему разсмотрѣть костюм* и 
наружность нежданнаго гостя. Очертанія его фигуры, чрезвычайно 
тощей, но гораздо выше средняго роста, выступали очень рѣзко, 
благодаря потертой черной парѣ, плотно охватывавшей тѣло, но 
сшитой но модѣ прошлаго столѣтія. Эта одежда, очевидно, предна- 
значалась для особы гораздо меньшаго роста, чѣмъ ея настоящіи 
владѣлев*. Руки и лодыжки высовывались на нѣеколько дюй- 
мов*. Пара бдестящихъ пряжекъ на башмаках* противорѣчила 
нищенскому виду остального костюма. Голова его была безъ шля- 
пы ж совершенно лысая, за исключеяіемъ затылка, на котором* 
волосы были еобраны въ видѣ длиннаго ^иеие. Синіе очки защи- 
щали его глаза отъ свѣта и вмѣстѣ съ тѣмъ не позволяли нашему 
герою разсмотрѣть ихъ цвѣт* и величину. Рубашки на немъ и 
признаков* не было; за то былъ грязный бѣлый галстухъ, акку- 
ратно повязанный вокругъ шеи, съ длинными концами, прида- 
вавшими его фигурѣ (хотя я думаю неумышленно) вид* духовной 
особы. Впрочемъ,и другія особенности его костюма и манеръ могли 
внушить ту же мысль. За лѣвымъ ухом* у него торчалъ, какъ у 
современных* конторщиковъ, инструментъ въ родѣ 8Іу_1шз'а древ- 
них*. Из* кармана на груди выглядывала черная~ккижка съ 
етальными застежками. Случайно или нарочно книжка эта была 
обращена верхней стороной наружу, такъ что всякій могъ про- 
чееть на переплетѣ заглавіе бѣлыми буквами: Шйіеі Саіпоіідііе. Фи- 
зіономія его отличалась интересной, свинцовой, даже мертвенной 
блѣдноетью. Высокій лобъ былъ изборожден* морщинами. Углы 
рта опускались внызъ еъ выраженіем* самаго покорнаго смире- 
нія. Молитвенно сложенный руки, глубокій вздохъ, общее выра- 
женіе елейной святости невольно располагали въ его пользу. Йо- 
слѣдняя тѣнь гнѣва сбѣжала съ лица метафизика и, осмотрѣвъ 
съ ногъ до головы посѣтителя, онъ привѣтливо пожал* ему руку 
и предложил* стул*. 

Было бы, однако, величайшей ошибкой приписывать эту вне- 
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запнук» перемену въ настроеніи духа философа какой-нибудь изъ 
тѣхъ прічинъ, который обыкновенно имѣютъ такое вліяніе. На- 
сколько я знаю Пьера Бонъ-Бона, онъ менѣе чѣмъ кто-либо спо- 
собенъ былъ поддаться обманчивой вігЪшносги, Такой тонкій на- 
блюдатель людей и вещей не ногъ не раскусить съ перваго взгляда, 
что за гость явился къ нему. Зазіѣчу, что нога посѣтнтеля была 
очень странной формы, что онъ держалъ надъ головой необычай- 
ной длины шляпу, что задняя часть его панталонъ какъ-го странно 
вздувалась и фалды фрака замѣтно шевелились. Судите же сами 
объ удовольствіи нашего героя, когда онъ увидѣлъ себя въ обще- 
ствѣ особы, къ которой всегда питалъ глубочайшее почтеніе. Онъ 
былъ, однако, елшкомъ тонкШдинломатъ, чтобы выдать своипо- 
дозрѣнія хоть малѣйшимъ намекомъ. Въ его наыѣренія вовсе не 
входило показать, что онъ сознаегь высокую честь, которой удо- 
стоился такъ неожиданно; ему хотѣлось завлечь госта въ разго- 
воръ и выудить огъ него какія-нибудь важныя этическія идеи, 
которыя могли бы, найдя мѣсто въ преднолагаемомънзданіи, про- 
свѣтить человѣчество и обезсмертить его самого, — идеи, которыхъ 
смѣло можно было ожидать отъ посѣштеля въ виду его преклон- 
наго возраста п всѣмъ извѣетной опытности въвопросахъ морали. 

Подстрекаемый такими просвѣщенными планами, нашъ герой 
лредложжлъ гостю стулъ, подкинуіъ въ огонь вязанку хвороста, 
поднялъ столъ и разставилъ на немъ нѣсколыю бутылокъ тоив- 
шіх. Затѣмъ усѣлея на креслѣ ѵіз-а-ѵів съ посѣтителемъ и ожи- 
далъ, пока тотъ начнетъ бееѣду. 

— Л вижу, вы меня знаете, Бонъ-Бонъ, — сказалъ гость, — 
ха! ха! ха!— хе! хе! хе! — хи! хи! хи!— хо! хо! хо! — ху! ху! ху! — 
ж отбросивъ личину набожности, разинулъ ротъ до ушей, обна- 
ружив рядъ острыхъ, страшныхъ зубовъ, закинулъ назадъ го- 
лову и закатился долгимъ, громвимъ, бенстыднымъ, ѳглушнтель- 
нымъ хохотомъ. Черная собака, припавъ на заднія лапы, весело 
принялась вторить, а пестрая кошка, выгнувъ дугою спину, за- 
визжала въ отдаленнѣйшемъ углу комнаты. 

Фмософъ молчалъ: онъ былъ слишкомъ свѣтскій человѣкъ, 
чтобы смѣяться подобно собаку или визгомъ обнаруживать не- 
приличный испугъ, подобно кошкѣ. Надо сознаться, овъ вѣсдодько 
удивился, зажѣтивъ, что цвѣтъ' и смыслъ бѣлой надписи «Кішеі 
Са1по^ие»,,на книжкѣ въ карманѣ гостя мгновенно измѣнились, 
и черезъ нѣеколыш секундъ на мѣстѣ прежняго заглавія, засіяли 
ярко красными буквами слова «Кё^ізЕге <іез СопаатнбЗ)?*. Этимъ 
поразительньшъ обстояте льств ом ъ объясняется нѣсколько смущен- 
ный тоеъ философа, когда онъ отвѣтилъ на замѣчаніе гостя: 

— Видите-ли, еэръ .. правду сказать... мнѣ кажется... мнѣ 
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сдается... что вы прокл... то есть... я думаю... я подозрѣваю... у 
меня явилась смутная... да, смутная мысль... о высокой честя.., 

— Охъ!.. ухъ!.. да!..' ладно!.. —перебить его величество —до- 
вольно... я понимаю въ чемъ дѣло... Говоря это, онъ снялъ очки, 
тщательно вытеръ стекла рукав омъ и спряталъ въ карманъ. 

Если происшествие съ книгой поразило Бонъ-Бона, то теперь 
его изумленіе достигло крайнихъ предѣловъ. Онъ съ живѣйшимъ 
любопытствомъ взглянулъ въ глаза своему гостю, ж убѣдился, что. 
они вовсе не черные, какъ онъ ожидалъ,— н не сѣрые^ какъ мож- 
но бы было думать-- и не каріе, и не голубые, и не желтые, и 
не" красные, и не пурпуровые, и не бѣлые, и не зеленые, и вооб- 
ще никакого изъ цвѣтовъ, имѣющихся на небе си горе, ели на 
землѣ низу, или въ водахъ подъ землею. Короче сказать, Пьеръ 
Бонъ-Бонъ, убѣдился, что у его величества вовсе нѣтъ глазъ и, 
невидимому, никогда не было, такъ какъ на тѣхъ згістахъ, гдѣ 
они обыкновенно помѣщаются, оказалась совершен но гладкая кожа. 

Разумѣется, метафизикъ не преминулъ оевѣдомиться о при- 
чипѣ столь страннаго явленія, и отвѣтъ его величества отличался 
прямотой, достоин ствомъ и убѣдительностью. 

— Глаза! любезный Бонъ-Бонъ, — глаза! говорите вы? о! а! 
понимаю! Нелѣпые рисунки, распространенные среди публики, 
дали вамъ совершенно ложное представ леніе о моей наружности, 
правда? — Глаза!., да! Глаза, Пьеръ Бонъ-Бонъ, должны находиться 
на своемъ мѣетѣ, то естьвъ головѣ, скажете вы?— правда въ 
головѣ червя. Вамъ тоже необходимы эти оптпчеекіе аппараты, 
но, увѣряю васъ, мое зрініе острѣе вашего. Вонъ я вижу кошку 
въ углу,— хорошенькая кошечка, взгляните на нее, вглядитесь хо- 
рошенько! Что же, Бонъ-Бонъ, видите вы ея мысли, мысли? Я под- 
разумѣваю идеи, размышленія, которыя зарождаются подъ ея че- 
репомъ? Вѣдь нѣтъ, не видите? Она думаетъ, что мы восхищаемся 
длиной ея хвоста и глубиной ея ума. Сейчасъ только она рѣшвда, 
что я въ высшей степени представительная духовная особа, а вы 
самый поверхностный изъ метафизиковъ. Какъ видите, я не вовсе 
слѣпъ; но при моей професеіи глаза, о которыхъ вы говорите, 
были бы только помѣхой; они каждую минуту рисковали бы быть 
выколотыми желѣзнымъ шестомъ или вилами для поджариванія 
грѣшниковъ. Но вамъ эти оптическіе приборы необходимы. Ну и 
пользуйтесь ими, Бонъ-Бонъ, какъ можно лучше; — мое же зрѣніе 
душа. 

Тутъ посѣтитель взялъ бутылку, нагалъ стаканъ Бонъ-Бону и 
попросить его пить безъвсякаго стѣсненія и вообще быть какъ дома. 

— Умную книгу написали вы, Пьеръ,— продолжалъ его вели- 
чество, дружески хлопнувъ по . плечу нашего пріятеля, который 
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межь тѣмъ осушилъ стаканъ, согласно приглашенію гостя. — Ук- 
ную книгу вы написали, честное слово. Она мнѣ очень понрави- 
лась. Изложеніе, впрочемъ, могло бы быть лучше, и многіе изъ 
вашихъ взглядовъ напоминаютъ Аристотеля. Этотъ философъ 
былъ моимъ закадычнымъ другомъ. Я любилъ его за невозмож- 
ный характеръ н емѣлое вранье. Во всѣхъ его писаніяхъ есть 
только одна вѣрная мысль, да и ту я подсказалъ ему, скалившись 
надъ его глупостью. Полагаю, Пьеръ Бонъ-Бонъ, вы знаете, о ка- 
кой божественной моральной истинѣ я говорю. 

— Ее могу сказать, чтобы я... 

— Въ самомъ дѣлѣ! таііъ вогь: это я надоумидъ его, что чи- 
хал люди выемаркиваюгъ ізъ носу лишнія мысли. 

— Безъ сомнѣнія, это— уэ(икаетъ) — совершенно вѣрно, — ска- 
зал мегафизикъ, наливая сеОѢ еще стаканъ, и предлагая гостю 
табакерку. 

— Былъ тамъ еще Платонъ, — продолжалъ его величеетво, 
скромно отклоняя табакерку и комплимента, — былъ тамъ еще 
Платонъ, къ которому я тоже чувствовалъ дружеское располо- 
жен) е. Бы знакомы съ Платономъ, Бонъ-Бонъ? — ахъ, да, вино- 
ватъ. Однажды онъ встрѣтился со мною въ Афинахъ, въ Парѳе- 
нонѣ и признался, что ему смертельно хочется раздобыть идею. Я 
посовѣтовалъ ему написать о ѵоо; еотіѵ «оХо?. Онъ обѣщалъ сдѣ- 
лать это я пошелъ домой, а я нолетѣлъкъ пкрамидамъ. Но совѣсть 
мучила меня за то, что я сказалъ истину, хотя бы ради друга. Я 
вернулся въ'Аеины и явился къ философу въ ту самую минуту, 
когда онъ писалъ «аѵЬ;». Толкнувъ пальцемъ ламбду (Х)я опроки- 
нулъ ее вверхъ ногами. Вышло «о ѵоо; еетіѵ аоуос,» положеніе, 
ставшее, какъ вамъ извѣетно, основной доктриной метафизики. 

— Были вы когда-нибудь въ Римѣ? — спросилъ гевіаигаіеаг,— 
прикончивъ вторую бутылку шампанскаго, и доставая изъ буфета 
Шамбертенъ. 

— Только разъ, той&іеиг Бонъ-Бонъ, только разъ. Это случи- 
лось, — продолжалъ дьяводъ, точно цитируя изъ книги, — это слу- 
чилось въ эпоху анархіи, длившейся пять лѣгь, когда республика, 
оставшись безъ должностныхъ лицъ, управлялась исключительно 
трибунами, не облеченными притомъ исполнительной властью. 
Въ это-то время, шопзіепг Бонъ-Бонъ, и только въ это время я 
былъ въ Римѣ, такъ что очевидно не могь познакомиться па 
землѣ съ его философіей *). 

— Что вы думаете... что вы думаете... уэ!... объ Эпикурѣ? 



*) Из ёегіѵаіеп* зиг 1а рЬПозорЫе (Цицеро нъ, Луврецій, Сенека), 
шаіз с'ё1аіъ 1а рЫіозорЫе бгесцгіе.— Сопйогсеі 
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— О комъ?~ съудмвленіемъпереепросидъ дьяволъ, неужто 
вы рѣшитесь въ чемъ-нибудь упрекнуть Эпикура? Что я думаю 
объ Эпику рѣ? Поймите меня, сударь,— вѣдь «я» и есть Эпикуръ! 
Я тотъ самый философъ, напнсавшій триста трактатовъ, о кото- 
рыхъ упоминасть Діогенъ Лаэрцій. 

— Это ложь!— сказалъ метафизикъ, — которому вино немножко 
ударило въ голову. 

— Очень хорошо!— очень хорошо, сударь! прекрасно, су- 
дарь!— отвѣчалъ его величество, невидимому крайне польщенный. 

— Это ложь! — повторилъ гевіаигаЬеиг авторитетнымъ тономъ, 
это — уээ — южь! 

— Хорошо, хорошо, будь по вашему! — сказалъ дьяволъ ми- 
ролюбиво; — а Бонъ-Бонъ, въ виду такой побѣды надъ его величе- 
ствомъ, счелъ своимъ долгомъ прикончить вторую бутылку Шам- 
бертена. 

— Кавъ я уже сказалъ,— продолжалъ посѣтитель,— какъ я за- 
мѣтилъ нѢсколыіо минуть тому назадъ, многое въ вашей книге 
черезчуръ оиігб, глопзіеиг Бонъ-Бонъ. Что вы порете, напримѣръ, о 
душѣ? Скажите пожалуйста, сударь, что такое душа? 

— Душа,— уэ,— душа,— отвѣтилъ метафизикъ, заглядывая 
въ свою рукопись, — безспорно... 

— Нѣтъ, сударь! 

— Безъ сомнѣнія... 

— Нѣтъ, сударь! 

— Неоспоримо... 

— Нѣтъ, сударь! 

— Очевидно... 

— Нѣтъ, сударь! 

— Неонровержимо... 

— Нѣтъ, сударь! 

— Уэ! 

— Нѣтъ, сударь! 

— I внѣ всякихъ споровъ... 

— Нѣтъ, сударь, душа вовсе не то! (Тутъ философъ, бро- 
сивъ на собесѣднлка злобный взглядъ, поспѣшидъ положить ко- 
нецъ спору, осушивъ разомъ третью бутылку Шамбертеяа). 

— Въ такомъ случаѣ— уэ, — скажите, пожалуйста, что же, что 
же такое душа? 

— Ни то ни се, шоизіеиг Бонъ-Бонъ, — отвѣчалъ его величе- 
ство задумчивымъ тономъ.— Я пробовалъ, то есть, я хочу ска- 
зать, знавалъ очень плохія души и очень недурныя.— Тутъ онъ 
причмокнулъ губами и, машинально схватившись за книжку, вы- 
совывавшуюся изъ кармана, страшно расчихался. 



эдгаръ поэ, 

Потомъ продолзкалъ: 

д уша Кративуса была такъ себѣ; Аристофана вкусна; Пла- 
тона превосходна, не вашего Платона, а комическаго доэта, отъ 
вашего Платона стошнило бы Цербера— фа! Затѣмъ, позвольте! 
были тамъ НевіЁ, и Андроникъ, и Плавгь, и ТеренціВІБыли Ля>- 
циліі и Катуллъ, я Назонъ, и Квинтъ Флаккъ, мнлыё Квннтикъ, 
какъя пазывадъ его, когда онъ распѣвалъ зесиіаге для моей потѣхк, 
а я поджаривай, его— такъ, шутки ради -на вилкѣ. Но у этихъ 
рішянъ не хватаетъ букета. Одинъ ншрный грекъ стоить ихъ 
дюжину, къ тому же онъ не скоро портится, чего нельзя сказать 
о квиритахъ.— Попробуемъ-ка вашего Сотерна. 

Между тѣиъ Бонъ-Бонъ оправился и, порѣшивъпіі аапіігагі,до- 
стадъ нѣскодько бутыдокъ Сотерна. Онъ, однако, услышалъ стран- 
ный звукъ: точно кто-то махалъ хвостомъ. Философъ сдѣладъ 
видъ что не замѣчаетъ этого крайне яеприлнчяаго поведснія его 
величества и ограничился тѣмъ, что далъ пинка собакѣ и велѣлъ 
ей" лежать смирно. Лосѣтитель продолжал*: 

Я нахожу, что Горацій еильно отзывался Аристотелем*. Я, 

знаете обожаю разнообразіе.Теренція я не могъ бы отличить отъ 
Менандра. Назонъ, къ моему изумленію, оказался тотъ же Нн- 
кандръ, под* другим* соусомъ. ВиргмШ напоминал* Теокрита, 
М&рціалъ Архилоха, а Тита Ливій был* положительно вторымъ 
Полибіемъ. 

у э і отвѣтидъ Бонъ-Бонъ, а его величество продолжалъ: 

Но я питаю склонность, топшиг Бонъ-Бонъ, — я пи- 
таю склонность къ философам*. А съ вашего позволенія, су- 
дарь, не каждый чортъ, я хочу сказать, не всякій джонтльменъ 
съумѣетъ выбрать философа. Длинные не хороши, и самый луч- 
шій если его не облупить хорошенько, отзывается желчью. 
'— Облупить! 

— То есть вынуть изъ тѣла. 

— А какъ вы находите, уэ! врачей? 

И не говорите! тьфу! тьфу! (его величество вырвало).— Я 

разъ только попробовал* одного, эту шельму Гиппократа, и во- 
нял* же онъ ассофетидой!.. Я простудился, промывагего въ Стиксѣ, 
и въ концѣ конповъ схватилъ холеру. 

Жалкая — уэ!— тварь, — воскликнулъ Бонъ-Бонъ, — мик- 
сту рное ; отродье! -и философъ уронил* слезу. 

В Ъ донігв концов*, — продолжалъ посѣтитель,— в* концѣ 

конповъ если чор..., если джентльмен* хочетъ оставаться въ жи- 
выхъ, ему нужно таки поработать головой; полное лицо у наеъ - 
явный призвакъ дипломатических* способностей. 

— Какъ такъ? 



ВОНЪ-БОЕЪ. 



289 



— Видите-лй, намъ приходится подчасъ терпѣть крайвій не- 
достатсжь въ съѣстныхъ припасахъ. Въ нашемъ знойномъ кли- 
мат* душа рѣдко остается въ живыхъ долѣе двухъ-трехъ дней; а 
послѣ смерти, если не посолить немедленно (соленыя же души не 
вкусны), она начпнаетъ... припахивать... — понимаете, э? Когда 
души достаются намъ обыкповеннымъ путемъ, больше всего при- 
ходится опасаться тніенія. 

— Уэ!--уэ!— Боже мой! какъ же вы изворачиваетесь? 

Тутъ желѣзная лампа закачалась съ удвоенной силой, а дья- 
волъ подскочилъ па стулѣ; однако, слегка вздохнувъ, оправился, п 
только замѣтилъ въ полголоса нашему герою: 

— Послушайте, Пьеръ Бонъ-Бонъ, вы не должны употреб- 
лять такихъ выраженШ! 

Хозяинъ оеушилъ еще стаканъ въ знакъ согласія и шшимакія, 
л посетитель продолжалъ: 

— Изворачиваемся различными способами: иные голодаютъ, 
иные питаются солеными душами, я же покупаю ихъ живьемъ, 
пѵепіе согроге— въ такихъ случаяхъонѣ прекрасно сохраняются. 

— А гбло! уэ! — тѣло!!! 

— Тѣло, тѣло, — причемъ же тутъ тѣло? — а! — да! — понимаю. 
Изволите видѣть, тѣло ничуть не страдаетъ при такихъ сдѣлкахъ. 
Я заключилъ ихъ безчисленное множество, и никогда продавцы 
не терпѣли ни малѣйшаго ущерба. Такъ было съ Каиномъ, Немв- 
родомъ, Нерономъ, Калигулой, Діонисіемъ, Пизистратомъ, и съ 
тысячами другихъ, которые какъ нельзя лучше обходились безъ 
души значительную часть своей жизни. А вѣдь эти люди были 
укращеніемъ общества, милостивый государь. Да вотъ хоть ' бы 
нашъ общій знакомый А-. Развѣ онъ не вла.дѣетъ всѣми своіпш 
способностями, духовными и физическими? Кто пишетъ болѣе 
колкія эпиграммы? Кто разсуждаетъ съ такимъ остроуміемъ? Кто... 
но позвольте! Его условіе при мнѣ. 

Говоря это, онъ досталъ красный кожаный бумажникъ, въ 
которомъ оказалась пачка документовъ. На вѣкоторыхъизъ нахъ 
Бонъ-Бонъ замѣтилъ начала' словъ Макіа, И аз а, Робесп, 
и слова Калигула, Георгъ, Елизавета. Его величество вы- 
бралъ изъ пачки узепькій листокъ пергамента и прочелъвъелухъ 
следующее: 

— За нѣкоторыя у м ственныя пр еиму щества и тысячу луидоровъ , 
я, въ возрастѣ одного года и одного мѣсяца, уступаю предъяви- 
телю этой росписки всѣ права распоряжения, пользования и вла- 
дѣнія тѣнью, которая называется моей душой. Подписано А — *). 



* (йиеге— Аруэ? 
Кв. 19. 
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Тутъ его величество прочелъ фаішлію. которую я не считаю себя 
вправъ 1 приводить здѣсь. 

— Умвыіі малый.— прпбавнлъ окъ, — но, подобно вазгь, пит- 
віеиг Еонъ-Бонъ, заблуждался насчсгь души. Душа гЬігь, какъ бы 
не такъ! Душа тЬнь! Ха! ха! ха! хе! хв! хе! хо! хо! хо! Подумайте 
только — фрикассе нзъ тѣни! 

— Подумайте толыю — уэ! — фрпкассе изъ тѣні! — востілпк- 
кулъ нашъ герой, душевныя способностп котораго значительно 
проевѣтялпсь глуГіокомысленньоіъ разговорояъ его величества. 

— Подумайте только— уэ! — фрпкассе пзъ тѣнп!! Чортъ по- 
бери!— уэ!— ухъ!— Л не такой— уэ!—олухъ! й о я душа, сударь... 

— Ваша душа, вшзіесг Боиъ-Бопъ! 

— Да, сударь— у э!— моя душа не... 

— Что такое, милостивый государь? 

— Не тѣнъ, чортъ побери. 

— Вы не хотите сказать... 

— Моя душа— уэ! — будетъ очень вкусна— уэ! 

— Что такое? 

— Душоная. 

— Ха! 

— Шинкованная. 

— Э! 

— Рубленая. 

— Право? 

— Въ видѣ рагу или соуса и знаете-лп что, шілѣйшін? Я го- 
товь ваш, уступить ее— уэ!— При этомъ философъ шлепнулъ его 
величество по сппнѣ. 

^ — Не иыѣто ни малѣйшаго желанія, — отвѣчалъ послѣдніЁ 
сиоеойно, вставая со стула. Метафкзикъ выпучнлъ глаза. 

— Я уже запасся душами, — сказалъ его величество. 

— Уэ! — э? — сказалъ философъ, 

— Да я п не при деньгахъ. 

— Что? 

— Къ тому же было бы некрасиво съ моей стороны... 

— Милостивый государь! 

— Пользоваться. 

— Уэ! 

— Вашійгь отвратителънымъ и недостойнымъ порядочнаго 
человѣка состояніемъ. 

Гость поклонился и исчезъ— какшгь образ омъ, никто бы не 
шогъ объяснить — но когда хозяинъ запустилъ въ «проклятаго» 
бутылкой, она задѣла цѣиочку, на которой висѣла лампа и эта 
послѣдняя грохнулась на гшъ, сваливъ по пути жетафизнка. 
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Система донтора Деготъ и профессора Перье. 

Осенью 18**, путешествуя по южной Франція, я очуталея въ 
нѣсколышхъ мшляхъ отъ Маізоп йе 8ап16 или частной лечебницы 
для душевно больныхъ, о которой много наслышался въ Паркжѣ 
отъ мопхъ друзей медиковъ. Я іш разу еще не посъщалъ подоб- 
ныхъ заведеній, почему, не желая упустить удойный случай, 
предлоншдъ моему дорожному товарищу (господину, съ коюрымъ 
познакомился за пѣеколько днеіі передъ тѣмъ) зав'ернуть на ча- 
ша въ лечебницу. На это онъ возразить, что, во-первыхъ— то- 
ропится, во-вторыхъ — боится помѣшанныхъ. Впрочсмъ. онъ уго- 
варпвалъ меня не стѣснятьея, и удовлетворить мое любопытство, 
прпбавивъ, что поддеть потихоньку, такъ что я успѣю догнать 
его сетодня же, пли, самое позднее, на другой день. Прощаясь съ 
нииъ, я подумалъ, что меня, чего добраго, не пустятъ въ лечеб- 
ницу, и выразилъ свои опаеенія вслухъ. Опъ отвѣчалъ, что если 
я не знакомъ лично съ директоромъ, г. Мальярозіъ, и не югёго 
рекомендательная письма, то меня, пожалуй, въ самомъ дѣлѣ не 
вустятъ, такъ какъ правила въ частныхъ лечеблицахъ гораздо 
строже, чѣмъ въ казенныхъ. Онъ прибавилъ, что несколько лѣгъ 
тому назадъ познакомился съ г. Мальяромъ и готовъ заѣхать со 
мной къ нему и познакомить меня, хотя самъ не пойдетъвъ боль- 
ницу, такъ какъ не выносить сумасшедшихъ. 

Я поблагодарить его и мы свернули съ большой дороги на 
проселочную, которая черезъ полчаса привела насъ къ дремучему 
лѣсу у подошвы горы. Мы проѣхали двѣ мили въ его сырой мглѣ, 
и наконецъ увпдѣли Маізоп ае Запіё. Это бшъ фантастпческш 
Шіеаи, очень ветхій и съ виду почти необитаемый. Онъ яроиз- 
веіъ на меня такое тяжелое впечатдѣніе, что я задержалъ лошадь 
и хотѣдъ было вернуться. Однако, устыдился своего малодушія и 
поъхалъ дальше. 

Когда мы нодъѣхали къ воротамъ, я замѣтилъ, что изъ-за 
нлхъ выглядываетъ какой-то господинъ. Минуту спустя онъ вы- 
шелъ къ намъ на встрѣчу, назвалъ моего 'спутника по имени, 
ішівѣтливо ножалъ ему руку ж предложилъ сойти съ коня. Это 
бшъ самъг.Мальяръ: етатный, видный, старосвѣтшй господинъ, 
съ любезными манерами л весьма внушительнымъ видомъ вая- 
носш, достоинства и авторитета. 

Мой другъ представмлъ меня, сообщи лъ о моемъ желанш, а 
когда г. Мальяръ выразилъ готовность оказать ынѣ веяческое 
содѣйствіе, распростился съ нами и больше я его не видѣлъ. 

Когда онъ уѣхалъ, директоръ провелъ меня въ маленькую и 
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очень опрятную гостиную, гдѣ въ числѣ прочихъ предметовъ, сви- 
дѣтельетвовавшихъ объ утонченномъ вкусѣ, находились книги, 
картины, цвѣты и музыкальные инструменты. Въ каминѣ весело 
трещали дрова. За піанино сидбла, напѣвая арію Беллини, моло- 
дая и очень красивая женщина, которая при моеыъ появленіи 
перестала пѣть и привѣтствовала меня граціознымъ поклономъ. 
У ней былъ низкій голосъ и тихія, сдержанный манеры. Лицо ея 
показалось мнѣ печальвьшъ и крайне блѣднымъ, что, впрочемъ, 
вовсе не портило его, на мой вкусъ. Она была въ глубокомъ 
траурѣ и возбудила во мнѣ смѣшанное чувство уваженія, любо- 
пытства и восхищенія. 

Я сдышалъ въ Парижѣ, что въ заведеніи г. Жальяра господ- 
ствовала такъ называемая «еистеиа поблажки», что никакихъ 
наказанШ не примѣнялось, даже къ дишенію свободы прибѣгали 
очень рѣдко. За паціентами слѣдили очень внимательно, но они 
пользовались полной свободой; и большинству позволялось гулять 
но всему дому и шиѣнію въ обыкновенных^ костюиахъ, какіе но- 
сить здоровые люди. 

Имѣя въ виду это обстоятельство, я рѣшилъ поостеречься въ 
разговорахъ съ дамой, такъ какъ не зналъ навѣрное, здорова-дя 
она; а безпокойный блескъ ея глазъ даже заставлялъ меня подоз- 
рѣвать противное. Ітакъ, я ограничился замѣчаніяши самаго об- 
щаго характера, который, по моему раз счету, не могли раздражить 
или обидѣть даже сумасшедшаго. Она отвѣчала совершенно ра- 
зумно, обнаруживъ, повидимому, вполнѣ здравый ужъ; но я былъ 
слишкомъ хорошо знакомъ съ литературой по части шапіа, чтобы 
положиться на эти внѣшніе признаки здоровья, и продолжалъ 
соблюдать осторожность въ разговорѣ. 

Вскорѣ бойкій лакей въ ливреѣ принесъ фрукты, вино и за- 
куску, а немного погодя дама ушла. Какъ только она удалилась, 
я вопросительно взглянулъ на хозяина. 

— Нѣтъ,— сказалъ онъ, — о, нѣгъ — это моя родственница, — 
моя племянница, превосходная женщина. 

— Простите мои подозрѣнія,— отвѣчалъ я, — впрочемъ, вы, 
скорѣе чѣмъ кто-либо, найдете извиненіе для меня. Вашъ прево- 
сходный методъ хорошо извѣстенъ въ Парижѣ, и я ечиталъ воз- 
можнымъ, вы понимаете... 

— Да, да, понимаю, это ашѣ елѣдуетъ благодарить васъ за 
вашу осторожность. Такая предусмотрительность рѣдко встрѣ- 
чается у мододыхъ людей, и у насъ бывали непріятные сопіге- 
іетрз, вслѣдствіе бездечности посѣтителей. При моей прежней 
системѣ, когда паціенты свободно гуляли всюду, ихъ часто дово- 
дил! до бѣшенства неосторожный замѣчанія господъ, являвшихся 
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осматривать лечебницу. Въ виду этого мнѣ пришлось принять 
мѣры предосторожности и допускать въ лечебницу только гакихъ 
лпцъ, на которыхъ я могу положиться. 

— При вашей прежней системѣ? — сказалъ я, повторяя его 
«лова, — значить «система поблажки», о которой я столько наслы- 
шался, оставлена вами. 

— Несколько недѣль тому назадъ, — отвѣчалъ онъ, — намъ при- 
шлось навсегда отказаться отъ нея. 

— Бъ самомъ дѣлъ? вы удивляете меня! 

— Мы нашли безусловно не обходи мымъ, милостивый' госу- 
дарь, — отвѣчалъ онъ со вздохомъ, — вернуться къ старшшьшъ по- 
рядкамъ. Опасность «системы поблажки» веегда была громадна, 
а преимущества ея сильно преувеличены. Я думаю, что если былъ 
гдѣ-нибудь убедительный опыта въ этомъ отношеніи, такъ иленно 
у насъ. Мы дѣлали все, что могла внушить гуманность. Я жалѣю, 
милостивый государь, что вамъ не случилось побывать здѣеь 
раньше, — вы бы могли судить сами. Впрочемъ, вы, вѣроятно, зна- 
комы съ системой поблажки, съ ея деталями. 

— Не вполнѣ. Слышалъ о ней только изъ третьихъ и четвер- 
тых! рукъ. 

— Основа этой системы — потакать желаніямъ паціентовъ. Мы 
не противорѣчикъ никакимъ причудамъ, зародившимся въ ихъ 
мозгу. Напротив!, мы даже поощряемъ ихъ; итакимъ путемъ уда- 
валось достигнуть самаго надежнаго исцѣленія. Никакой аргумента 
не дѣйствуетъ на сумасшедшаго сильнее ге(іис(іо а<1 аЬзаг<шш.На- 
лримѣръ, у насъ были паціенты, воображавшіе себя цыплятами. 
Деченіе: соглашаться съ этимъ фактомъ, настаивать на томъ,что 
это фактъ, укорять паціента въ непоследовательности, если онъ 
не сообразуется съ этимъфактомъ — например ъ, не хочетъ питаться 
исключительно цыплячьимъ корлохъ. Немножко крусы и песка дѣ- 
лали чудеса въ этомъ отношеніи. 

— Въ этомъ и заключалось все леченіе? 

— Никоимъ образомъ. Большое значеніе имѣли развлечения 
всякаго рода — музыка, танцы, гимнастнческія упражиенія вообще, 
карты, книги и т. п. Мы дѣіаш видь, что .іечикъ паціента огъ ка- 
кого-нибудь физичѳскаго недуга, и самое слово «помешательство» 
никогда не произносилось. Главное было заставить каждаго помѣ- 
шаннаго наблюдать за товарищами. Если сумаешедшііі увидить, 
что вы полагаетесь на его умъ и порядочность, онъ Оудетъ вашъ 
тѣломъ и душой. Такимъ путемъ намъ удалось довести до минимума 
число смотрителей. 

— И вы не примѣняли никакихъ наказаний? 

— Никакихъ. 
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— И никогда не запиралп вашихъ паціентовъ? 

— Очень рйдію. Случалось иногда, что въ болѣзшг наступалъ 
кризнсъ или она внезашю принимала буйный характсръ, — въта- 
кяхъ случаяхъ приходилось запирать патента въ отдѣльную ка- 
меру, чтобы не заразить друглхъ, и держать ѳго въ одиночном?,- 
замюченш до возвращенія родственникам; потому что съ буй- 
нылъ помѣшате.іьствомъ намъ нечего дѣлать. ТагЛе паціенты по- 
мѣщаютея обыкновенно въ общественные госпитали, 

— А теперь все это измѣішлось,— и, вы думаете, къ лучшему? 

— Несомнѣшіо. Наша система имѣла свои невыгодныя, даже 
опасныя стороны. Теперь она, въ счастью, отвергнута во всѣхъ 
Ыаівоа сіе 8иійе Фракцін. 

— Ваши слова крайне удивляіотъ меня, — отвѣчалъ я, — я былъ 
увѣренъ, что въ настоящее время только эта система и примѣняется 
по всей Франціи. 

— Вы еще молоды, другъ иой, — возразилъхозяшгь, — но время 
научить васъ полагаться только на собственное сужденіе, не до- 
вѣряя розсказшшъ друпіхъ. Не вѣрьте ничему, что вы слышите, 
и только на половину в'Ьрьте тому, что увидите. Очевидно, какіе- 
шгбудь невѣжды свела васъ въ заблужденье насчетъ Маізовз сіе 
Заніё. Послѣ обѣда, когда вы отдохнете, я охотно покажу валъ ле- 
чебницу и ознакомлю васъ съ системой, которая, но моему мвѣнію 
н по мнѣнію всѣхъ, кто имѣлъ случаи наблюдать ея дѣйетвіе, далеко, 
нревосходатъ всѣ оетальныя. 

— Это ваша система?— спросилъ я,— ваш изобрѣтенн&я? 

— Я горжусь тѣмъ, что могу признать ее своею, — отвѣчалъ 
оиъ,— по крайней мѣрѣ, до нѣкоторои степени. 

Въ такой бесѣдѣ мы нровели часъ или два съ г. Мальяромъ-. 
Онъ показ алъ шѣ садъ и оранжереи, имѣвшіеся при лечебницѣ. 

— Я погожу знакомить васъ съ моими паціентами, — замѣшлъ 
онъ.— Жхъ выходки всегда болѣе или менѣе разстраиваютъ нерв- 
наго человѣка. Я не хочу отбивать у васъ аппетитъ. Сначала мы. 
пообѣдаемъ. Я угощу васъ телятиной а 1а Зашіе МелсЬоиЫ, цвѣт- 
ной капустой заисе ѵеіоиіё, етаканчпкомъ Сіоз Ѵоияеоі — дляукрѣп- 
ленія нервов.ъ. • ■ : * < ■' ~ • 

Въ шесть часовъ слуга объявилъ, что кушать подано, я мы от- 
правились въ обширную ваііе а тап§ег, гдѣ уже собралось много- 
численное общество — человѣкъ двадцать пять или тридцать. Все 
это былъ съ виду народъ порядочный, хорошаго воспитанія, хотя 
ихъ костюмы показались мнѣ слишкомъ нарядными, отзывались 
показной пышностью йе ѵіеШе соиг. Дамы составляли добрыхъ двѣ 
трети всѣхъ присутствующихъ, и туалеты многихъ далеко не удо- 
влетворяли довятшмъ совреленнаго парижанина о хорошемъ вкусѣ^ 
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Напрюгбръ, иТ.котоііыіі изъдамъ, котортлмъ нельзя было дать ясиѣе 
семидесяти лѣтъ. были увѣшаны драгоценностями — б расчетами, 
кольцами, серьгами —и декольтированы до непрплнчія. Я замѣти.іъ 
также, что лишь не лногіе костюмы были хорошо сшиты, по край- 
ней мѣрѣ, лишь ііемногіе хорошо сидѣлп па свопхъ владѣльцахъ. 
Въ числѣ дазіъ я увпдѣлъ и дѣвушку, съ которой г. Мальяръ но- 
знакомнлъ меня утроиъ;но, къ моему удивленно, на ней оказались 
фижмы, ботнпкп съ высокими каблуками и заношенный чепчикъ 
пзъ брюсеельскнхъ кружевъ, слпшкокъ большой для ея головы и 
придававшей ея лицу какое-то смѣшпое выраженіе- микіатіорностн. 
Когда я въ первый разъувпдѣлъ ее, она была въглубокомъ траур-];, 
который очень ше.чъ къ ней. Словомъ, костшн всего общества от- 
личались странностью, которая папомннда, мпѣ о «сіістелѣ по- 
блажки». Я даже подумалъ, что г, Мальяръ рѣшплся обманывать 
меня, пока не кончится обЪдъ, опасаясь, что мнѣ будетъ пепрі^иы 
обѣдать въ общества сумасшедшихъ. Но я всшшнилъ, что обита- 
тели южныхъ провянціЙ, какъ мнѣ говорили еще въ Парижѣ, на- 
родъ крайне эксцентричный, съ устарѣлшш шкятіямп; а когда я 
поговорилъ съ двуля-тремя изъ "присутствую щлхъ, ыоп сомнѣнія 
окончательно разсѣялиеь. 

Столовая, хотя, быгь'ножетъ, достаточно удобная п простор- 
ная, не отличалась изящнылъ убранствомъ. Напримѣръ, на полу 
не было ковровъ; впрочемъ, это весьма обычное явлепіе во Фран- 
ціп. Окна были безъ занавѣсей; закрытия ставни укрѣплялись же- 
лезными полосами крестъ на креетъ, какъ въ нашихъ лавкахъ. 
Комната составляла пристройку сЪйІеа^/таМііъ образомъ окна 
находились на трехъ сторонахъ параллелограмма, а дверь съ чет- 
вертой. Всѣхъ оконъ было не менѣе десяти. 

Обѣдъ отличался пышностью. Столъ былъ загроможденъ блю- 
дами ео всевозможными кушаньями,— въ изобшія по нстпнѣ 
варварскомъ. Я никогда въ жизни не видалъ такой расточитель- 
ности по части еъѣстныхъ припасовъ. Повидимому, впрочемъ, они 
были приготовлены довольно безвкусно; а мои глаза, привыкшіо 
къ мягкому освѣщеяію, жестоко страдали отъ чудовищнаго блеска 
безчисленныхъ восковыхъ евѣчей въ серебряныхъ сапс1е1аога,;\ 
разставленныхъ на столѣ и по всей кошатѣ, гдѣ только можно 
■было ихъ помѣстить. Нѣскольхо лакеевъ прислуживали за обѣ- 
домъ, а на болыпомъ столѣ въ углу сидѣли семь пли восемь чело- 
вѣкъ съ флейтами, скрипками, тромбонами и барабаномъ. Они, 
жестоко надоѣдали мнѣ во время обвда оглушительнымъ шумомъ- 
который долженъ былъ изображать музыку и, повидимому, достав 
.лялъ большое удовольствіе всѣмъ, кромѣ меня. 

Въ общемъ я не могъ не замѣтить во всемъ этомъ много Ьі- 
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гагге. Но вѣдь на свѣтѣ немало разжаго народа со всевозмож- 
ными взглядами и привычками. Я столько путешѳствовалъ, что 
не могъ не сдѣлаться поклонникомъ правила піі айшігагі. Итавъ, 
я епокойно уеѣлся рядомъ съ хозяиномъ и, чувствуя волчій аппе- 
тита, принялся уписывать предлагаемый мнѣ блюда. 

Вскорѣ разговоръ оживился. Дамы, какъ водится, принимали 
въ немъ большое участіе. Я скоро убѣдился, что вся комданія 
состоитъ изъ образованныхъ людей, а самъ хозяннъ неистощимъ 
до части забавныхъ авекдотовъ. Онъ охотно говорилъ о своемъ 
директорствѣ въ Маізоп <1е Запіё; да и вообще, еъ моему удив- 
лению, позіѣшательство служило главной темой разговоровъ. 
Множество забавныхъ исторій было разсказано о различишь 
пунктахъ помѣшательетва. 

— Былъ у насъ одинъ субъекта, — сказалъ малѳнькій толстый 
джентльменъ, сидѣвшій рядомъ со мною, — который воображалъ 
себя чайникомъ. Между прочммъ, замѣчателъно часто эта химера, 
заходить въ головы щмѣшанныхъ. Врядъ-ли найдется сумасшед- 
шій домъ во Франціп, въ котором бы не оказалось человѣка- 
чайника. Еашъ паціентъ воображалъ себя чайникомъ изъ британ- 
ская металла и каждый день чистился мѣломъ и уксусомъ. 

— А то еще, — замѣтилъ рослый джентльменъ, сидѣвшій на- 
противъ, — былъ у насъ госнодинъ, считавшій себя осломъ, что, 
впрочемъ, было совершенно вѣрно, если говорить аллегорически. 
Пребезпокойный былъ паціентъ, и наш. пришлось таки съ нимъ 
повозиться. Не хотѣлъ ничего ѣсть кромѣ сѣна, но отъ этого мы 
его отучили, настаивая, чтобы онъ не ѣлъ ничего другого. А глав- 
ное, онъ постоянно лягался... вотъ такъ... такъ. 

— Господинъ Кокъ! сожалуйста, угомонитесь, — перебила его 
старая лэди, сидѣвшая рядомъ. — Не дрыгайте ногами! Вы обо- 
рвали мнѣ платье! Какая надобность, скажите пожалуйста, пояс- 
нять свой разеказъ на дѣлѣ? Нашъ другъ, безъ сомнѣнія, и такъ 
понимаетъ васъ. Честное слово, вы почти такой же оселъ, какъ 
тотъ несчастный, о которомъ вы разсказывали. Бы лягаетесь уди- 
вительно натурально. 

— МШе рагйопз! Ма'тгеПе! — возразилъ г. Кокъ,— тысячу 
извиненій! Я не имѣзъ намѣренія оскорбить васъ. Ма'тгеПе 
Лапласъ, соблаговолите оказать мнѣ честь чокнуться со мною. 

Тута г. Кокъ низко поклонился, церемонно поцѣловалъ кон- 
чики своихъ пальцевъ и чокнулся съ Ма'тгеПе Лапласъ. 

— Позвольте шѣ, шоп аті, — сказалъ г. Мадьяръ, обращаясь 
ко мнѣ, — позвольте мнѣ предложить вамъ кусочекъэтой телятины 
а 1а 8-1 е МёпёЬоаМ, я увѣренъ, что она вамъ очень понравится. 

Въ эту минуту трое здоровыхъ лакеевъ благополучно водру- 
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зшш на столѣ огромное блюдо съ какой-то массой, показавшейся 
мнѣ съ перваго взгляда «щопзігиш поггепсІи.ш, іпЬгше, іп- 
&епк, с и I Іитеп ааетрбит». Вглядѣвшись повнимательнее, я 
убѣдился, однако, что это просто теленокъ, зажаренный цѣликомъ, 
съ яблокомъ во рту, какъ приготовлять въ Англіи зайцевъ. 

— НЬтъ, благодарствуйте, — отвѣчалъ я,— сказать правду, я не 
особенный охотникъ до телятины а 1а 8-іе... какъэто?— она вредна 
для моего желудка. Я вогь лучше попробую кролика. 

На столѣ было несколько блюдъ съ обыкновенные француз- 
скимъ кроликомъ, какъ мнѣ показалось. Это превосходный шог- 
сеаи, который я могу рекомендовать всякому. 

— Иьеръ,— крикнулъ хозяинъ, — перемѣзите прцборъ госпо- 
дина и предложите ему кролика а и спаі 

— Кролика... какъ? 

— Кролика а и сааі. 

— Благодарю васъ, я передумалъ. Я лучше отрѣжу сеоѣ 
ветчины. 

Богъ знаетъ, что иодаютъ за столомъ,— подул алъ я, — у этихъ 
провинціаловъ. Не хочу ихъ кролика а<і сЬаі, или лхъ кошку 
ап-кро ликъ. 

— А то еще, — замѣтилъ какой-то гошодинъ съ наружностью 
трупа, возобновляя прерванную нить разговора, — а то еще былъ 
у насъ ЕЕЩіектъ, вообразившій себя кордовскнмъ сыроиъ. Онъ 
вѣчно ходилъ съ ножомъ и предлагалъ всѣмъ и каждому отрѣзать 
лоитикъ отъ его ноги. 

— Онъ, безъ соынѣнія, былъ большой чудакъ,— замѣтплъ дру- 
гой,— но еще чуднѣе еубъектъ, пзвѣстный всѣмъ намъ, за исклю- 
ченіеиъ этого незнакомаго господина. Я говорю о томъ паціентѣ, 
что воображалъ себя бутылкой шамаанскаго и вѣчно щелкалъ и 
шігаѣлъ... вотъ такъ... 

Тугь онъ неожиданно засукулъ большой палецъ правой руки 
за лѣвую щеку и, выдернувъ его со звукомъ, напоминавшими хло- 
панье пробки, зашипѣлъ и засвнстѣлъ, очень искусно подражая 
звуку пѣнящагоея шампанскаго. Невидимому, эта выходка не по- 
нравилась г. Мальяру, однако, онъ ничего не сказал., и разговоръ 
продолжался въ ярежнемъ духѣ. 

— А помните вы чудака, — еказалъ маленькій худенъкій гос- 
подинъ въ огромномъ парикѣ, — который воображалъ себя лягуш- 
кой. Жаль, что вы не видали его, сударь, — продолжал, онъ, обра- 
щаясь ко мвѣ, — онъ замечательно вѣрно подражал, лягушкѣ. Я 
могу только пожалѣть, милостивый государь, что этотъ человѣкъ 
не былъ на самомъ дѣлѣ лягушкой'. Его кваканье, вогъ такъ: 
о-о-о-о-кх! о-о-о-о-кх!— была прекраснѣйшая нота въ мірѣ — зі-бе- 
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моль; а если бы вы посиогрѣліг, какъ опъ клалъ локтп на столъ... 
вотъ такъ... выпнзъ два-трп стаканчика... и разѣвалъ ротъ... та- 
ішмъ мансромъ... п шкатывалъ глаза... вотъ этавъ... п моргалъсъ 
поразительной быстрой, вы бы подивились, шшстивыіі государь, 
да, увѣряіо васъ, вы бы подивились геніальностіі этого человѣка. 

— Я совершенно увѣрепъ въ этомъ, — сказалъ я. 

— А Піп Галі-.;іръ, — подхватллъ одпаъ пзъ еобестдшіковъ, — 
по^йсте, озъ ечитадъ себя щепоткой нюхательнаго табаку и все 
огс^ался, чт\> пс зід^сть убегаться между свомш;ие большииъ 
п указателънымъ пальцами. 

— А Л&иль д^ульеръ, -••тй;:;е гевін своего рода, — помѣшался 
на т,:.'т 5 , будтл ші. тыква, ^ѣчіщ приставадъ къ повару съ прось- 
\>ч2 сделать наго канту, ио тогь съ нсгодовааіомъ отказывался. 
А яіуз кадете;:. тыиі;оіі:;ал каша а Ь 1)с80ш11сг«8 ногла бы ока- 
заться превосходныиъ блюдомъ. 

— і!и взуімие іівіія! —сказалъ я в вопросительно взглянулъ 
на г. Мальнра. 

— Ха! ха! ха:— разразился от,— хе! хе: :се! хіг! хл! хл! хо! 
хоі хо! хорошо сказиао, о-хздь хорошо. Ке шу..іляйтесь, шоп аші; 
этотъ тоси;>дккъ СлтьшоіІ шутыикъ, іігСІе. в-і ае дс^кшы прини- 
мать его слова оуквально. 

— А Буффонь Ле-Грапъ, — залѣпаъ другой соОесѣдппкъ,— 
тоже былъ курьезный субъектъ. Оиъ рехнулся отъ любви и во- 
образшъ, что у него двѣ головы: одна — голова Цицерона, а дру- 
гая — двойная: верхняя половина до рта — Демосфена, нижняя — 
лорда Брума. Возможно, что онъ ошибался, но вы бы, поаіалуй, 
повѣрилп ему: такъ онъ былъ краепорѣчньъ. У него была непре- 
одолимая страсть произносить рѣчп. ііапрп:,п;ръ, опъ вскакивай» 
на столъ, вотъ такъ... 

Но тутъ сосѣдъ положилъ ему руку па плечо в что-то прошеп- 
талъ на ухо, послѣ чего говорившій сразу умо.ткъ п откинулся на 
спинку стула. 

— А Булларъ, волчекъ, — сказалъ мч> і-оеідъ, — я называю его 
волчкомъ, потому что его дѣйетвитйшіо вр :.лѣдоі;ала странная, 
но не лишенная основанія ыысль, будто онъ превратился въ вол- 
чекъ. Вы бы померли со сзіѣха, глядя, какъ онъ вертѣлся. Онъ 
могъ вергѣться на каблукѣ цѣлыіі часъ, вотъ таки.мъ образомъ... 

Но тутъ его пріятель, котораго онъ остаиовилъ за минуту пе- 
редъ тѣмъ, оказалъ ему такую же услугу. 

— Башъ г. Булларъ,— -взвизгнула старая леди,— про ето сума- 
ешедщЩ, и очень глупый сумасшедшШ. Кто же, позвольте васъ. 
спросить, слыхалъ когда-нпбудь о человѣкѣ-водш»ѣ. Какой вздоръ. 
Мадамъ Жуаёзъ гораздо разсудительнѣе. У ней тоже была ланія, 



сиотЕагл доктора деготь и профессора ііерье. 



но манія, подсказанная здравымъ сішсломъ и доставлявшая много 
удовольсгвія веѣмъ, кто пользовался честью ея знакомства. Она 
убѣдплась послѣ додгихъ размытлешй, что какая-то случайность 
превратила се въ пѣтуха, и вела, себя сообразно съ этпмъ убтжде- 
ніеяъ. Она хлопала крыльями съ изуяитвдышжь эффектмъ... 
такъ... такъ... т-ш>... а ея п*ніе было" восхитительно! Кукуреку! 
ку-ку-ре-і-т! ку-і ;у-; і е-с-ку-у-у- у-у-у-у ! . 

— ііадааъ Жуаёзъ, прошу васъ вести себя прплпчно! — пе- 
ребилъ хомягкъ очень сердито. — Пап держите себя, какъ подо- 
баеть дай, или ступайте вонъ пзъ-за стола,— одно изъ двухъ. 

Дала (л очгнь удивился, услышавъ ея фалплію поедЪ того, 
какъ она только что описала ладам» Жуаёзъ) вспыхнула и, неви- 
димому, крайне смутилась. Она понурила голову и не отвѣчала ни 
слова.' Но другая шстолоаю вмѣшадась въ разговоръ. Это была 
моя іфасавіша-д';"зуіт;а пзъ маленькой гостиной. 

— О, мадамъ 'ѴТгуаёзъ была сумасшедшая! — воскликнула 
0НЕ ц — но Евгепія Сальссфетть... вотъ у кого было иного здраваго 
смысла, Йта пре-красіш, скромная дѣвушка находила иеирплпч- 
ньгаъ обыкповешшй сітоеобъ одѣватьсз. По ей зштліію. следовало 
одѣзатші ТПІГТ-, чгеЗм быть снаружи, а ые внутри платья. Въконцѣ 
копцовъ это опель просто. Нужно сдѣлать тш.-ъ... и вотъ такъ... 
гакъ... такъ... " ::,г:!.::ги в тъ такъ... такъ... такъ... ч, затѣіть... 

— йія і ; ' )[":'пі2"І:е Сальссфопъі— крикнула разолъ даигаша 
голоеовъ. — 1 го ѵ/.і додаете?., певозжкко!.. перестаньте!.. мы 
зпаезгь, иглт^ г г о ;йлоется!.. довольно!., довелыю!.. — ІІѢсполько 
челэзѣкъ иск'"" или -ъ згьстъ, чтобы покакать шгшЛІбСальсефеттъ 
превратить-:'" т :ъ Г-.-нору Ледпцсйскуіо, какъ здругь дзъ отдален- 
ной части здакіи рагдалпсь отчаянные нрш:и пли вопли, разюіъ 
обтаповпвш і '■: дѣ?у т г ;ку . 

Этп крики сіі.імг; подѣііствовалп на мои нервы, но на осталь- 
ную волпапію жагло било смотрѣть. Я никогда не думать, что ра- 
зумный существа могутъ такъ перепугаться. Они всё поблѣднѣлп, 
какъ трупы и, спорчигпшоь на своихъ стульяхъ, спдѣли, дрожа 
отъ страха п прислушиваясь къ крикамъ. Крики снова раздались 
громче и, повндпмому, ближе, потомъ въ третШ разъ очень громко, 
и въ четвертый гораздо тише. Когда шумъ затнхъ, прпсу-іствіе 
духа вернулось къ еобесѣдникамъ и снова досыпались анекдоты. 
Я рѣшился спросить о прпчинѣ шума, 

— Чистые птстякп,— сказалъ г. Шальяръ.— Мы привыкли къ 
яодобньшъ нпонсшегтЕШЪ и не придаезгь пмъ зпаченія. Время 
отъ г.^еуешГ еуласшсдшіе подьшаютъ враль всѣ сообща, какъ 
это случается съ стаей собакъ ночью. Бываетъ иногда, что за этпмъ 
соисегіо слѣдуетъ попытка освободиться, которая, конечно, уг г > 
жаетъ нѣкоторой опасностью. 



300 



эдгаръ поэ. 



— А много у васъ сумасшедшихъ? 

— Въ настоящую минуту всего десять человѣкъ. 

— Преимущественно женщинъ, я полагаю? 

— О, нѣтъ, всѣ до едннаго мужчины, и здоровые молодцы, 
доложу вамъ. 

— Въ самомъ дѣлѣ! А я всегда сшишъ, будто большинство 
помѣшанньіхъ принадлежите къ слабому полу. 

— Вообще да, но не всегда. Нѣсколько времени тому назадъ. 
здѣсь было около двадцати семи паціентовъ, и въ томъ чнслѣ ле 
ленѣе восемнадцати жеящинъ; но въ послѣднее время обстоятель- 
ства существенно измѣншись, какъ вы сами видите. 

— Да, существенно измѣнвдись, какъ вы сами видите, — под- 
твердшъ господинъ, оборвавшій платье та'шгеИе Лапласъ. 

— Да, существенно измѣнились, какъ вы сами видите, — под- 
хватила хоромъ вся Еомпанія. 

— Придержите ваши языки!— крикнуіъ хозяшгь съ бѣшен- 
ствомъ. Послѣдовало гробовое молчаніе, длившееся съ шшуту. 
Одна изъ дамъ буквально исполнила приказаніе г. Мальяра, высу- 
нувъ языкъ, оказавшійся необычайно длиннымъ. ж покорно схва- 
тившись за него обѣими руками. 

— А эта милая дама,— шепнулъ я г. КЕальяру,— эта почтен- 
ная лэди, что сейчасъ говорила и пѣла по пѣтушиному, она совер- 
шенно безопасна — а, совершенно безопасна? 

— Безопасна? — произнесъ онъ съ непритворнымъ нзумле- 
ніемъ, — что... что вы хотите сказать? 

— Немножко того? — сказалъ я, дотронувшись до своего лба. — 
Но, разумѣется, чуть-чуть... ничего опасна-то, да? 

— Мои І)іеи! что это вамъ пришло въ голову? Эта дама, моя 
давнишняя пріятельница, мадамъ Жуаёзъ, такъ же здорова, какъ 
я еамъ. Она немножко эксцентрична, но, знаете, всѣ старушки, 
всѣ очень старыя старушки болѣе или менѣе эксцентричны. 

— Конечно, — сказалъ я, — конечно, — а остальныя лэди и 
джентльмены... 

— Мои друзья и смотрители дома, — перебялъ г. Мальяръ, ш- 
прямлясь съ нѣкоторой Ьадйеиг,— мои добрые друзья и помощники. 

— Какъ? всѣ они?— спросилъ я, — и дамы? 

— Разумѣется,— отвѣчалъ онъ, — безъ дамъ мы бы ничего не 
могли подѣлать; это лучшія няньки для сумасшедшихъ. Знаете, 
онѣ справляются съ ними на свой ладъ: ихъ блестящіе глаза про- 
изводят! чудесное дѣйствіе — чаруютъ, какъ глаза змѣи, знаете. 

— Конечно, — сказалъ я, — конечно! Онѣдержатъ себя немножко 
странно, не правда-ли? — - немножко чудачки, а? — вы не на- 
ходите? 
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— Странно?., чудачки?— вы въ самонъ дѣлѣ такъ думаете? 
Правда, мы, южане, не охотники до церемоній,— живемъ въ свое 
удовольствие, пользуемся жизнью и всякаго рода увеселеніями. 

• — Конечно,— повторил* я, — конечно! 

— Кажется, это Сіок <к Ѵоп§еоі немножко того, немножко 
крѣпко... а, правда,? 

— Конечно,- сказал* я, — конечно. Кстати, пшзіеиг, система, 
которую вы применяете нынѣ вмѣсто знаменитой системы по- 
блажки, очень строга? 

— Ничуть. Строгое заключение необходимо, но пользование, 
собственно медицинское пользование, скорѣе пріятно для больных*. 

— Эта новая система ваше изобрѣтеніе? 

— Не совеѣмъ. Частью профессора Деготь, о которомъ вы, ко- 
нечно, слышали; а нѣкоторыя измѣненія предложены знаменитым* 
Перье, съ которым*, если не ошибаюсь, вы связаны тѣсной 
дружбой. 

— Со стыдом* долженъ признаться,— возразил* я,— что въ пер- 
вый разъ слышу имена этихъ господ*. 

— Праведное Небо!— воскликнул* мой хозяин*, откидываясь 
на спинку кресла и всплеснувъ руками. — Такь-ли я васъ понял*? 
Неужели вы никогда не слыхали объ ученом* докторѣ Деготь и 
знаменитом* професеорѣ Перье? 

— Долженъ сознаться въ моем* невѣжествѣ, — отвѣчалъ я, — 
но правда прежде всего. КаЕ* бы то ни было мнѣ крайне со- 
вестно, что я до сих* поръ не ознакомился съ сочинениями этихъ, 
безъ сомнѣнія, замечательных* людей. Я недренѣнно прочту ихъ. 
Мопзіепг Мальяръ, признаюсь, вы не на шутку, не на шутку, 
сконфузили меня. 

Такъ и было на дѣлѣ: 

— Полноте, мой юный другъ, — сказалъ онъ ласково, пожимая 
мнѣ руку, — выпьемъ-ка лучше по стаканчику Сотерна. 

Мы выгаіли. Компанія последовала нашему примѣру. Снова 
посыпались шутки, остроты, раздался смѣхъ, собеседники про- 
делывали тысячи забавныхъ выходок*, скрипки визжали, барабань 
грохотал*, тромбоны ревели точно мѣдные быки Фалариса — и по 
мѣрѣ того какъ вино брало верхъ, сцена становилась все безо- 
бразнее и безобразнѣе, превратившись, наконецъ, въ настоящій 
Пандемошумъ іп реііо. Тѣмъ временемъ, г. Мальяръ и я передъ 
баттареей Сотерна и Кло-де-Вужо продолжали разговаривать, 
крича во всю глотку. Слово, сказанное обыкновенным* тономъ, 
было бы такъ же слышно среди этого гвалта, какъ голос* рыбы 
со дна Шагарскаго водопада. 

— Передъ обѣдолъ вы упоминали, — крякнул* я ему въухо,— 
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объ опасностяхъ. связанныхъ съ системой поблажки. Въ ченъ же 
собственно опасность? 

— Да, — отвѣчалъ онъ, — опасность есть к весьма серьезная. 
Нельзя предвпдѣть капризы сумасшедшнхъ; и, по моему мнѣшю, 
такъ же какь по мнішію доктора Деготь и профессора Йеръе, ни- 
когда не слѣдуегь предоставлять имъ свобод)'. Кротость дѣйству- 
етъ извѣстное время, ко въ концѣ концовъ только прпдаетъ сума- 
сшедшему- наглости. Прибавьте сюда изумительную, баснословную 
хитрость яолѣшашмго. Онъ скрывастъ свои планы съ удивитель- 
кыыъ благоразушемъ, а искусство, съ какимъ онъ притворяется 
здоровьшъ, представляете въ глазахъ философа одну изъ любо- 
пытнѣГшшхъ дсихологнческихъ проблемъ. Да, когда еумасшедгаЩ 
кажется совершенно здоровылъ, тогда-то и слѣдуегъ надѣтъ на 
него смирительную рубашку. 

— ііо опасность, о которой вы упоминали, вамъ лично при- 
шлось испытать ее въ течете вашего управления этэй лечебни- 
цей? есть у васъ фактическое основаніе считать прежнюю систему 
рискованной? 

-- Лично? — пришлось-ли мнѣ испытать? да, я могу отвѣчать 
утвердительно. Напрлмѣръ: не такъ давно въ это:іъ саиозіъ дохѣ 
случилось странное происшествие. Вы знаете, здѣеь пршіѣшшеь 
« система лоблааап» н паціенты разгуливали на свобода. Бели себя 
замечательно хорошо, примѣрно; сколько-нибудь сообразительный 
чедавѣкъ могъ бы уже по этому одному догадаться, что у нпхъ 
иазрѣваетъ какой-нибудь адскій заныеелъ. II вотъ, въ одно пре- 
красное утро смотрители были связаны по рукамъ и по ногамъ, 
посажены въ иодвалъ ипомѣшашые превратилась въ смотрителей 
за ними. 

— Что вы говорите? Я въ жизнь свою не слыхивалъ о такомъ 
нелѣпомъ пропсшествіп! 

— А между тѣзіъ эхо фактъ. И все это случилось по штдостп 
одного олуха, помѣшаннаго, который забралъвъ голову, будто ет,; у 
удалось нзобрѣсть наилучшую систему леченія суласшедпгахъ. 
Кажется, оігь хотѣлъ испытать свое пзобрѣтеніе на практпкѣ и 
для того нодговорилъ остальныхъ паціептовъ свергнуть суще- 
ствующее правлеиіе. 

— И ему удалось? 

— Вполнѣ. Смотрители н паціепты помѣнялись мѣетамп. Но 
уже не на прежній ладъ, потому что паціенгы очутились иа волѣ, 
а смотрители въ подвалѣ, гдѣ съ ними обращались очепь любезно. 

— Но, разумѣется, контръ-революція не заставила себя ждать. 
Такое подоженіе вещей не могло тянуться долго. Сосѣди — досѣтд- 
те-ди подняли бы тревогу. 
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— Вы ошибаетесь. Предводитель мятелшпковъ быдъ с лиги- 
козіъ хптеръ для этого. Оиъ вовсе не црнпюшъ посѣтптелеіі, толь- 
ко однажды сдѣлалъ псключеше для глуиеиькаго юиаго джентль- 
мена, котораго нечего было опасаться. Оиъ пршѵіасилъ его осмо- 
трѣть лечебницу такъ, піутші ради, чтобы позабавиться надъ 
піпіъ. Потсшъ, подурачившись, отнустилъ его на всѣ четыре 
стороны. 

— П долго длилось зто нрйвлсніе сумасюедшнхъ? 

— О, очоеьдолі 1 ;!. :,:т.садъ пгівТ-.риое, жквтъ быть, и дольше, ие 
знаіо. II лоту ваеъ уверить, по:,іт.-шашше каиъ нельзя лучше во- 
спользовались свсеіі властью. Овп сбрсскліі ест рваные халаты 
и нарядились въ фазшльныя клатья и драгоценности. Зъ погре- 
Сахъ сШжі оказался пзридикЛ гап&еі ш.»*: п сугіксшедшіс до- 
казали, что зиаютъ въ шіхъ толкъ. 0:ш. іг.іенеіч-ло 'ілілп, уверяю 
васъ. 

— А система, что зто за система, пзйС^гГЛ-гіка:; к^едводнте- 
лемъ? 

— Да, въ этолъ отсошеніп я должеиъ ла?] : ;,тпть, что суэіэ- 
сшедшШ пе обязательно • дуракъ; п, по поему скролнолу шт.нію, 
его система была гораздо лучше прежней. Въ саяомъ дѣлѣ, это 
была превосходная система, простая, удобная, пе связанная на 
съ какими затруднехшпш, словомъ, восхитительная именно.,. 

Тутъ ртль моего хозяина была прервана нмвг,:лъ взрывом, 
воплей, такнхъ же ваиъ тѣ, что смутили иасъ ранѣе. Но на этоть 
разъ крнип быстро приближались. 

— Святители!— воскликнул, я,— суяасгиедшіе иевободішсь. 

— Боюсь, что да, — отвѣчалъ г. Мальяръ, отракшо поблѣд- 
пѣвъ. Не уенщлъ олъ выговорить эти слова, какъ гроінае кршіи 
и ругательства раздались іюдъ салили окнами: п стало очевидно, 
что толпа людей пытается ворваться въ комнату. Слышались удары 
въ дверь, ставня тряслись и трещали. 

Поыѣдовала сцена ужаснѣйшаго смятснія. Г. Мальяръ, къ 
моему крайнему изумлении, залѣзъ подъ столъ. Я оашдалъ отъ 
него большей рѣшдмостп. Члены оркестра, у воторихъ вънослѣд- 
пія четверть часа хеѢть поводимому отби.тъ способность испол- 
нять свою обязанность, вскочили какъ встрепанные, схватились 
за инструменты, забрались на столъ п принялись наяривать «Яшш 
Дѵддь», не совсѣігь стройи;!, за то съ цечеловѣческой эпсргіей. 

Тѣмъ времененъ на столѣ, среди бутылокъ и етакановъ, очу- 
тился господннъ, которому раньше номѣшалн вскочить на него. 
Оиъ немедленно началъ рѣчь, которая, безъ сошйиія, оказалась 
бы очень красноречивой, если бы ее ложно было разедышатъ. Въ 
ту же ш-шутѵ господннъ, разсказывавшііі о иадіеитѣ-волчкѣ, ну- 
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стщся, кружась, по комнатѣ, разставивъ руки подъ прямымъ 
угломъ къ тѣлу а сбивая съ ногъ всякаго встрѣчнаго. Вмѣстѣ съ 
тѣмъ я уелышалъ громкое хлопанье пробкн'н щипѣніе шампан- 
скаго и, обернувшись, увидѣлъ джентльмена, который уже изобра- 
жалъ бутылку съ этииъ деликатньгаъ нашіткомъ во время обѣда, 
Въ свою очередь человѣкъ-лягушка заквакалъ съ такшъ усер- 
діемъ, точно отъ этого зависѣло спасеніе его жизни. Среди этой 
суматохи отчаянно лягался оселъ. Мой старый другъ, Мадамъ 
Жуаёзъ, смутилась такъ, что я пожалѣлъ се отъ души. Онаубѣ- 
жала бъ уголокъ подлѣ камина и во всю глотку орала: Ку-ку-ре- 

Ж вотъ разразилась катастрофа! Іакъкакъ никакого сопротпв- 
ленія осаждающимъ не было оказано, то всѣ десять рааъ выле- 
тъми очень быстро и почти разокъ. Но я никогда не забуду ужаса 
и изумленія, овладѣвілнгь мною, когда въ открытая окна ворва- 
лась и ринулась въ нашъ рёіе-шеіе съ крикомъ, визгомъ, разсы- 
пая: удары' и тумаки, цѣлая армія чудовищъ, которыхъ ядрияялъ 
за Шимпанзе иди Орангъ-Утанговъ, или болыггахъ черныхъ па- 
віановъ съ мыса Доброй Надежды. 

Я шолучилъ страшный ударъ, покатился подъ диванъ и спря- 
тался тамъ. Однако, пролежавъ четверть часа, и прислушиваясь 
къ тому, что происходило въ коішатѣ, я уразумѣлъ довольно ясно 
йепоаетепі этой трагедіи. Повидмому, г. Ыальяръ, разсказывая 
мнѣ о сумашедшемъ, который иодговорилъ своихъ товарищей къ 
возмущенію, сообщалъ о своихъ собственныхъ подвигахъ, Дѣло 
въ томъ, что этотъ госкодинъ действительно былъ директор омъ 
лечебницы два-три года тому назадъ, но въ вонцѣ концовъ помѣ- 
шался еамъ и превратился въ паціента. Этотъ фаать остался не- 
нзвѣстнымъ моему дорожному товарищу. Смотрители, всего десять 
человѣкъ, были захвачены врасплохъ, вымазаны дегтемъ, тща- 
тельно облѣплены перьями и заперты въ подвалъ, Тутъ просидѣли 
они цѣлый мѣеяцъ, прачемъ г. Мадьяръ великодушно доетавлялъ 
шгь кролѣ дегтя п перьевъ (въ чемъя заключалась его «система») 
пищу и воду. Нослѣдняя накачивалась къ нимъ ежедневно. На- 
конецъ, одному изъ нихъ удалось выбраться на волю черезъ во- 
досточную трубу и освободить остальныхъ. 

«Система поблажки» еъ важными измѣнекіямн, впроченъ, 
была возстановлена въ сШеак; но я не могу не согласиться съ 
г. Мальяромъ, что его способъ «пользованія» въ своемъ родѣ очень 
хорошъ. Какъ справедливо замѣтплъ самъ изобрѣтатель, онъ 
«простъ, удобенъ ж не связанъ ни съ какими затру дненіямц». 

Прибавлю въ заключеніе, что хота я и розыскивалъ по всѣмъ 
евронейшшъ библіотежамъ нроизведенія доктора Деготъ и про- 
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фессора Перье, но до сихъ поръ мои поиски не увішчалнсь 
успѣхоыъ. 

Литературная жизнь м-ра Какбишь Васъ, эснв., издателя „Бели- 
берды", описанная имъ саиимъ. 

Я уже въ нреклонныхъ .тЬтахъ п, зная, что Шекспиръ и ии- 
стеръ Эммонсъ скончались, считаю возможнымъ, что и мяѣ при- 
детея умрѳть. Въ виду этого я надумалъ удалиться съ литератур- 
наго поприща и почить налаврахъ. Но я настолько честолюбивъ, что 
желаю ознаменовать мое отреченіе отъ литературнаго скипетра 
какимъ-нкбудь важнымъ даромъ потомству; и, пожалуй, лучшее, 
что я могу сдѣлать, — это описать мою прежнюю жизнь. Въ самомъ 
дѣлѣ, мое имя таиъ долго и упорно фигурировало передъ глазами 
публики, что я не только признаю вполнѣ естественнымъ внушае- 
мый имъ интересъ, но и готовъ удовлетворить крайнему любопыт- 
ству, которое оно возбуждаетъ. Прямая обязанность того, кто до- 
стигь вершины величія, отмѣтить свой путь вѣхамн, которыя по- 
могу тъ другимъ сдѣлаться великими. Итакъ, я намѣренъ въ на- 
стоящемъ сообщеніи (я думалъ было озаглавить его «Материалы къ 
иеторіи литературы въ Америкѣ») опиеать подробно тѣ важные, 
хотя еще нетвердые и робкіе первые шаги, которые въ концѣ кон- 
цовъ помогли мнѣ взобраться на вершину человѣческой славы. 

О мокхъ очень отдаленныхъ предкахъ не стоить распростра- 
няться. Отецъ мой, Томасъ Васъ, эскв. въ теченіе многихъ дѣтъ съ 
чеетью занимался профессией цирюльника въ городѣ Нарядномъ. 
Его лавка служила сборнымъ пунктомъ важнѣйшихъ представи- 
телей города, преимущественно журналпстовъ, сословія, которое 
внушаетъ веѣмъ и каждому глубокое почтеніе и страхъ. Я съ сво- 
ей стороны видѣлъ въ нихъ боговъ и съ жадностью впивалъ потоки 
мудрости и остроумія, безпрерывно струившіеся изъ ихъ устъ во 
время ояераціи «наэіыливанія». Мой первый коментъ положитель- 
наго вдохновенія относится къ той вѣчнопамятяой эпохѣ, когда 
блестящій редакторъ «Овода», во время перерывовъ вышеозначен- 
ной важной опер аціи, читалъ вслухъ передъ конклавоиъ нашихъ 
служащіхъ неподражаемую поэму въ честь «Настоящего Масла 
Баса» (названнаго такъ по имени его талантливаго изобрѣтателя, 
моего отца), за каковое уеердіе и былъ вознагражденъ по-царски 
фирмой Томзеъ Васъ и К , цирюльники. 

Геніальныя строфы «Жасда» впервые вдохнули въ меня боже- 
ственный аШаіаз. Я тутъ же рѣшилъ сдвлаться великимъ человѣ- 
комъ, а для начала— великимъ поэтомъ. Въ тотъ же вечеръ я 
бросился на колт>ни передъ моимъ отцомъ. 

20 
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— Отецъ,— сказалъ я, — простите пеня! но духъ мой стремпг- 
ея дальше иамыливгнія. Я твердо рѣшилъ покончить съ лавкой. 
Я хочу Сь'та редакюромъ, хочу быть поэтомъ, хочу писать станш 
въ честь «Шасла Баса». Простите мнѣ и помогите сдѣлаться велп- 
ішмъ человйгомъ! 

— ьІсЗ азлып Какбпшь, — отвѣчалъ отедъ (я быль окрещенъ 
Какбиь-ъ г,ъ тесть одного богатаго родственника, носдвшаго это 
лр?гз::цс), ѵ,.'л глглып Ешгбшвь, — сказалъ онъ,— поднимая кепя 
еъ 2 зг,уг;г: "акОашь, дитя кое, ты золодвцъ, и в&къ я впжу, 
пошелъ въ о іцй. У тебя то;і;з огромиая готова к въ пей должно 
б:ль згаог? г.сегу. Л дззпа это вижу а потому разсчшызалъ пу- 
стить тебл я;- :ср-;дачесЕОй части. Впрочеиъ, это ремесло теперь 
г:- ?.;сд г : , г ;>;ѵ:фе.сія политика ие даѳтъ денегъ. Въ общемъ ты 
р':;;суд;глъ п г а^і.лі.ио, профессія редактора самая лучшая, а если 
ты можешь быть въ тоже время доэтомъ, какъ большинство редак- 
т;іровъ, тлаъ п отлило: разонъ убьешь двухъ зайцевъ. Я не 
оставлю тебя безъ помощи; я дамъ тебѣ поморку на чердакѣ, перо, 
чернила, бумагу, словарь рифиъ п экзезшяръ «Овода». Полагаю, 
ты врядъ-лп '.гсЕепіь ігуебовать большего. 

— ІІ скг;ъ б:г неблагодарная сшііма, если бы вздумалъ тре- 
бовать,— отвѣчклъ я съ востортолъ. — Вша щедрость безгранлч- 
на. Я отплачу зк і:ее, сдѣлавъ васъ отцолъ генія. 

Такъ мпчклагь мол бееѣда съ дучшимъ ызъ людей, и тотчасъ 
по окоітанш ея я ретиво принялся за иоэтическіе труды, такъ 
какъ на нахъ глпвньмъ образозгь основывалась моя надежда до- 
биться редактор сиаго кресла. 

При пераыхъ покыткахъ творчества стансы къ «Маслу Баса» 
оказались скорѣе номѣхой, тіагъ нособіемъ. Пхъ велерѣчіе ослѣп- 
ляло, а не цросв'Ьщало меня. Ихъ роскошныя строфы обезкура- 
ждвалп лепя, когда я сравнпвалъ пхъ съ своими собственными 
пропзввдгк'глш, такъ что долгое время я трудился бсзуспѣпгао. 
Навонецъ мелькнула въ моей головѣ одна изъ тіхъ рѣдкпхъ, ори- 
гпнальиыхъ идей, і:оторыя время отъ времени зароз-кдаютеа въ 
мозгу гснія. Она защюѵшась — или, точпъч*, ояа была приведена 
въ испмпешо— слѣдукіщплъ ебразоиъ. Въ дрянной епшблоіі лав- 
чонкѣ, въ глухог,;ъ кварталЬ города, я отыекалъ въ грудв разнаго 
хлама иѢскольео ст&ршкыхъ и совершенно нспзвѣстныхъпли за- 
быты хъ книгъ. Буккниетъ уступплъ ашѣ ихъ за бсзцѣновъ. Пзъ 
одной — стихотзорнаго перевода поэмы «Адъ» какого-то Данте — 
я выписплъ какъ тшо прасивѣе отрывокъ о іг! ! .кс-емъ Уголішо, 
у которого былавуча дѣтеіі. Изъ другой, сборника старинныхъ 
иіэсъ (имя автора я забылъ), я также старательно выиисалъ много 
стиховъ объ «акгелахъ», «священнпкахъ, пеполыснныхъ благо- 
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датп» п тому іадобныхъ вещахъ. Пзъ третьей, :."т:;',і ,т :;<ііі :;а- 
кжмъ-то слѣпьшъ грекомъ или пидѣйцемъ — зшТ> не прнппмшгп. 
всѣкьзгелочей— я запмсгвовалъ пятьдееягь иачальвыхъ стиховъ п 
«гаѣвѣ Ахиллеса». Ваконедъ, пзъ четвертой. гоі-ѵ сочиненной 
какішъ-то слѣпцомъ, я вшъ страницу 'илп др.* ••) «град*.» п 
• «святоігь свт.ті», который былъ оппоанъ очень кедурньиш сти- 
хами, хотя слѣпому, кажется, не пркстало гплп. ■> еігг.тс. 

Псреішсавъ чистенько эти стпхп, я подм.-хмулъ иодъ шші 
«Оподельдокъ» (прекрасное звучное имя) и ппглавать, каждое въ 
отдѣльпо:мъ конвертѣ, въ редакцію четырехъ кгиппхъ тлавпыхъ 
журналовъ съ просьбой напечатать иміедлеішо п угт.гаиггь при- 
личный гонораръ. Однако, результата этого остроузшаго плана 
(успѣхъ котараго пзбавіглъ бы мепя отъ ш: : "т.":-л> Дйльпт.иппгхъ 
затруднений) уСФдидъ меня, что съ ішілѵп !ѵ,\ѵ..:г; : ѵ: , -иі каши и..- 
сваришь, и наиесъ сопр-ае-§гйсе (наиъ внра'.и'.:::те;: ■^■аннузьг 
моинъ зарождающимся надеждаль (і;аг:ъ г-лт-; ;:тъ въ етраіг:' 
трансценденталистовъ). 

Дѣло въ товъ, что всѣ до едтшаго журналы, п кйгорыхъ пдстъ 
рѣчь, отнеслись пл. «Оподельдоку» съ поліьг-.ъ !:у.\ір1шіемъ въ- 

своихъ «(Ііочтикыхъящіікахъ». « !1угт • • его въ слт. 

душиі хч .ііі.і}' й 'л.'еп і яхъ: 

— «'л., делмокъ» (кто бы онъ шт 'і.:лъ) г н:::л-ь дл::і;- 
ную тп;:';ду п л-' ^гтгаъ, по кѵсгл; Угллгг л : " л л-, рмліслег,- 
ныхъ л-л-.л. и..-то;жъ елѣдозаи >лл гл т :л лл л ь епкъ безъ 
ужина. Вся эта ню-ря г.;іаіі!іе епучязг:. ч~.-У- :;: 'л-'лт;. ггощ- 
лая. «Оіі-;;ельдо]і'. : .»Ѵі;то он лпъ пч •*:: : лулл... .шіпенъ 
Е0.';5уй::.с-г:'... а у;-оСра;^пк. ;. ; !;глѵ . • •••• гишию, я.' 

только душа П о э з і ц, по к ея сердце. У '' : 'л длллѵ-лііѵ* • :■*:'■< бы 
онъ ни был" ) хватило духу предлагать «*ѵ.ѵлс ,:л тли, жледлеиног. 
эту ершу в «уплатить приличный гогораръ». І'м по печатаешь 
подсбвыхъ вещей к не платітъ за іглхъ. йіроче.гъ, опъ, безъ со- 
мкѣяія, эюяагь получить деньги за вмшуга чушь, которую еэгу 
вздумается паетрочгіть, въ редакціи «Скапдгѵпіггѵ), ««іедегаіа» 
пли «Белиберды». 

Какъ видите, къ «Оподельдоку» отнеслась о-гень яс-еттп-л, — 
но веего обпдтгѣе было слово Поэзія, напечатанное круппьгаъ 
шрифтомъ. Боже, сколько оскорбительнаго таилось въ этихъ шес- 
ти бупвахъ! 

Но «Оподельдокъ» получнлъ такую же иахл-м'упку отъ «Скан- 
далиста», который наппсалъ о нежь айдующее: 

«Іы получили крайне странное п иахальтюе посланіе отъ 
господина (кто бы онъ нп йкъ), подішсавгсагзеа «Оггодсльдокъ» 
и оскорбігвшаго ташшъ образомъ есліічіс зназеиптаго рпжкаго 

20* 
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императора Оподельдока. Къ письму этого господжа приложены 
нелѣпѣйшія ж безсодержательяѣйшія вирщк объ «ангелахъ и свя- 
щеннослужителяхъ, исполненных! благодати», — вирши, какія 
могь сочинить только полоумный въ родѣ «Оподельдока». И за 
эту квингэссенцію галиматьи онъ желаетъ получить «приличный 
гонораръ». Ну, нѣтъ, милостивый государь! Мы не нлатимъ за 
такія вещи. Обратитесь въ «Пустомелю», въ «Леденецъ», въ «Бе- 
либерду». Эти журналы, безъ сомнѣнія, примутъ всякій хдамъ, 
который вы думаете иыъ послать-и, безъ сомнѣнія, пообѣщаютъ 
заплатить вашъ». 

Какъ видите, и тутъ досталось бѣдному «Оподельдоку»»,— но 
въ данноыъ случаѣ сатира обрушилась главны мъ обр азомъ на «Пу- 
стомелю», «Леденецъ» и «Белиберду», которые очень ѣдко наз- 
ваны журналами (куренвомъ), что, конечно, уязвило ихъ до глу- 
бины души. 

Почти такую же свирЬпость проявжлъ «Леденецъ», отозвав- 
іпійся обо мнѣ въ слѣдующихъ выраженіяхъ: 

«Какой-то и иди виду й, яодписавшійея «Оподельдокомъ» 
(для какихъ низкихъ дѣлей употребляются, къ сожалѣнію, слиш- 
ком! часто имена знаменвтыхъ покоКниковъ!), доставил! намъ 
пятьдесят! или шестьдесят! стиховъ, начинающихся такъ: 

Гнѣвъ, богиая, восдой Ахиілеса, Пелеева сына 
еѣс. еіс. ек. еѣе. 

Имѣемъ честь ночтительнѣйше замѣтить «Оподельдоку» (кто бы онъ 
ни былъ), что любой мальчишка наборщикъ въ нашей типограф іи 
сочинить стихи получше. Вирши «Оподельдока» лишеныразмѣра. 
«Оподельдоку» сдѣдовало бы поучиться метрикѣ. Но съ чего онъ 
взялъ, что мы (именно мы, а не кто другой!) вздумаемъ пачкать 
наши страницы такой невыразимой, несказанной чепухой. Эта 
нелѣпая болтовня едва-ли годится даже для «Пустомели», «Скан- 
далиста», «Белиберды»— гдѣ печатаются «Жалобы Гусыни» въ 
качествѣ оригинальной лирики. И этотъ «Оподельдокъ» (кто бы 
онъ ни былъ) еще требуеть денегъ за свое вранье. Знайте, 
«Оподельдокъ» (кто бы вы ни были), что мы и за деньги не на- 
дечатаемъ его». 

Перечитывая эти замѣтки, я чуветвовалъ, что становлюсь все 
меньше и меньше, когда же редакція прошлась насчетъ «стиховъ» 
(курсивомъ),во мнѣ осталось вѣсу не болѣе унціи. Бѣднягу «Опо- 
дельдока» я пожалѣлъ отъ веейдущи. Но и «Белиберда» проявила 
еще меньше снисходительности, чѣмъ «Леденецъ». Вотъ что было 
сказано въ «Белибердѣ»: 

«Какой-то жалкій риѳмоплетъ, подписавпийся «Оподелъдо- 
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комъ», забралъ въ свою глупую голову, что мы не только напе- 
чатаемъ, но и заплатишь гонораръ за невозможную, безграмот- 
ную дичь, присланную наыъ этимъ господиномъ и начинающуюся 
таклмъ удобопонятнымъ стихомъ: 

— «Наіі, Ноіу Ы§Ы! 0Йзргіа& о! Неаѵеп йгаі Ъогп!»*). Мы гово- 
рит «удобопонятяымъ». Бытьможетъ, «Оподельдокъ» (кто бы онъ 
ни быль) соблаговолить растолковать налъ, какъ это «грады» мо- 
жегь быть«святымъ свѣтомъ». Мы всегда думали, что градъ — 
это замерзшій дождь. Не объяскитъ-ли онъ также, кавилъ 
образомъ закерзшій дождь можетъ быть одновременно «свлтымъ 
свѣтомъ» (что это за шгука?) и «отпрыскомъ». Этотъ послѣдвій 
терминъ (если только мы знаемъ англіаскій языкъ) примѣпяется 
исключительно къ мдаденцамъ не старше шести недѣль. Но о по- 
добныхъ благоглупостяхъ и говорить не стоить— хотя «Оподель- 
дока» (кто бы онъ нн был.) доходить въ евоежъ невѣрояіномъ 
нахальствѣ до того, что разсчитываетъ не только напечатать свои 
невѣжественныя бредни, но и (вообразите!) получить за нихъ 
гонораръ. 

— Это прелестно, восхитительно!- признаться, мы было хотѣли 
наказать юнаго писаку за самомнѣніе, напечатавъ ѵегЬаііш еШіе- 
гаііт его вирціи. Да это было бы худшимъ наказаніемъ— и мы на- 
печатали бы — если бъ не жалѣли нашихъ читателей. 

— Совѣтуемъ «Оподельдоку» (кто бы онъ ни быдъ) отсылать 
свои будущія творенія въ томъ же родѣ въ «Пустомелю», «Ле- 
денить» или «Скандалисты». Они «понѣетягъ». Они ежемесячно 
«помѣщаютъ» подобную же дичь. Посылайте къ шшъ. Мы же не 
позволишь оскорбить себя безнаказанно». 

Эта замѣтка доканала меня; что до «Пустомели», «Леденца» я 
«Скандалиста», то я рѣшительно не понимаю, какъ могли она 
остаться въ живыхъ. Напечатать ихъ минъононъ (язвительная 
насмъіпка надъ ихъ нпчтожествомъ), и тутъ же рядомъ поставить 
мы гигантскими заглавными буквами— это, это с лише онъ .злоб- 
но — это са»а полынь, сама желчь! Будь я на мѣстѣ котораго-ни- 
будь изъ этихъ журналовъ, ужь я бы доѣхалъ «Белиберду»!— я бы 
иритянулъ ее къ суду!— Я бы подвелъ ее подъ статью закона «о 
жестокомъ обращеніи съ животными»! Что касается «Оподельдока» 
(кто бы онъ ни быль), то этотъ молодецъ мнѣ надоѣлъ и я утра- 
тил, всякое сочувствіе къ нему. Рѣшительно, малый былъ глупъ 
(кто бы онъ ни быль) и получилъ по заслугамъ. 

Результата моего опыта съ старинными книгами показалъ мнѣ: 



*) «Прпвѣл. тебѣ, Свѣтъ небесный! Перворожденны а оііірыскъ 
Неба». Слово Ьаіі значить также градъ. 
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во-первыхъ, что «честность — лучшая политика», во-вторыхъ, что 
«ели а не научусь писать лучше г. Дайте, упомянутый» выше 
слбпцовъ и всей вообще старой клики, то во всякошъ случаѣ 
врядъ-.ш напишу что-нибудь хуже. Птакъ, я воспрянуть духомь и 
рѣншся написать нѣчто «вполнѣ оригинальнее» ('какъ выражают- 
ся на обложкахъ журналовъ), какнхъ бы трудояъ п потугъ мпѣ 
это ни стоило. Л снова обратился къ блестяишлъ стансамъ, къ 
«Маслу Баса» и рѣпшся сочинить оду на ту возвышенную 
тему. Первый стихъ дался шнѣ легко. Вотъ онъ: 
«Писать стихи въ честь «Масла Баса» 
Но, перссмотрѣвъ риѳмы на «Баса», я решительно не могь 
ничего вридухать дальше. Въ этозіъ затрудшіте.тьшшъ положеніп 
я обратился къ отцу; н послѣ нѣсколькихъ тлеовъ основатель- 
наго размышлешя, г,ш — мой отецъ ж я — сочинили слѣдующее сти- 
хотвореніе, 

«Писать стихи въ тесть «Масла Васа»— 
Миѣ слаще ананаса»! 

(ІІОДІШСчіЕі;) «і-НОбЪ». 

Конечно, это произведеніе не отличалось длин' г. по «я никогда 
еще не слыхадъ» (какъ выражаются въ «длис-Ѵ.-.:' .^опь ОСозрѣ- 
ніп»), чтобы достоинство сочпненія иах&.ггиК-ч-. :;ь зависимости 
отъ^его объема. Въ общемъ я былъ доволенъ у-.;. ..;.пгь иоеп дѣв- 
ственной попытки и і:едоуиѣвалъ толы;::», сь лей распоря- 
диться. Отецъ швѣтовалъ послать въ «Оводъ»,--!: ; иротихь этого 
говорили два еообпажеиія. Я боялся зат-яеті: н?-?пторй — н зналъ 
навѣрное, что онъ не платить за стихи, ц'тй^ъ. г. > здразомъ об- 
суждении вопроса, я отправилъ свое прошведгче въ редакцию 
«Леденца», и съ безпокоііствошъ, но покорно, ^..ъ результатовъ. 

Въ слѣдующемъ же"жшер г І; я съ гордостью упидѣлъевою поэ- 
му въ сопровождения слѣдующнхъ ниогозна'штельныхъеловъ, на- 
печаташіыхъ Еурспвоттъ и въ скобкахъ. 

„Обращает» втшаніс вашхъ чага?*-*!- па превосходное 
егнхотвореніе «Маслэ Васа». Намт. не ::г.ч*:>?:. плслрострап&ться 
о сю лирвзжі н паеосб; невозможно ч»тй'г:. чта стичп Оезъ 
слезъ. ТѢііъ, у кого хватило духа одолѣть 'гогат.тзорныя раз- 
магольствованія на ту же возвшиепзую рааачканяыя гу- 
сенымъ перолъ редактора <Овода»,— еовѣтуез: сравнить оба 
произведешь. 

<Р. 8. — Мы сгораемъ огь нетерпѣнія тзпэ.ть, кто скрывается 
подъ псевдошгзіомъ «Онобъ»? Можемт.-лк «адіілться на личное 
свпдаиіе?». 

Все это, конечно, было только справедливо: ло,признаюсь,яи 
того неожидалъ, — да послужить это замѣчаніе уироЕОмъ иоев ро- 
дий и человѣчеству. Какъ бы то ни было, я, не теряя времени, 
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отправился къ редактору «Леденца», и, къ счастью, засталъ этогч> 
джентльмена дома. Онъ прпвѣтствовалъ меня еъ ыгдомъ пубокаго 
уважепія, къ которому щшглшвалось отеческое ц но;;; овпте.тъ- 
ственное изумленіе, возбужденное, по всей вѣроятдости, миси край- 
ней юностью н неопытностью. Предложив! лпѣ сі.еть, онъ тот- 
часъ же завелъ ръчь о моемъ стихотворекіы, по щютюаъ не по- 
зволяете, миѣ повторить тысячу Кііішлшеитоит,, которыми онъ 
меіія осыпалъ. Но похвалы Краба (фахіиія ред>і:лѵ.ріи «глюдь не 
были приторными ойшижі мѣстаіш. Олъ разбирал» стихотаіі- 
реніе вполнѣ откровенно и съ болыишп» Биусоьъ, ч.а^илъ на 
коѳ-кахіе ыелочіше недостатки, что кр^Сис в^лімй; его въ мо- 
нхъ глазахъ. «і-всда», разуігіется, явке»; г;а сцйіу, ни натЬюсь, 
что моп произведенш никогда не подвергнутся 1..л;,.и ѵоілш цл«- 
тлкѣ, такшіъ безплщадшлъ нас ігькікамъ, каквдъ ■аод^с};г.к.сь ии- 
счастпое творсніе моего сопергпіка со стропы гш-тера Краба. Я 
иривыкъ считать редактора «і&ида» суи.естас.ѵь ш:тоі сщ.хъ- 
сстествевнылъ, по мнеторъ Краоъ скор;" разубтдолъ меня. Онъ 
очертилъ литературный п личный характер! і'В:>да (иаиъ зшетеръ 
Крабъ саіиричееки называлъ своего коллегу), іиобродшъ пхь въ 
надлежащей. свШ. Онъ, оводъ, тлъ нпчтоа&стБо. Овъ писалъ 
омерзительный вещи. Онъ Оылъ грошовый ииеаіл н шуть. Опт. 
бьтлъ подлецъ. Оііъ сочниплъ трагсдію, надъ которой всіі отрава 
помирала со сиѣху, н фарсъ, отъ котораго вселенная у. овал а въ 
слезахъ. 

Еромѣ всего этого, у него хватило безстыдства настрочить пас- 
квиль на самого лпетера Краба и нажать его (мистера Краба] 
«осломъ». Если мііт. вздумается когда-иибудь высказать хое мнѣ- 
ніе о г. Оводѣ, страницы «Леденца» иъмопкъ услугамъ. Гійіъ вре- 
менем!, такь пакт. к, оезъ сомпѣнія, подвергнусь пападкажь Овода 
за мое стпхотвореіііе. опъ (апстерь Крабъ; берется защищать мои 
интересы. Есш я по выйду въ люди, таиъ не по его (мистера Кра- 
ба) винѣ. 

Тутъ ыпетеръ іірабъ остановился (последнюю часть его рѣчи 
я не совсѣмъ іюнилъ), п я воспользовался паузой, чтобы намекнуть 
на вознагражденіе, котораго ожидать за свои стихи согласно объ- 
явление на обложкѣ «Леденца», увѣрявшему, будто онъ («Леде- 
нецъ») «настойчиво предлагает! чудовищиыя суммы за присы- 
лаемые ему материалы, псрѣдко уплачивая за коротевькое стихо- 
творение сумму, превышающую годовой раеходъ «Пустомели», 
«Скандалиста» и «Белиберды» вмѣстѣ взятыхъ». 

Какъ только я произиесъ слово «вознаграждение», шетеръ 
Крабъ выпучшъ глаза, а затѣмъразішулъ ротъ до изумительных! 
разкѣровъ, — напоминая въ атомъ состояніи взволнованную утку, 
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которая собирается крякнуть, Въ ташіъ вкдѣ онъ оставался 
(схватываясь по временами за голову, точно въ отчаянномъ недо- 
умѣніи), пока я не коячялъ свою рѣчь. 

Когда я замолчалъ, онъ откинулся на спинку кресла, безснль- 
но опустявъ руки, но по прежнему разинувъротъ на манеръ утка, 
А не зналъ, что сказать, изумленный такимъ страннымъ поведе- 
яіемъ. Вдругъ онъ вскочнлъ и кинулся къ звонку, но, подбѣжавъ 
къ нему, повидимому одумался, иоставилъ евое намѣреніе, каково 
бы оно ни было, а полѣзъ подъ столъ и тотчасъ явился обратно съ 
палкой. Замахнулся (рѣшительно не понимаю, съ какой цѣлью) — 
но въ ту же минуту благосклонная улыбка озарила его лицо и 
онъ епокойно усѣлся въ кресло. 

— Мистеръ Ваеъ,— сказалъ онъ (я послалъ ему карточку)— 
мистеръ Васъ, вы еще молодой человѣкъ, — очень молодой? 

Я согласился, прибавивъ, что мнѣ еще не исполнилось восем- 
надцати лѣтъ. 

— Ага! — отвѣгилъ онъ, — очень хорошо! Понимаю, въ чемъ 
дѣло! Ваши замѣчанія насчетъ вознагражденія весьма справедли- 
вы — въ высшей степени! Но, э — э — первая статья — я товорю, 
первая, за первую статью журналъ никогда не платить, пони- 
маете, а? Дѣло въ томъ, что въ подобныхъ случанхъ мы обыкно- 
венно являемся получателями. (Мистеръ Ерабъ умильно улыб- 
нулся при словѣ «получателями»). Въ болыпинствѣ случаевъ намъ 
платятъ за помѣщеніе первой статьи,— тѣмъ болѣе етиховъ. Во- 
вторыхъ, мистеръ Васъ, не въ обычаѣ журнал овъ отсчитывать то, 
что называется во Франціи аг^епі сотуі&піъисъіѵіаис^с 

— Вы, конечно, понимаете меня. Мѣеяца черезъ три или черезъ 
шесть, или спустя годъ-другой послѣ напечатапія. мы охотно 
выдаемъ вексель на девять мѣеяцевъ, ест только увѣрены, что 
«лоднемъ» черезъ полгода. Надѣюсь, мистеръ Васъ, что это объ- 
ясненіе вполнѣ удовлетворить васъ, — замочить мистеръ Крабъ 
со слезами на глазахъ. 

Глубоко раскаяваяеь, что причккилъ, хотя бы к неумышленно, 
такое огорченіе знаменитому и достойному мужу, я поспѣшилъ 
успокоить его, выразивъ свое полное согласіе съ его взглядами, 
равно какъ и сочувствіе его щекотливому положению. Высказавъ 
все это въ изящной рѣчи, я откланялся и ушедъ. 

Въ одно прекрасное утро, вскорѣпослѣвышепрЕведеннаго раз- 
говора, я «проснулся знаменитостью». Степень моей славы- лучше 
всего определяется мнѣніями тогдашнихъ редакторовъ. Мнѣнія 
эти, какъ увидитъ читатель, явились въ формѣ критическкхъ за- 
мѣтокъ, посвященныхъ номеру «Леденца», въ которомъ было на- 
печатано мое етихотвореніе,— замѣтокъ совершенно удовлетвори- 
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тельныхъ, убѣдительныхъ и ясныхъ, за исключеніемъ, быть мо- 
жетъ, гіероглифическихъ письменъ. «8ер. 15—11» въ концѣ каж- 
дой критики. 

«Сычъ», журнал» извѣстный глубиною и остроуміемъ своихъ 
лжтературныхъ нриговоровъ,— «Сычъ», говорю я, писалъ такъ: 

— « Л е д е н е цъ! » Октябрьская книжка этого восхитительнаго 
журнала оставляешь за собою предшествующія ц стоить рѣ- 
шітельно внѣ конкурренціи. По красотѣ шрифта и бумаги, яо 
количеству и качеству иллюстрацій, равно какъ и по литератур- 
ному достоинству статей, «Леденецъ» въ сравнении съ своими 
ничтожными соперниками тоже, что Гиперіонъ въ сравненіп съ 
Сатиромъ. Правда, «Пустомеля», «Скандалисгь», «Белиберда» не- 
победимы въ искусствѣ. молоть вздоръ, но во всемъ остальномъ — 
давайте наш. «Леденецъ!» Какъ ухитряется этотъ знаменитый 
журнадъ выносить свои чудовищные расходы, мы решительно не 
постигаемъ. Правда, у него было 100.000 подпиечиковъ, а въте- 
ченіе послѣдияго мѣеща подписка увеличилась на 25°/о; но съ 
другой стороны онъ платить за статьи поистинѣ невообразимы л 
суммы. Говорятъ, будто миетеръ Остолопъ получилъ тридцать семь 
съ половиной центовъ за свою безподобную статью о «Свиньях!». 
Съ такимъ редакторомъ, какъ миетеръ Крабъ, и съ такими сотруд- 
никами, какъ Снобъ и Остолопъ, «Леденецъ» не иожетъ не имѣть 
успѣха. Идите и подпишитесь. «Зер. 15—11». 

Признаюсь, я бшъ крайне польщенъ такой замѣткой со сто- 
роны такого почтеннаго органа, какъ «Сычъ». Помѣстивъ мое 
имя, то есть мое пот <іе §иегге — впереди великаго Остолопа, онъ 
оказалъ мнѣ столь же высокую, сколько заслуженную честь. 

Затѣмъ вниманіе мое было привлечено замѣткаии «Жабы»— 
органа, извѣстнаго своей прямотой и независимостью, решительно 
неспособного къ сикофантству и прихлебательству. 

— Октябрьская книжка «Леденца» вышла ранѣе всѣхъ дру- 
гихъ журналовъ и безконечно превосходить ихъ роскошью шлю- 
страцій и интересомъ содержания. Конечно, «Пустомеля», «Скан- 
далисгь» и «Белиберда» непобѣдимы въ искусствѣ молоть вздоръ, 
но во всемъ остальномъ— давайте намъ «Леденецъ». Какъ ухи- 
тряется этотъ знаменитый журналъ выносить свои чудовищные 
расходы, мы рѣшительно не постигаемъ. Правда, у него было 
2,00.000 подписчиковъ, а за послѣднія двѣ недѣли подпиека уве- 
личилась на одну треть, но съ другой стороны онъ выпдачнваетъ 
ежемѣеячно сотрудникамъ страшныя суммы. Говорятъ, будто ми- 
етеръ Мямля получилъ пятьдесятъ центовъ за свой «Гимнъ изъ 
Лужи». 

— Въ числѣ именъ, украшающкхъ послѣдній номвръ, мы нахо^ 
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дшяъ (кромѣ сакого редактора, даровитаго мпстера Краба) ииена 
Сноба, Остолопа и Мяши. Но послѣ статей редактора самое замѣ- 
чателыюе произведете въ этой кнпжкѣ доэтическій перлъ Сноба 
о «Наел* Васа», Но да не подулаютъ наши читатели, что эта не- 
сравненная Ы]оа шіііетъ что-нибудь общее съ ерундой, напачкан- 
ной па ту же телу презрѣігаьгаъ субъевтомъ, самое имя котораго 
невшгоеюго для ушей порядочнаго человѣка. Это «Масло» воа- 
оудпло всеобщее любопытство и желаніе узнать имя автора, скры- 
вающагося пѳдъ псевдоншюмъ «Снобъ». Къ счастью, мы шіѣеыъ 
возможность удовлетворить этому любопытству. «Снобъ» — потсіе 
ріпюе зшетера Какбшь Васъ — уроженца нашего города, родствен- 
ника велпк'аго мистера Какбиш'ь (въ честь коего онъ и названъ) 
п другнхъ знатаѣгігшіхъ фашшЯ Штата. Его отецъ Томасъ Васъ, 
эскв., богатый коммерсанта въ Нарядномъ. «8ер. 15 — 1Ь. 

Вто великодушное одобрение растрогало меня до слезъ, тѣэіъ 
болѣе, что исходило пзъ такого завѣдомо баснословно чистаго ис- 
точника, какъ «Жаба». Слово «ерунда», прюіѣненное къ «Маслу 
Баса», сочиненному Оводомъ, показалось мнѣ чрезвычайно ѣд- 
кшгь п мѣткинъ. По выраженія «перлъ» и «Ьуоа» въ нршіѣненін 
къ моему произведению я нашелъ слабоватыми. Они показались 
шнѣ недостаточно выразительными, недостаточно ргопопсёз (какъ 
говорятъ во Франдш). 

Едва я окончнлъ статью «Жабы», какъ одинъ изъ монхъ дру- 
зей сунулъ ннѣ въ руки «Крота», ежедневную газету, заслужив- 
шую общее уваженіе остроуміеыъ своихъ еужденій вообще я от- 
крытымъ, свободнымъ, честнымъ тоножь редакторшіхъ статей. 
«Кротъ» отзывался о «Леденцѣ» въ слѣдующжхъ выраженіяхъ: 

— Мы только что получили октябрьскую книжку «Леденца» 
и должны сознаться, что никогда еще ни одна книжка какого бы 
то ни было періодическаго изданія не доставляла нажь такого 
высокаго наслаждения. Мы не зряговоримъ. Совѣтуекъ «Пусто - 
мелѣ», «Скандалисту» и «Белибердѣ» поберечь свои лавры. Безъ 
соішѣнія, эти органы превосходить всѣхъ и вся врикливьшъ чван- 
ствомъ. нововсенъ остальномъ— давайте намъ «Леденецъ». Какъ 
ухитряется йтотъ знаменитый журналъ выносить свои чудовищ- 
ные расходы, — мы рѣшительно не постигаемъ. Правда, у него было 
300,000 подписчиковъ, а за послѣдюого недѣлю подписка увели- 
чилась на половину 7 , но суммы, выдаваемый ивгь ежемѣсячно, до- 
■етигаютъ умопомрачительныхъ размѣровъ. Намъязвѣстно изъ до- 
стовѣрвыхъ источннковъ, что зшетеръ Стукбрякъ нолучилъ шесть- 
десять два цента за свою поелѣднюю повѣсть ізъ сеиейнаго быта 
«Кухонное Полотенце». 

— Находящійся нередъ нами номеръ украшенъ произведе- 
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ніями мистера Краба (даровитый редакторъ журнала), Сноба, ЭДян- 
ли,Стукбрякаіідругнхъ;но послѣ неподражаемых! творенШ самого 
редактора первое. мЪсто принадлежать поэтическому алмазу начи- 
наюшаго писателя, скрывшаго евое имя подъ псевдонігаомъ «Снобъ» 
— аош ае реіте, которому суждено затаить славу «Боза». Подъ 
э-тжиъ псевдонимом*, катя, нам* нзвѣстно, скрывается йш Как- 
бишъ Васъ, эсев., единственный сынъ и наслѣдшікъ богатаго здѣш- 
няго коммерсанта, мистера Томаса Баса, эскв. п блішій родствен- 
никъ знамеюігаго мистера Какбишь. Удивительное стихотвореніе 
мистера Б. озаглавлено «Масло Баса» — заглавіе, замѣгимъ мимо- 
ходом*, не совеѣиъ удачное, таи* какъ одинъ ярезрънный бродяга, 
аредетавжтель уличной прессы, уже настрочплъ отвратительную 
чепуху на ту же тему. Впрочем*, нельзя опасаться, что кто-нибудь 
Сйгвшаетъ два эти ироіізведенія. 8ер. 15—11». 

Благосклонный отзывъ такой просвѣщенной газеты привел* 
меня въ восхищеніе. Я находил* только, что вмѣсто «презрѣнный 
бродяга» слѣдовало бы написать «ненавистный и нрезрѣшіый 
мерзавец*, подлецъ и бродяга». Ынѣ кажется, так* было бы 
нзящнѣе. «ПоэтическШ алмазъ» тоже врядъ-ли выражал* вполнѣ 
то, что «Кротъ» думалъ о достоинствах* «Масла Васа». 

Въ тотъ же вечеръ,когда я прочелъ замѣтдш «Сыча», «Жабы» 
и с Крота», внѣ попался номеръ «Караморы», журнала вошедшаго 
в* пословицу свошгь глубоііомысліемъ. Ц вот* что говорил* «Ка- 
рамора»: 

—«Леденец*» ! Октябрьская книжка этого велшколѣпнагояіурнала 
уже вышла въ свѣтъ. Вопрос* о преимуществ* 1 может* считаться 
рѣшенньшъ и со стороны «Пустомели», «Скандалиста н «Бели- 
берды» было бы нахальством* продолжать свои судорожвыя по- 
пытки соперничать съ «Леденцом*». Эти журналы превосходят* 
его крикливостью, но во всем* остальномъ — давайте намъ «Ле- 
денец*»! Какъ ухитряется этот* знаменитый журналъ выносить 
свои чудовищные расходы, мы рѣшительноне поетигаемъ. Правда, 
у него было ровно полмилліона подписчиков*, а за послѣдніе два 
дня подписка увеличилась на 75°/ ; но суммы уплачиваемый пмъ 
сотрудникамъЛго иетинѣ певѣроятны; намъ доподлинно пзвѣстно, 
что юааетоійеііе Пискунья получила восемьдесят! семь центовъ 
егь половиной за свой прекрасный революцтонный разсказъ «Что 
случилось въ Іоркъ Тоунѣ и чего не случилось въ Бункер ъ Гпллѣ». 

— Лучшія статьи этого номера принадлежать перу редактора 
(даровитаго мистера Краба), но вънем* помѣщены также превое- 
ходныя произведенія такихъ авторов*, какъ Снобъ, тайетоіаеііе 
Пискунья, Остолоігь, мистриесъ Визгунья, Мямля, мпстриесъ Лепе- 
тунья, и напослѣдокъ, но не из* поелѣдннхъ!— Стукбрякъ. Пусть 
представить міръ другую такую же плеяду геніевъ. 
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— Стихотвореніе, за подписью «Снобъ», возбудило общій во- 
сторгъ и, надо сознаться, заслуживает еще болыпаго. «Масло 
Баса»— такъ называется этогь образчикъ краснорѣчіе и художе- 
ственна™ вкуса. Кое-кто изъ нашихъ читателей, быть можетъ, 
сохранить смутное, хотя и отвратительное, воспоминаній о стихо- 
твореніи (!) подъ тѣмъ же заглавіемъ, принадлежащемъ перу жал- 
каго писаки, проходимца и мазурика, состоящаго, если не ошиба- 
емся, въ роли прихвостня одной неприличной газетки, издаваемой 
на потѣху распив очныхъ. Просимъ ихъ Бога ради не смѣшивать 
два эти произведет. Авторъ э т о г о «Масла», какъ мы слышали, 
Какбшпь Васъ, эскв., джентльменъ, одаренный геніемъ и ученый, 
с Снобъ» только пот. ііе доегге. 8ер. 15 — И». ;. с -у"-, ъ>н.ч--**- 

Я съ трудожъ сдерживать негодованіе, читая заключительную 
часть этой діатрибы. Снисходительный, чтобы не сказать ласко- 
вый, тонъ отзыва «Караморы» объ этой сввгаьѣ, редакторѣ «Ово- 
да», слишкомъ ясно изобличалъ пристрастіе къ «Оводу», тайное 
намѣреніе возвысить его на мой ечегь. Всякому понятно, что если 
бы намѣренія «Караморы» были въ действительности таковы, ка- 
кими онъ старался ихъ выставить, то онъ («Карамора») употре- 
билъ бы выразкенія болѣе лрямыя, болѣе ѣдкія и Оолѣе умѣстныя. 
Очевидно, не безъ умысла прибѣгаулъ онъ къ такимъ слабымъ и 
двусмыеленнымъ эпитетамъ, какъ «жалкій пиеааа», «мазурикъ», 
«прихвостень» и «проходижецъ», въ примѣненіи къ автору мер- 
зѣйшихъ виршей, когда-либо напачканныхъ человѣкомъ. Веѣмъ 
намъ извѣстно, что такое «поносить притворными хвалами», и 
наоборотъ, ато не увидигь, что тайный умыселъ «Каражоры» быіъ 
возвеличить притворною бранью. 

Впрочемъ, мнѣнія «Караморы» объ «Оводѣ» до меня не ка- 
саются. Другое дѣло, его отзывъ обо мнѣ. Послѣ благородныхъ и 
прочувствованныхъ статей «Сыча», «Жабы» и «Крота» каково 
было мнѣ выслушать отъ какого-нибудь «Караморы» холодную 
фразу: «Джентльменъ, одаренный геніемъ и ученый». Да, джентль- 
менъ! Л рѣшилъ добиться отъ «Караморы» писыеннаго извиненія 
или вызвать его на дуэль. 

Остановившись на эгомъ рѣшеніи, я сталъ обдумывать, кому 
бы изъ знакомыхъ поручить переговоры еъ «Караморой», и такъ 
какъ редакторъ «Леденца» отнесся ко мнѣ очень внимательно, то 
я, въ концѣ концовъ, рѣшнлея обратиться къ его помощи. 

Я никогда не буду въ состояніи объяснить себѣ удовдетвори- 
ішьньшъ образомъ крайне етраннаго поведетя и манеръ 'ми- 
стера Краба въ то время, какъ я излагалъ ему мой планъ. Онъ 
иовторилъ выходку съ колоеольчикомъ и палкой, и снова рази- 
иулъ ротъ на манеръ утки. Одно время я дуиалъ, что онъ з&кря- 
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каеть. Впрочемъ, припадокъ прошелъ, какъ и раньше, и онъ сталъ 
говорить к дѣйствовать, какъ разумный человѣкъ. Онъ, однако, 
отклонилъ мою просьбу и убѣдидъ меня отказаться отъ вызова, 
хотя откровенно согласился, что отзывъ «Караморы» возмутите- 
ленъ, особливо эпитеты «джентльмена и ученаго». 

Въ заключеніе нашей бесѣды мистеръ Крабъ, откосившійся 
ко мнѣ съ чисто отеческимъ участіемъ, намѳкнулъ, что я могу 
зашибить копѣйку и въ то же время сильно подвинуться впередъ, 
«ели соглашусь взять на себя роль Томаса Гавка для «Леденца». 

Я попросилъ мистера Краба объяснить мнѣ, что это за Томасъ 
Гавкъ, и какимъ образомъ я могу взять на себя его роль. 

При этою вопросѣ мистеръ Крабъ снова «сдѣлалъ болыпіе 
глаза» (какъ выражаются въ Германіи), но въ концѣ концовъ, 
«помнившись отъ изумленія, объяснилъ, что слова Томасъ Гавкъ 
употреблены имъ вмѣсто условнаго выраженія Томми Гавкъ или 
томагавкъ, и что «играть роль томагавка» значитъ пробирать, 
разносить и всячески допекать враждебныхъ авторовъ. 

Я отвѣчалъ моему патрону, что если въ этомъ все дѣло, то я 
охотно возьму на себя роль Томаса Гавка. Мистеръ Врабъ пред- 
ложилъ мнѣ, въ видѣ опыта, пробрать редактора «Овода» самымъ 
«вирѣпымъ слогомъ, на какой только я способенъ. Я тутъ же при- 
нялся за дѣло, написавъ статью въ тридцать шесть страницъ о 
«Маслѣ Васа» моего соперника. Я убѣдился, что профессія Томаса 
Гавка гораздо легче поэзіи; у меня быстро выработалась систе- 
ма, такъ что я могъ дѣйствовать совершенно увѣренно и методи- 
чески. Вотъ какъ я поступалъ. Я купилъ на аукціонѣ (за деше- 
вую цѣну): «Рѣчи лорда Брума», «Полное Собраніе СочиненШ Коб- 
бета», «Новый списокъ похабныхъ словъ», «Искусство собачить- 
ся», «Самоучитель базарнаго языка» (іл Іоііо) и «Льлоисъ Г. 
Кларкъобъязыкѣ». Эти произведеніяя изодралъ въ клочки скреб- 
ницей, а затѣмъ просѣялъ сквозь сито, отсѣявъ все мало-мальски 
приличное (такого оказалось немного) и оставивъ только грубости. 
Эти послѣднія я пересыпалъвъ оловянную перечницу съ продоль- 
ными скважинами, сквозь который могли проходить цѣлыя фразы. 
Послѣ этого емѣсь была готова къ употребленію. Когда требова- 
лось сыграть роль Томаса Гавка, я намазывалъ листокъ бумаги 
яичнымъ бѣлкомъ (отъ яйца гусака), затѣмъ, изодравъ подлежав- 
шую разбору статью такимъ же порядкомъ, какъ перечисленный 
выше книги, только на еще болѣе мелкіе клочки, такъ чтобы на 
каждомъ было но одному слову, смѣшивалъ нхъ съ предыдущими, 
завинчивалъ перечницу, ветряхивалъ ее и посыпалъ намазанную 
бѣлкомъ бумагу, къ которой и прилипай лоскутья. Эффектъ по- 
лучался велико лѣпный. Статьи выходили увлекательный. 
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Да, этимъ простымъ способомъ я создавадъ рецензіи наудив- 
леиіе міру. Еъ первое время меня немножко смущала, вслѣдетвіе 
застѣнчпвош, неразлучной съ неопытностью, иѣкоторая без- 
связность изложения - общій видь статей, не ллшеиныхъ чего-то 
ІЛгагге (какъ говорить во Франціи). Не всѣ фразы были прила- 
жены какъ елѣдуетъ (какъ говорить англо-сакеы). Многія стояли 
каискоеокъ, нныядаже вверхъ ногами, и эта поза несколько пор- 
тила вдечатлШе. Только севтенціи мистера Лыожеа Кларка обла- 
чат такой эиергісй н самоувѣренносгыо, что пе смущались пика- 
юши позами и выглядѣлп одинаково весело и самодовольно, — 
все равно, стояли-ли какъ слѣдуетъ или ввѳрхъ ногами. 

Трудно опредѣлять, что сдѣлалось съ редакторомъ «Овода» во 
нанечатапіи моего разбора. Самое вѣроятное предцоложеніе,— что 
онъ умеръ, изойдя слезами. Во веякомъ случаѣ, онъ иечезъ съ. 
лица земли, и никто больше не видалъ даже его призрака. 

Когда это дѣло было приведено къ концу и фуріи утолены, 
я сдѣлалея довѣрсниымъ лкцомъ мистера Краба. Онъ посвятшъ 
меня въ своп Д'Ш, предлояшлъ мнѣ постоянное сотрудничество 
въ качествѣ Толзса Гавка въ «Леденцѣ» и, не имѣя возможности 
выплачивать жалованье, разрѣшилъ мнѣ пользоваться его сове- 
тами а аівсгеііон. 

— Любезный Ііакбпшь, — сказалъ онъ мнѣ однажды послѣ. 
обѣда, — я высоко цъню ваши способности и люблю васъ, кажъ 
сына. Вы мой наслѣднпвъ. Я откажу вамъ «Леденецъ». А пока 
сдѣіаю васъ богачемъ, сдѣлаю, только слушайтесь мояхъ со- 
вѣтоаъ. Прежде всего нужно избавиться отъ етараго кабана. 

— Кабана?— повторилъ я пытливо, — свинья, э?.. арег? (какъ 
говорятъ по латыни)... кто?., гдѣ? 

— Вашъ отецъ, — сказалъ онъ. 

— Именно,— отвѣчалъ я,— свинья. 

— Вамъ надо сдѣлагь карьеру,— нродолжалъ мистеръ Крабъ, — 
а этогь субъекгъ виснтъ у васъ на шеѣ словно мельничный жер- 
новъ. Вы должны зарѣзать его. (При этихъ словахъ я досталъ 
жзъ кармана пояшкъ). — Вы должны зарѣзать его, — заішочилъ міь 
оіеръ Крабъ, — разъ и навсегда. Онъ не подходить, не подхо- 
дить. А то, пожалуй, лучше надавать ему шшковъ или побить 
троетью. 

— А что вы скажете, — замт/галъ я скромно, — если & сначала 
надаю ежу пинковъ, потомъ поколочу тростью, а тамъ приведу 
в* порядокъ, ущиднувъ за ноеъ. 

Мистеръ Крабъ задумчиво смогрѣлъ на меня въ тѳченіе нѣ- 
еволькихъ мгновеніі, дотомъ сказалъ: 

— 5 думаю, мистеръ Васъ, что вашъ планъ довольно хо- 
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рошъ, даже замѣчательно хороіиъ, но цппкиышглі ігар^дъ ітепо- 
датлпвый— и, мнѣ кажется, вамъ слѣдуигь* продѣлавъ надъ Тона- 
соиъ Васомъ указанныя вамп операціп, — какъ моашо аккуратнее 
п тщательнѣе подбить ему глаза кулаками, чтобы опъ не ногъ 
вддѣть васъ на фешенебелыіыхъ прогукахъ. Послѣ этого, съ ва- 
шей стороны, кажется, все будетъ сдѣлано. Мокко будетъ, впро- 
чемъ, упрятать его въ жолобъ и поручить попечекіямъ полпцш. 
На слѣдующее утро вы можете явиться въ участскъ н заявить 
о нападеніп, 

Я быль очень тронуть нѣжншш чувствами ко янѣ мистера 
Іграба и не замедлил, воспользоваться его превоеходпылъ совв- 
томъ. Въ результатѣ я избавился отъ старого ііабаиа ц пачалъ 
чествовать себя незавнспмымъ джептлыгеяо.иъ. Цедостатовъ де- 
негъ служилъ для меня въ теченіе нѣсколышхъ іісдіѵіь іісточіш- 
конъ пѣкоторыхъ пеудобсгвъ, но въ коицѣ коіщовъ, пріучившпсь 
■внимательно глядѣть въ оба и замѣчать все, что творится у меня 
подъ восомъ, я нашелъ способъ обладить эту вещь. Я говорю 
«вещь», замѣчу мимоходоыъ, такъ какъ стыхалъ, будто по ла- 
тыни это называется гет. Кстати, по поводу латыни, — можеть-ш 
кто-нибудь объяснить мнѣ, что значить диосиг^ае п что зна- 
чить шо(Іо? 

Мой планъ бшъ крайне простъ. Я кушілъ за безцѣнокъ шест- 
надцатую долю «Сварливой Черепахи» — вотъ и все. Я сдѣлалъ 
■это —и положилъ деньги въ карыанъ. Конечно, ря этого потре- 
бовались кое-какія дальнѣйшія ухивдренш, но они не входили въ 
общШ планъ. Они были его послѣдетвіемъ, результате ігъ. Напри- 
шѣръ, я кушиъ перо, чернилъ и бумагу, и пустилъ пхъ въ ходъ 
съ бѣшеной энергіей. Нашісавъ журнальную статью, я озаглавилъ 
ее «Тра-ла-л а» автор а«Масла Васа», и послалъ въ «Белиберду». 
Ео-гда же этогь журналъ назвалъ мое произведете ерундой въ 
«Почтовомъ ЯщиеѢ», я переэіѣнилъ заглавіе на «йшь-ты-по- 
.дижь-ты» Какбишь Васа, эскв., автора Оды къ «Маслу Васа» 
й издателя «Сварливой Черепахи», Съ этой поправкой я снова 
отправилъ статью въ «Белиберду», а въ ожиданіи отвѣта сталъ 
ежедневно печатать въ «Черепахѣ» по шести столбцовъ разсуж- 
денШ, посвященныгь философическому и аналитическому раэ- 
бору литературныхъ заслугь «Белиберды» и лпчнаго характера 
его редактора. Спустя недѣлю «Белиберда» объявила, что вслѣд- 
етвіе какого-то страннаго недоразумѣнія, «смѣшала недѣпую 
статью какого-то безвѣстнаго невѣжды, озаглавленную «Пгяь-ты- 
лоди-жь-ты», съ великолѣпной литературной жемчужиной, подъ 
такпмъ же заглавіемъ, произведеніеиъ Какбпшь Васъ, эскв., 
.знаменитаго автора «Масла Васа». «Белиберда'» выражала глубо- 
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кое «сожалѣніе по поводу этой весьма естественной случайности» 
и обѣщала напечатать настоящее «Ишъ-ты-поди-жь-ты» въ 
ближайшемъ нумерѣ журнала. 

Фактъ тотъ, что я дума л ъ — взаправду думалъ — думаіъ въ 
то время- думалъ тогда (и не жжѣю никакого основания думать 
иное теперь), что «Белиберда», действительно, ошиблась. Я не 
знаю никого, кто бы такъ часто впадалъвъ самыя странныя ошиб- 
ки съ наилучшими намѣреніями, какъ «Белиберда». Съ этого дня я 
возымѣлъ большую симпатію къ «Белибердѣ», и вскорѣ основа- 
тельно ознакомился съ ея литературными заслугами, распростра- 
няясь о нихъ въ «Черепахѣ» при каждомъ удобномъ случав. I 
вогъ странное еовпаденіе, одно мзъ тѣхъ, дѣйствителъно, замѣча- 
тельныхъ совпаденій, которыя заставляют^, человѣка серьезно 
задуматься; — такой же рѣшительный переворотъ мнѣній, такое же 
полное Ьоиіеѵегзешепі (какъ говорятъ по французски), такой же 
радикальный шиворотъ-на-выворотъ (если позволено будетъ 
употребить это довольно сильное индѣйское выразкеніе), какой 
произошел^, рго и соп, между мною съ одной стороны и «Бели- 
бердой» съ другой, совершился въ сашомъ непродолжительномъ 
времени и при подобныхъ же обстоятельствахъ въ моихъ отноше- 
ніяхъ къ «Скандалисту» и къ «Пустотяелѣ». 

Такъ, кастерскимъ ухпщреніемъ генія, я наконецъ добился 
тріумфа, «набивъ кошелекъ деньгами», ж съ треск омъ и блескомъ 
началъ блестящую и достославную карьеру, которая сдѣлала меня 
знаменитымъ и даетъ мнѣ возможность сказать вмѣстѣ съ Шато- 
бріаномъ: «Я дѣлалъ исторію» — ]'аі ійі Гпівіоіге. 

Да, я «дѣлалъ исторію». Со времени той свѣтлой эпохи, о ко- 
торой я говорю, мои дѣла, мои творенія принадлежать челове- 
честву. Они извѣстны всему міру. Въ виду этого зінѢ нѣгъ надоб- 
ности разсказывагь, какъ, поднимаясь все выше и выше, я полу- 
чилъ въ наслѣдство «Іеденецъ»,— какъ я соединилъ этотъ журналъ 
съ «Пустомелей», какъ я купилъ «Скандалиста», сливъ въ одно 
цѣлоетри журнала, какъ, наконецъ, я вступилъ въ сдѣлку съ едии- 
етвеннымъ остававшимся соперникомъ и соединилъ всю мѣстную 
литературу въ одинъ всемірно-пзвѣетный великолѣпяый журналъ 
«Скондалистъ, Леденецъ, Пустомеля и Белиберда». 

Да, я дѣлалъ исторію. Мое имя пользуется всемірной славой. 
Оно гремитъ изъ края въ край земли. Въ любомъ номерѣ газеты 
вы обязательно встрѣтите имя безсмертнаго Какбишь Васъ. Ми- 
стеръ Какбишь Васъ сказалъ то-то, мистеръ Какбишь Васъ на- 
писалъ то-то, миетеръ Какбишь Васъ сдѣлалъ то-то. Но якротокъ 
и смиреяъ сердцемъ. Въ концѣ концовъ, что это такое? — это не- 
изъяснимое нѣчто, упорно называемое людьми «геніемъ»? Я согла- 
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сенъсъ Бюффономъ,съГогартомъ, — въ концѣ концовъ это просто 
терпѣніѳ. 

Посмотрите на меня!— какъ я работалъ!— какъ я кор пѣлъ!— 
какъ я пиеалъ! — Боги, я-.ш не писалъ! — Я не зналъ, что такое 
«отдыхъ». Ддемъ я еидѣлъ за письменнымъ столомъ, а съ наступ- 
леніемъ тьмы — блѣдный труженикъ!— зажпгалъ полночную лам- 
паду. Стоило бы вамъ поглядѣть на меня, стоило бы! Я облока- 
чивался на правую руку. Облокачивайся на лѣвую. Я еидѣлъ, на- 
гнувшись надъ столомъ. Я слдѣлъ откинувшись на спинку стула. 
Я сидѣлъ выпрямившись. Я еидѣлъ, Шь Ьатвнёе (какъ говорить на 
языкѣ Кикапу), склонивъ голову къ алебастровой страницѣ. И во 
всѣхъ этихъ позахъ я... писалъ. Ііъ радости и въ горѣ я... пи- 
салъ. Въ мукахъ голода м жажды я... писалъ. Въ болѣзші и здо- 
ровьи я... писалъ. При солнечномъ свѣтѣ и яри лунномъ свѣтѣ 
я... писалъ. Что я писалъ, о томъ не стоить говорить. Стиль!., 
вотъ что важно. Я заимствовать его у Стукбряка — вжи!— шли! — 
и представилъ вамъ его образчикъ. 



Канъ писать статью для <ВІаскѵѵоо(І». 

»Во имя пророка — фигиі» 

Крпкъ продавцовъ фпгъ въ Турціи. 

Полагаю, обо мцѣ всякій слыхадъ. Мое имя синьора Психея 
Зенобія. Это я знаю достовѣрно. Только враги мои называютъ 
пеня Сьюки Сноббсъ. Сьюки, кавъ ынѣ извѣстно, искаженное 
Психея — имя греческое, которое значить «душа» (то есть я, по- 
тому что я вся душа), а также «мотылекъ>. Послѣднее значеніе, 
безъ сошѣнія,намекаегь на мою наружность въ новомъ розовомъ 
атласномъ платьѣ, съ арабскнмъ тааЫеі небесно-голубого цвѣта, 
зелеными а§гаНаз и семью фалбараж изъ оранжевыхъ аигісиіав. 
А Сноббсъ — всякій, кто только взглянетъ на меня, убѣдится, что 
зшя фамилія не можетъ быть Сноббсъ. Миссъ Табита Брюква вы- 
думала это единственно изъ зависти. Габита Брюква! О, негод- 
ница! Но чего же и ждать отъ брюквы? (Ж> — намекнуть ей ооъ 
этомъ при первомъудобномъ случаѣ). (Еще КВ. — утереть ей носъ). 
Да— такъ что я говорила? Ага! Я знаю навѣрное, что Сноббсъ — 
цросто искаженное Зенобія, и что оенобія была царица. — (Я тоже. 
Докторъ Денегтрошъ всегда называетъ меня царицей сердецъ)— 
и что Зенобія, также какъ Психея, настоящее греческое имя, и 
что ной отецъ былъ «грекъ», и что слѣдовательно я имѣю право 
носить нашу фашоію, а наша фамнліяЗеиобія, а вовсе не Сноббсъ. 
Ен. 19. 21 
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Только Табита Брюква называешь меня Сыоки Сноббсъ. Я синьора 
Психея Зенобія. 

Какъ я уже замѣтила, обо мнѣ слыхалъ всякій. Я та сажая 
синьора Психея Зенобія, которая пользуется такой заслуженной 
славой въ гсачествѣ секретаря корреспондента < РМІайеІрЫа, Ке- 
^иіаг, ЕзгсЬаБёе, Теа, Тоіаі, Уоші&, Веііез, Ьейгез, Ппіѵетаі Ех- 
регітепІа1,ВіЫіОёгарЬііса1, Аззосіаііоіі, То, ОіѵШве, Нитапііуя^Док- 
торъ Денеггрошъ придумалъ для насъ этотъ титудъ; по его сло- 
вамъ, онъзвучитъ такъ же внушительно, какъ пустая бочка. (Док- 
торъ бываетъ иногда вульгарѳнъ, —но онъ глубокъ!) Мы всѣ при- 
писываемъ къ свонмъ фамиліямъ ішщіалы общества, на манеръ 
К. 0. И., Королевское Общество Искусству— 0. П. Н. П., Общество 
Поощренія Народнаго Просвѣщенія. Докторъ Денеггрошъ увѣряетъ, 
будто эти буквы обозначаясь Охъ Пень На Пнѣ, а вовсе не об- 
щество лорда Брума, но докторъ Денеггрошъ такой странный че- 
ловѣкъ, что я никогда не зпаю, правду-ли онъ говорить. Во вся- 
комъ случаѣ мы всегда прибавляемъ къ нашимъ именамъ ияи- 
ціалы Р. К. Е. Т. Т. I. В. Ь. 0. Е. В. А. Т. С. Н.-то есть РЫ- 
ЫекШа, Ке§и1аг, ЕхсЪаіі§е, Теа, Тоіаі, Тоип§, Веііев, Іейгев, 
Бшѵегзаі, Ехрегішепіаі, ВіЫіо^гарЫсаІ, Ашсіагіоп, То, СГѵіІізе, 
Натанцу — по одной буквѣ на каждое слово, что нредетавляетъ 
рѣшительный прогрессъ сравнительно съ лордомъ Брумомъ. Док- 
торъ Денеггрошъ увѣряетъ, будто эти иниціалы выражаютъ яашъ 
истинный характеръ, но я рѣшительно не понимай, что онъ хо- 
четъ сказать. 

Не смотря на усердное содѣйствіе доктора и ревностную по- 
гоню за славой сажой ассоціаціи, послѣдняя не имѣла особеннаго 
уепѣха, пока я не присоединилась къ ней. Дѣло въ томъ, что пре- 
тя ея членовъ носили слишкомъ легкомысленный характеръ; До- 
клады, читавшиеся по еуб б оташъ, отличались не столько глуби- 
ною, сколько буфонствомъ. Это была чистѣйшая бурда. Они не 
изслъдовали первыхъ причипъ, первыхъ принциповъ. Они вообще 
ничего не изслѣдовали. Не обращали ни малѣйшаго вниианія на 
великій основной пунктъ, < цѣлесообразность вещей». Короче ска- 
зать, у нихъ. не было хорошихъ сообщеній, въ родѣ настоящаго. 
Все у нихъ было низменно,— очень низменно. Ни глубины, ни 
начитанности, ни метафизики, ни малѣйшихъ признаковъ того, 
что ученые казываютъ осгроушемъ, а неучи окрестили жеиан- 
ствомъ. (Докторъ Д. говорить, что я должна писать *жеманство> 
съ большимъ Ж, но я лучше знаю). 

Присоединившись къ обществу, я постаралась ввести лучшій 
способъ мышленія и писанія и, какъ извѣетно мірѵ, достигла 
своей дѣли. Теперь у насъ въ Р. В. Е. Т. Т. I. В. 1. 11." Е. В. А. Т. 
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С. Н. не меньше хорошихъ статей, чѣмъ въ «Віаск^роой». Я говорю 
бъ сВ1асЬтоо<і»,тавъ какъ мнѣ достовѣрно извѣегно, что прекрас- 
нѣйшія статьи по какимъ бы то ни было вопросамъ можно найти 
на страницах^ этого знаменитаго журнала. Мы взяли его за об- 
разецъ по всѣмъ темамъ и, благодаря этому, быстро достигли из- 
вѣстноети. Ж въ концѣ концовъ, вовсе не такъ трудно сочинить 
статью настоящего Блэквудовскаго пошиба, если только взяться 
за дѣло умѣючи. Разумѣется, я говорю не о полигическпхъ стать- 
яхъ. Всѣмъ извѣстно, какъ онѣ составляются, съ тѣхъ поръ какъ 
докторъ Денеггрошъ объяскилъ это. У мистера Блэквуда большія 
Еортняжныя ножницы и трое помощниковъ. Одинъ подаетъ ему 
«Тітш, другой— «Ехатіпег», а третій— «Новѣйшее руководство 
къ пустозвонству Голлея». Шиетеръ Бдэквудъ только вырѣзаетъ 
и перемѣпшваетъ. Дѣло идегь какъ по маслу- -«Ехатіпег», «Пу- 
стозвонство», «Тітез»;затѣмъ «Тітез», «Пустозвонство», «Еха- 
тіпег» и, наконецъ, «Тіош», «Ехатіпег», «Пустозвонство». 

Но главное достоинство этого журнала— статьи смѣшаннаго 
содержания; а лучшія изъ нихъ принадлежать къ числу тѣхъ, ко- 
торыя докторъ Денеггрошъ называете Ьігаггегіев (не знаю, что 
это значить), а публика сильными статьями. Я долго не могла 
определить, какъ пишутся подобных статьи, и только со времени 
моего нослѣдняго свиданія (въ качествѣ депутата общества) съ 
мистеромъ Блэквудомъ знаю въ точности способъ ихъ сочиненія. 
Способъ этотъ очень простъ, хотя сложнее чѣмъ для политиче- 
скіхъ статей. Когда, явившись къ мпстеру Блэквуду, я сообщила 
ему о желаніяхъ общества, онъ принялъ меня очень любезно, при- 
гласите въ евой кабинетъ и объяснилъ во всѣхъ подробности хъ 
процедуру писанія. 

— Милая моя барыня, — сказало, онъ, очевидно, пораженный 
моей величественной внѣпшостыо, такъ какъ я была въ пунцо- 
вожъ атласѣ съ зелеными а^гайаз и оранжевыми аписшаз, — ■ 
милая барыня, присядьте. Вотъ какъ это дѣлается. Прежде всего 
для автора сильныхъ статей требуются очень черньтя чернила, и 
очень большое перо съ очень тупьшъ концомъ. й, замѣтьте, миссъ 
Психея Венобія! — продолжалъ онъ, послѣ нѣкоторой паузы, съ 
величайшей энергіей л торжественностью,— замѣтьте!— это пе- 
ро... никогда... не сдѣдуетъ чинить! Въ этошъ, сударыня, — 
секреть, душа сильныхъ статей. Я-рѣшаюсь утверждать, что ни 
одипъ индивидуумъ, какъ бы онъ ни былъгеніалеяъ, ни разу еще 
не написалъ хорошимъ деромъ, поймите меня, хорошей статьи. 
Вы можете считать неоспоримымъ факгомъ, что рукопись, которую 
можно прочесть, не стоить чтенія. Этонашъ руководящійпринципъ, 
и если вы съ нимъ несогласны, то наше собесѣдоваиіе кончено. 

21* 
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Онъ остановился. Но я, конечно, не захотѣла окончить наше 
собесѣдованіе и согласилась съ утвержденіемъ, очевидность кото- 
раго бросается въ глаза. Повидимому, онъ былъ полыценъ, и про- 
должалъ свои наставления. 

— Съ моей стороны можетъ показаться дерзостью, миесъ Пси- 
хея Зенобія, указывать вамъ статью или рядъ статей, въ видѣ 
образца им прнмѣра; но все же, кажется, я могу обратить ваше 
вниманіе хоть на нѣкоторыя. Посмотриыъ. Вотъ вамъ «Живой 
Мертвецъ», превосходная вещь!— разсказъ объ ощущеніяхъ гос- 
подина, погребеннаго прежде, чѣмъ жизнь оставила его тѣіо, — ис- 
полненный вкуса, ужаса, чувства, метафизики и эрудиціи. Вы бы 
побожились, что авторъ родился и воспитывался въ гробу. Затѣмъ, 
«Исповѣдь курильщика опіріа», прекрасная, прекрасная вещь!— 
блистательное воображеніе, глубокая философія, остроумный умо- 
зрѣнія, бездна огня и пыла еъ приправкой рѣшительно непонят- 
наго. Это прелестный образчикъ белиберды и какъ же онъ понра- 
вился публикѣ! Его приписывали Кольриджу, — но это ошибка. 
Статья написана моей любимой обезьяной Джюниперомъ за ста- 
каномъ голландскаго грога — «горячаго, безъ сахара». (Я бы не 
повѣрила этому, если бъ не мястеръ Блэквудъ разсказывалъ). 
Далѣе, «Невольный экспериментаторъ», — разсказъ о гоеподинѣ, 
который жарился въ печи и вышелъ оттуда живымъ и здоровымъ, 
хотя, конечно, хорошо прожареннымъ. Далѣе, укажу «Дневникъ 
бывшаго врача», навная заслуга котораго въ хорошемъ враньѣ 
и посредственной латыни: то и другое весьма дѣйствуетъ на луб- 
лику. Наконецъ, «Человѣкъ въ колоколѣ», статья, которую, я, 
кстати, особенно рекомендую вашему вниманію, миссъ Зенобія. 
Это исторія одного жолодого человѣка, который улегся сдать подъ 
церковнымъ колоколомъ и проснулся отъ погребальнаго звона. 
Ужасные звуки сводятъ его съ ума; въ виду этого онъ достаетъ 
записную книжку ж записываешь свои ощущенія. Ощущенія ве- 
ликая вещь. Случится вамъ утонуть или попасть на висѣлицу, — 
смѣю записывайте ваши ощущенія: получите десять гиней съ 
листа. Если хотите писать хорошо, юіссъ Зенобія, обращайте са- 
мое тщательное вніманіе на ощущенія. 

— Непремѣнно, мистеръ Блэквудъ, — сказала я. 

— Хорошо! — -отвѣчалъ онъ. — Вижу, что вы умница. Но я 
хочу поставить васъ ап Ыі деталей, необходимыхъ для еочияенія 
настоящихъ Блэквудовекихъ статей съ ощущеніями,— наилучшій 
родъ литературы, по моему мнѣнію. 

— Первымъ дѣломъ нужно поставить себя въ такое положеніе, 
какого еще никому не приходилось испытывать. Напримѣръ, за- 
браться въ раскаленную печь — счастливая мысль. Но если у васъ 
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нѣтъ подъ рукой печки или церковнаго колокола, если вы не мо- 
жете броситься съ воздушнаго шара, или провалиться въ пропасть 
во время землетрясения, или увязнуть въ трубѣ,—вамъ придется 
просто вообразить себѣ подобное приключеніе. Лучше бы было, 
однако, испытать его на себѣ. Опытъ удивительно помогаетъ во- 
ображение. Вы знаете,— «правда чуднѣе выдумки». 

Тутъ я замѣтила, что у меня есть пара превосходныхъ подвя- 
зокъ, на которыхъ я попробую повѣситься. 

— Хорошо! — сказалъ онъ, — это недурно, хотя повѣшеніе 
вещь довольно банальная. Вы можете сдѣлать лучше." Примите дозу 
пилюль Брандрета и опишите ваши ощущенія. Впрочемъ, мои за- 
мѣчанія относятся ко всякому вообще приключенію; наприжѣръ, 
возвращаясь домой, вы можете безъ труда проломить себѣ голову 
или попасть подъ 'омнибусъ, или подвергнуться укушенію бѣше- 
ной собаки, или утонуть въ канавѣ. Но будемъ продолжать. 

— Выбравъ тему, вы должны рѣшить, какииъ слогомъ будетъ 
написана статья. Бываетъ слогъ дидактическШ, слогъ восторжен- 
рый, слогъ естественный — всѣ они довольно обыкновенны. Но 
есть еще слогъ лакояическій или ежатый,— въ послѣднее время 
онъ въ большомъ ходу. Онъ заключается въ коротенькихъ фразахъ. 
Напримѣръ, такъ: Покороче. Безъ разговоровъ. Ставьте точку. Не 
нужно параграфовъ. 

— Бываетъ слога возвышенный, многорѣчивый и вставоч- 
ный. Нѣкоторые изъ нашихъ лучшихъ беллетристовъ одобряютъ 
этотъ послѣдній слогъ. Слова должны вертѣтьея, какъ волчокъ, и 
производить такой же шумъ, который удивительно замѣняетъ 
содержаяіе. Это лучшій слогъ для писателя, которому некогда 
думать. 

— Метафизически! слогъ тоже очень хорошъ. Если вы знаете 
много пышныхъ словъ, пользуйтесь ими. Распространитесь объ 
іонійской и элеатской школахъ, — объ Архитѣ, Горгік и Алкмеонѣ. 
Скажите нѣсколько словъ о субъективном, и объективномъ. Не 
бойтесь злоупотреблять фамиліей Локкъ. Коснитесь съ важнымъ 
вндомъ всѣхъ вещей вообще и, если обмолвитесь чѣмъ-нибудь 
слишкомъ нелѣпымъ, не вычеркивайте, а поясните внизу стра- 
ницы, что этимъ глубоки» замѣчаніеиъ вы обязаны «Критикѣ 
Чистато Разума» или «Метафизическим основоначаламъ есте- 
ствознания». Это придаетъ статьѣ ученый и... и... и честный видъ. 

— Есть еще разные роды слога, не менѣе извѣстные, но я 
укажу только да а: трансцендентальный и смѣшанный. Первый 
разсматриваетъ природу вещей глубже, чѣмъ какой бы то ни было 
другой. Это проникновеніе очень хорошая вещь, если пользо- 
ваться имъ съ толкомъ. Въ нашей литературѣ вы найдете хорошіе 
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примѣры этого слога, Въ этомъ случаѣ избѣгайте пышныхъ словъ, 
пишите ихъ самыми маленькими буквами и ставьте вверхъ но- 
гам. Загляните въ поэмы Чаннинга и цитируйте его слова «о 
маленькомъ толстякѣ съ обманчивымъ видомъ знанія». Коснитесь 
Выешаго Единства. Не говорите ни слова объ Адской Двойствен- 
ности. Главное, говорите обинякомъ. Намекайте на все — ве ут- 
верждайте ничего. Если вы хотите сказать «хлѣбъ съ масломъ», 
никогда не говорите этого прямо. Назовите что-нибудь прибли- 
зительно напоминающее «хлѣбъ еъ маелоиъ». Вы можете на- 
мекнуть на гречневую кашу, можете подойти ближе къ предмету 
и упомянуть объ обсябомъ киселѣ, но если вы имѣете въ виду 
собственно хлѣбъ съ масломъ, то ни подъ какюиъ видомъ, милая 
миссъ Психея, ни подъ каклмъ видомъ не говорите: «хлѣбъ съ 
масломъ». 

Я поспѣшила увѣрить его, что никогда въ жизни не скажу 
этого. Онъ поцѣловадъ меня и лродолікалъ: 

— Что касается смѣшаннаго слога, то это, действительно, 
снѣсъ, въ равныхъ частяхъ, всевозможныхъ остальныхъ елоговъ; 
такпмъ образомъ онъ. предетавляетъ соединеніе глубокаго, высо- 
каго, страннаго, пикантнаго, вахальнаго и пріятнаго. 

— Допустилъ теперь., что вы рѣшили вопросъ о темѣ и слогѣ. 
Самая важная часть задачи, можно сказать даже душа всего 
предпріятія, еще впереди. Я подразумѣваю исполненіе. Нельзя 
предполагать, что всякая леди или джентльменъ ведутъ жизнь 
книжныхъ червей. Тѣмъ не менѣе статья должна обличать эруди- 
цію паи, по крайней мѣрѣ, начитанность. Я вамъ объясню, какъ 
этого достигнуть. Вотъ, посмотрите! (при этомъ онъ раскрылъ на 
удачу три или четыре книги, съ виду самыя обыкновенныя). 
Почтп на любой страницѣ любой книги вы можете подобрать без- 
численныя крохи учености или ЪеІ-евргіГизма, которыя будутъ 
отличной приправой для БлэквудовскоЁ статьи. Записывайте — я 
буду вамъ читать. Я устанавливаю двѣ рубрики: во-первыхъ, 
Пикантные факты для уподобленШ; и во-вторыхъ, Пи- 
кантный выраженія для разнаго употребленія. Пи- 
шите! — и я стала записывать. 

Пикантные факты для уп одо б ленін.— «Первоначально 
были три музы — Эіелета, Мнеиа, Аеда — размышленіе, память и 
пѣніе». Втотъ фактикъ можетъ оказаться весьма лолезныыъ, если 
пустить его въ ходъ кстати. Видите-лн, онъ малоизвѣстенъ и вы- 
глядеть геспегсЪё. ио*[ с. іся ^и.Ы-'- ^ 

— Еще. «Рѣка Алфей течетъ подъ моремъ, причемъ воды ея 
остаются совершенно чистыми»'. Довольно устарѣдо, но въ умѣлыхъ 
рукахъ покажется совершенно свѣжимъ. 
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— Вотъ это получше. «Персидскій Ириеъ, по словамъ нѣкото- 
рыхъ, обладаетъ пріятнымъ и очень сильнымъ ароматомъ, тогда 
какъ друтимъ онъ кажется совершенно лишеннымъ запаха». Пре- 
красно, и очень тонко. Съ эгимъ замѣчаніемъ можно едѣлать чу- 
деса. Вообще ботаннчеше примѣры очень хороши, особенно съ 
примѣеью латыни. Пишите! 

— «ЯваяскШ Ерііепіігиш Поз Аегіз обладаетъ прекрасными 
цвѣташ и нродолжаетъ рое-тп, если его выдернуть съ корнями. Ту- 
земцы подвѣшиваютъ его на веревкѣ къ потолку и наслаждаются 
«го благоуханіемъ въ теченіе многихъ лѣтъ». Превосходно! Чу- 
десно! Теперь перемдежъ къ Пикантныаъ выраженіямъ. 

Иикантныя выраженія. — «Извѣстный китайскій ро- 
манъ Ю-ГСіао-Ди». Прекрасно! Употребленные кстати, эти нѣ- 
сколько словъ покажутъ, что вы хорошо знакомы съ китайшімъ 
языкомъ и литературой. А это дастъ ваігь возможность обойтись 
безъ Арабекаго, Санкритскаго и Чиказавскаго. Но безъ Пепан- 
скаго, Італьядскаго, Нѣмецкаго;, Лагинскаго и Греческаго немыс- 
лима сколько-нибудь сносная статья. Я сейчасъ приведу образчики 
всѣхъ этихъ языковъ. Тутъ годится всякіп вздоръ, потому что 
отъ вашего остроузіія зависитъ воспользоваться пмъ умѣло. Пи- 
шите же! 

— - «Аиззі Тепаге циъ 2аіге» — ьѣженъ какъ Заира — по 
французски. Намекаетъ на частое повтореніе фразы 1а Іепаге 2аіге 
въ французской трагедіи того же имени. Приведенная кстати, об- 
наружите не только ваше знаніе языка, но и вашу начитанность 
и остроуміе. Вы можете сказать, напримѣръ, что цыпленокъ, кото- 
раго вы ѣлп (напишите етатью объ ошущеніяхъ человѣка, пода- 
вившатося косточкой цыпленка) далеко не былъ аші іепііге ^це 
2аіге. Пишите! 

• Тап тиегЪе Іап сзсопіиіа, 
(^ие по Іе зіепіа ѵепіг 
Рогсціе еі реагег 4е1 тогіг 
Ко те іогае а <іаг 1а ѵіДа». 

Это по испански— Мигуэля де-Сервантеса: «Приходи скорѣе, 
о, смерть! но такъ, чтобы я не замѣтилъ твоего прихода, а не то 
отъ радости я могу ьернуться къ жизни». с>то будетъ совершенно 
а ргорое при описанш вашей послѣдней агоніи съ косточкой цы- 
пленка въ глоткѣ. Пишите! 

<І1 роѵегішото сЬе поп зе'п ега ассогЪо, 
Апсіаѵа сотЬайепсІо, е ега тогіо». 

— Замѣчаете? это по итальянски, изъ Аріосто. Это значить, 
что великій герой, въ пылу сраженія, не замѣтивъ, что его убили 
на повалъ, продолжать биться, будучи уже мертвымъ. Очевидно 
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вполнѣ прюіѣняетея къ вашему случаю, такъ какъ я надѣюсц 
мисеъ Психея, вы не перестанете биться тотчасъ послѣ смерти, 
а будете продолжать это по крайней мѣрѣ полтора часа. Потруди- 
тесь писать! 

іТТосі 8ІегЬ'іс1і йосЬ, во зѣег Ь'ісЬ йепа 
Счгсіі зіе — йигсЬ зіе!» 

Это нѣмецкое, изъ Шиллера, «I если умру я, умру за тебя, 
за тебя!» — Ясно, что здѣсь вы обращаетесь къ причинѣ вашей 
гибели,— къ цыпленку. И въ самомъ дѣлѣ, какой разсудитедьный 
джентльменъ (или леди) не пожел алъ бы умереть отъ жкрнаго 
каплуна, настоящей молуккнской породы, начиненнаго каперсами 
п грпбамп, подъ апельспнкымъ желе еп тогаідпе! Пишите! (Бамъ 
подадутъ это блюдо у Тортона), пишите, пожалуйста! 

— Вотъ хорошенькая маленькая латинская фраза (въ отноше- 
нии латыни, нужно быть крайне гесЬегеЫ и сжатымъ: она такъ 
опошдена)— ірогайо еіепсііі. Онъ совершжлъ і§иогаІіо еіепспі, то 
есть, понялъ слова, но не мысль вашего замѣчанія. Иными сло- 
вами, онъ дуракъ. Какой-нибудь оболтусъ, къ которому вы обра- 
тились, подавившись косточкой, и которыіі поэтому не могъ разо- 
брать вашихъ словъ. Бросьте ему въ-зубы і§іюгаііо еіепсііі, ж вы 
разомъ уничтожите его. Если онъ осмѣлитея возразить что-нибудь, 
вы можете сказать ему изъ Лукана (вотъ онъ), что рѣчи только 
аиешопае ѵегЬапіш, словесныя анемоны. Анемоны, обладая яркой 
окраской, лишены. аромата. Или, если онъ пачнеть шумѣть,вы мо- 
жете сразить его іпзотвіа т оѵіб, «бредомъ Юпитера» — выражение 
Силія Италика (вотъ оно!), означающее высокопарность и напы- 
щенность мысли. Это додѣйетвуетъ навѣрняка ж поразить его 
прямо въ сердце. Ему останется только грохнуться на полъ и уме- 
реть. Будьте любезны, пишите! 

— По гречески нужно что-нибудь хорошенькое, напримѣръ, 
изъ Демосѳена Аѵ-^р 6 ое^шѵ -ші дашѵ ^іауезе-лі (Анэр о фей— 
гонъ кай палин махесетай). Это изречсніе довольно точно переве- 
дено въ «Гудибрасѣ»: 

„Кто убѣжалъ, тогь ножетъ снова драться, 
А кто убитъ, току ужь не сражаться". 

. Ничто такъ не украшаетъ Блэквудовской статьи, какъ грече- 
ская цитата. Самыя буквы выглядятъ такъ глубокомысленно. За- 
мѣтьте, сударыня, какой проницательный видъ у этого Эпсилонъ. 
А это Фи наетоящій епискодъ. А видадя-ли вы когда-нибудь та- 
кого молодца, какъ этотъ Омикронъ? Полюбуйтесь на Тау! Словомъ 
лучшая приправа для настоящей психологической статьи — гре- 1 
ческій языкъ. Какъ иримѣнжь это изреченіе въ данномъ случаѣ. 
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совершенно ясно. Пустите эту сентенцію съ приправой крѣпкаго 
словца, въвидѣ послѣднягопИітатт, негодному, тупоголовому под- 
лецу, которыйне могъ понять вашей англійскойрѣчи по поводу кос- 
точки цыпленка. Ручаюсь вамъ, что онъ поймегъ намекъ и уберется. 

Ботъ вее, что сказалъ мнѣ млстеръ Блэквудъ, но я "чувство- 
вала, что этого достаточно. Теперь я могла, наконецъ, сочинить на- 
стоящую Блэквудов.скую статью. Прощаясь, мистеръ Блэквудъ 
спросилъ, не продаыъ-ли я статью, когда она будетъ наппеана:' но 
такъ какъ онъ предложилъ только пягьдесятъ гиней за листъ, то 
я рѣшила лучше отдать ее нашему обществу, чѣмъ пожертвовать 
за такую ничтожную сумму. Не смотря на такое скряжничество, 
этотъ джеитльменъ отнесся ко мнѣ съ большим, уваженіеиъ и 
вѣжливостыо. Бго послѣднія слова произвели на меня глубокое 
впечатлѣніе и я всегда буду вспоминать о нихъ съ благодарностью. 

— Дорогая миссъ Зенобія,— сказалъ онъ со слезали на гла- 
захъ, — не могу-.ш я едѣлать хоть что-нибудь для успѣха вашего 
похвальнаго предпріятія? Дайте подумать! Весьма возможно, что 
вамъ не скоро представится случай... случай утопиться... или пода- 
виться косточкой ципленка... или... или повѣситься... или подверг- 
нуться укушенію... но позвольте! У насънадворѣ есть пара пре- 
восходныхъ бульдоговъ, отличные псы, увѣряю васъ, дикіе, сви- 
рѣпые, они съѣдятъ п васъ, и аигіеіііаз, и все остальное въ пять 
минуть (вотъ мои часы), подумайте, какая масса, ощущешй! Эй, 
Томъ! Петеръ! Дикъ, живѣе каналья! выпустить... 

Но я такъ торопилась, что не могла ждать ни секунды, и по- 
тому, скрѣпя сердце, убѣжала почти"бѣгомъ, быть можетъ, болѣе по- 
спешно, чѣмъ допускають строгія правила приличій. 

Разетавшись съ мистеромъ Бдэквудомъ, я хотѣла немедленно, 
подвергнуться какой-нибудь непріятной случайности, согласно его 
совѣту, и съ этою цѣлью почти цѣлый день бр орла по Эдинбургу, 
въ поиекахъ отчаянныхъ приплюченій, который соогвѣтствовалл 
бы моимъпылкимъчувствамъи широкому ЕланузадумакноЙ статьи. 
Въ этой экскурсіи меня сопровождали негръ Помпей п собачка 
Діана, которыхъ я захватила съ собою изъ Филадельфіи. Но мои 
пламенный мечты осуществились только поздно вечеромъ. Случи- 
лось важное происшеетвіе, результатомъ котораго явилась ниже- 
следующая «Блэквудовская» статья, образчикъ смѣшаннато слога 

Трагичсекое полотеніе. 

еБдэквудовсааЯ' статья ыиссъ Зенобіи. 

Былъ спокойный и ясный вечеръ, когда я бродила по слав- 
ному городу Эдина. На улицахъ стоялъ страшный гвалтъ. Муж- 
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чины болтали. Женщины визжали. Дѣти пищали. Свиньи хрюкам. 
Экипажи дребезжали. Быки ревѣли. Коровы мычали. Лошади ржа- 
ли. Кошки мяукали. Собаки плясали. Плясали! Возможно-ли 
это? Плясали! Увы, подумала я, дни моей пляски прошлн! 
Такъ всегда бываетъ. Какая туча мрачныхъ воспоминаний пробуж- 
дается въ душѣ генія, особливо генія, поддавшаяся непрерывно- 
му, вѣчному, продолжительному, и, можно сказать, продолжен- 
ному, да! продолженному и продолжающемуся, горькому, 
мучительному, тревожному и, если позволено будетъ употребить 
это выраженіе, очень тревожному вліянію яснаго, и богбподоб- 
наго, и яебеснаго, и возвышающато, и возвыщеннаго, ж просвѣт- 
ляющаго дѣйствія того, что, по справедливости, можетъ быть наз- 
вано самой завидной, — по истияѣ самой' завидной, — нѣтъ! еамой 
благотворно прекрасной, самой восхитительно эѳирной и, мало 
того, самой милой (если можно употребить такое смѣлое выра- 
женіе)вещью(простите, любезный читатель!) въ мірѣ...но я всегда 
увлекаюсь моими чувствами! Повторяю, въ такомъ наетроеніи 
духа, какая туча воспоминаній пробуждается отъ всякаго пустяка. 
Собаки плясали! Я, — я не могла плясать. Онѣ виляли хво- 
стами — я плакала. Онѣ прыгали— я громко рыдала. Трогательное 
обстоятельство! оно, конечно, напомнитъ образованному читателю 
прекрасную тираду о гармоніи вещей въ началѣ третьяго то- 
ма удивительнаго и почтеннаго китаискаго романа «Вло-Ки- 
вакнПи». 

' ~"Бъ моей уединенно! прогулкѣ по городу меня сопровождали 
два екромныхъ, но вѣрныхъ спутника. Діана, мой пудель! нѣж- 
нѣйпіее изъ существъ! У нея пучекъ шерсти надъ глазомъ и го- 
лубая ленточка вокругъ шеи. Діана не болѣе пяти дюймовъ ро- 
стомъ, но голова ея нѣсколъко больше тѣла, а хвостъ, обрублен- 
ный очень коротко, придаетъ этому интересному животному видъ 
оскорбленной невинности, располагающей всѣзйь въ ея пользу. 

А Помпей, мой негръ! милый Помпей, ужели забуду тебя? Я 
шла съ Помпеемъ подъ руку. Онъ былъ трехъ футовъ ростомъ (я 
люблю точность), лѣта семидесяти или восьмидесяти. Онъ былъ 
кривоногъ и тученъ. Рога его нельзя было назвать маленькимъ, 
уши — короткими. Но зубы напоминали жемчугъ, а болыиіе глаза 
на выкатѣ отличались восхитительной бѣлизной. Природа вовсе 
не одарила его шеей, а лодыжки его (какъ у всѣхъ представителей 
его расы) находились поереди бедеръ. Одежда его отличалась по- 
разительной простотой. Костюмъ его состоялъ изъ галстук а въ де- 
вять дюймовъ ширины и почти новаго драповаго пальто, принад- 
лежавшая когда-то высокому, плотному и знаменитому доктору 
Денеггрошъ. Хорошеебыло пальто !Хорошо скроенное! Хорошо спш- 
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тое! Пальто было почти новое. Помпей поддерживать его полы 
обѣими руками, чтобы не запачкать въ грязи. 

Наша компанія состояла изъ трехъ лицъ,— о двухъ я упомя- 
нула. Было и третье, это третье лицо была я. Я синьора Психея 
Зенобія.Я не Сьжи Сноббсъ. У меня внушительная наружность. 
Въ этотъ достопамятный вечеръ на мнѣ было пунцовое атласное 
платье и арабское шапіеіеі небесно голубого цвѣта. Платье было 
украшено зелеными адгайав и семью изящными фалбарами изъ 
ораджевыхъ аигісша. И такъ, я была третье лицо. Былъ пудель. 
Былъ Помпей. Была я. Еасъ было трое. Такъ, говорятъ, первона- 
чально были три Фуріи— Мельти, Нямми и Гетти— Размьгщлеяіе, 
Память и Игра наскрішкѣ. 

Опираясь на руку галантнаго Помпея и сопровождаемая на 
почтительном разстояніи Діаной, я шла по люднымъ и очень 
пріятнымъ улицамъ нынѣ пустынной Эдины. Внезапно предстала 
передъ нами церковь— готическій соборъ, огромный, почтенный, 
. съ высокой колокольней, уходившей въ небеса. Какое безуміе 
овладѣло мною? Зачѣмъ я бросила вызовъ судьбѣ. Меня охватило 
непобѣдимое желаніе взобраться на эту головокружительную вы- 
соту и обозрѣть широко рашшувшійся городъ. Двери собора были 
открыты, точно приглашая войти. Моя судьба рвшилась. Я вошла 
додъ гигантскую арку. Гдѣ же былъ мой ангелъ хранитель, если 
только есть такіе ангелы. Если! Коротенькое, но зловѣщее слово! 
какой міръ тайны, сомнѣнія и неизвѣстности скрывается въ этихъ 
четырехъ буквахъ. Я вошла подъ гигантскую арку. Я вошла и, не 
повредивъ мои оранжевыя аигісаіаз, миновала порталъ и вступила 
въ преддверіе храма. Такъ, по нреданіямъ, великая рѣка Альфредъ 
протекала, не портясь и не промокая, подъ моремъ. 

Я думала, что етупенькамъ лѣстницы конца не будетъ. Кру- 
гомъ! Да, онѣ шли кругомъ и вверхъ, кругомъ н вверхъ, кругомъ 
и вверхъ,— такъ что, наконецъ, у насъ съ цроницательнымъ Пом- 
пеемъ, на руку котораго я довѣрчиво опиралась, явилось подо- 
зрѣніе, что верхній конецъ этой чудовищной спиральной лЬетницы 
случайно или умышленно унесенъ. Я остановилась перевести духъ, 
и въ эту минуту случилось происшесгвіе, слишконъ достопамят- 
ное съ моральной и матеріаіьной точекъ зрѣнія, чтобы пройти его 
молчаніемъ.Мнѣ показалось,— мало того, я была совершенно увѣ- 
рена въ этомъ, — я не могла ошибиться! нѣтъ, в уже въ теченіе нѣ- 
сколькихъ минуть, внимательно и тревожно наблюдала за движе- 
ніями моей Діаны; нтакъ, повторяю, я ы е мо гл а ошибиться: Д іана 
почуяла крысу. Я указала Помпею на это обстоятельство, и 
онъ — онъ согласился со мною. Итакъ, не оставалось мѣста для 
сомнѣній. Крыса была нанюхана Діаной. Небо! забуду-ли когда- 
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вибудь волненіе этой минуты. Увы! гдѣ же послѣ этого хвалены! 
разсудокъ человѣческій? Крыса— крыса была тутъ, то ееть, была 
гдѣ-то. Діава нанюхала крысу. Я— нѣтъ! Такъ, по словамъ нѣ- 
которыхъ Персидскій Ібисъ обладаешь пріятнымъ и сильнымъ 
ароматомъ, другииъ же онъ кажется совершенно безъ запаха. 

Іѣстница кончалась и только три-четыре ступени отдѣляли 
насъ огъ ея вершины. Мы продолжали взбираться, и, наконецъ, 
осталась лишь одна ступень. Одна ступень! Одна маленькая, ма- 
ленькая ступенька. Какъ часто безпримѣрное счастье или горе 
людское зависать отъ одной маленькой ступеньки въ великой лѣст- 
ницѣ человѣческой жизни! Я подумала о себѣ, потомъ о Помпеѣ, 
потомъ о таинственной и неизъяснимой судьбѣ, отяготѣвшей надъ 
нами. Я подумала о Помпеѣ! — увы! я подумала о любви! — Я по- 
думала о шаткихъ етупеняхъ, на который такъ часто вступали 
люди — и могутъ снова вступить. Ярѣшиласъ быть осторожной, 
осмотрительной. Я выпустила руку Помпея, безъ его помощи пе- 
решагнула единственную остававшуюся ступеньку и очутилась 
на площадкѣ кшокольни. За мной по пятамъ слѣдовалъ пудель. 
Помпей одинъ оставался позади. Я стояла на площадкѣ и ободряла, 
'его. Онъ;протянулъ мнѣ руку и, къ несчастью, выпустілъ при этомъ 
полы своего пальто. Ужели боги никогда не перестанугъ преслѣ- 
довать наеъ? Пальто упало, и Помпей наступилъ на его длинную, 
волочившуюся полу. Онъ споткнулся, и упалъ— этотъ результатъ 
былъ неизбѣженъ. Онъ упалъ впередъ исвоей проклятой головой по- 
палъмнѣвъ...въгрудъ,сваливъменя на жесткій, грязный, отврати- 
тельный полъ колокольни. Но мщеніе мое было неотразимо, быстро- 
и неожиданно. Я обѣими руками вцѣпилась въ войлокъ на его го- 
ловѣ и, вырвавъ значительное количество черной, жесткой, курча- 
вой шерсти, съ презрѣніемъ отшвырнула ее отъ себя. Она попала 
между веревками колокольни и тамъ застряла. Помпей всталъ и 
не сказалъ ни слова. Но онъ жалобно взглянулъ на меня своими 
большими глазами и— вздохнулъ. Боп— какой вздохъ! Онъ про- 
никъ мнѣ въ сердце. А волосы... шерсть! Если бы я могла достать 
эту шерсть, я бы омыла ее слезами раскаянія. Но увы! она была 
недостижима для меня. Она качалась въ веревкахъ колокольни, 
точно живая. Казалось, она кипѣла негодованіемъ. Такъ яванскій 
вопидэнди Флосъ Аэрисъ обладаетъ прекрасными двѣтами, 
которые остаются въ живыхъ, еели вырвать растеніе съ корнями. 
Туземцы подвѣшиваютъ ихъ на веревкѣ къ потолку и наслажда- 
ются благоуханіеи въ теченіѳ мкогихъ лѣтъ. 

Наша сеора кончилась, и мы стали искать отверстіе, черезъ 
которое можно бы было осмотрѣть Эдину. Оконъ не было. Един- 
ственное отверстіе, около фута въ діаметрѣ, сквозь которое про- 
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никалъ свѣтъ въ эту мрачную комнату, находилось на высоте 
семи футовъ огъ пола. Но чего не преодолеть энергія истиннаго 
гевія? Я рѣшилась взобраться къ этой дырѣ. Весь полъ передъ нею 
былъ заваленъ колесами, шестернями и другими кабалнстичеекаго 
вида инструментами, въ самое отверетіе высовывался желѣзный 
стержень какой-то машины. Между стѣной и грудой этого хлама 
ера оставалось мѣето для моего тѣла, но я вооружилась отчаян- 
нымъ мужествомъ и решилась не отступать. Я подозвала Помпея. 

— Ты видишь это отверстіе, Помпеи. Я хочу поеиотрѣть въ 
него. Стань здѣсь, лодъ самымъ отверетіемъ. Теперь держи руку 
вотъ такъ, Помпей, я встану на нее— такъ. Теперь протяни мвѣ 
другую руку, Помпей, и помоги взобраться на твои плечи. 

Онъ исполнидъ все, что я требовала, ж взобравшись къ нему на 
плечи, я убѣдилась, что легко могу просунуть голову и шею въ 
отверстіе. Видъ открывался великолѣпный. Я приказала Діанѣ уго- 
мониться и увѣрила Помпея, что буду благоразумна и постараюсь 
вѣеить какъ можно меньше, пока оетанусь на его плечахъ. Я ска- 
зала, что отнесусь съ нѣжностью, къ его чувствамъ, буду озаі 
іепйег цае Ьеейіеак. Проявивъ такимъ образомъ справедливость въ 
отношеніи моего вѣрнаго друга, я съ восторгомъ и упоеніемъ отда- 
лась созерцанію пейзажа, который такъ обязательно разверты- 
вался передъ моими глазами. 

Какъ бы то ни было, объ этомъ предмет! я не стану распро- 
страняться. Не стану описывать городъ Эдинбургъ. Всякій бывалъ 
въ Эдинбургѣ, въ классической Эдинѣ. Я ограничиваюсь досто- 
памятными деталями моего собственнаго плачевпаго приключенія. 
Удовлетворивъ до нѣкоторой степени свое любопытство въ отно- 
шеніи объема, расположенія и общаго вида города, я осмотрѣла 
церковь, въ которой мы находились и изящную архитектуру коло- 
кольни. Я замѣтйла, что отверстіе, въ которое я просунула голову, 
помѣщалоеь въциферблатѣ гигантскихъ часовъ и должно было ка- 
заться съ улицы огромной дырой для ключа, какъ это бываетъ на 
францу зскихъ карманныхъ часахъ. Безъ сомнѣнія, она была сдѣ- 
лана для того, чтобы часовщикъ могъ, въ случаѣ надобноети, по- 
править стрѣлки изнутри. Я подивилась также огромной величинѣ 
зтихъ стрѣлокъ: самая большая ииѣла въ длину футовъ дееять, 
а въ ширину, въ самомъ широкомъ мѣстѣ, восемь или девять дюй- 
мовъ. Повидимому, онѣ были изъ крѣпкой стали и обладали очень 
острыми краями. Отмѣтивъ всѣ эти и нѣкоторыя другія особен- 
ности, я снова обратилась къ роскошному пейзажу, разстилавше- 
жуся внизу и всецѣло погрузилась въ созерцаніе. 

Спустя нѣсколько минутъ меня возвратилъ къ действительно- 
сти голосъ Помпея, который объявилъ, что не въ силахъ выдер- 
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живать болѣе и униженно просить меня сойти съ его олечъ. Я въ 
довольно длинной рѣчи постаралась доказать ему неоснователь- 
ность его требованія. Онъ возражала, но обнаружить при этомъ 
очевидное неновиманіе моихъ идей по этому предмету. Я раз- 
сердилась исказала ему на прямки, что онъ дуракъ, что онъ совер- 
шнлъ І^пргадшв е-есіепсп-еуе, и что мысли его просто івзот- 
шаіу Ьоѵіз, а слова меньше чѣмъ ап ешэещутсггуЬог'ет. Повидн- 
шому, онъ былъ удовлетворенъ этимъ и я вернулась кѣ созер- 
цанію. 

Прошло около получаса послѣ этой ссоры, когда, поглощен- 
ная божественной сценой, разстилавшейся подо мной, я встрепе- 
нулась, почувствовавъ что-то холодное на своей шеѣ. Нужно-ли 
говорить, что я страшно перепугалась. Я знала, что Помпеи на- 
ходится у меня подъ ногами, а Діана, согласно моему строжай- 
шему дриказанію, сидитъ на задннхъ лапахъ въ отдаденномъ 
уголку колокольни. Чтобы это могло быть? Увы! это скоро объясни- 
лось. Слегка повернувъ голову, ' я замѣтила, къ моему крайнему 
ужасу, что огромная, блестящая, подобная мечу, минутная стрѣл- 
ка часовъ въ своемъ непрерывном! движеяіи опустилась на 
мою шею. 

Я знала, что нельзя терять ни минуты. Я рванулась назадъ,— 
слшпкомъ поздно! Невозможно было просунуть голову въ отвер- 
стіе ужасно! ловушки, въ которую я попалась такъ ловко и ко- 
торая становилась все тѣснѣе и тѣснѣе съ ужасающей быстротой. 
Эта мучительная минута не поддается описанію. Я схватилась ру- 
ками за массивную желѣзную полосу и изо всѣхъ сидъ старалась 
поднять ее. Я сътакимъжеуспѣхомъмогла бы попытаться поднять 
еоборъ. Внизъ, выизъ, внизъ, она двигалась внизъ, все ближе и 
ближе. Я молила Помпея о помощи, но онъ огвѣчалъ, что я оскор- 
била его чувства, назвавъ его «старымъ пучеглазымъ неучемъ». 
Я вопіяла къ Діанѣ, но она отвѣтила: «Гау, гау», — прибавивъ: 
«вы вѳлѣля сидѣть въ уголку, не шевелясь». 

Ж такъ, мнѣ нечего было ждать помощи отъ моихъ спутниковъ. 

Между тѣмъ массивный и страшный «Сер пъ времени» (те- 
перь я поняла буквальное значеніе этого клаесичеенаго выра- 
женія) не останавливался, и, невидимому, не собирался остано- 
виться. Онъ спускался все ниже и ниже. Острый край его уже на 
цѣлый дюймъ врѣзался въ мое тѣло, и ощущенія мои становились 
смутными и неясными. То я видѣла себя въ Филадельфіи въ 
общеегвѣ молодцоватаго доктора Денеггрошъ, то въ кабинетѣ ми- 
стера Блэквуда, выслушивающей его драгоцѣнныя наставления. 
Потомъ явилось сладкое"воспоминаніе о временахъ былаго счастья, 
когда міръне былъ еще пустыней, а Помпей не былъ жестокоеердъ. 
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Тиканье часовъ забавляло меня. Забавляло меня, говорю я, 
потону что мое состоите граничило съ совершенным! блажен- 
ством! и самыя пустяшныя обстоятельства доставляли мнѣ удо- 
вольствие. Вѣчное тикъ-такъ, тикъ-такъ, тикъ-такъ звучало 
въ моихъ ушахъ, какъ самая мелодичная музыка, напоминая мнѣ 
пріятныя разглагольствованія съ церковной каеедры доктора Пу- 
стобреха. Огромныя фигуры на циферблатѣ казались мнѣ такими 
умными, такими разумными! Ботъ онѣ пустились танцовать мазур- 
ку, и, по моему, лучше всѣхъ исполняла эготъ танецъ цифра Т. 
Очевидно, это была благовоспитанная леди. Всѣ ея движеніи от- 
личались удивительБымъ изяществомъ. Она дѣлала поразительные 
пируэты, — и вертѣлась какъ волчоеъ на остромъ концѣ. Я хотѣла 
предложить ей стулъ, такъ какъ она казалась мнѣ утомленной, 
и тутъ только замѣтша свое плачевное положеніѳ. ДѢЙствительно 
плачевное! 

Стрѣлка врѣзалась уже на два дюйма въ мою шею. Л испы- 
тывала нестерпимую боль. Я призывала смерть, и въ эту мучи- 
тельную минуту невольно повторяла превосходные стихи поэта 
Мигу эля де-Сервантеса: 

іѴаппу Впгвп, Іап евсомШа 
фіегу по іе ееііЬу ѵеппу 
Рогк апіі ріеазаге, сіеііу тоггу 
Котту, Іогпу, сіаггу, \ѵкЫу>! 

Но меня ожидало новое несчастіе, способное разстроить самые 
крѣпкіе нервы. Глаза мои, вслѣдствіе давленія стрѣлкп, совершен- 
но выкатились изъ орбитъ. Пока я раздумывала, могу-ли обой- 
тись безъ ннхъ, одинъ окончательно выскочилъ изъ моей головы, 
п покатившись по крышѣ, свалился въ дождевой жолобъ. Надо 
было видѣть, съ какимъ нахальнымъ выраженіемъ независимости 
и презрѣнія смотрѣлъ онъ на меня. Оігь лежалъ въ жолобѢ подъ 
самымъ моимъ носомъ, и поведение его было бы смѣшно, если бы 
не было такъ отвратительно. Такого иодшгиванія я еще никогда 
не видала. 

Подобное поведеніе со стороны моего глаза, поп авшаго въ жо- 
лобъ, не только раздражало меня своимъ нахальствомъ и безстыд- 
ной неблагодарностью, но являлось въ высшей степени неприлич- 
ным! въ виду симпатіп, всегда существующей между глазами 
одной и той же головы, какъ бы далеко они не находились другь 
отъ друга. Я волей не волей принуждена была подмигивать въ 
отвѣтъ на подмкгиванье негодяя, лежавшаго яодъ самымъ моимъ 
носомъ. Бпрочемъ, -мое положеніе облегчилось, когда выскочилъ и 
другой глазъ. Онъ покатился по тому же направленію (быть можетъ, 
они сговорились заранѣе), какъ и его товарнщъ. Оба лежали теперь 
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въ жолобѣ, и правду сказать, я была очень рада, что отдѣлалась 
отъ нихъ. 

Стрѣлка врѣзалась уже на четыре съ половиной дюйма въ мою 
шею и голова моя висѣла только на лоскуткѣ кожи. Я испыты- 
вала невыразююе счастье, такъ какъ чувствовала, что черезъ 
нѣсколько минуть избавлюсь отъ своего непріятнаго положенія. Я 
не обманулась въ этомъ ожиданіи. Ровно въ двадцать пять минутъ 
шестого пополудни, огромная минутная стрѣлка настолько подви- 
нулась въ своемъ страпшомъ шествіи, что совершенно перерѣзала 
небольшой остатокъ моей шеи. Я ничуть не еожалѣла, что голова, 
причинившая мнѣ столько затрудненШ, отдѣлилась, наконецъ, отъ 
моего тѣла. Она покатилась по крышѣ, подпрыгнула въ жолобѣ и 
въ заключеніе шлепнулась на улицу. 

Откровенно признаюсь, что мои чувства въ эту минуту были 
самаго страянаго, мало того, еамаго смутнаго, самаго таинствен- 
наго и непонятнаго характера. Мои ощущенія были ж здѣсь и 
тамъ въ одно и тоже время. Въ моей головѣ я воображала, что я, 
голова— настоящая Сеньора Психея Зенобія; а съ другой стороны, 
я была убѣждена, что я — тѣло, — настоящая я сама. Желая прояс- 
нить свои мысли, я нащупала въ карманѣ табакерку, но, доставъ 
ее, и пытаясь воспользоваться щепоткой ея пріятнаго содержггаа- 
го обычкыыъ спосодомъ, я тотчасъ замѣтила, что это невозможно 
и бросила табакерку моей головѣ. Она съ очевиднымъ удоводь- 
ствіемъ понюхала табаку и улыбнулась мнѣ въ знакъ благодарно- 
сти. Вскорѣ затѣмъ она обратилась ко мнѣ съ рѣчью, которую я 
не могла вполнѣ ясно разелышать за неимѣніемъ ушей. Я поняла, 
однако, что она удивляется моему намѣренію остаться въ живыхъ 
при такихъ обстоятельствахъ. 

Въ заключеніе она цитировала блатородныя слова Аріоста: 

«II ротег Ьотту сЬе поп зет согіу 
Апа Ьаѵе а сотЪа* іепѣу еггу тогЬу». 

Сравнивая меня такимъ образомъ съ героемъ, который въ пы- 
лу сраженія не замѣтилъ, что его убили на повалъ, и продолжа.тъ 
сражаться съ неугасимым мужестволъ. Теперь ничто не мѣшало 
мнѣ сойти съ моего возвышенія и я такъ и поступила. Почему 
моя наружность такъ поразила Помпея,— я никогда не съумѣю 
обленить, 

Онъ разинулъ ротъ до ушей и выпучидъ глаза до такой сте- 
пени, точно собирался колоть орѣхи между вѣкаии. Въ заключе- 
ніе сбросивъ пальто, онъ одшімъ прыжкомъ очутился на лѣстницѣ 
ж исчезъ. Я бросила вслѣдъ негодяю сильныя слова Демосвена: 

*АпсІге\? О'РЫевейоп! уои геаііу таке Ііайе іо Яу», 
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и обратилась къ кумиру моего сердца, къ одноглазой піершаво-во- 
лоеой Діанѣ. 

Увы! какое ужасное зрѣлпще оскорбило мои глаза. Что я 
увидѣла? Крысу, скользнувшую въ свою норку? обгдоданныя ко- 
сточки -моего ангельчика, пожраннаго чудовищемъ! и о боги! — 
почившій духъ, тѣнь, призракъ моей любимицы, сидѣвшій еъ ме- 
ланхолической граціей въ уголку? Слушайте! онъ говорить и, о 
небо, онъ говорить по нѣмецки изъ Шиллера: 

зілЬЪу йиЬ, зо зІиЪЪу гіик 
Бак зЬе! йик зЪе!> 

Увы! можетъ-ли быть что-нибудь справедливѣе этихъ еловъ? 

*И, если умру я, 

Умру за тебя- за тебя!» 

Нѣжное созданіе! она тоже принесла себя въ жертву радп 
меня. Безъ собаки, безъ негра, безъ головы, — что же остается 
теперь огь несчастной Синьоры Психеи Зенобіи? Увы— ничего! 
Меня нѣтъ! 

Мистификація. 

Ну, ес.ш таковы ваши «разза- 
Й05> и <пюп1аіі1;ез>, то зшѣ нхъ 
не ну;кно. 

N6(1 Кііитіѵіек. 

Баронъ Рицкеръ фонъ-Юнгъ принадлежал! къ благородной 
венгерской фамиліи, члены которой всегда (по крайней мѣрѣ, съ 
отдаленнѣйпшхъ временъ, о которыхъ сохранились свѣдѣнія въ 
лѣхопнсяхъ) отличались тѣми или другими талантами, въ боль- 
шинствѣ случаевъ по части §го1щиепе, яркіе,хотя отнюдь не са- 
мые яркіе, примѣры которой представ ыъ Тикъ, отпрыскъ этого 
дома. Мое знакомство съ Рицнеромъ началось въ велико лѣпномъ 
замкѣ Юнгъ, куда прнвелъ меня лѣтомъ 18*' рядъ смѣншыхъ 
приключеній, о которомъ я не намѣренъ распространяться. Тутъ 
мнѣ удалось заслужить его расположение, и, что было труднѣе, 
уразумѣть отчасти особенности его характера. Позднѣе, когда мы 
тѣснѣе сблизились, я сталъ понимать его лучше и, когда послѣ 
трехлѣтней. разлуки, мы встрѣтились въ Г-ѣ, я зналъ все, что 
можно было знать, о характерѣ барона Рицнера фонъ-Юнга. 

Помню, какую сенсацію воз будило появленіе его въ стѣнахъ уни- 
верситета вечеромъ 25 іюля. Помню еще яснѣе,что всѣ съ перваго 
взгляда признали его самымъ замѣчательнымъ человѣвомъ 
въ мірѣ, но никто не пытался объяснить, на чемъ основывалось это 
мнѣніе. Онъ былъ единственным! въ своемъ родѣ,это казалось 
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до того безепорнымъ, что самый вопроса, въ чемъ же заключа- 
лась его «единственность», сочли бы нахальнымъ.Но, оставляя пока 
въ сторояѣ этотъ вопросъ, я замѣчу толыш,что съ первой минуты 
своего вступленія въ университета, онъначалъ оказывать на при- 
вычки, манеры, личныя особенности, кошельки и наклонности 
всѣхъ окружающихъ вліяніе въ высшей степени широкое и дес- 
потическое, а вмѣстѣ съ тѣмъ въ высшей степени неопределенное 
и совершенно неизъяснимое. Такимъ образомъ короткій періодъ 
его пребыванія въ университетѣ образуете эру въ лѣтописяхъ 
послѣдняго, которую всѣ, такъ или иначе прикосновенные къ уни- 
верситетской жизни, величаюгь крайне замѣчательной эпохой 
владычества Барона Рицнера фонъ-Юнта. 

По прибытіи въ университете онъ разыскалъ меня. Онъ былъ 
въ это время неолредѣленнаго возраста: я хочу сказать, что по 
наружности нельзя было определить его года. Ему было можно 
дать и 15 и 50 лѣтъ, а бы л о ему 21 годъ и 7 мѣсяцевъ. Онъ не былъ 
красивъ, скорѣй напротивъ. Черты его лица отличались рѣзкостью 
и угловатостью. Лобъ у него былъ высокій и прекрасный, носъ 
курносый, глаза болыніе тусклые, стеклянные и безъ выраженія. 
Но всего замѣчательнѣе былъ ротъ:губы слегка выдавались ж по- 
коились одна на другой такимъ образомъ, что невозможно пред- 
ставить себѣ комбинацію, хотя бы самую сложную, чертъ человѣ- 
ческаго лица, которыя бы внушала такъ неотразимо и такъ про- 
сто идею невозмутимой важности, торжественности и спокойствіл. 

Вы, безъ сомнѣнія, уже замѣтили изъ всего мною сказаннаго, 
что баронъ принадлежалъ къ числу тѣхъ странныхъ сущеетвъ, 
которыя ставятъ науку мистификаціи задачею и цѣлью своей 
жизни. Онъ инстинктивно овладѣвалъ тайнами этой науки, въ силу 
особеннаго склада ума, а странная наруяшость какъ нельзя болѣе 
облегчала осуществленіе его проектовъ. Я совершенно увѣренъ, 
что ни одинъ студентъ въ Г— ѣ, въ теченіе пресловутой эпохи 
«владычества барона Рицнера фонъ-Юнга» не проникъ тайну его 
характера. Думаю, что никто, кромѣ меня, не подозрѣвалъ за нимъ 
способности къ шуткѣ на словахъ или на дѣлѣ. Скорѣй бы обви- 
нили въ этомъ стараго бульдога у садовыхъ воротъ, духъ Герак- 
лита или парикъ заслуженная профессора теологіи. Д это въ то 
самое время, когда самыя дерзкія и непростительныя шутки, про- 
казы и буффонства, какія только можно себѣ представить, оче- 
видно, совершались если не имъ самимъ, то при его посредствѣ и 
по его иниціативѣ. Прелесть, если можно такъ выразиться, его 
искусства мистифицировать, заключалась въ непостижимой 
способности (проистекавшей изъ почти безсознательнаго понима- 
нія человѣческой натуры и изумительнатосамообладанія),убѣдить 
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всѣхъ а каждаго, что эти штуки и выходки совершались вопреки, 
а частью и вслѣдствіе его похвальныхъ усилій предотвратить ихъ 
и охранить порядокъ и достоинство Аіта Маіег. Глубокая, горь- 
кая, удручающая екорбь, которой дышала каждая черта его лица, 
когда попытки предотвратить скандаль оканчивались неудачей, не 
оставляла мѣста для сомнѣній въ его искренности даже у сашхъ 
отъявленныхъ скептиковъ. Не менѣе заслуживала вниманія лов- 
кость, съ которой онъ ухитрялся переносить чуветво нелѣпаго отъ 
виновника происшествія къ самому происшесгвію, отъ своей соб- 
ственной личности къ нелѣпостямъ, совершившимся по ея нни- 
ціативѣ. Никогда раньше не приходилось инѣ замѣчать, чтобы чело- 
вѣкъ, склонный къ мистификаціямъ, ускользалъ отъ естественныхъ 
послѣдствій своей склонности: всегда съ его особой соединяется 
представленіе о чемъ-то забавномъ. Но мой пріятель, постоянно 
окруженный атмосферой проказъ, казался воплощеніемъ строжай- 
шихъ приличій, и даже у близкихъ людей воспоминаніе о баронѣ 
Рицяерѣ фонъ-Юнго неизмѣнно соединялось съ представлен! емъ 
о важности и величавости. 

Въ эпоху его пребыванія въ Г — ѣ, денонъ (Мее Гаг піепіе отя- 
гогблъ инкубуеомъ на университетѣ. Мы только ж дѣлали, что 
ѣли, пили и веселились. Яомѣщенія студентовъ превратились въ 
питейные дома, и наибольшую массу посѣтителей привлекалъ 
питейный домъ барона. Мы то и дѣло устраивали попойки, шум- 
ныя, продолжительный и всегда чреватыя послѣдствіями. 

Однажды мы засидѣлись почти до утра, причемъ было выпито 
ненмовѣрное количество вина. Компапія состояла изъ семи или 
восьми человѣкъ, не считая барона и меня. Большинство изъ нихъ 
были богатые молодые люди, съ большими связями, родовитые и 
помѣшанные на чувствѣ чести. Всѣ они придерживались удьтра- 
гермаяскихъ мнѣній насчегъ аиеііо. Эти донкихотскія мнѣнія ожи- 
вились въ послѣднее время подъ вліяніемъ замѣтокъ, появившихся 
въ парижскихъ газетахъ и вызванныхъ тремя или четырьмя 
отчаянными и роковыми поединками въ Г— ѣ. Почти всю ночь мы 
съ азартомъ толковали на эту тему. Баронъ, въ началѣ вечера 
крайне молчаливый и разсѣжный, подъ конепъ оживился, овла- 
деть разговоромъ и доказывалъ необходимость, а въ особенности 
красоту разъ навсегда установленнаго кодекса правилъ въ дѣлахъ 
чести, съ жаромъ, краснорѣчіемъ, убѣдительноетъю и изяществомъ, 
которыя возбудили общій восторгъ слушателей и поколебали даже 
меня. Между тѣмъ я зналъ, что въ глубинѣ души онъ смѣетея 
надъ тѣми самыми вещами, за которыя ратуетъ на словахъ, а къ 
фанфаронадѣ дуэльнаго этикета относится съ высокомѣрнымъ пре- 
зрѣніемъ, какого она и заслуживаете 
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Оглянувшись во время перерыва бароновой рѣчи (читатели по- 
лучатъ о ней нѣкоторое представленіе, если я сравню ее съ пыл- 
кимъ, пѣвучимъ, ыонотоннымъ, но музыкальным краеиорѣчіемъ 
Кольрщжа), я замѣтилъ, что она возбудила необыкновенный инте- 
ресъ въ одномъ изъ слушателей. Этотъ господжнъ (назову его Гер- 
маномъ) былъ оригиналъ во всѣхъ отношеніяхъ, за исключеніемъ,. 
быть можетъ, одной особенности: онъ былъ крайне гіупъ. Впро- 
челъ, въ извѣстномъ кругу студентовъ онъ слыдъ за глубокаго 
метафизика и логика. Какъ дуэлисгъ онъ пріобрѣдъ громкую елаву 
даже въ Г— нѣ. Я не помню точнаго числа его жертвъ; но жхъ 
было много. Онъ несожнѣнно обладалъ мужествомъ. Но пуще всего 
онъ гордился знаніемъ этикета дуэли ж Щепетильностью свожъ 
понятій о чести. Это былъ его конекъ, давно уже доставлявшій 
пищу для шетификаціи Рицнеру, всегда готовому на проказы. Я, 
впрочемъ, не зналъ объ этомъ, хотя въ настоящую минуту чув- 
ствовал., что мой другъ затѣваетъ какое-то дурачество, жертвой 
котораго долженъ сдѣлаться Германъ. 

Баронъ продолжалъ свою ртль или скорѣе монологъ, и возбуж- 
дение Германа росло. Накояецъ онъ заговорилъ, опровергая ка- 
кой-то пунктъ въ рѣчи Рицнера и подробно излагая свои аргу- 
менты. Баронъ возражалъ по прежнему съ преувеличенным! па- 
фосомъ, но заключилъ свои слова довольно неумѣстнымъ, какъ 
мнѣ показалось, сарказмомъ. Конекъ Германа закусилъ удила. 
Я хорошо помню его послѣднія слова:— «Позвольте вамъ сказать, 
баронъ, что подобныя мнѣнія, хотя справедливыя въ общемъ, во 
многихъ важныхъ пунктахъ не дѣлаютъ чести ни вамъ, ни уни- 
верситету, членомъ котораго вы состоите. Въ нѣкоторыхъ отно- 
шеяіяхъ онѣ даже не заслуживают, серьезнаго опроверженія. Я. 
бы выразился рѣзче, милостивый государь, если бы не боялся оби- 
дѣть васъ (тутъ ораторъ дріятно улыбнулся), я еказалъ бы, мило- 
стивый государь, что ваши мнѣнія не такія, какихъ можно бы было 
ожидать отъ порядочнаго человѣка». 

Когда Германъ окончилъ эту двусмысленную фразу, взоры 
всѣхъ присутствующихъ обратились на барона. Онъ поблѣднѣлъ, 
потомъ побагровѣіъ, потомъ уронилъ носовой платокъ и нагнулся, 
чтобы поднять его. Въ эту минуту я увидѣлъ его лицо, котораго 
не могли видѣть остальные члены компаніи. Оно свѣтилось лука- 
вый юморомъ, — выраженіе, которое было ему свойственно, когда 
мы оставались наединѣ и онъ сбрасывалъ евою маску. Минуту 
спустя онъ стоялъ выпрямившись и глядя въ глаза Герману. Мнѣ 
никогда не приходилось наблюдать раньше такой радикальной пе- 
ремѣны въ выраженіи лица въ такой короткій промежуток! вре- 
мени. Я иодумалъ даже, что мнѣ померещилось, и что онъ вовсе 
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ве шутить. Онъ поблѣднѣлъ какъ мертвецъ н, казалось, задыхался 
отъ гнѣва. Бъ теченіе нѣсколькихъ мгновеній онъ хранилъ молча- 
ніе, стараясь, повидимому, овладѣть волненіемъ. Когда, каконецъ, 
это ему удалось, онъ схватилъ етаканъ съ виномъ, сгоявшій на 
столѣ, поднялъ его и еказалъ:— «Языкъ вашего обращения ко мнѣ, 
господинъ Германъ, заслуживаете осуждения въ столь многихъ 
отношеніяхъ, что у меня нѣтъ ни времени, ни охоты пускаться 
въ подробности. Бо всякомъ случаѣ, ваше замѣчаніе, будто мои 
мнѣнія не такія, какихъ можно бы было ожидать отъ порядоінаго 
человѣка, настолько оскорбительно, что для меня возможенъ лишь 
одинъ отвѣтъ. Но я все-таки связанъ извѣстными требованиями 
вѣжливости въ отношеніЕ этихъ господь, и васъ— моего гостя въ 
настоящую минуту. Ж такъ, вы извините меня, если я позволю 
себѣ легкое уклонение отъ общенринятаго въ подобныхъ случаяхъ 
между порядочными людьми способа отвѣчать личнымъ оекорбле- 
ніемъ. Вы извините меня, если я потребую нѣкотораго усилія отъ 
вашего воображения и попрошу васъ ечитать ваше отраженіе 
въ томъ зеркалѢ за настоящаго, подлиннаго господина Германа. 
Этимъ самьшъ устраняются всѣ затрудненія. Я брошу этотъ ета- 
канъ вина въ ваше изображеніе въ зеркалѣ и такимъ образомъ 
исполню если не духъ, то букву возмездія за ваше оскорбленіе, 
избѣжавъ въ то же время физическаго насилія надъ вашей лич- 
ностью». 

Съ этими словами онъ швырнулъ стаканомъ въ зеркало, ви- 
сѣвшее противъ Германа и попалъ какъ разъ въ лицо отражав- 
шейся въ нежъ фигуры. Разумѣется, стекло разлеталось въ дре- 
безга. Вся компанія вскочила, и минуту спустя мы остались на- 
единѣ съ Рщнеромъ. Когда Германъ вышелъ, баронъ шепнулъ 
ынѣ, чтобы я поелѣдовалъ за нимъ и предложить ему свои услуги. 
Я согласился, хотя и не зналъ, что собственно нужно дѣлать при 
такомъ курьезномъ происшествіи. 

Бреггеръ принялъ мое предложение съ видомъ чопорнымъ и 
иііга гесЪегсМ, и взявъ меня подъ руку, отвелъ въ свою комнату. 
Я чуть не расхохотался ему въ физіономію, когда онъ принялся 
разеуждать тономъ глубокой важности объ «утонченно исключи- 
тельномъ характерѣ» нанесеняаго ему оскорбленія. Послѣ утоми- 
тельныхъ разглагольствованШ въ своемъ обычномъ духѣ, онъ до- 
сталъ съ книжной полки несколько ветхихъ томовъ, досвящен- 
ныхъ дуэли,- и долго занимаіъ меня ими, читая въ слухъ и ком- 
ментируя. Я запомнилъ только названія нѣкоторыхъ кніггъ. Туть 
были: «Ордоннансы Филиппа Красиваго о Поединкахъ», «Театръ 
Чести» Фавина, трактатъ «О разрѣшенга дуэлей» Андигье. Онъ раз- 
вернулъ также, съ чрезвычайно торжественнымъ видомъ, «Записки 
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о дуэляхъ» Брантома, напечатанный въ Кеіьнѣ, въ 1666 г., — 
драгоцѣнное и рѣдкое эльзевировское изданіе на веленевой бумагѣ, 
переплетенное Деромомъ. Но онъ въ особенности рекомендовалъ 
моему вниманію, съ таинственнымъ и тонкимъ видомъ, плотны! 
томъ Ів осіаѵо варварской латыни, произведете нѣкоего Геделина, 
француза, съ страннымъ заглавіемъ «Виеііі Іех зсгіріа, еі поп; аіі- 
іе^ие», отсюда онъ прочелъ мнѣ нелѣдѣйшую главу въ мірѣ 
относительно «Ідіигіае рег арріісаііопеш, рег сопвітасііопеш еі рег зе» 
добрая половина которой, по его словамъ, каиъ разъ подходила 
къ его собственному «утончено-исмючительному случаю», хотя я 
не понялъ въней'ни единаго слова. Окончивъ эту главу, онъ 
закрылъ книгу и спросилъ, что я посовѣтую ему предпринять? Я 
отвѣчалъ, что вподнѣ полагаюсь на его утонченное чувство чести и 
готовь исполнить всякое его поручение; повидимому, этотъ отвѣтъ 
пришелся ему по вкусу. Онъ написалъ барону записку сдѣдую- 
щаго содержаыія: 

«Милостивый Государь! мой другъ мистеръ П. передаете Вамъ 
эту записку. Прежде чѣмъ приступить къ рѣшительньшъ дѣйстві- 
яыъ, я считаю своею обязанностью обратиться къВамъсъ просьбою 
объяснить мнѣ происшествіе сегодняшняго вечера. Въ случаѣ 
отказа въ объясненіи мистеръ П. обсудить съ кѣмъ-либо изъ ва- 
шихъ друзей условія дуэли. Съ совершеннымъ почтеніемъ 

Вашъ покорнѣйшій слуга 

Іоганъ Германъ. 

Барону Рицнеру Фонъ-Юнту. 
18 Августа 18". 
Съ этимъ письиомъ я отправился къ Рицнеру, онъ принялъ его 
съ поклономъ и съ важны мъ видомъ предложилъ мнѣ сѣсть. Про- 
чктавъ записку, онъ написалъ слѣдующій отвѣтъ, который я отнесъ 
Гержану. 

«Милостивый Государь! Нашъ общШ другъ мистеръ П. пере- 
далъ мнѣ Вашу записку. По здравомъ размышленіи я откровенно 
признаю требованіе объяснения съ вашей стороны вполнѣ умѣст- 
нымъ. Согласившись съ этимъ, я тѣзіъ не менѣе крайне затруд- 
няюсь (ввиду утояченно-исключительнаго характера нашего 
столкновения и личнаго оскорбления, нанесеняаго съ моей стороны) 
выразить то, что я имѣю сказать въ свое оправданіе, въ словахъ, 
соотвѣтствующихъ всѣмъ ме.тьчайшимъ особенностямъ и разнооб- 
разньшъ оттѣнкамъ даняаго случая. Впрочемъ, я полагаюсь на ту 
крайнюю тонкость сужденія во всемъ, что касается яравилъ эти- 
кета,которая доставилавамъ такую громкую и заслуженную славу. 
Жтакъ, въ полной уверенности быть понятымъ, я позволю себѣ, 
вмѣсто выраженія кашхъ-либо чувствъ съ моей стороны обратить 
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ваше вшманіе на девятый параграф* главы об* «Іфгіае рег 
арріісаііопет, рег сопзйисііопеш е* рег ее» въ княгѣ Сьёра Гедыина 
«1>аеШ Іех 8сгіріа,еіпоп; аШегоііе». Ваша глубокая освѣдомленность 
въ дѣлахъ подобнаго рода убѣднт* вас*, что уже про стой факт* 
ссылки на этот* удивительный параграф* съ моей стороны 
является объясненіемъ, которое вполнѣ можетъ удовлетворить по- 
рядочнаго человѣка 

С* истанвымъ почтеніемъ 

Вашъ иокорнѣйшій слуга 
Фонъ-Юдт*». 

Господину Іоганну Герману. 
18 Августа 18". 

Германъ начать читать нахмурившись, но вскорѣ лицо его 
просвѣтлѣло, и озарилось улыбкой смѣшного самодовольства, когда 
онъ дошел* до болтовни насчет* Ііргіае рег арріісаиопет, рег 
сопзітсйоііет еі рег зе. Прочитав* письмо, он* съ сладчайшей 
улыбкой попросил* меня подождать, пока онъ еправитея съ трак- 
татом*, на который ссылается барон*. Отыскав* указанный па- 
раграф*, онъ внимательно прочел* его, закрыл* книгу, и просил* 
меня, въ качествѣ близкаго друга барона, выразить послѣднему 
признательность за его рыцарское поведеніе, а въ качествѣ секун- 
данта, передать, что его объясненіе является безусловно, вполпѣ, 
совершенно удовлетворительным*. 

Нѣсколько изумленный всѣмъ этим*, я вернулся к* барону. 
Онъ, невидимому, ожидал* любезнаго отвѣта со стороны Германа, 
и послѣ непродолжительная разговора, принес* из* соседней 
комнаты все тот* же трактат* «БиеШ Іех зстіріа, еіпоіцаіііе^ие». 
Онъ протянул* мнѣ книгу и предложил* просмотрѣть ее. Я попро- 
бовал* читать, но безуспѣшно, так* как* рѣшительно не находил* 
въ ней смысла. Тогда онъ взял* книгу и прочел* мн$ въ слух* 
одну главу. К* моему урвлекію, она оказалась чудовищно иелѣ- 
пым* разеказомъ о дуэли между двумя павіанами. Барон* объ- 
яснил* мнѣ, въ чем* тугъ секреть; указавъ, что книга — это было 
очевидно ргшагасіе— написана по образцу нелѣпыхъ стихов* Де- 
Бартаса; то есть язык* скомпанованъ так* искусно,что представ- 
ляет* для слуха всѣ внѣшніе признаки понятности и даже глубины, 
тогда как* на самом* дѣлѣ лишен* и тѣнп смысла. Для того чтобы 
прочесть ее, нужно выпускать каждое второе или третье слово по- 
очередно: тогда получится ряд* забавных* пародій на современ- 
ную дуэль. 

Барон* подсунул* Герману этот* трактат* недѣли задвѣ илж 
за три до ссоры, и убѣдился, по общему характеру его разговоров*, 
что тот* изучал* книгу съ величайшим* вниманием* и искренно 
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считалъ ее замѣчательнынъ произведеніемъ. На этой почвѣ и дѣй- 
ствовалъ Рщнеръ. Герланъ согласился бы тысячу разъ рисковать 
жизнью, лишь бы не сознаться въ нѳпониыанш чего бы то ни было, 
кѣмъ бы то ни было напнсаннаго о дуэли. 

Жульничество, какъ' одна изъ точныхъ наукъ. 

Съ тѣхъ поръ какъ міръ стоить, были два Іереміи. Одинъ на- 
писалъ Іерешіаду о ростовщичеетвѣ и назывался Іеревгія Бентамъ. 
Онъ заслужилъ восторженное удивленіе мистера Джона Пиля и 
быдъ великій человѣкъ на малыя дѣла. Другой далъ имя важнѣй- 
шей изъ Точныхъ Яаукъ и былъ велпкій человѣкъ на большія 
дѣла — можно даже сказать, на величайшія дѣла. 

Жульничество — или отвлеченная идея, соединяемая съ глаго- 
ломъ жульничать — довольно понятно. Но самый фактъ, дѣйствіе, 
поступокъ жульничество не такъ-то легко опредѣлать. Мы мо- 
жемъ, однако, получить довольно ясное представленіе объ этомъ 
предмет!, опредѣляя не жульничество само по себѣ, а человѣка, 
какъ животное, которое жульничаетъ. Если бы Платонъ налалъ 
на эту мысль, ему не пришлось бы выслушивать оскорбительные 
вопросы насчетъ ощппаннаго цыпленка. 

Платона очень нахально просили объяснить, почему ощипан- 
ный цьшленокъ — очевидно, «животное двуногое безъ перьевъ»— 
не человѣкъ, хотя должелъ быть человѣкомъ по его опредѣленію. 
Меня не собьетъ съ толку подобный вопросъ. Человѣкъ — живот- 
ное, которое жульничаетъ, и нѣтъ другого животнаго, которое 
жульничаетъ,— кромѣ человѣка. 

Въ самомъ дѣлѣ, все, что состав ля етъ сущность, природу, 
принципъ жульничества, свойственно классу существъ, носящихъ 
сюртуки ж панталоны. 

Ворона крадетъ; лисица плутуетъ; ласка хитрить; человѣкъ 
жульничаетъ. Жульничество его удѣлъ. «Человѣкъ родился для 
скорби», говорить поэгъ, — неправда; онъ родился для жульниче- 
ства. Это — его цѣль, его задача, его назначеніе. Строго говоря, 
жульничество представляетъ емѣсь, въ составь которой входятъ 
мелочность, интересъ, настойчивость, изобрѣтательность, смѣлость, 
допспаіапсе, оригинальность, наглость и зубоскальство. 

' Мелочность. Жулжкъ мелоченъ. Его операціж мелкаго раз- 
бора; если онъ соблазнится какой-нибудь великолѣпной спекуля- 
цией:, то сразу теряетъ свои отличительныя черты ж превращается 
въ такъ называемаго «финансиста» . Этотъ послѣднЩ терминъ со- 
отвѣтствуетъ идеѣ жульничества во всемъ, кромѣ грандіозностн. 
Такамъ образомъ жуликъ является банкиромъ іп реііо, а «финан- 
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совая операція» — жульничествомъ въ Бробдиньягѣ. Банкиръ от- 
носится къ жулику, какъ Гомеръ къ Флакку— какъ мастодонтъ 
къ мыши— какъ хвосте колеты къ хвостику свиньи. 

Интересъ. Жуликъ руководится собственнымъ интерееоаъ. 
Онъ презираетъ жульничество для жульничества. У него имѣется 
въ виду цѣль— свой карманъ— и вашъ. Онъ выжидаете ечастли- 
ваго случая. Онъ заботится о Номерѣ Первомъ. Вы Номеръ Вто- 
рой и должны заботиться о себѣ. 

Настойчивость. Жуликъ настойчпвъ, его не легко обезку- 
ражить. Пусть лопнуть всѣ банки, онъ ухонъ не поведегь. Онъ 
упорно преслѣдуегь свою цѣль и 

Щ сапіз а согіо шщиаш аМеггеЫішг ипеіо, 
такъ и онъ никогда не откажется огь своей добычи. 

Изобрѣтательность. Жуликъ жзобрѣтателенъ. Онъ етроитъ 
широкіе планы. Онъ измышяетъ заговоръ. Онъ дуиаетъ и выду- 
мывает*. Если бы онъ не былъ Александромъ, онъ жеяалъ бы 
быть Діогеномъ. Если бы онъ не былъ жулнкомъ, онъ желалъ бы 
быть изобрѣтателемъ патентов анныхъ крысоловокъ или рыболо- 
вомъ. 

См ѣл ость. Жуликъ смѣлъ. Онъ человѣкъ мужественный. Онъ 
завоіоетъ Африку. Онъ все возьметъ приступояъ. Онъ не побоится 
кинжала тайяыхъ убійцъ. Дикъ Тюрпенъ при большей долѣ благо- 
разущя,— Даніель О'Коннель, еслибъ ему чуть - чуть поменьше 
льстили, — Карлъ XII, если бы у него было на фунтъ или на два 
больше мозга, — были бы отличными жуликами. 

Копспаіапсе. Жуликъ — попспаІай.Онъ совсѣмъ ненервенъ. 
У него не бываетъ нервовъ, Онъ никогда не смущается. Его не 
выведешь изъ себя — даже когда выводишь за шиворота. Онъ хо- 
лоденъ — холоденъ, какъ огурецъ. Онъ беззаботенъ — «беззаботенъ 
какъ улыбка леди Бюри». Онъ спокоенъ — сиокоенъ какъ старая 
перчатка. 

Оригинальность, Жуликъ оригиналенъ — сознательно ори- 
гинален*. У него свои собственный мысли. Онъ ни за что не вос- 
пользуется чужими. Банальная плутня внушаетъ ему отвращеніе. 
Я увѣренъ, что онъ возвратить кошедекъ, если узпаетъ, что до- 
был* его съ помощью неоригинальнаго жульничества. 

Наглоеть. Жуашкъ наглъ. Опъ фанфаронить. Онъ упнраеть 
руки фертомъ. Онъ засовываетъ ихъ въ карманы панталонъ. Онъ 
смѣется вамъ въ лицо. Онъ наступаешь вамъ на мозоль. Онъ ѣетъ 
вашъ обѣдъ, пьегъ ваше вино, занимает* у ваеъ деньги, щел- 
каетъ васъ по носу, дает* пинки вашей собакѣ, цѣлуегьвашу жену. 

Зубоскальство. Настоящій жуликъ сопровождает* евои 
подвиги зубоскальством*. Но этого никто не знаетъ кромѣ него 
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саного. Онъ свалить зубы, когда его трудовой. день кончился — 
когда его работа исполнена— вечер о иъ въ свое! спальнѣ и един- 
ственно для собственная) услажденія. Онъ приходить долой. За- 
пираете дверь. Раздѣваетея. Тушить свѣчу. Закладывается въ по- 
стель. Кладегь голову на подушку. Когда все это сдѣлано, жуликъ 
начинаете зубоскалить. Это не гипотеза. Это несомнѣяная 
истина. Я разсуждаю а ргіогі: жульничество не было бы жуль- 
ничествомъ безъ зубоскальства. 

Происхождение жульничества относится ко временамъ дѣтства 
человѣческой расы. Быть можетъ, первымъ жуликомъ быль 
Адамъ. Во всякомъ случаѣ мы можемъ прослѣдить эту науку до от- 
далешгЁйшихъ періодовъ древности. Но современники довели ее до 
такого совершенства, о которомъ и не грезили наши тупоголовые 
прародители. Въ виду этого я оставлю въ сторонѣ <дѣда давно 
минувшихъ дней» и удовольствуюсь куаткимъ отчетомъ о нѣко- 
торыхъ «новѣйшихъ образчикахъ». Вотъ очень хорошее жульни- 
чество. Хозяйка дома, которой требуется диванъ, отправляется по 
імебельнымъ магазияамъ. Наконец* ей попадается богагѣйшій 
складъ мебели. У дверей ее встрѣчаетъ ы пряглашаетъ войти учти- 
вый л разговорчивый молодой человѣкъ. Она выбираетъ диванъ 
по своему вкусу, и спрашиваетъ, что стоить. Къ ея великому 
изуюенію и радости цѣна оказывается, по крайней м&рв, на 
двадцать лроцентовъ ниже, чѣмъ она ожидала. Она спѣшитъ по- 
кончить торгъ, упдачиваетъ деньги, получаетъ росписку, про- 
сить доставить ей диванъ кавъ можно скорѣе и уходить, сопро- 
вождаемая низкими поклонами лавочника. Наступаете вечеръ— 
дивана нѣгъ. Проходить слѣдующій день — дивана нѣтъ. Слуга 
отправляется, узнать, въ чемъ дѣдо. Въ складѣ отрицаютъ самый 
фактъ продажи. Никто не продавалъ дивана,— никто пѳ иолучалъ 
за него денегъ — никто, кромѣ жулика, который выдалъ себя за 
лавочника. 

Въ нашихъ мебельныхъ екладахъ не держать дриказчиковъ, 
почему и возможны штуки лодобнаго рода. Публика приходить, 
осматриваетъ мебель и уходатъ совершенно свободно, безъ вся- 
каго надзора. Если вы желаете купить что-нибудь, ели справить- 
ся о цѣнѣ, — звонокъ подъ руками, и это считается совершенно 
достаточными 

Или, вотъ еще очень приличный образчикъ жульничества. 
Хорошо одѣтый субъектъ является въ лавку, покупаете что-ни- 
будь цѣною въ долларъ, но, къ крайнему своему огорченію, убѣж- 
дается, что забылъ бумажнике въ карманѣ другого сюртука. Онъ 
обращается къ лавочнику: — Пожалуйста, почтеннѣйшій, отошлите 
эту покупку ко мпѣ на квартиру. Впрочемъ, постойте, я забылъ, 
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что у меня дома не найдется бумажки меньше пяти долларовъ. 
Ну да ничего, пошлите четыре доллара сдачи вмѣстѣ съ покуп- 
кой.— Очень хорошо, сэръ, — отвѣчаетъ лавочникъ, сразу оцѣнив- 
шій благородство покупателя.— Иной молодедъ,— думаетъ онъ,— 
сунулъ бы покупку въ карманъ, и удралъ, пообѣщавпшеь занести 
деньги вечеромъ. 

Покупку н сдачу отирав ляютъ съ мальчикомъ. Но дорогѣ онъ 
совершепно случайно встрѣчается съ покупателе мъ, который вос- 
клицаетъ: 

— А! это моя покупка,— а я думалъ, вы давно уже отнеели ее. 
Ну, ступайте! Моя жена, мистриссъ Троттеръ, доплатить вамъ пять 
долларовъ, я предупредилъ ее. Дайте-ка сюда сдачу, мнѣ нужно 
мелочи. Очень хорошо. О дпнъ, два, три, четыре— такъ, совершенно 
вѣрно! Скажите мистриссъ Троттеръ, что вы встрѣтшись со мной, 
да не зѣвайте по сторонамъ. 

Мальчнкъ и не думаетъ зѣвать,— тѣмъ не менѣе онъ не скоро 
вернется въ лавку, такъ какъ долго и тщетно розыскиваетъ мис- 
триссъ Троттеръ. Какъ бы то ил было, онъ радуется, что не остался 
въ дуракахъ, не отдалъ покупку безъ денегъ, и съ самодовольными 
видомъ возвращается въ нагазинъ, гдѣ его крайне вознущаетъ и 
огорошйваетъ вопросъ хозяина, куда онъ дѣвалъ сдачу. 

Ботъ тоже очень простое жульничество. Капитанъ корабля го- 
товится къ отилытію, когда къ нему является господинъ оффиці- 
альнаго вида и представляет! весьма умѣренвый счетъ городскихъ 
попшнъ. Радуясь, что можно отдѣлаться такъ дешево, капитанъ, 
у котораго и безъ того хлопотъ по горло, носпѣшно расплачивается. 
Черезъ четверть часа ему представляютъ новый и далеко не столь 
умеренный счетъ, прячешь выясняется, что податель перваго быль 
жуликъ. 

Или вотъ подобная же штука. Пароходъ отчаливаеть огь при- 
стани. На берегу появляется путешественникъ съ портнанто въ 
рукахъ и летитъ, сломя голову, къ пристани. Бдругь онъ останав- 
ливается, нагибается и поднимаеть что-то. Это бумажникъ. 
— Кто потерялъ бумажникъ? — кричитъ онъ. 

Никто не потерялъ бумажника, гѣмъ не менѣе, веѣ приход;;тъ 
въ волненіе, узнавъ, что потеряна значительная сумма. Но паро- 
ходъ не можетъ ждать. 

— Время н приливъ никого не вдуть,— говорить капитанъ. 

■ — Ради Бога, подождите нѣсколъко минуть, — умоляегъ пас- 
сажиръ, нашѳдшій бумажникъ, — навѣрное владѣлецъ сейчасъ 
явится. 

— Невозможно,— отвѣчаетъ капитанъ.— отчаливай, что-ли! 

— Что же мнѣ дѣлать? — восклицаетъ пассажиръ въ страшномъ 
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волненіи. — Я уѣзжаю на нѣсколько лѣтъ и не могу оставить у себя 
такую сумму. Простите, сэръ (съ этими словами онъ обращается 
еъ джентльмену, который стоитъ на берегу), но вы мнѣ кажетесь 
порядочнымъ человѣкомъ. Не возъметесь-ли вы — я знаю, что могу 
довѣриться вамъ — доставить этотъ бумажникъ владѣльцу. Бы ви- 
дите, тутъ банковые билеты на огромную сумму. Безъ сомнѣнія, 
владѣдецъ вознаградить васъ за хлопоты. 

— Меня!— нѣтъ, васъ!— вѣдь вы нашли бумажникъ. 

— Ну, если вынвпремѣнно хотите, я, пожалуй, возьму не- 
большую сумму, собственно ради вашего успокоенія. Постойте, — 
Богъ мой! тутъ все сотенные, — это слишкомъ много, съ меня до- 
вольно пятидесяти... 

— Отчаливай! — говорить капитанъ. 

— Но у меня нѣтъ сдачи, и въ концѣ концовъ лучше ужь вы 
возьмите. 

— Отчаливай! — говорить капитанъ. 

— Ни въ какомъ случаѣ, — восклицаетъ джеитльменъ на берегу, 
порывшись въ своемъ бумажнжкѣ, — вогъ пятьдесятъ фуятовъ, 
бросайте бумажникъ. 

Совѣстливый пассажиръ съ видимой неохотой принимаетъ би- 
летъ, и бросаетъ джентльмену бумажникъ, а пароходъ, пыхтя и 
бурля, отходить отъ пристани. Спустя полчаса «огромная сумма» 
оказывается поддѣлкой, а все происшествіе капитальнымъ жуль- 
ничесгвомъ. 

Вотъ образчикъ емѣлаго жульничества. Устраивается митинга, 
или какое-нибудь подобное сборище за городомъ, въ такомъ мѣстѣ, 
куда можно попасть только черезъ мостъ. Жуликъ помѣщается на 
мосту и почтительно заявляетъ всѣмъ проходящимъ, что мѣстныя 
власти установили сборъ за право перехода: по одному центу съ 
дѣшехода, по два съ лошади или осла, и такъ далѣе.и такъдалѣе. 
Многіе ворчать, но всѣ расплачиваются и жуликъ возвращается 
домой, приварманивъ пятьдесятъ или шестьдесятъ долларовъ, 
правда, заработанныхъ въ потѣ лица. Собирать пошлину съ такой 
массы народа вещь очень хлопотливая. 

Вотъ изящное жульничество. Пріятель жулика выдаетъ послѣд- 
нему деньги подъ вексель, написанный надлежащимъ образомъ, на 
обыкновенщшъ бланкѣ, напечатанномь красными чернилами. Жу- 
ликъ покупаеть дюжину или двѣ такихъ бланковъ ж каждый день 
обмакиваетъ одинъ изъ нихъ въ супъ и даетъ проглотить своей 
собакѣ, которая наконецъ входить во вкусъ. Когда истекаетъ ерокъ 
векселю, жудикъ и собака отправляются къ другу расплачиваться. 
Друтъ достаетъ вексель изъ своей езсгііоіге, намѣреваясь вручить 
его жулику, какъ вдругъ собака кидается на него и проглатываегь. 
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Жуликъ не только удивленъ, но ж огорчеяъ а возмущенънелъпьшъ 
поведеніемъ собаки; ж высказываѳтъ готовность уплатить по сво- 
ему обязательству, какъ только это обязательство будетъ ему 
предъявлено. 

Вотъ очень дешевое жульничество. Леди оскорблена на улицѣ 
сообщникомъ жулика. Жуликъ мчится на помощь и, задавъ со- 
общнику основательную трепку, предлагаете проводить леди до 
дому. Тутъ онъ раскланивается, прижимая руку къ сердцу и про- 
щаяеь въ саиыхъ почтительныхъ выраженіяхъ. Она предлагаешь 
своему избавителю зайтм къ нимъ и познакомиться съ ея старпшмъ 
братцемъ и папенькой. Онъ со вздохомъ отклоняешь это предложе- 
нье. «Въ такомъ случаѣ,— шепчетъ она, — не могу-ли я чѣмъ-нибудь 
выразить вамъ свою благодарность?» 

— Да, сударыня, можете. Не будете-ли вы добры одолжить 
мнѣ два шиллинга. 

Въ первую минуту ледд рѣшаетъ упасть въ обморокь. Но, по- 
думавъ немного, достаетъ портмонэ и вручаетъ избавителю требуе- 
мую сумму. Я говорю, что это дешевое жульничество, потому что 
дѣлая половина вырученной суммы должна быть выдана джентль- 
мену, который взялъ на себя трудъ нанести оскорбленіе и выдер- 
жать трепку. Вотъ довольно мелкое, но научное жульничество. Жу- 
ликъ подходить къ прилавку въ питейномъ донѣ и требу еть чет- 
верку табаку. Ему подаютъ, но онъ возвращаеть обратно, говоря: 

— Я не люблю этотъ табакъ. Возьмите обратно, и дайте мнѣ 
стаканъ водки. 

Выпивъ водку, жуликъ направляется къ двери. Но голосъ хо- 
зяина останавливаетъ его: 

— Эй, господинъ, забыли расплатиться за водку. 

— Расплатиться за водку? да вѣдь я вамъ отдалъ табакъ за 
водку? Чего же вамъ еще? 

— Но, сударь, помнится, вы не платили за табакъ. 

— Это еще чтозначитъ, мошенникъ! Возвратилъ я вамъ табакъ 
или нѣтъ? Это не онъ, скажете? Стану я платитьза то, чего не 
взялъ! 

— Но, сударь, — говорить сбитый съ толку хозяинъ, — ко, 
сударь... 

— Нечего нокать, сударь, — перебиваегь жуликъ съ серд- 
демъ, — нечего нокать, сударь! знаю я ваши штуки! — и выходить, 
сердито хлопнувъ дверью. 

Вотъ еще очень умное жульничество, заслуживающее внима- 
нья по своей простогЁ.Потерянъ кошслекъ или бумажникъ. Поте- 
рявший печатаетъ въ одной изъ газетъ большого города объяв- 
ление съ подробнымъ описаніемъ кошелька. 
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Нашъ жулнкъ заимствуетъ изъ этого объявленія факты, из- 
мѣняя заглавіе, общую фразеологію и адресъ. Положить, что 
оригиналъ длиненъ и многословенъ, озаглавленъ «Потеря бумаж- 
ника!» и просить доставить потерю на улицу Тома, Лі 1. Коггія 
жулика сокращена, озаглавлена просто «Потеря» и просить до- 
ставить по адресу: улица Дика, № 2 или улица Гарри, № 3, Она 
печатается, по крайней мѣрѣ, въ пяти или шести мѣстныхъ газе- 
тахъ, а появляется всего несколько часовъ спустя посдѣ ориги- 
нала. Если даже собственнихъ утраченнаго бумажника прочтетъ 
ее, то врядъ-ли догадается, что дѣло идетъ о его потерѣ. Но весьма 
возможно, что тотъ, кто нашелъ кошелекъ, прочтетъ именно это 
объявленіе (такъ какъ оно напечатано въ нѣеколькихъ газетахъ) 
и доставить свою находку жулику, а не законному владѣдьпу. Жу- 
ликъ выдаетъ награду, прикарманиваетъ кошелекъ и исчезаете. 

Вотъ совершенно аналогичное жульничество. Свѣтская барыня 
потеряла гдѣ-нибудь на улицѣ бршліантовыя перстень. Доставив- 
шему она обѣщаетъ сорокъ или пятьдесятъ домаровъ награды, 
причемъ подробно одисываетъ въ объяв леніи камень и оправу, и 
просить доставить на такую-то улицу, номеръ дола такой-то, 
обѣщая уплатить награду немедленно, безъ всякихъ разгово- 
ровъ. День или два спустя, когда барыни нѣтъ дома, въ номерѣ 
такомъ-то, на такой-то улицѣ раздается звонокъ. Слуга отворяетъ 
дверь и на вопросъ о хозяікѣ, отвѣчаетъ, что ея нѣгъ дома. По- 
сѣтитель крайне огорченъ. Ему необходимо видѣть барыню по 
важному дѣлу. Онъ нашелъ ея кольцо. Впрочемъ, онъ можетъ 
зайти другой разъ. — «Ни въ какомъ случаѣ!»— говорить слуга. — 
«Ни въ какомъ случаѣ!» — подтверждать сестра барыни и не- 
вѣстка барыни. Кольцо признано, награда выдана, посѣтитель 
почти вытожанъ за двери. Барыня возвращается докой и выра- 
жаегь вѣкоторое недовольство сестрѣ и невѣсткѣ, которыя упла- 
тили 40 или 50 долларовъ за іасзітііе ея кольца— гасзітііе, сдѣ- 
ланное изъ настоящаго томпака и поддѣльнаго алмаза. 

Но жульничество безконечно,— и моя статья была бы безко- 
нечяой, если бы я вздумалъ перечислить хоть половину разнооб- 
разныхъ формъ и пріемовъ, изобрѣтенныхъ этой наукой. Я дол- 
женъ, однако, кончить эту замѣтку и полагаю, что самыкъ луч- 
пшмъ заключеніемъ для нея будетъ краткое сообщеніе о весьла 
приличномъ, хотя крайне замысловатомъ жульничеетвѣ, которое 
не такъ давно случилось въ нашемъ городѣ, а затѣмъ не разъ 
повторялось еъ успѣхомъ въ другихъ городахъ Союза. Джентль- 
менъ среднихъ лѣтъ пріѣзжаетъ въ городъ невѣдомо откуда. 
По манерамъ, по обращенію это господжнъ весьма степенный,, 
солидный, аккуратный и разсудительный. Онъ одѣтъ съ иголочки,. 
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но безъ всякихъ претензій и шику. На немъ бѣлый галсгухъ, 
просторный жилеть, покойные башмаки съ толстыми подош- 
вами и панталоны безъ штрипокъ. Вообще онъ напоминаетъ 
всей своей внѣшностью благополучкаго, трезвеннаго, аккурат- 
наго, почтеннаго «дѣлового человѣка» раг ексеііеиее— одного изъ 
тѣхъ суровыхъ и жееткихъ съ виду, но мягкихъ по натурѣ лю- 
дей, которыхъ мы встрѣчаемъ въ модныхъ комедіяхъ, людей, чье 
слово неизмѣнно, чья рука подаетъ гинею въ то время, какъ дру- 
гая, чисто для проформы, принимаетъ кичтожнѣйшую долю фар- 
тинга. 

Онъ долго не можетъ найти подходящей квартиры. Онъ не 
любить дѣтей. Онъ привыкъ къ порядку. У него методическія 
привычки, онъ непрочь помѣстаться въ небольшей благочестивой 
еемьѣ. Условіями онъ не стѣсняется, желаетъ только, чтобы ему 
представляла счетъ ежемѣсячно перваго числа (теперь второе) и 
покорнѣйше просить хозяйку ни подъ какикъ видоиъ не забы- 
вать этого и доставлять ему счетъ и росписку въ полученіи ак- 
куратно въ десять часовъ утра л е рва го числа, не откладывая 
до второго. 

Покончивъ еъ этимъ вопросомъ, нашъ дѣловой человѣвъ на- 
нимаегъ контору въ пршшчномъ, но отнюдь не ыодвожь вварталѣ. 
Онъ ничего такъ не презираегъ, какъ тщеелавія. Гдѣ много ка- 
ружнаго блеска,— говорить онъ, — тамъ рѣдко бываеть что-нибудь 
прочное внутри. Ёзрѣченіе это производить такое сильное впе- 
чатлѣніе на хозяйку, что она, записываетъ его для памяти па по- 
ляхъ фамильной Библіи рядомъ еъ притчами Соломона. 

Поелѣ этого онъ печатаетъ нижеслѣдующее объяяленіе въ 
главныхъ шестипенсовыхъ городскихъ лиеткахъ. Дешевые, одяо- 
пенеовые, отвергаются, какъ недостаточно «респектабельные» и 
еще потому, что въ нкхъ приходится уплачивать за объявленія 
впередъ. Нашъ дѣловой человѣкъ стоить за то, что всякая работа 
должна оплачиваться по исполненіи. 

«ТРЕБУЕТСЯ,— Намѣреваясь предпринять въ этомъ городѣ 
обширныя торговыя операціи, нуждаемся въ услугахъ трехъ или 
четырехъ толковыхъ и опытны къ прикащиковъ, которьшъ будемъ 
выплачивать хорошее жалованье. Требуются солидныя рекомен- 
дации, главнымъ образомъ со стороны честности. Такъ какъ обя- 
занности, о которыхъ идетъ рѣчь, соединены съ значительной 
отвѣтственностью, и черезъ руки нашихъ служашдхъ будутъ про- 
ходить болынія суммы денегъ, то каждый пржкащикъ имѣетъ вне- 
сти залогъ въ пятьдееятъ долларовъ. Всякому, кто явится безъ 
залога и удостовѣренія въ иорядочномъ поведеніи, будетъ отказано. 
Нредпочтеаіе оказывается религіозньшъ молодымъ людямъ. Яв- 
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ляться между десятью и одиннадцатью или четырьмя и пятью по- 
полудни въ контору гг. 

Боеъ, Косъ, Носъ, Штосъ & К 
№110. Догъ— Стрнтъ. 

До тридцать перваго числа это объявленіе приводить въ кон- 
тору господь Босъ, Косъ, Носъ, Штосъ и К° человѣкъ пятнадцать, 
двадцать религіозныхъ молодыхъ людей. Но кашъ дѣловой чело- 
вѣкъ не торопится заключать у с лов ія — дѣловые люди никогда не 
торопятся — ж только поелѣ самаго строгаго экзамена по часта бла- 
гочеетія и нравственности, условіе заключается и пятьдесятъ дол- 
ларовъ принимаются, единственно въ видахъ предосторожности, 
почтенной фирмой Босъ, Косъ, Носъ, Штосъ и Кожанія. Утромъ 
перваго числа слѣдующаго мѣсяца хозяйка не представляетъ счета 
своему постояльцу — неаккуратность, за которую почтенный глава 
фирмы на «осъ», безъ сомнѣнія, распушилх бы ее на всѣ корки, если 
бы ему заблагоразсудилось продлить свое пребываніе въ городѣ 
на день или на два собственно для этой цѣли. 

Когда бы то ни было, на долю полиціи достается много хю- 
потъ, но въ концѣ ковцовъ, ей остается только торжественно объя- 
вить, что дѣловой человѣкъ «навострилъ лыжи», выраженіе, рав- 
нозначущее, по лнѣнію нѣкоторыхъ лицъ, формулѣ Е. I., подъ- 
которой въ свою очередь лодразумѣвается классическая фраза 
пои еаЬ шѵепіив (не найденъ). Между тѣмъ молодые люди, всѣ до еди- 
наго, въ значительной степени утрачиваютъ свое благочестіе, а хо- 
зяйка покупаете лучшую индѣйскую резинку цѣною въ шиллингъ и 
тщательно стираетъ изрѣченіе, которое какой-то дуракъ написалъ 
въ большой фамильной библіи рядомъ съ притчами Соломона. 

Ангелъ Необычайна™. 

Былъ холодный ноябрскій вечеръ. Я только что упісалъ весь- 
ма плотный обѣдъ, въ которомъ не послѣднюю роль играли неудо- 
боваримые трюфели, и сидѣлъ одинъ въ столовой, упираясь ногами 
въ каминную рѣшетку, а локтями въ небольшой столикъ, на кото- 
ромъ помѣщались разныя разности по части дессерта и довольно 
пестрая батарея вияъ и ликёр овъ. Передъ обѣдомъ ячиталъ «Лео- 
нида» Гловера, «Эдигоніаду» Вильки, «Паломничество» «ІІаиар- 
тина, «Колумбіаду» Барлоу, «Сицилію» Тукермана и «Достопри- 
мечательности» Гризвольда. Немудрено, что я чувствовалъ теперь 
нѣкоторое отупѣніе. Я пытался прояснять свои мысли съ помощью 
лафита, когда же это не удалось, взялся за газету. Внимательно 
нробѣжавъ столбецъ «о квартирахъ, сдающихся въ наймы», стол- 
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бецъ «о пропавшихъ собакахъ» и два столбца «о ебѣжавгаихъ 
женахъ и ученикахъ», я храбро принялся за передовую статью и 
прочелъ ее съ начала до конца, не понимая ни слова. Иообразивъ, 
что она наниеана на китайскомъ языкѣ, я снова прочелъ ее съ 
конца до начала съ такимъ же результатом?.. Я уже хотѣлъ бро- 
сить съ отвращеніемъ 

Этоіъ томъ изъ четырех* страницъ, счастливую книгу, 
Которую даже критика ис крятивуетъ, 
когда вниманіе мое было привлечено слѣдующей задѣткой: 

«Пути къ смерти многочисленны и странны. Щш Лондон- 
ская газета сообщаегь о госіюдинѣ, который скончался вслѣдствіе 
необыкновенной причины. Онъ забавлялся игрой «Метать дро- 
тикъ», которая заключается въ томъ, что нграющій выдуваегъ 
иглу изъ тонкой трубочки. Опъ вложилъ иглу въ трубочку не тѣмъ 
концсмъ и набирая воздуху, чтобъ дунуть посильнѣе," втянулъ 
ее себѣ въ ротъ. Игла проникла въ легкія и черезъ несколько 
дней онъ умеръ». 

Прочитавъ эту замѣтку, я пришелъ въ страшное бѣшенство, 
самъ не знаю почему. - Это пошлая выдумка, — восклшшулъ я, — 
жалкое вранье, нелепое измышленіе какого-нибудь несчаешаго 
писаки, какого-нибудь поганаго изобрѣтателя се.нсаціопиыкъ прс- 
исіпествій. Эти молодцы разсчитываютъ на поразительное летаі- 
вѣріе нашего вѣка и затрачиваютъ вес свое остроуміе на ішіы- 
шленіе возможныхъ,но невѣроятныхъ происшествій,иеойычайныхъ 
случаевъ, какъ они выражаются. Но для мысляшдго ума (подоб- 
наго моему, — прибавилъ я въ скобкахъ, безеознательно приста- 
впвъ палецъ къ носу), для спокойнаго созерцательнаго поішманія, 
какимъ обладаю я, ясно съ перваго взгляда, что крайнее умно- 
жение необычайныхъ случаевъ въ послѣднсе время, — что оно-то п 
есть самый необычайный случай. Я съ своей стороны ішіт.реігъ 
отпынѣ пе вѣрить ничему «необычайному». 

— Меіп бой, какой ше ви гоопыЙ — отвѣчалъ чей-то гол осъ, — 
самый замечательный голосъ, какой только приходилось мнѣ когда- 
нибудь слышать; Л додумалъ было, что у меня просто звеиитъ въ 
ушахъ — какъ бываетъ иногда у людей изрядно нагрузившихся— 
ію звукъ напомгаалъ скорѣе гудѣнье пустой бочки, когда по ней 
колотятъ палкой. Я бы и прнлисалъ его этой причнпѣ, если бъ не 
слышалъ членораздѣльныхъ еловъ. Я отнюдь не отличаюсь нерв- 
ностью, а нѣсколько стаканчиковъ Лафита, которые я пропусти., 
еще придали мнѣ храбрости, такъ что я ничуть пе испугался, а 
спокойно поднялъ глаза и внимательно осмотрѣлъ комнату. 

— Хм! — продолжай, тотъ же голосъ, — ви падисался, какъ 
свинья, если не видите, что я сишу дротивъ васъ. 

Кн. 19. 23 
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Тутъ я догадался взглянуть прямо по направлен/» моего носа, 
точнб-г-увидѣлъ передъ еобоіо, за столомъ, существо неописуемое. 
Туловище его состояло изъ винной бочки или чего-то въ этомъ 
родѣ, совершенно фальстафовскаго вида. Къ нижнему концу его 
были прикрѣплены два боченка, невидимому, слуяшвшіе вмѣсто 
ногъ. Вмѣсто рукъ болтались двѣ доволы-ю длинньш бутылки, гор- 
лышками впередъ.Голова чудовища имѣла видъ Гессекскойкружки, 
напоминающей огромную табакерку, съ дырой посреди крышки. 
Табакерка (у^нчанная воронкой, напоминавшей каску, надвину- 
тую на глаза/помѣщалась па бочкѣ, такъ что дыра приходилась 
прямо противъ меня; и изъ этой дыры, напоминавшей съёженный 
ротикъ сердитой старой дѣвы, странное существо выпускало ка- 
ше-то шипящіе и свистящіе звуки, очевидно считая ихъ за осмы- 
сленную рѣчь. 

— Я вишу,— сказало оно, — что ви палисался, какъ свинья, по- 
тому что сидите тамъ и не видите, что л ситу сдѣсь, и я вишу, 
что ви глюпъ, какъ гусь, потому что не вѣрите касетѣ. Это истин- 
ная прафта— каштое слофо прафта. 

— Кто вы такой, скажите пожалуйста? — спросить я съ до- 
стоинствомъ,хотячувствовалънѣкотороесмущеніе, — какъ вы сюда 
попали? и о чемъ вы толкуете? 

— Какъ я попаль сюта, — отвѣчала фигура, — это не ваше 
тѣло; а гофорю я, что зшѣ шелателыю гофорить, а кто я такой вп 
долшенъ самъ уфитѣть. 

— Бы пьяный бродяга,— отвѣчалъ я,-^я вотъ сейчасъ по- 
звоню и велю васъ вытолкать въ шею! 

— Хе! хе! хе!— засжѣялся гость, -хо! хо! хо! ей не мошете 
это стѣлать. 

— Не могу сдѣлать?— возразилъ я,— что вы хотите сказать? 
Чего я не могу сдѣлать? 

— Посфонить колоколъшикъ,— отвѣчалъ онъ, пытаясь усмех- 
нуться своимъ отвратитедьньшъ ртомъ. 

Я хотѣлъ было исполнить свою угрозу, но бездѣлъникъ стук- 
нулъ меня по лбу горлышкомъ одной изъ своихъ бутылокъ, и я 
снова повалился въ кресло. Я былъ совершенно ошеломленъ и въ 
первую минуту не зналъ, что дѣдать. Между тѣмъ онъ продолжалъ: 

— Видите, лючше вамъ ситѣть спокойно; и теперь ви уснаете, 
кто я такой. Я Ангелъ Необычайнаго. 

— Довольно необычайный ангелъ, — рѣшидея я замѣтить, — 
однако, я всегда думалъ, что ангелы бываютъ съ крыльями. 

— Крылья!— воскликнулъ онъ съ негодованіемъ, — что ынѣ 
тѣлать съ крыльями. Іеіп 6оШ ви, кашется, думаете, что я ци- 
цлеиокъ. 
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— Нѣтъ, — о, нѣтъ,— - возразшіъ я, испугавшись,— вы не ни- 
пленовъ, вовсе нѣтъ. 

— Карошо, сидате ше смирно, или я опять утарю васъ кула- 
кошъ. У ципленокъ есть крылья, и у сова есть крылья, и у шерте- 
.нокъ есть крылья, и у глафный ТешеІ есть крылья. У ангелъ не 
пыфаетъ крылья, а я ангелъ необычайна™. 

— Вы явились ко мнѣ по дѣлу? 

— По :гѣлу!— воскликнуло чудще,— какой виневѣша, спра- 
шиваем, о тѣлѣ у тшентльмена и ангела! 

Таішхъ рѣчей я не могъ вынести дала 1 отъ ангела. Собрав- 
шись съ мужествомъ, я схватилъ солонку и швырнулъ ее въ го- 
лову непрошенному гостю. Но или онъ уклонился, или я промах- 
нулся, — только солонка нролетѣла мимо и разбила стеклянный 
колпакъ надъ, часами, стоявшими на каминѣ. Что касается ан- 
гела, то въ отвѣгь на мое нападеніе онъ нѣсколько разъ стушулъ 
меня по лбу горіышкомъ бутылки, и я смирился. Стыжусь со- 
знаться, но отъ боли или отъ волненія у меня даже выступили 
слезы на глазахъ. 

— Меіп бой,— свазалъ ангелъ необычайнаго, видимо тронутый 
моимъ огорченіемъ,— Меіп 6оЦ,этогь касиадинъ или отшепьпьянъ, 
или отшень огоршенъ. Не слѣтуетъ пжть такое крѣпкое вино, 
нушно потпафлять воты. Пейте в отъ это и не плашьте, не 
нлашьте! 

Съ этими словами онъ дополнилъ мой стакапъ (въ которомъ 
было на одну треть портвейна) какой-то Оезцвѣтной жидкостью 
изъ своей руки — бутылки. Я замѣтилъ, что па атпхъ бутылкахъ 
были этикетки съ надписью «Кігзеііещѵаі-зег». 

Любезность ангела значительно смягчила меня; и съ помощью 
воды, которую онъ усердно подливалъ въ ной портвейнъ, я, нашь 
нецъ, оправился настолько, что могъ слушать его страшшя рѣчи. 
Я не возьмусь повторить все, что онъ ынѣ разсказывалъ, но изъ 
его словъ я заключить, что онъ геній, которому подведомственны 
еопігеіешрз человѣчества, и на обязанности котораго лежать 
устройство необычай ныхъелучаевъ, изумляющихъ скептика. 
Разъ или два я попытался выразить свое полиѣйшее недовѣріе къ 
его росказнямъ, но, заігйтивъ, что онъ сердится не на шутку, 
счелъ болѣе благоразужымъ молчать и не мѣшать ему разгла- 
гольствовать. Онъ говорилъ очень долго, а я сидЬлъ, откинувшись 
на спинку кресла и закрывъ глаза, жевадъ виноградъ и разбрасы- 
валъ вѣточки но комнатѣ. Вдругъ ангелъ почему-то возмутился 
моимъ поведеніемъ. Онъ всталъ въ страшномъ гнѣвѣ, нахлобучилъ 
воронку еще ниже на глаза, изрыгнудъ какое-то ругательство, 
пробормоталъ какую-то угрозу, которой я не иошілъ, и въ закдкь 
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ченіе отвѣсилъ мнѣ низкій пошонъ и ушелъ, пожелавъ мнѣ, сло|- 
вами архіедископа въ Жиль Елазѣ, «Ьеаиеоир іе Ьопііещ- еі 
ип реп ріиа йе Ьоп вепз». 

Его уходъ очень обрадовалъ меня. Нѣско лысо —очень не- 
много — стакановъ лафита, которые я пропуетилъ, нагнали на 
меня сонливость и мнѣ хотѣлоеь вздремнуть четверть часика или 
минуть двадцать. Въ шесть часовъ мнѣ нужно было во что бы то 
ни сгало отправиться по важному дѣлу. Срокъ страховки моего 
дома кончился наканунѣ; возникли кое-какія недоразумѣнія, и 
рѣшено было,что я явлюсь къ шести часамъ въ контору общества 
для переговоровъ о возобновленіи страховки. Взглянувъ на часы, 
стоявшіе на камшѣ (я такъ отяжелѣлъ, что не въ сидахъ былъ 
достать карманные часы),я съ удовольствіемъ убѣдился, что могу 
.подремать еще двадцать пять минутъ. Часы показывали половину 
шестого, до страховой конторы было не болѣе пяти минутъ ходьбы; 
а больше двадцати пяти минутъ я никогда не спалъ послѣ обѣда. 
Итакъ, я совершенно спокойно расположился заснуть. 

Вехрапнувъ въ свое полное удовольствіе, я снова взмянулъ 
на часы, и готовъ былъ повѣрить въ возможность необычайныхъ 
случаевъ, убѣдившись, что, вмѣсто моихъ положенныхъ пятнад- 
цати или двадцати минутъ, проспалъ всего три, такъ какъ часы 
показывали безъ двадцати семи минутъ шесть. Я снова заснулъ 
и, проснувшисьвторично, съ изумленіемъ увидѣлъ, что и теперь 
было безъ двадцати семи минутъ семь. Я вскочилъ, чтобы осмо- 
трѣтъ часы, и убѣдился, что они остановились. Я досталъ кар- 
манные часы: оказалась половина восьмого. Л проспалъ два часа 
и, очевидно, одоздалъ. Ничего, — подумалъ я, — схожу завтра ут- 
ромъ и объяснюсь, но что такое случилоеь съ часами? Оемотрѣвъ 
ихъ, яубѣдился, что одна изъ виноградныхъ вѣточекъ, которыя я 
разбрасывалъ по комнатѣ во время рѣчи ангела, попала въ часы 
и, по странной случайности, засѣла въ скважинѣ для ключа, оста- 
новивъ такимъ образомъ движеніе минутной стрѣлки. 

— Ага! — сказалъ я, — вотъ оно что. Дѣло ясно. Самый обык- 
новенный случай, какіе бываютъ время отъ времени! 

Я не думадъ больше объ этомъ происшествии ж въ свое время 
улегся въ постель. Поставивъ свѣчу на столикъ, подлѣ кровати, 
и попытавшись прочесть нѣсколько страницъ трактата «О Бездѣ- 
еущіи Божества», я, къ несчастью, заснулъ почти въ ту же минуту, 
забывъ погасить свѣчу. 

Во снѣ меня преслѣдовалъ аыгелъ необычайнаго. Мнѣ казалось, 
что.онъ стоить передъ кроватью, раздвигаетъ занавѣскии страш- 
нымъ, глухимъ голосомъ пустой бочки угрожаешь мнѣ жестокой 
местью за презрительное отношеніе къ нему. Въ заключеніе своей 
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длинной рѣчи онъ снялъ съ головы воронку, вставыъ ее мнѣ въ 
глотку ж вьшлъ въ меня цѣлыі океанъ киршвассера изъ бутылки, 
заменявшей ему руку. Агонія сдѣлалась невыносимой и я прос- 
нулся какъ разъ во время, чтобы увидѣть крысу, которая, выта- 
щивъ горѣвшую свѣчкуизъ подсвѣчника, уносила ее възубахъ,- 
но слишкомъ поздно, чтобы помвшать ей унести свѣчу въ свою 
норку. Вскорѣ послышался сильный удушливы! занахъ— домъ за- 
горѣлся. Пламя распространялось съ невѣроягной быстротой **че- 
резъ нѣсколько минуть охватило всю постройку. Мнѣ невозможно 
было выбраться изъ комнаты иначе какъ въ окно. Впрочемъ, на 
улицѣ живо собралась толпа, принесли лѣстницу. Я стадъ быстро 
спускаться до ней, какъ вдругъ огромная свинья, жирное брюхо 
которой, да и вся вообще наружность, положительно напоминали 
моего посѣтителя, какъ вдругъ, говорю я, свинья, до тѣхъ поръ 
мирно дремавшая въ лунй, рѣпша, что ей необходимо почесать 
лѣвое плечо, и притомъ непремѣнно о лѣстницу. Въ ту же минуту 
я шлетѣіъ внизъ и сломалъ себѣ руку. 

Это несчастье, потеря страховой преміи и еще болѣе серьез- 
ная потеря волосъ, которые начисто сгорѣли во время пожара, 
настроили меня на серьезный ладъ, тага, что въ концѣ концовъ я 
рѣпшлъ жениться. Была у меня на примѣтѣ богатая вдовушка, 
только что потерявшая седьмого мужа, и. на ея-то сердечныя раны 
рѣшился я излить бальзамъ брачнаго обѣта. Она заегѣкчиво про- 
лепетала «да» въ отвѣтъ на мои мольбы. Я бросился къ ея но- 
гамъ въ порывѣ благодарности и обожанія. Она наклонилась ко 
мнѣ и ея роскошпыя кудри смѣшались съ моими, которьш я взялъ 
на прокатъ у Гранжана. Ее понимаю, какъ перепутались наши 
волосы, но такъ случилось. Я всталъ съ сіяющей лысиной, безъ 
парика; она въ гнѣвѣ и негодованіи, опутанная чужими волосами. - 
Такъ разбились мои надежды велѣдетвіе случайности, которую 
невозможно было предвидѣть, случайности, вдрочемъ, весьма есте- 
ственной. 

Какъ бы то ни было, я, не падал духомъ, решился аттаковать 
меиѣе жестокое сердце. Судьба благопріятствовала мяѣ въ теченіе 
нѣкотораго времени, но снова мои надежды лопнули по милости 
самаго обыкновеннаго случая. Встрѣтивъ мою возлюбленную на 
бульварѣ, среди городской ёШе, я хогѣлъ было привѣтствовать ее 
изящнѣйшимъ поклономъ, какъ вдругъ мнѣ запорошило глаза 
какой-то дрянью, такъ что на минуту я совсѣмъ ослѣпъ. Когда л 
протеръ глаза, владычица моего сердца уже исчезла, до глубины 
души оскорбленная моей, какъ она думала, умышленной небреж- 
ностью. Пока я стоялъ, ошеломленный внезапностью этого про- 
исшествія (которое, впрочемъ, могло бы случиться со всякимъ 
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смертньшъ) и все еще протирая глаза, ко мыѣ подошедъ ангелъ 
необычайнаго и лредложмлъ свою помощь съ любезностью, какой 
я вовсе не ожидалъ отъ него. Онъ .очень внимательно и ловко осжо- 
трѣлъ мой оазъ. Объяви:въ,что въ него попали чистые «пустяки», 
онъ вытащи лъ эти «пустяки» (въ чемъ бы они ни состояли). 

Теперь я разсудилъ, что мнѣ пора умереть (такъ какъ судьба 
очевидно решилась преследовать меня) и,остановившисьнаэтомъ 
рѣшенш, отправился къ ближайшей рѣкѣ. Тутъ я раздѣлся (находя 
влолнѣ основательнымъ умереть въ томъ самомъ видѣ, въ ка- 
кою родился) и съ разбѣга кинулся въ рѣку. Единственной 
свидетельницей моего поступка была одинокая ворона, которая, 
по всей вероятности, наелась вьшоченныхъвъ водкѣ зеренъ, опья- 
нела и отстала отъ своихъ товарищей. Какъ только я очутился 
въ водѣ, этой нтицѣ пришла фантазія схватить самую необходи- 
мую часть моей одежды и улетѣть. Отложивъ въ виду этого само- 
убійство, я просунулъ свои шіжнія конечности въ рукава сюр- 
тука и пустился въ погоню за воровкой со всей быстротой, какой 
требовалъ случай и позволяли обстоятельства. Но злая судьба но 
прежнему преследовала меня. Я бѣжалъ во всю прыть, задравъ 
голову къ верху и не спуская глазъ съ похитителя коей собствен- 
ности, какъ вдругъ почувствовалъ, что іегга іігта ускользнула 
изъ подъ моихъ ногъ. 

Дело въ томъ, что я свалился въ пропасть и, безъ сомнѣнія, 
разбился бы въ дребезги, если бы не успѣлъ схватиться за ко- 
нецъ длинной веревки, висѣвшей изъ пролетавшаго мимовоздуш- 
наго шара. 

Опомнившись и соо^разив^въ каконъ ужасномъ положеніи я 
нахожусь, я принялся кричать изо всѣхъ силъ, чтобы увѣдомить 
объ этомъ аэронавта. Но долгое время я кричалъ напрасно. Ду- 
ракъ не ыогъ — или подлецъ не хогѣлъ замѣтить меня. Между тѣмъ 
шаръ быстро поднимался, а мои силы еще быстрѣе падали. Я уже 
хотѣлъ покориться моей судьбѣ и спокойно шлепнуться въ море, 
какъ вдругъ услыхалъ вверху глухой голосъ, напѣвавшій арію 
изъ какой-то оперы. Взглянувъ вверхъ, я увидЬлъ ангеланеобычай- 
наго. Онъ облокотился на бортъ лодочки* курилъ трубку и, побе- 
дим ому, благодушествовалъ, вполне довольный собою и вселенной. 
Л не могъ говорить отъ истощен і я и только жалобно смотрѣлъ на 
него. 

Въ теченіе нѣскодькихъ минутъ онъ смотре лъ, не говоря ни 
слова. Наконедъ, заботливо передвипувъ трубку изъ праваго угла 
въ лѣвый, удостоилъ заговорить. 

— Кто вн такой,— спросшгь онъ,— какого шорта ви тамъ га- 
даете? 
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Въ отвѣтъ на эту жестокую и лицемѣрную выходцу, я могъ 
только сказать: помогите! 

— Помогите!— отозвался негодяй,-не хочу. Вотъ путилка,— 
помогите самъ сепѣ, — и торга васъ потери! 

Съ этими словами онъ бросилъ тяжелую бутылкѵ съ киршвассс- 
ромъ, котораяпопаламнѣ на голову и, какъ шѣ показало еь, вышибла 
изъ нея весь мозгь. Подъ вліяніемъ этой идеи, я хотѣлъ бросить 
веревку и испустить духъ, но остановился, услышавъ крикъ ангела: 

— Тершитесь — кричалъ онъ,— -загаѣмъ спѣшить? Хотите еще 
путилка или ви угле тресвый и пришли въ шуства? 

Я поепѣшилъ дважды кивнуть головой. Первый разъ отрица- 
тельно, въ знакъ того, что не хочу второй бутылки, а второй— 
утвердительно, въ знакъ того, что я действительно трезвъ и по- 
ложительно пришелъ въ чувство. Такимъ путемъ мпѣ удалось не- 
сколько смягчить ангела. 

— Знашитъ, ви наконецъ пофѣриля?— енросилъ онъ.— Ви, 
наконецъ, пофѣрили въ необычайное? 

Я снова кивнулъ головой въ знакъ согласія. 

— I ви пофѣриллвъ меня, ангела необычайнаго? 
Я снова кивнулъ. 

— I ви согласенъ, что ви пьяница и. дуракъ? 
Я еще разъ кивнулъ. 

— Полошнте-ше вашу лѣфую руку въ правый карманъ прюкъ, 
въ знакъ подіппненія ангелу необычайнаго. 

Этого требованіяя, очевидно, не могъ исполнить: во-первыхъ, 
моя лѣвая рука была сломана при паденіи съ лѣстницы, слѣдова- 
тельно,если бы я выпустилъ веревку изъ руки, то выпустилъ бы 
со совсѣмъ. Во-вторыхъ,мои брюки унесла ворона. Птакъ, я, къ 
крайнему своему сожалѣнію, принужденъ былъ покачать головой 
въ знакъ того, что не могу въ настоящую минуту исполнить весьма 
справедливое требованіе ангела. Но какъ только я зто сдѣлалъ... 

— Упирайся же «$шп іешТееЬ, — заревѣлъ ангелъ. Съ этими 
словами онъ вытащилъ острый иожикъ и перерѣзалъ веревку, на 
которой я висѣлъ. Мы пролегши въ эту минуту надъ моимъ до- 
момъ (который во время моихъ странствованій былъ очень кра- 
сиво отстроенъ за ново) такъ что, полетѣвъ вннзъ, я попалъ 
какъ разъ въ трубу и очутился въ каминѣ столовой. 

Когда я пришелъ въ себя (такъ какъ каденіе совершенно оглу- 
шило меня) было четыре часа утра. Моя голова покоилась въ 
золѣ камина, а ноги на обломкахъ опрокинутаго столика, среди 
остатковъ дессерта, разбитыхъ етакаповъ, опрокинутыхъ бутылокъ 
и пустого кувшина изъ подъ киршйассера. Такъ огомстидъ за 
себя ангелъ необычайнаго. 
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МеІІопіа Таиіа. 

Воздушный шаръ «Жаворо- 
нокъ>. 
1-го япрѣля, 2848. 

— Ну, доротой другъ, въ наказаніе за ваши грѣхи извольте 
поскучать надъ длиннымъ болтливымъ письиоыъ. Да, предупреж- 
даю васъ, въ наказаніе завсѣ ваши продерзости письмо будетъ 
до нельзя скучнымъ, многорѣчивымъ, безсвязнымъ и безтолко- 
вымъ. Къ тому же я изнываю на грязномъ воздушномъ шарѣ, съ 
компанией чеяовѣкъ въ сто или двѣсти всякой сапаіііе, предпри- 
нявшей это путешествие ради удовольствія (удивительный по- 
нятія объ удовольствіи у нѣкоторыхъ людей), и по крайней мѣрѣ, 
въ теченіе мѣсяца не прикоснусь къ іегга йша. Не съ кѣмъ пого- 
ворить. Нечего дѣлать. Кому нечего дѣлать, тому есть время пере- 
писываться съ друзьями. Ітакъ, вы видите, почему кнѣ вздума- 
лось писать вамъ— причина тому моя епаиі и ваши грѣхи. 

Итакъ, надѣваіте очки л приготовляйтесь скучать. Я буду пи- 
сать вамъ каждый день, въ теченіе этого проклятаго путешествия. 

Охъ! Ужели изобрѣтеніе никогда не зародится подъ'чс- 
ловѣческимъ черепомъ. Ужели мы навсегда обречены на безчис- 
ленньш неудобства воздушнаго шара? Ужели никто не приду- 
маетъ болѣе удобнаго способа передвиженія? Это путешествіо че- 
репашьимъ шагомъ— истинная пытка. Представьте себѣ, мы про- 
летаемъ не бодѣе сотни миль въ часъ. Даже птицы обгоняютъ насъ, 
по крайней мѣрѣ, нѣкоторыя. Увѣряю васъ, я ничуть не преуве- 
личиваю. Конечно, наше движеніе кажется еще медленнѣе, чѣмъ 
оно есть на самомъ дѣлѣ, потому что у насъ нѣтъ масштаба для 
опредѣленія нашей скорости; къ тому же мы детимъ но вѣтру. 
Когда камъ попадается на встрѣчу воздушный шаръ, мы имѣемъ 
возможно етъопредѣдить скорость своего движеніяиубѣждаемся,что 
дѣло идетъ довольно сносно. Ее смотря на привычку къ этому спо- 
собу передвнженія, я все-таки каждый разъ испытываю легкое голо- 
вокруженіе, когда встрѣчный шаръ пролетаетъ какъ разъ надъ на- 
шими головами. Онъ всегда кажется мнѣ огромной хищной птицей, 
готовой броситься на насъ и унести въ своихъ когтяхъ. Одинъ 
пролетѣлъ сегодня на разсвѣтѣ, такъ близко надъ нами, что задѣлъ 
своимъ канатомъ за сѣтку, которая поддерживаетъ нашу корзину, 
и не на шутку испуталъ насъ. Нашъ капитанъ говорить, что если 
бы шаръ былъ устроенъ изъ предательскаго пропитаннаголакомъ 
«шелка», который употреблялся пятьсотъ или тысячу лѣтъ тому 
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назадъ, мы неминуемо потерпѣли бы крушеніе. Этотъ шелкъ, по 
его словамъ, приготовлялся изъ внутренностей какого-то земля- 
ного червя. Червя откармливали тутовыми ягодами, — нѣчто въ 
родѣ арбуза— а затѣмъ, когда онъ дѣлался достаточно жирныыъ, 
толкли въ ступкѣ. Получавшееся такимъ образомъ тѣсто называ- 
лось папирусом ъ и, подвергнутое цѣлому ряду операцій, превра- 
щалось въ «шелкъ». Странно, что этотъ послѣдній считался весьма 
цѣннымъ матеріаломъ для женскихъ нарядовъ. Ізъ него же устра- 
ивались обыкновенно воздушные шары. Впослѣдствіи былъ іай- 
денъ матеріалъ лучшаго качества. Онъ добывался изъ пушка на 
плодахъ раетенія, называемаго ботаниками ЕирпогЬшш,* а въ то 
время извѣстнаго подъ именемъ «Молочая». Этотъ послѣдній сортъ 
шелка назывался букингамъ, по причинѣ своей прочности, и про- 
питывался растворомъ каучука — вещества, которое въ нѣкото- 
рыхъ отношеніяхъ наноминаетъ современную гуттаперчу. Этотъ 
каучукъ назывался также резинкой или гумиластикомъ и, безъ 
сомнѣнія, принадлежалъ къ разряду ■ гриб овъ. Говорите нослѣ 
этого, что я плохой антикварій! 

Кстати о канатахъ. — Кажется, въ эту самую минуту, нашъ 
канатъ сбросилъ за борть человѣкасъ одного изъ маленыжсъ элек- 
тричешіхъ судовъ, которыми кншитъ океанъ подъ, нами. 

Эта шлюпка въ шесть тысячъ тоннъ, повидимому, до безобра- 
зия переполнена пассажирами. Слѣдовало бы запретить принимать 
на такія маленькія суда бодѣе опредѣленкаго числа людей. Разу- 
мѣется, этому господину не позволили снова взойти на судно, и 
вскорѣ онъ исчезъ изъ вида вмѣстѣ съсвоимъ спаеатсльньшъ сна- 
рядомъ. Я радуюсь, дорогой другъ, что мы живемъ въ такомъ про- 
свѣщенномъ вѣкѣ, когда личность ставится ни во что. Человѣ- 
чество должно заботиться только о массахъ. Кстати о человѣче- 
ствѣ. Нзвѣстно-ли вамъ, что идеи нашего безсмертнаго Віггнса о 
соціальномъ устройствѣ вовсе не такъ оригинальны, какъ думаютъ 
его современники. Пундитъ увѣряетъ мѳня, что тѣ же самые взгля- 
ды были высказаны болѣе тысячи лѣтъ тому назадъ йрландскимъ 
фшюсофомъ Фурье. Вы знаете, Пундитъ не можегъ ошибаться. 
Такъ еъ каждымъ днемъ подтверждается глубокое замѣчаніе Индуса 
Аріесъ-тоттля (цитированное Пундятомъ)— -«и такъ мы должны со- 
гласиться, что не однажды, не дважды, не нѣсколыш разъ, а 
почти безконечно повторяются въ человѣчествѣ однѣ и тѣ же 
идеи». 

2-го апрѣля. Переговаривались сегодня съ электрическимъ 
катеромъ, станціей плавучаго телеграфа. Говорятъ, что когда 
Моржъ впервые изобрѣлъ этотъ телеграфъ, никто не вѣрилъ 
возможности проложить проволоки по морю. А теперь мы не въ 
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силахъ понять, въ чемъ тутъ могло быть затруднсніе. Такт, измѣ- 
няется міръ. Тошрога шоіапіііг — простите мнЬэту Этрусскую ци- 
тату! Что бы мы стали дѣлать безъ атлантическая телеграфа. Мы 
остановились на пѣсішько минута разспросить катеръ и узнали 
въ числѣ прочихъ пріятныхъ новостей, что гражданская война 
свирѣпсгвуетъ въ Африкѣ, а чума успѣпгао опустошаетъ Юропу и 
Эйшеръ. Не удивительно, что въ эпоху, не озаренную свѣтомъ ис- 
тинной философіи, люди считали войну и моровую язву бѣдствіямц. 
Знаете-ли вы, что въ древнихъ храмахъ молились объ избавленіи 
человѣчества отъ этихъ бѣдствій (!). 

Трудно понять, какимъ принципе мъ руководствовались наши 
предки. Повидпмому, они не понимали въ своей ствпотѣ, что ис- 
требленіе миріадъ отдѣлышхъ личностей прямая выгода для массы! 

3-го ацрѣля, Истинное удовольствіе взобраться по веревочной 
лѣстнидѣ на верхушку шара, и оттуда обозрѣвать окружающій 
міръ. Въ корзинѣ вашъ крутозоръ стѣсненъ; вы не видите, что 
дѣдается наверху, но здѣсь (гдѣ я пишу въ настоящую минуту), 
на верхушкѣ шара, вы можете видѣть съ роскошно меблированной 
площадки все, что происходить вокругъ по всѣмъ направленіямъ. 
Въ настоящую минуту воздухъ кипштъ аэростатами, которые 
представляютъ очень оживленную картину; отовсюду доносится 
гулъ милліонъ человѣческихъ голосовъ. Говорить, что когда Жел- 
тый или Фіолетовый (какъ называетъ его Пундитъ), котораго 
считаютъ первымъ аэронавтомъ, доказывалъ возможность пла- 
вать въ атмосферѣ по всѣмъ направленіямъ, поднимаясь и опу- 
скаясь, пока не попадется благопріятное теченіе, — современ- 
ники не хогѣли его слушать. Они считали его талантлнвымъ 
безумцемъ, потому что тогдашніе философы (!) признали его мысль 
неосуществимой. Мы же рѣпштельно не въ состояніи по- 
нять, каішмъ образомъ такал простая вещь могла ускользнуть 
отъ проницательности тогдашнихъ ваѵапіз. Но во всѣ времена 
развитіе знаній встрѣчадо сильнѣйшія препятствіл со стороны 
такъ называемыхъ людей науки. Конечно, наши ученые не такіе 
рутинеры. О! я могу разсказать вамъ презабавныя вещи на 
эту тему. Знаете-ли вы, что не болѣе тысячи лѣтъ прошло съ 
тѣхъ поръ, какъ метафизики согласились признать нелѣпымъ 
странное мнѣпіе, отяготѣвшее надъ умами тогдашнихъ людей, — 
будто есть только два возможныхъ пути къ постиженію 
Истины. Можете вы этому повѣрить? — Повидимому, дѣло про- 
исходило такъ. Давно, давно, въ незапамятный времена, жилъ ту- 
рецкій (а можетъ быть индѣйскій) фшюеофъ Аріесъ Тоттль. Этотъ 
гоеподинъ ввѳлъ, или, по крайней мѣрѣ, пропагандировалъ такъ 
называемый дедуктивный или апріорныіі мегодъ изсдѣдованія. Не- 
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ходнымъ пупктомъ для него служили такъ называемыл аксіомы, 
или «очевидный истины», нзъкоторыхъ онъ «логически» выводилъ 
слѣдствія. Главные его послѣдователи были:нѣкто Невклидъ и лѣкто 
Кантъ. Аріесъ Тоттль неограниченно господствовало, надъ умами, 
до иоявленія нѣкоего Гогга, который предложить совершенно про- 
тиву по ложную систему, названную имъ индуктивной или а рояіе- 
гіогі. Она основывалась на ощущѳніяхъ. Гоггь совѣтовалъ наблю- 
дать, анализировать и классифицировать факты — Іпвіапііа гегши, 
какъ ихъ вычурно называли— постепенно переходя къ общимъ за- 
конами Короче сказать, система Аріееъ Тогая основывалась на 
негашена; система Гогга на рЬепотепа. Эта послѣдняя система воз- 
будила при своемъ появленіи такой восторгъ.что Аріесъ Тоттль на 
время потерялъ кредитъ, но въ концѣ концовъ возвратилъ утра- 
ченное значеніе и раздѣлялъ владычество въ царствѣ истины съ 
своимъ сопсрникомъ. Ученые рѣшили, что Аристотелевскій и Ба- 
коновскій методы — единственные возможные пути къ нозна- 
нію истины. «Баконовскій» — тоже что «ГогговскіЙ»: первое прила- 
гательное чаще употребляется, какъ болѣе благозвучное я внуши- 
тельное. 

Могу васъ увѣрить, дорогой другъ, что я излагаю исторію 
этого предмета на основаніи безусловно надежныхъ авторитетовъ. 
Бы сами понимаете, что такое очевидно нелѣпое мнѣніе должно 
было страшно тормозить развитіе истиннаго знакія, — которое по- 
чти всегда подвигается впередъ интуитивно, скачками. 

Напротивъ, древній методъ заставлялъ изслѣдованіе двигаться 
ползкомъ; и въ теченіе многихъ столѣтій увлеченіе выше озна- 
ченными методами, въ особенности Гогговеішмъ, было такъ ве- 
лико, что въ сущности прекратилось всякое мышленіе, заслужи- 
вающееэтогоназванія.Никто не смѣлъ высказать истину, если быль 
обязанъ ею только собственному духу. Если даже эта истина была 
очевидно истиной,— ее отвергали: тогдашніе тупоголовые ваѵапіз 
смотрѣли только на путь, которымъ она была достигнута. Они не 
хотѣли даже взглянуть на цѣль.— «Средство»! восклицали они, - 
покажите нажъ средство! И если средства не подходили подъ ка- 
тегорию Аріеса (т. е. Барана), ни подъ категорію Гогга, то этого 
было довольно: тогдашніе ваѵашв называли «теоретика» глун- 
цомъ и знать не хотели ни его, ни его истины. 

Между тѣмъ, ихъ пресмыкающаяся система не могла добраться 
до истины даже вътеченіе многихъ вѣковъ, такъ какъ устраняла 
воображение, а это зло не возмѣщалось надежностью древ- 
нихъ методовъ изслѣдованія. Ошибка этихъ Гурианцевъ, этихъ 
Ранцузовъ, этихъ Ангельчанъ, этихъ Амрикаиовъ (послѣдніс, ме- 
жду прочимъ, наши прямые предки) совершенно тождественна съ 
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ошибкой мудреца, который вообрази лъ бы, что чѣмъ ближе онъ 
поднесетъ предмета къ глазамъ, тѣмъ лучше его разсмотритъ. Эти 
господа ослѣпляли себя деталями. Когда они разсуждали по Гог- 
говски— ихъ «факты» далеко не всегда были фактами — вещь 
сама носебѣ не важная, если бъ не предполагалось лто они были 
фактами, и должны быть фактами, потому что казались таковыми. 
Когда же они разсуждали по методу Барана, ихъ путь врядъ-ли 
былъ арямѣе бараньяго рога, потому что у нихъ пе было ни 
одно! аксіомы, которая въ дѣйсгвитсльностл была бы аксіомой. 
Только крайняя слѣпота мѣшала имъ замѣтить это, потому что, 
уже въ ихъ время многія изъ «установленныхъ» акеіомъ были 
отвергнуты. Напримѣръ: «ех мЫІо піпіі Ы; «тѣло не можетъ 
действовать тамъ, гдѣ его нѣтъ»; «существованіе антиподовъ не- 
возможно»; «тьма не можетъ образоваться изъ свѣта», всѣ эти, 
и десятки друтихъ подобныхъ положеній, считавшихся въ иачалѣ 
безспорными аксіомами, были признаны не состоятельными уже 
въ ту эпоху, о которой я говорю. Каккмъ абсурдомъ является 
лослѣ этого ихъ упорная вѣра въ «аксіомы», какъ въ незыблемыя 
основы Истины! Но даже въ сочиненіяхъ ихъ сильнѣйшихъ мы- 
слителей не трудно найти доказательства пустоты и безеодержа- 
тельности ихъ иресловутыхъ авеіомъ. Кто былъ ихъ силънѣйшій 
логакъ? Позвольте, пойду спрошу Пуидита, и еейчасъ вернусь... 
Ботъ она! Эта книга написана почти тысячу лѣтъ тому назадъ, к 
переведена недавно съ англійскаго языка, который, замѣчу ми- 
моходом, былъ, если не ошибаюсь, зародышемъ Амриканскаго. 
Пундитъ увѣряетъ,что это умнѣйшЩ изъ древнихъ трактатовъ по 
логикѣ. Авторъ его (пользовавшійся въ свое время большою из- 
вѣстноетью) нѣкто Миллеръили Милль. Но заглякемъ вътрактатъ! 

Ага! «Представимость или непредставимость», — говорить ми- 
стеръ Милль, «отнюдь не можетъ считаться критеріумомъ несо- 
мнѣнной истины». Какой здравомыслящей человѣкъ нашего вре- 
мени вздумаетъ оспаривать этотъ труизмъ? Можно только удив- 
ляться, почему мистеръ Милль счелъ необходимымъ высказать 
такую очевидную вещь. Пока все обстоитъ благополучно. Но по- 
вернемъ страницу. Что иы на ней находимъ? «Взаимныя проти- 
ворѣчія не могутъ быть оба истинны», т. е. не могутъ еовмѣстно 
существовать въ дѣйствительности. Мистеръ Милль подразумѣ- 
ваетъподъ этимъ, что, напримѣръ,. дерево можетъ быть или дере- 
вомъ или не деревомъ, а отнюдь не можетъ быть разомъ деревомъ 
и не деревомъ. Очень хорошо; но я спрашиваю почему? Онъ отвѣ- 
чаетъ— ж никакого другого отвѣта не даетъ, «такъ какъ невоз- 
можно представить себѣ, чтобы два взаимно исключающія по- 
ложенія были оба истинными». Но это вовсе не отвѣтъ, ибо самъ 
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же онъ только что выскашъ труизмъ: «представимость или не 
представимость отнюдь не могутъ считаться критеріумомъ оче- 
видной истины». 

Но меня возмущаетъ не столько логика этихь древнихъ уче- 
ныхъ, логика, по ихъ же сознанію, бсзпочвенная, несостоятельная 
я фантастическая — сколько нелѣпое и торжественное ѵеіо, на- 
ложенное ими на всѣ другіс пути къ уразумѣнію Истины на 
всѣ другія средства къ ея постиженію, веѣ, кроэаѣ двухъ нелѣ- 
пыхъ тропинокъ, по которымъ они заставляют^ ползти или ка- 
рабкаться Душу, одаренную стремленіемъ парить. 

Между прочимъ, дорогой другъ, я думаю, что эти древніе дог- 
матики затруднились бы опредѣлить, какимъ изъ двухъ яѵтсй 
была добыта величайшая и возвышеннѣйшая изъ иознанныхъ 
ими истияъ? Я подразумѣваю законъ Тяготѣнія. Ныотонъобязапъ 
имъ Кеплеру. Кедлсръ утверждалъ, что его три закона были уга- 
даны, — три закона законовъ, приведшіе великаго' Ангельскаго 
математика къ его принципу, началу всѣхъ началъ, за которымъ 
уже начинается Царство Метафизики. Кеплеръ угадывалъ, то- 
ссть во об ражалъ.Онъбьмъ типичный «теоретикъ», слово, имѣю- 
щес нынѣ почетное значеніс, а въ то время презрительный э пи- 
теть. Точно также затруднились бы эти старые кроты растолко- 
вать, какимъ изъ двухъ «путей» разгадчикъ шнфровъ добирается 
до разгадай запутанной криптограммы, какимъ изъ двухъ путей 
Шамдолдіояъ привелъ чедовѣчество къ познанію важныхъ и почти 
безчисленныхъ истинъ, разобравъ Іерошфы. 

Еще слово о томъ же предмет*, и я перестану докучать вамъ. 
Не правда-ли, чрезвычайно странно, что эти рутинеры, вѣчіш 
разглагольствуя опутяхъкъ Истинѣ — упустили изъ виду, дей- 
ствительно прямой и широкШ путь— путь Связности? Не стран- 
но-лй, что они не могли уразумѣть ізъ творенШ Божіихъ, что 
совершенная связность должна быть абсолютной истиной! Какъ 
быстро мы двинулись впередъ съ тѣхъ поръ, какъ признали это 
положеніо! ІІзслѣдованіе было отнято у кротовъ и возложено на 
мстишшхъ, и единственно истинныхъ мыслителей— людей съ 
аылкимъ воображеніемъ. Эти цослѣдніе создаютъ тсоріи. Во- 
ображаю, какое презрѣніе возбудили бы эти слова въ нашихъ 
прародителяхъ, если бъ они могли заглянуть въ мое писыю? Эти 
люди, говорю я, создаютъ теоріи и ихъ теоріи просто исправля- 
ются, сокращаются, систематизируются, и очищаются мало по 
маду' отъ всего безевязнаго, пока, наконецъ, совершенная связ- 
ность не превратить ихъ въ абсолютную и Оезспорную истину. 

4 апрѣля. Новый газъ дѣлаетъ чудеса въ связи съ новымъ 
способом нриготовденія гуттаперчи. Какъ безопасны, покойны, 
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и во всѣхъ отношсшдхъ удобны паши современные аэростаты! 
Вотъ приближается къ памъ громадный шаръ со скоростью полу • 
тораста миль въ часъ. Онъ переполнен!» пассажирами, тамъ ихъ 
человѣкъ триста или четыреста, и тѣмъ не менѣе онъ паритъ на 
высотѣ мили, поглядывая на насъ бѣдныхъ съ горде.швымъпрезрѣ- 
ніемъ. Впрочемъ, сто или даже двѣсти миль въ часъ не особенно 
быстрое путешоствіе. Помните нашъ переѣздъ по железной до- 
роге черезъ КанадійскШ материкъ по триста миль въ часъ?— вотъ 
путешествіе! Ничего не видеть, — и ничего не дѣлать, только пить, 
ѣсть и развлекаться флиртомъ въ великолѣпныхъ вагонахъ. 
Помните, какое странное впечатлѣніе мы испытали, когда слу- 
чайно увидѣли виѣшніе предметы на полномъ ходу вагона? Бее 
казалось однимъ цѣлымъ — сплошною массой. Я съ своей стороны 
предпочитаю путсшествіе на медленномъ поѣздѣ, по сто миль въ 
часъ. Тутъ, по крайней мере, допускаются етеклянныя окна, можно 
даже отворять ихъ и получить довольно ясное представлепіе о 
стране, по которой путешествуешь... Пундигь увѣряетъ, будто 
путь для великой КанадійсЕОй дороги былъ намѣченъ въ боль- 
шей или меньшей степени около девятисотъ лѣтъ тому иазадъ! 
Онъ ттверждастъ даже, что и въ настоящее время можно видѣть 
следы дороги, относящееся къ этой отдаленной эпохѣ. Рельсовъ, 
повідимому, было только дв а; на нашей дорогѣ ихъ, какъ вамъ 
известно, двенадцать, къ которым* будетъ прибавлено четыре или 
пять новыхъ. Эти древкіе рельсы были очень легки и помещались 
на близкомъ разстояніи другъ къ другу, что по нашимъ современ- 
ньгаъ понятіямъ совершенно неправильно, если не опасно. Далее 
ныпѣшняя ширина колеи, пятьдесят! футовъ, считается не впол- 
нѣ надежной, безопасной. Я, съ своей стороны, не сомнѣваюсь, 
что какая-нибудь дорога должна была существовать въ эти отда- 
допныя времена. Для меня совершенно очевидно, что Сѣверный ж 
Южный Канадійскіе материки были когда-то, конечно, не менее 
семисотъ лѣтъ тому назадъ, — соединены; следовательно, Кана- 
ді&цы долзкпы были по необходимости проложить желѣзную дорогу 
черезъ континсетъ. 

5 апрѣля. Я просто умираю отъ скуки. Единственный чело- 
вѣкъ въ нашей компаиіи, съ которымъ молено разговаривать, Пуи- 
дитъ; но онъ, бедняга, умѣетъ говорить только о древностяхъ. Онъ 
цѣлый день пытался убедить меня, что древніе Амриканы управ- 
ляли собою сами,— слыхалъ-ли кто-нибудь о подобной неле- 
пости? — образуя родъ конфедерации, гдѣ каждый былъ самъ по се- 
бе, какъ «луговыя собаки», о которыхъ мы читаемъ въ баснѣ. 
По его словамъ, они исходили кзъ самой странной идеи, какую 
только можно себе представить — именно, что все люди рождаются 
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равными и свободными— и это въ виду закововъ градаціи, столь 
очевидно надагающихъ свою печать на всѣ явлепія духовнаго и 
матеріальнаго міра. Каждый «вотировалъ», какъ они называли 
это, то есть занимался общественными дѣлами, пока, навонецъ, 
не выяснилось, что дѣло, которое касается веѣхъ, никого не ка- 
сается, и что «Республика» (такъ назывался этотъ нелѣпый по- 
рядокъ) есть въ сущности отсутствие всякаго правительства. Са- 
модовольство философовъ, изобрѣтшлхъ эту «Республику», было 
впервые нарушено поразительными, открытіемъ, что всеобщая по- 
дача голосовъ даетъ поводъ къ самымъ мошенническюгь нродѣл- 
камъ, съ помощью которыхъ любое количество голосовъ можетъ 
быть собрано партіей, достаточно безчестной, чтобы не стыдиться 
обмана. Дослѣ такого открытія не трутао было сообразить, что 
при подобных^ условіяхъ мошенничество должно взять верхъ. 
Пока философы, устыдивнііеся своей глупости, измышляли новыя 
теоріи, дѣло приняло совершенно неожиданный оборотъ по ми- 
лости господина по имени Чернь. Онъ захватилъ аравледіе въ 
свои руки ж установил! такой деепотизмъ, въ сравненіи съ кото- 
рымъ тиранят баснословныхъ Зерона и Геллофагабала является 
невинной а желанной. Говорятъ, будто этотъ Чернь (кстати ска- 
зать, шшетранецъ) былъ шуснѣйшій изъ людей, когда либо наее- 
' лявшихъ землю. Гигантскаго роста, наглый, хищный, грязный, 
онъ соедниялъ въ себѣ желчь быка съ сердцемъ гіены и мозгомъ 
павлина. Въ концѣ концовъ собственная энергія погубила его, 
доведя до полнаго истощенія. Тѣмъ не менѣе онъ принесъ свою 
долю пользы, какъ и всякое, даже худшее, зло; онъ далъ человѣ- 
честву урокъ, котораго оно никогда не забудетъ: научать его со- 
образоваться во всемъ съ естественными аналогіямн. 

6-го апрѣля. Ночью любовались Альфой Лиры. Въ зритель- 
ную трубку нашего капитана она является кодъ углоиъ въ полъ 
градуса и напошшаетъ наше солнце, какимъ оно является для не- 
вооруженна™ глаза въ облачный день. Альфа Лиры гораздо 
больше нашего солнца, но очень походить на него евоими пятна- 
ми, атмосферой и многими другими особенностями. По сдовамъ 
Нундита, только въ прошломъ столѣтіи было заподозрѣно двой- 
ственное отношеніе между этими двумя мірами. Очевидное дви- 
жете нашей системы въ міровомъ пространствѣ, по мнѣнію 
древнихъ астрономовъ, совершалось (странно сказать!) по-ор- 
битѣ, центромъ которой является чудовищная звѣзда въ серединѣ 
млечнаго пути. Вокругъ этой звѣзды или, во всякомъ случаѣ, во- 
кругъ центра тяжести, общаго всѣмъ звѣздамъ Млечнаго Пути и 
предполагаемая вблизи Альціоны въ Шеядахъ, вращаютея всѣ 
эти міры, въ томъ числѣ к наша система, періодъ обращенія ко- 
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торой равняется 117.000.000 лѣтъ. Мы, съ нашими телескопам, 
съ нашими приспособлениями, затрудняемся понять самую основу 
подобной идеи. Ее высказалъ впервые нѣкто Медлеръ. По всей 
вѣроятности, создавая свою дикую гипотезу, онъ руководился 
главнымъ образомъ аішогіей; но въ такомъ случаѣнадо было до- 
' веста аналогію до конца. Положимъ, онъ высказалъ мысль о гро- 
мадиомъ центр альномъ тѣлѣ; п въ этомъ отношеніи былъ послѣдо- 
ватоленъ. Но это центральное тѣло динамически должно быть боль- 
ше веѣхъ окружающихъ тѣлъ вмѣстѣ взятыхъ. Если такъ, то яв- 
ляется вопроеъ: почему же мы его не видимъ? именно мы, нахо- 
дящиеся въ середннѣ этого роя, поблизости отъ того мѣста, 
гдѣ должно находиться чудовищное центральное солнце. Быть мо- 
жетъ, астрономъ отвѣтитъ, что это тѣло не свѣтящееся. Вотъ уже 
аналогія оборвалась. Но если даже мы допустимъ не свѣтящееея 
центральное тѣло, то все-таки оно должно быть видимо, вслѣдствіе 
отраженпаго свѣта безчислешшгь роевъ солнцъ, окружающихъ его 
по всѣмъ направлепіямъ. Такимъ образомъ, въконцѣконцовъ ав- 
торъ гипотезы приходить къ признанно простаго центра тяжести, 
общаговсѣмъ этимъ вращающимся мірамъ.но здѣсь опять таки ана- 
лога обрывается. Правда, наша система вращается вокругъ об- 
щаго центра тяжести, но это происходить въ связи съ существо- 
ваніемъ и вслѣдствіе существованія матеріалыіаго солнца, масса 
котораго превосходить остальную систему. Математической кругь 
есть кривая, состоящая изъ безконечнаго множества прямыхъ 
линій, и это представленіе о кругѣ— представление, которое въ на- 
шей земной геометріи является чисто математическими, въ отли- 
чіе отъ практическато, нагляднаго, — это представление есть 
единственная практическая идея по отношению къ Гигантский, 
кругамъ, съ которыми намъ приходится имѣть дѣло, по крайней 
мѣрѣ въ воображеніи, если только мы допустимъ, что наша и всѣ 
остальная системы вращаются вокругъ извѣстнаго иункта въ 
центрѣ млечнаго пути. Пусть попытается самая могучая фаптазія 
представить себѣ этотъ невообразимый кругъі Безъ всякаго па- 
родокса можно сказать, что сама молнія, вѣчно двигаясь по 
окружности этого круга, будетъ вѣчно мчаться по прямой линіи. 
Допустить, что двюкеніе нашего солнца по такой окружное™, что 
направленіе нашей системы при такой орбитѣ можетъ сколько 
нибудь замѣтно отклониться отъ прямой линіи хотя бы въ мил- 
ліонъ лѣтъ, допустить это было бы совершенною нелѣпостыо; а 
между тѣмъ, древніе астрономы воображали, будто имъ удалось 
замѣтить подобное уклоненіе, совершившееся въ течеиіе корот- 
каго періода ихъ астрономической исторіи, т. е. чистаго нуля, 
точки, какихъ-нибудь двухъ или трехъ тысячъ лѣть! Рѣшительно 
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непонятно, какъ подобныя соображенія не йавели ихъ на мысль 
объ истинномъ положеніи вещей, т. е, о двойномъ обращении на- 
шего солнца и Альфы Лиры вокругъ общаго центра тяжести. 

Ацрѣль. Ночью продолжали наши астрощшичеекія развле- 
ченія. Любовались пятью Нептуріанскими астероидами и съ боль- 
шимъ интересомъ наблюдали установку двухъ огромныхъ Карни- 
зовъ въ новомъ храмѣ Дафны на лунѣ. Забавно думать, что та- 
кія крошечныя существа, какъ лунные жители, такъ пепохожіе 
на людей, далеко превосходятъ насъ по части механики. Трудно 
также представить себѣ, что чудовищный массы, съ которыми 
такъ легко 'справляются эти существа, въ дѣйствжтельности во- 
все не тяжелы, въ чемъ убѣждаетъ насъ разумъ. 

8-го апрѣля. Еигека! Пундитъ въ восторгѣ. Сегодня мы встрѣ- 
тили воздушный шаръ изъ Канадіи, который броеилъ наиъ по- 
слѣдніе газетъ; въ нихъ мы нашли чрезвычайно любопытный 
сообщенія, относительно КанадіКскихъ ми скорѣе Амриканскихъ 
древностей. Вамъ, по всей вѣроятности, извѣсгно, что въ послѣд- 
нее время работники расчищали мѣсто для новыхъ фонтановъ въ 
Парадизѣ, главномъувеселительномъ саду императора. Парадизъ, 
повидимому, былъ въ буквальномъ смысдѣ островомъ съ кезапа- 
мятныхъ временъ, т. е. его сѣверную границу всегда составляла 
рѣчка или, вѣрнѣе сказать, узкій морской рукавъ. Постепенно рас- 
ширяясь, этоть рукавъ достигъ свое! настоящей ширины въ милю. 
Длина острова девять миль, ширина изиѣшгстся въ разлнчныхъ 
мѣстахъ. Дѣтъ восемъсоі*ь тому назадъ, вся его площадь (по сло- 
вамъ Пундита) была застроена домами, причемъ нѣкоторые имѣли 
по двадцати этажей: земля (по совершенной непонятной причинѣ) 
цѣнилась необыкновенно высоко въ этой мѣстности. Ео опуето- 
шительное землетрясеніе 2050 г., уничтожило и засыпало этогъ 
городъ (онъ былъ слишкомъ великъ, чтобы называться деревней) 
такъ основательно, что нашимъ антикваріямъ, даже самымъ на- 
стойчивымъ, ни разу не удалось найти какихъ-нибудъ дашшжь 
(въ видѣ монетъ, медалей или надпясей), на основаніи которыхъ 
можно бы было получить хоть отдаленное предетавленіе о при- 
вычкахъ, образѣ жизни еіс. еіс. еіс. обитателей города. Намъ было 
извѣстпо только, что они принадлежали къ племени Кникербоке- 
ровъ, дикарей, которыми кишѣла етрана, когда ее впервые открылъ 
Рикордеръ Риккеръ, рыцарь Золотаго Руна. У нихъ была своего 
рода цивилизація, существовали различный искусства и науки. 
Они отличались остроуміемъ во многихъотношенікхъ,но были одер- 
жимы маніей постройки зданій, называемыхъ на древне-амрикан- 
скомъ языкѣ «церквами», родъ пагоды, предназначенной для служе- 
нія двумъ идоламъ, извѣстнымъ подъ названіемъ Богатства и Моды. 

24 
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Говорятъ, что ггодъ конецъ девять десятыхъ всего острова были 
застроены этими пагодаш.Йхъ женщины отличались безобразнымъ 
развитіемъ той части тѣла, которая номѣщается ниже спины, ж 
что всего страннѣе, эта уродливость считалась въ то время кра- 
сотой. Какимъ-то чудомъ сохранились два жли три изображенія 
тогдашшхъ женщинъ. Дѣйетвителыіо, онѣ ииѣютъ очень курьез- 
ный видъ, еапомииаютъ нѣчто среднее между индѣйскимъ пѣту- 
хомъ и ^рамадерожъ. Вотъ все, что намъ было извѣстно до скхъ 
норъ о древнихъ Кникербокерахъ. Во время послѣднихъ раскоыокъ 
вч> имнераторскомъ саду (который, какъ вамъ извѣстяо, занимаетъ 
весь островъ), рабочіе отрыли гранитную глыбу кубической формы 
въ нѣсколько сотъ футовъ вѣсомъ, очевидно, искусственно обте- 
санную. Она хорошо сохранилась и, невидимому, почти не была 
повреждена землетрясеніемъ. На одной изъ ея сторонъ оказалась 
мраморная доска, а на доскѣ (можете себѣ представить) надпись! 
Пундатъ въ экстазѣ. Когда подняли доску, подъ ней оказалось 
углубленіе, а въ немъ свинцовый ящикъ съ медалями, длкннымъ 
спискомъ именъ, какими-то бумагами, вродѣ газетъ и тому подоб- 
ными предметами, представляющими гіубокій жтересъ въ тда- 
захъ антикварія. Нѣтъ никакого сомнѣкія, что это амрикаисіая 
древности, принадлежавшія племени Кникербокеровъ. Газеты пе- 
реполнены снимками медалей, надписей еіс. еіс. Я списываю для 
вашего развлеченія Кникорбокерскую надпись на мраморной доо;ѣ: 

Этотъ Угловой Камень Памятника 
ДЖОРЖУ ВАШИНГТОНУ 
доложенъ съ подобающими церемониями 
19-го Октября І847, 
въ годовой день сдачи 
Лорда Корнвамиса 
Генералу Вашингтону въ Іорктоунѣ 
А. Ь. 1781 
заботами 

Общества сооруженія Памятника Вашингтону 
въ городѣ Ныо-Іоркѣ. 

Это буквальный нереводъ, сдѣлапный Пуцдитомъ, такъ что 
ошибки не можетъ быть. Эти немногія слова даютъ намъ воз- 
можность сдвдать нѣсколько жтересныхъ выводовъ; между про- 
чимъ,тотъ, что тысячу лѣтъ назадъ настоящіе памятники вы- 
шли изъ употребления. Въ то время, какъинынѣ, ограничивались 
простымъ указаніемъ намѣренія воздвигнуть памятнжъ; воздви- 
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гая и только краеугольный камень и онъ «въ своемъ безотрадномъ 
одшгочествѣ» (простите мпѣ эту цитату изъ великаго Американ- 
скаго поэта Бентона!) являлся достаточнымъ свидѣтельствомъ ве- 
ликодушнаго намѣренія. Что касается достопамятной сдачи, о ко- 
торой упоминается въ этой удивительной надписи, то мы ясно 
гадшъ изъ нея, кто, когда и какъ сцался. Гдѣ? въ Іорктоуяѣ 
(гдѣ бы онъ нк находился). Кто? Лордъ Корнваллисъ (безъ сомнѣ- 
нія, какой-нибудь богатый хлѣботорговецъ).Онъ сдался. Надпись 
упоминаетъ о сдачѣ, кого? «Лорда Корнваллиса». Возникает* во- 
просъ, зачѣиъ понадобилась днкарямъ его сдача. Безъ сомнѣнія, 
они были людоѣды, принимая въ соображеніе это обстоятельство, 
заключаемъ, что они предназначали его на колбасы. Какъ онъ 
сдался, совершенно ясно. Надпись говорить объ этоиъ вполнѣ 
опредѣленно. Лордъ Корпваллисъ сдался (на колбасы) «заботами 
Общества сооружены Памятника Вашингтону». Это было, безъ 
сомнѣнія, благотворительное учрежденіе для постановки краеуголь- 
ныхъ камней... Небо! что это? А, понимаю, шаръ лоппулъ и мы 
летимъ въ море. Спѣшу прибавить, что, судя по снимяамъ надпи- 
сей еіс, были въ то время два великіе человѣка, Джонъкузнецъ и 
Захарія портной. 

До свиданія. Миѣ все равно, получите вы это письмо или нѣтъ: 
я пишу для собственна™ удовольствия. Впрочемъ, я вложу это 
письмо въ бутылку и брошу ее въ море. Будьте здоровы. 

Иундита. 

Потеря дыханія. 

Разсказъ не то Біеквудовскій, не то нѣть. 

О! не дыши и т. д. 
Мелодіи Мура. 

Самое упорное бѣдствіе уступаетъ непреодолимому мужеству 
философіи,какъ самый неприступный городъ — неутомимой бодрости 
врага. Салманаесаръ, — чмтаемъ мы въ Библіи, — три года етоялъ 
подъ Самаріей, и она спалась. Сарданапалъ— смотри у Діодора— 
семь лѣтъ отсиживался въ Ниневіи; —и все ни къчему. Троя пала 
въ концѣ второго люстра; аАзотъ, — по словамъ Аристея, который 
даетъ въ этомъ честное слово благороднаго человѣка, — отворилъ 
Псамметиху ворота, продержавъ ихъ на запорѣ пятую часть сто- 
лѣтія. 

— Ахъ, ты.вѣдьма!.. Ахъ, ты,хрычевка!.. Ахъ, ты, чертовка!— 
еказадъ я моей женѣ на другое утро нослѣ нашей свадьбы. — Ахъ, 
ты, колдунья!.. Ахъ, ты, баба-яга!.. Ахъ, ты,негодияц&1.. Ахъ, ты, 
уш атъ в сякой гадости! . . Ахъ, ты , смазлив аяквінтэсеенція всяческой 

24* 



372 



ЭДГАРЪ ІІОЭ- 



мерзости! — Ахъ,ты... Ахъ,ты...— тутъ я поднялся нацыпочки,'схва- 
тилъ ее за горло, приложилъ губы къ ея уху и готовился изрыг- 
нуть новый и болѣе сильный эпитетъ, который, безъ сомнѣнія, убѣ- 
дилъ бы мою супругу въ ея пичтожествѣ, — какъ вдругъ,къ моему 
крайнему изумленно и ужасу, почувствовалъ, что мнѣ не п ер е- 
дохнуть. 

Фразы: «я не въ силахъ духъ перевести», «не передохнуть» 
и т. п. весьма часто употребляются въ обышшвенномъ разговорѣ. 
Но я никогда не слыхалъ, чтобы такое ужаское происшествіе слу- 
чилось Ьопа ітсіе и на дѣлѣ. Вообразите же,- если, конечно, вы 
одарены хоть крупицей воображенія, — вообразите себѣ мое удив- 
леніе, мой ужасъ, мое отчаяніе. 

Но мой добрый геній никогда не покидаетъ меня. Въ минуты 
самаго краЗняго волпеніл я сохраняю чувство приличія, еі 1е 
спетіп ае раззіоііктешккШ — какъ выражается лордъ Эдуардъ въ 
«Юліи», говоря о самомъ себѣ — а 1а рііііозоріііе легііаЬІе. Я не 
могь въ первую минуту опредѣлить виолнѣ точно, что такое со 
мной случилось, но, во всякомъ случаѣ, рѣіпился скрыть отъ жены 
это приключеніе, пока дальнѣйшій опытънсукажетъмяѣразмѣры 
поетишаго меня бѣдствія, Итакъ, моментально аамѣнивъ разъ- 
яренное и разстроенпое выражение моего лица маской лукаваго и 
кокетлив аго благодушія, я потрепалъ мою благовѣрную по щечкѣ, 
поцѣловалъ въ другую, и не говоря ни слова (Фуріи! я не могъ), 
оставшгъ ее, изумленную моимъ^ дурачествомъ, выпорхиувъ изъ 
комнаты легкимъ раз йе 2ёрлуг. 

М вотъ я въ своемъ Ьои<іоіг*ѣ — куда благополучно добрался — 
ужасный образчикъ печалышхъ лослѣдствій раздражительности — 
живой, но съ признаками мертваго— мертвый, но съ иаклоппостямл 
живого — существо сдокойное, но бездыханное. 

Да! бездыханное. Серьезно говорю: мое дыханіе прекратилось 
совершенно. Оно не могло бы пошевелить пера, или отуманить по- 
верхность зеркала. Жестокая судьба! Впрочемъ, за первымъ при- 
падкомъ подавляющей скорби яослѣдовало нѣкоторое облегченіе. 
Я убедился на опытб, что способность рѣчи, гакъ внезапно отняв- 
шаяся у меня, когда я бесѣдовалъ съ женой, не вполнѣ утрачена 
мною, и если бы въ моментъ этого интсреенаго кризиса я дога- 
дался понизить голосъ до низкихъ горловыхъ звуковъ, то могь бы 
еще выразить ей свои чувства. Эти звуки (горловые) завиеѣли, 
какъ я убѣдился, не отъ воздушнаго тока, производимаго ды- 
ханіемъ, а отъ оеобенныхъ спазмодическихъ сокращеній горло- 
выхъ мускуловъ. 

Бросившись въ кресло, я погрузился въ глубокія размышленія. 
Размышленія, конечно, не утѣшительнаго свойства. Меня обуревали 
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тысячи смутныхъ и плаксивыхъ фантазій, мелькнула даже мысль 
о самоубійствѣ; но характерная черта извращенной чедовѣчеекой 
природы— отталкивать ясное и доступное ради отдаденнаго и дву- 
смысленная. Такъ и я испугался самоубійетва, какъ ужашѣйшей 
жестокости, между тѣмъ какъ пестрая кошка громко мурлыкала па 
коврѣ, а ньюфауядлендъ усердно визжалъ нодъ столомъ, очевидно 
хвастаясь силой своихълегкихъи издѣваясьнадъмоимъ безсміемъ. 

Подавленный роемъ смутмыхъ оііасепійи надеждъ, я уелышалъ, 
наконецъ, шаги моей жены, которая спускалась по лѣстницѣ. Убѣ- 
дившись, что ока у шла, я еъ замирающимъ сердцемъ вернулся на 
мѣсто происшествія. 

Затворивъ дверь на замокъ, & усердно принялся за поиски. 
Возможно, думалъ я, что предмета монхъпоисковъ спрятался гдѣ- 
нибудь въ уголку, или шмыгнулъ въ какой-нибудь сундукъ или 
комодъ. Можотъ быть,опъ имѣетъ парообразную, или даже вполпѣ 
осязаемую форму. Большинство философовъ разсуждаютъ совер- 
шенно не философично о многихъ пунктахъ философіи. Однако же, 
Вильямъ Годвинъ говорить въ своемъ «Мандевиллѣ», что «только 
невидимыя вещи реальны»: это какъ разъ лодходитъ къ данному 
случаю. Не торопитесь, справедливый читатель, признавать жои 
утверждения черезчуръ нелѣпыми. Анаксагоръ,если помните, утвер- 
ждалъ, что снѣгъ черенъ, и я самъ убѣдился въ справедливости 
его мнѣнія. 

Долго и упорно продолжалъ я поиски, но мизерной наградой 
за мою настойчивость и трудолюб! е были только наборъ фалыпи- 
выхъ зубовъ, двѣ пары сѣдалищныхъ костей, гдазъ и пачка Ы1- 
1ей-<1оих листера Вѣтрогона къ моей женѣ. Замѣчу, что это явное 
доказательство пристрастія моей супруги къ м-ру В. не особенно 
огорчило меня. Мистриссъ Выбейдухъ не могла не восхищаться 
чѣмъ-либо, совершенно непохожимъ на меня. Это было совершен- 
но естественно. Я, какъ всѣмъ извѣстно, при крѣпкомъ и шотаомъ 
сложеніи отличаюсь малымъ ростом». Мудреио-ли, что жердеобраз- 
ная фигура моего пріятедя, при его вошедшей въ пословицу долго- 
вязое™, нашла достодолжную оцѣнку въ глазахъ мистриссъ Вы- 
бейдухъ. Но вернемся къ дѣлу. 

Какъ я уже сказалъ, мои поиски оказались безуспешными. 
Лщикъ за ящиііомъ, комодъ за комодомъ, уголокъ за уголконъ 
были обысканы безъвсякаго результата. Однажды, впрочемъ,мнѣ 
показалось, что я нашелъ свою пропажу, именно когда, роясь въ 
платяномъ шкафу, я нечаянно разбить флаконъ Гранжановскаго 
Масла Архангеловъ, которое,кстаті сказать, обладаете очень пріят- 
нымъзапахомъ, такъ что яберу на себя смѣлость рекомендовать его 
вамъ. 
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Съ стѣсненнымъ сердцемъ вернулся я свой въ Ьоисіоіг, обдумать, 
какимъ способомъ обмануть мнѣ проницательность жены, пока не 
улажу всего, что нужно для отъѣзда изъ страны, на что я твердо рѣ- 
шилея. Я надѣялся, что подъ чуждымъ небомъ, среди незнакомыхъ 
людей, мнѣ удастся скрыть свое несчастіе, — несчастіе, которое 
еще сильнѣе, чѣмъ нищета, дѣйствуетъ на массу и кавлекаетъ на 
чедовѣка справедливое негодованіе добродѣтельныхъ и счаетак- 
выхъ. Я не долго думалъ. Обладая природной живостью, я повто- 
ршгь въ умѣ всю трагедіго «Метанора». Я дрипомнилъ, что декла- 
мація этой драмы, по крайней мѣрѣ, въ тѣхъ мѣстахъ ея, которыя 
относятся къ самому герою, вовсе не требуетъ именно тѣхъ то- 
новъ, которыхъ недоставало моему голосу, что въ ней все время 
господствуешь монотонный низкій горловой звукъ. 

Я началъ съ прогулокъ по берегамъ одного ізвѣстнаго болота 
— не изъ лодражанія подобиымъ же прогулкамъ Демосѳсна, а для 
своихъ собственныхъ спеціальныхъ цѣлей. Вооружившись такимъ 
образомъ съ головы до ногъ, я постарался убѣдить жену, что вос- 
лылалъ внезапной страстью къ театру. Это удалось на диво; и 
всЕорѣ я могъ свободно отвѣчать на любой вопросъ или замѣча- 
ніе цитатами изъ трагедіи, произнося ихъ гробовымъ тономъ ква- 
кающей лягушки. Къ довершенію удовольствія, я убѣдилея, что 
всѣ мѣста трагедіи одинаково подходятъ для этой цѣли. Какъ во- 
дится, произнося эти тирады, я поглядывалъ искоса, екалилъ зубы, 
дергал,ъ колѣнями, дрыгалъ ногами, вообще продѣлывалъ всю ту 
мимику, которая справедливо считается принадлежностью хоро- 
шаго актера. Конечно, мои знакомые поговаривали, будто на меня 
слѣдуетъ надѣть смирительную рубашку,— зато ни одинъ изъ нихъ 
не догадался, что я потерялъ дыханіе. 

Покончивъ, наконецъ, съдѣлами, я рано утромъ усѣлся въ по- 
чтовую карету, увѣривъ предварительно моихъ знакомыхъ, буд- 
то мнѣ необходимо отправится въ по важному дѣлу. 

Карета была биткомъ набита, но въ еумракѣ ранпяго утра 
я не могъ разглядѣть лица моихъ спутниковъ. Не оказывая ника- 
кого сопротивления, я позводилъ усадить себя между двумя джентль- 
менами колоссальныхъ размѣровъ; тогда какъ третій, еще боль- 
шаго объема, попросивъ извиненія за свою вольность, навалился 
на меня веѣмъ тбломъж моментально заснулъ, заглушивъ мои гор- 
танные вопли о помощи храпомъ, который заставилъ бы покрас- 
ить ревъ быка Фалариса. Къ счастью, состояние моихъ дыхатель- 
ныхъ способностей исключало всякую возможность задушенія. 

Каіга, бы'то ни было, съ наетуплеиіемъ дня, когда мы прибли- 
жалась къ предмѣстьямъ города, мой мучитель проснулся и, по- 
правивъ воротничекъ, дружески благодарилъ меня за любезность. 
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Бидя, что я остаюсь безъ движенія (всѣ мои члены были вывихнуты 
и голова свернутана бокъ), онъ встревожился и, разбудивъ осталь- 
ныхъ пассажировъ, сообщилъ имъ очень рѣшительнымъ тономъ, 
что, по его маѣнію, къ шшъ подсунули ночью мертвеца подъ ви- 
домъ живого и правоспособная пассажира; при этомъ, въ под- 
твержденіе своихъ словъ, онъ ткнулъ меня въ правый глааъ. 

Послѣ этого всѣ, одинъ'за другимъ (всего было девять чело- 
в&къ) сочли евоимъ долгомъ подергать меня за ухо. Молодой, на- 
чинающій врачъ приложишь жъ монмъгу б амъ карманное зеркальце 
и, убѣдивпшсь, что я не дышу, подгвердилъ мнѣніе моего гонителя. 
Тогда вст> объявили, что не потер пята подобнаго обмана и не со- 
гласны путешествовать со всякой падалью. 

Итакъ,меня выбросили у воротъ гоетшшааы «Ворона» (мимо 
которой дилижаюъ проѣзжалъ въ эту минуту) нричемъ лѣвое заднее 
колесо переломило мнѣ обѣ руки. Я долженъ отдать справедливость 
кондуктору; онъ былъ настолько добросовѣстенъ, что выбросжлъ 
самый большой изъ моихъ чемодановъ, причемъ, къ несчастью, 
попалъ мнѣ нрямо въ голову и раздробилъ черепъ самымъ любо- 
пытньшъ и замѣчательнымъ образомъ. 

Хозяинъ «Вороны», человѣкъ гостепріимный, убѣдившись, что 
содержимое моего чемодана вознаградить его за хлопоты, послалъ 
за хирургомъ и уступилъ меня еьу за десять долларовъ. 

Покупатель отнесъ меня къ себт. и немедленно принялся за 
операцію. Однако, отрѣзавъ мнѣ оба уха, онъ замѣтмъ во мнѣ при- 
знаки жизни. Тогда онъ позвонилъ и послалъ за сосѣднимъ апте- 
каремъ, чтобы обсудить сообща это обстоятельство. Въ ожидапіи, 
что его подозрѣнія подтвердятся, онъ разрѣзалъ мнѣ животъ и вы- 
нулъ изъ него различныя внутренности, шгвя въ виду изслѣдо- 
вать- ихъ впослѣдствіи. 

Аптекарь высказалъ мнѣніе, что я дѣйствительно померъ. Я 
постарался опровергнуть это миѣніе самыми бѣшеными тѣлодви- 
женіями, судорогами и прыжками: дѣло въ томъ, что операціи 
хирурга до нѣкоторой степени вернули мнѣ власть надъ коиыъ тѣ- 
ломъ. Но всѣ эти движенія были приписаны дѢёствію гальваші- 
ческой батгареи, съ помощью которой аптекарь произвелъ рядъ 
весьма ліобопытяыхъ опытовъ, которыми я съ своейстороны крайне 
заинтересовался. Во всякомъ случаѣя былъ жестоко огорченъ, убе- 
дившись, что не смотря на всѣ попытки заговорить, не логу даже ра- 
зинуть рота; гѣмъ меиѣе опровергнуть остроумный, но фавтасти- 
ческія теоріи аатекаря, которьш при другихъ обстояшьствахъ я 
безъ труда разбилъ бы въ пухъ и прахъ, такъ какъ хорошо зна- 
комъ съ Гиппократов ской патологіей. 

Не придя ни къ какому опредѣлешюму заключенію, врачи рѣ- 
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шил отложить меня для дальнѣйшихъ изслѣдованій. Я былъ 
перенесенъ на чердакъ; супруга врача надѣла на меня чулки и 
панталоны, а самъ врачъ евязалъ мнѣ руки и стянулъ челюсти 
носовымъ платкомъ, затѣмъ замкнулъ дверь снаружи и ушелъ 
обѣдать, предо ставнвъ мнѣ размышлять въ уединеніи. 

Я вскорѣ съ восхищеніемъ занЪтилъ, что могъ бы говорить, 
если бы мой ротъ не былъ завязанъ носовымъ платкомъ. Уте- 
шаясь этимъ соображеніемъ, я иовторилъ про себя нѣсколько 
строкъ изъ «Вездѣсущія Божія», что обыкновенно дѣлалъ передъ 
еномъ, какъ вдругъ двѣ кошки, алчнаго и подозрительнаго вида, 
выскочили изъ отверстія въ стѣнѣ, распѣвая аріи а 1а СаіаЬпІ и, 
усѣвшись другъ противъ дружки на моей физіономі к, предались не- 
приличной распрѣ, съ большюіъ ущербомъ для моего носа. 

Но какъ потеря ушей возвела на престолъ Кира персидского 
Мага, какъ утрата носа помогла Зопиру овладѣть Вавилономъ, такъ 
потеря нѢскольеихъ унцШ фнзіоноиіи спасла мое тѣло. Раздражен- 
ный болью и пылая негодованіемъ,я разомъ норвалъ свои узы и 
повязку. Я прошелся по чердаку, бросая презрительные взгляды 
на дерущихся и распахнувъ, къ ихъ крайнему ужасу и отчаянію, 
ставни, ловко выбросился изъ окна. 

Въ это самое время изъ городской тюрьмы везли на виеѣлицу, 
устроенную въ предыѣстьи, извѣстнаго грабителя дилижансовъ 
В — , который замѣчательно походилъ на меня лицомъ. Въ виду 
его крайней дряхлости и продолжительной болѣзни онъ былъ из- 
бавленъ отъ оковъ и лежалъ въ телѣжкѣ палача (которая проѣз- 
жала въ эту минуту какъ разъ подъ окнами хирурга) въ виеѣ- 
личномъ костюмѣ, очень похожемъ на мой, — подъ падзоромъ за- 
сну вшаго возницы и двухъ пъяныхъ рекрутовъ шестого пѣхот- 
наго полка. 

Надо же было мнѣ, выскочивъ изъ окна, попасть прямо въ 
телѣжку. В— малый очень остроумный не нреминулъ воспользо- 
ваться удобнымъ случаемъ. Вскочивъ на ноги, онъ спрыгнулъ съ 
телѣжки ж во мгновеніе ока исчезъ изъ вида. Рекруты, разбужен- 
ные шумомъ, не могли сообразить, въ чемъ дѣло. Увидавъ чело- 
вѣка, походившато какъ двѣ капли воды на преступника и стояв- 
шаго во весь ростъ на телѣжкѣ, они вообразили, что мошениикъ 
(подразумевая В — ) собирается удрать (ихъ подлинное выраже- 
ніе) и, сообщивъ друіт> друту свои мнѣнія па этотъ счетъ, хва- 
тили по чаркѣ водки, а затѣмъ сбили меня съ ногъ прикладами 
ружѳй. 

Векорѣ мы прибыли на мѣсто назначены. Разумеется, никто 
не сказалъ ни слова въ мою защиту. Рокъ судилъ мнѣ висѣлицу. 
Итакъ,я покорился судьбѣ не безъ горечи, но въ общемъ довольно 
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равнодущно. Будучи немного циникомъ по натурі, я обладалъ 
всѣми чувствами собаки. Палачъ надѣлъ мнѣ петлю на шею. Доска 
упада — я повжсъ. 

Не стану описывать свои ощущенія на висѣлицѣ, хотя безъ 
сомнѣнія могъ бы сообщить много интереснаго на эту тему, тѣмъ 
болѣе, что никто еще не сказалъ ничего путнаго объ этомъ пред- 
мет. Дѣло въ томъ, чго изобразить чувства повѣшеннаго можегь 
лишь тотъ, ето былъ повѣшенъ. Авторъ можетъ судить лишь о 
томъ, что онъсамъ испыталъ. Такъ Маркъ Антоній яаписадъ трак- 
тать о пьянствѣ. 

Замѣчу, во всякомъ случаѣ, что я не умеръ. Не ишѣя дыханія, 
я не могъ задохнуться; и если бы не узелъ подъ моимъ лѣвымъ 
ухомъ, я не испытывалъ быни малѣйшаго неудобства. Правда, меня 
сильно дернула веревка, когда опускная доска ускользнула изъ 
подъ моихъ ногь, но этотъ толчекъ только вправил, мнѣ шею, вы- 
вихнутую толстымъ джентльменомъ въ диликансѣ. 

Во всякомъ случаѣ я не хотѣлъ разочаровать публику. Гово- 
рятъ,мои конвульсіи были необычайны. Мои судороги были непо- 
дражаемы. Толпа кричала Ьіз. Мужчины падали въ обморокъ, жен- 
щинъ уносили въ иетерикѣ. Пинкситъ воспользовался случаемъ, 
чтобы исправить свою удивительную картину «Марсіасъ, съ кото- 
раго сдираюіъ кожу заживо». 

Когда я достаточно позабавилъ толпу, рѣшили снять меня съ 
висѣлипы, тѣмъ болѣе, что настоящій престушникъ былъ въ это 
время пойнанъ и узнанъ, — фактъ, къ сожалѣнію, оставшійся не- 
извѣстнымъ для меня/ 

Разуыѣется, ко мнѣ отнеслись съ большимъ сочувствіемъ и 
такъ какъ никто не предъявилъ правъ на мое тѣло* то рѣшено 
было похоронить меня въ общественномъ склспѣ. 

Тутъ меня и положили посдѣ надлежащихъ церемоній. Могиль- 
щикъ ушелъ и я остался одияъ. Стихъ изъ «Недовоіьнаго» Мар- 
стона — 

* Смерть хорошій малый, ен домъ открыть дія всѣхъ>, 
вспомнился мнѣ въ эту минуту и показался очевидной ложью. 

Какъ бы то ни было, я сбр осиль крышку съ своего гроба и 
вылѣзъ вонъ. Помѣщеніе оказалось очень сырымъ и мрачнымъ, 
меня начинала томить скука. Чтобы развлечься, я сталь прогули- 
ваться среди гробовъ, разставленныхъ кругомъ. Я снималъ съ 
нихъ крышки, одну за другой, и предавался размышденіямъ о 
бренныхъ останкахъ, которые въ нихъ заключались. 

— Ботъ этотъ — говоридъ я, наткнувшись на распухшій, 
одутловатый, круглый трупъ,— вотъ этотъ былъ во всѣхъ отноше- 
ніяхъ несчастный, злополучный человѣкъ. Его постигла жестокая. 
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участь: онъ могъ ковылять, а не ходить, онъ брелъ по жизнен- 
ному пути не какъ разумное существо,' а подобно слону, не какъ 
чсловіжъ, а какъ носорогъ. 

— Его попытки двигаться впередъ терпѣли неудачу, а его кру- 
говращательная походка представляла жалкое зрѣлище. Сдѣлавъ 
шагъ впередъ, онъ дѣлалъ два вправо и два вдѣво. Онъ могъ 
читать только стихотворенія Краббе. Онъ но имѣдъ понятія о чу- 
де сахъ пируэта. Для него раз сіе рарШоп быдъ чисто абстракт- 
ной ждеей. Онъ никогда не взбирался иа вершину горы. Онъ іш- 
когда не обозрѣвалъ великолѣпную столицу съ высокой башни. 
Жара была его смертный врагь. Въ лучшее время года онъ тер- 
нѣлъ худшія муки. Ему грезило еь пламя и удушливый дымъ — горы, 
нагроможденный на горы, Пеліонъ на Оссѣ. Онъ страдалъ одыш- 
кой, эгимъ вее сказано. Онъ не признавалъ игры на духовыхъ 
инструментахъ. Онъ изобрѣлъ еамодвижущШся вѣеръ, виндзейль и 
вентиляторъ. Онъ покровитедьствовалъ фабриканту мѣховъ Дю- 
пону л умерь жалкою смертью, пытаясь затянуться сигарой. Его 
участь глубоко интересуетъ меня, его судьба возбуждаетъ мои 
искреянія симпатіи. Но здѣсь — продолжалъ я, презрительно вы- 
таскивая изъ гроба длинную, сухопарую фигуру, странная на- 
ружность которой показалась мнѣнепріятно знакомой, — здѣвь ле- 
житъ негодяй, не заслужив ающій ни малѣйшаго еожалѣнія. — Го- 
воря это ж желая разсмотрѣть фигуру поближе, я взялъ ее за носъ 
большимъ и указательнымъ пальцами, привелъ въ сидячее поло- 
женіе и держалъ въ такомъ видѣ, продолжая свой монологь. 

— Не заслуживающей, — повторилъ я, — ни малѣйшаго сожа- 
лѣнія. Кому прійдетъ въ голову сожалѣть о хбни? къ тому же 
развѣ онъ не воспользовался всѣми благами, достающимися на 
долю смертнаго? Онъ изобрѣтателъ высокихъ монументовъ, башни 
для литья дроби,гролоотводовъ,пирамидадьныхъ тополей. Его трак- 
тать о «Тѣняхъ» и «Оттѣнкахъ» обезсмертилъ его. Онъ рано по- 
стуаилъ въ училище и изучать пневматику. Затѣмъ онъ вер- 
нулся домой, говорилъ безъ умолку и игралъ иа альпійскомъ рожкѣ. 
Онъ поощрялъ игру на волынкѣ. Капитанъ Барклай, который 
шелъ противъ врѳмепи, не рѣшился бы пойти противъ него. Онъ 
умеръ славною смертью, вдыхая газъ, Іасѵідие Пага соггарііпг, — 
подобно Гата риаісійае Іеронима ""). . Онъ быдъ безъ сомвѣнія... 

— Какъ вы можете? Какъ... вы... можете? — Перебилъ объектъ 
моихъ разсужденій, задыхаясь и отчаяннымъ у силіемъ срывая до- 

*) Тепега гез іп&тііщ &та рийісіѣіае, ебдиазіЯоз раІсЬеггітиз, 
Що аііеѵет тагсеззй аигат, Іе^ие Йаіи соггирШіг, тахіше еіс— 
Ніегопутив аі Ваіѵіпат. (Деликатная вещь— добрая слава женщтагь, 
и, Еакъ преЕраенѣйшій цвѣтокъ, вявегь отъ тегкаго вѣтра, отъ лег- 
каго дуновеаія портится). 
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вязку, стягивающую его челюсть. — Какъ вы можете, мистеръ 
Выбей духъ, такъ адски жестоко дѳргать меня за носъ! Развѣ вы 
не видите ,что у меня завяз анъротъ, — и должны же вызнать— 
если что-нибудь знаете — какой у меня избытокъ дыханія! Если 
жене знаете, садитесь, увидите сами— Въ моемъ положения очень 
пріятно развязать кому-нибудь ротъ— побесѣдовать съ жѣтсъ-ни- 
будъ— потолковать съ господиномъ вродѣ васъ, который не ста- 
иегъ прерывать разсуждешй джентельмена. — Перерывы несносны, 
ихъ нужно запретить, — не правда-ли?— не отвечайте, прошу ваеъ, 
— довольно одному говорить за разъ. — Въ 'свое время я кончу ж 
тогда можете начать вы. —За какимъ чортомъ, сударь, вы забра- 
лись въ это мѣсто?— Ни слова, умоляю васъ! — Сажь попалъ сюда, 
— ужасный случай! — Слыхали, конечно?— страшное несчастье! — 
піелъ подъ вашими окнами— не такъ давно— вы тогда помѣ- 
шались на театрѣ— невѣроятное приключеніе! — Слышу: «уловмъ 
дыханіе» — придержите языкъ, говорятъ вамъ! — улавливаю чье- 
то дыханіе — а у меня и своего избытокъ — ветрѣчаю на углу Бол- 
туна, — дайте же сказать слово! — не могу издать звука,— падаю въ 
припадкѣ эпилепсіи. — Чортъ побери дураковъ! — приняли меня за 
мертв аго и стащили сюда,— ловкая штука, нечего сказать! — слы- 
шалъ все, что вы говорили обо мнѣ, — каждое слово ложь, — ужас- 
ная! — поразительная! — оскорбительная! ■ отвратительная!— непо- 
нятная, еі сеіега, еі геіега, еі сеіега, еі сеіега. 

Не возможно себѣ представить мое изумленіе при этой неожи- 
данной рѣчи; и мою радость, когда я мало по жалу убѣдился, что 
дыханіе, такъ удачно пойманное этимъ джентельленомъ, (въ кото- 
ромъ я не замедлилъ узнать моего сосѣда Вѣгрогона), было мое 
собственное дыханіе, утерянное мною во время разговора съмоей 
женой. Мѣето, время и обстоятельства не оставляли сомнѣнія на 
этотъ счегъ. Я, однако,не выпусти лъ немедленно обонятельный ор- 
ганъ мистера В — а, а продолжалъ держаться за него все время, 
пока изобрѣтатель пирамидальныхъ тополей удостоивадъ меня сво - 
ими объясненіямн. 

Поступая такимъ образомъ, я руководился благоразуміемъ, ко- 
торое всегда составляло мою отличительную черту. Я понималъ, 
что на пути къ моему спасенію могугъ возникнуть многочислен- 
ный затрудненія, для преодолѣнія которыхъ потребуется крайнее 
напряжете силъ съ моей стороны. Есть много людей, думалъ я, 
скловнихъ оцѣнивать блага, доставшіяся на ихъдолю, — хотя бы 
совершенно безполезныя для нихъ, хотя бы причинявшія вмъ 
только безяокойство и огорчеше, — въ прямомъ отяошеніи съ выго- 
дами, которыя извдекутъ другіе отъ пріобрѣтенія эгахъ благъ или 
они сами, отказавшись отъ нихъ. Въ данномъ случаѣ можегъ ока- 
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заться то же самое. Бели я выражу безпокойство по поводу ды- 
ханія, отъ котораго миетеръ Вѣтрогонъ радъ бы былъ избавиться 
въ настоящую минуту, то этимъ самымъ рискую сдѣлаться жер- 
твой его скупости. Есть негодяи на этоыъ свѣтѣ, подумалъ я со 
вздохомъ, готовые сыграть штуку даже съ ближайшимъ сосѣдомъ. 
Еъ тому же (это замѣчаніе езъ Эпиктета) именно въ то время, 
когда человѣкъ жаждетъ сбросить съ себя грузъ бѣдствій, у него 
всего меньше охоты облегчать отъ подобнаго груза другихъ. 

Подъ вліяніемъ этихъ соображеній, я продолжалъ дерліать за 
ноеъ мистера В. и обратился къ нему съ слѣдующею рѣчыо: 

— Чудовище! — еказалъятономъглубочайшаго негодованія, — 
чудовище и вдвойнѣ-дышащій идіотъ! какъ смѣешь ты, котораго 
небу угодно было покарать двойнынъ дыхаиіеиъ, какъ смѣешь 
ты обращаться ко мнѣ съ фамильярной рѣчью стараго знакомаго? 
«Я лгу»,въсамомъ дѣлѣ! и «придержите языкъ», конечно!— пре- 
красныя выраженія, что и говорить, при обращсніи къ джентль- 
мену съ однимъ дыханіемъ! и это въ то самое время, когда я могу 
облегчить бѣдствіе, столь справедливо ностигшее тебя, взявъ ка 
себя избытокъ твоего жалкаго дыханія. 

Подобно Бруту, я остановился въ ожиданіи отвѣта, съ кото- 
рьшъ миетеръ Вѣтрогонъ обрушился на меня точно смерчъ. Про- 
тестъ слъдовалъ за протестомъ, оправ даніе за оправданіемъ. Не 
было.условій, на которыя бы онъ не соглашался и не было усло- 
вии, которыми бы я не воспользовался. 

Когда, наконецъ, мы столковались, мой пріятель передан, мнѣ 
дыханіе, а я (тщательно разсмотрѣвъ его) выдалъ росписку въ по- 
лучети — не еейчасъ, а позднѣе. 

Я увѣренъ, что многіе будутъ порицать меня за слишкомъ бѣг- 
лый отчетъ о такой неосязаемой сдѣлкѣ. Они, безъ сомиѣнія, ска- 
жуть, что я долженъ былъ гораздо подробнѣе распространиться о 
происшествіи, которое (съ этимъ нельзя не согласиться) можетъ 
бросить свѣтъ на многія интереснѣйшія отрасли естественной фи- 
лософіи. 

На это я, къ сожалѣнію, ничего не могу возразить. Я долженъ 
ограничиться в амекомъ, не болѣе. Были обстоятельства... но, 
по здравомъ размышленіи, я думаю, что гораздо лучше не распро- 
страняться о дѣлѣ столь деликатномъ, повторяю, столь деликат- 
номъ и въ то же время затрогивающемъ интересы третьяго. лица, 
ехидную злость котораго я вовсе не желаю навлечь на еебя. 

Вскорѣ послѣ нашей сдѣлки намъ удалось выбраться изъ под- 
земелья. Соерненныя силы нашихъ голосовъ были достаточно ве- 
лики. «Ножницы», органъ Вига, напечатали статью о «ігриродѣ и 
происхождении подземныхъ шумовъ». Отвѣтъ, онроверженіе, воз- 
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раженіе и оправданіе, появился на етолбцахъ «Демократической 
Газеты». Чтобы разрѣшить сиоръ, отворили еклепъ, & тугъ по- 
явленіе мистера Вѣтрогона и меня показало, что обѣ стороны 
ошибались. 

Заканчивая этогъ отчета о нѣкоторыхъ замѣчательныхъ проис- 
шествіяхъ въ жизни, вообще богатой приключениями, считаю сво- 
иаъ долгомъ еще разъ обратить внгоіаніе читателя на достоинства 
той безразличной философіи, которая является вѣрнѣжшимъ и на- 
дежкѣйшимъ щитомъ дротивъ бѣдствій невидимыхъ, неощутимыхъ 
и не вполнѣ понятныхъ. Совершенно въ духѣ этой мудрости древ- 
нее евреи вѣрили, что врата райекія обязательно растворяются пе- 
редъ грѣшникоыъ или праведникомъ, у которыхъ достаточно хо- 
рошія легкія и довольно увѣренности, чтобы крикнуть «аминь». 
Равнымъ образомъ, когда чума опустошала Аеины и веѣ средства 
были перепробованы безъ успѣха, Эпименидъ (по словамъ Лаэр- 
ція) совершенно въ духѣ этой мудрости посовѣтовалъ воздвигнуть 
алтарь и храмъ «истинному Богу». 

Лигаьтонъ Барри. 

Дѣловой человѣкъ. 

Нетодъ— душа дѣіа. 
Старинная поговорка. 

Я дѣловой человѣкъ. Л методическій человѣкъ. Въ шщѣ кон- 
цовъ методъ важная вещь. Но я огь всей души презираю 
эксцентрическихъ дураковъ, которые толкуюгъ о методѣ, не пони- 
мая его, пѣпляясь за его букву и упуская изъ вида духъ. 9ти 
молодцы всегда дѣлаютъ самыя неподходящая вещи методически, 
какъ они выражаются. Но это, по моему мнѣнію, положительный 
парадоксъ. Методъ прилагается только къ ординарному и очевид- 
ному и не можетъ быть примѣненъ къ оиігё. Какую определен- 
ную идею мояшо связать съ такими выражениями, какъ «методи- 
ческий Джэкъ о'Дэнди» или «систелатичешй Вилли Мотылекъ?» 

Быть можетъ, мои взгляды на этотъ предмета не отличались 
бы таіою ясностью, если бы со мной не случилось еще въ ран- 
немъ дѣтствѣ весьма счастливое происшествіе. Однажды, когда я 
производите больше шума чѣмъ обыкновенно, добродушная ста- 
рая кормилица — ирландка (я не забуду ее въ моемъ завѣщаніи) 
схватила мйея за ноги, покружила въ воздухѣ, выбранила «про- 
клятымъ пискленкомъ» и хватила головой о ножку кровати. Это 
происшествіе, говорю я, рѣшило мою будущность и создало мое 
благополучіе. На затылкѣ у меня разомъ вскочила шишка, кото- 
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рая оказалась нревосходнымъ органомъ порядка. Отсюда поло- 
жительная страсть къ системѣ и аккуратности, создавшая изъ 
меня замѣчательно дѣлового человѣка. 

Если есть на землѣ что-либо ненавистное для меня, там, это 
геній. Ваши геніи набитые дурни; чѣмъ больше геиія, тѣыъ 
больше глупости, и изъ этого правила нѣтъ никакихъ исключе- 
ны. Сдѣлать изъ тенія дѣлового человѣка такъ же невозможно, 
какъ добиться денегъ отъ жида, или мушкатныхъ орѣховъ отъ 
сосновой шишки. Эти созданія вѣчно сбиваются съ пути, ради ка- 
кого-нибудь фантаетическаго предпріятія,или смѣшной спекуляции, 
совершенно расходясь съ'«цѣлесообразностыо вещей» и въ сущ- 
ности не занимаясь никакимъ дѣдомъ, достойнымъ этого назва- 
нія. Такимъ образомъ, вы иожете живо определить ихъ характеры 
по ихъ занятіямъ. Если вы встрѣтите человѣка, который мѣтитъ 
въ купцы или фабриканты, или затѣваетъ торговый операціи съ 
хлопеомъ и табакомъ, или другія столь же эксцентркческія пред- 
пріятія, или намѣреиъ сдѣлаться бакалейщикомъ, мыловаромъ ж 
т. п., или претендуете на званіе юриста, кузнеца, врача, вообще 
на какую-нибудь необычайную профессію, знайте,— это геиій, то 
есть, въ силу тройнаго правила, оселъ. 

Я отнюдь не геній, я аккуратный дѣловой человѣкъ. Мой 
Дневнікъ и приходо-расходная книга доказывают^ это какъ 
нельзя яснѣе. Они ведутся безукоризненно, вы можете повѣрыть 
мнѣ на слово; и въ отношении аккуратности и пунктуальности 
меня не перещеголяютъ часы. Мало того, мои занятія всегда сог- 
ласовались съ обыкновенными привычками моихъ ближиихъ. Я, 
однако, вовсѳ не обязанъ этюгъ моимъ крайне еіабоушымъ ро- 
дителям^ которые, безъ сомнѣнія, сдѣлали бы изъ меня генія, 
если бы мой ангеяъ хранитель не явился своевременно ко мнѣ на 
выручку. Въ біографіи правда — вее, а въ автобіографіи тѣмъ бо- 
лѣе; и все-таки читатель, пожалуй, не повѣритъ, какъ бы я ни 
увѣрялъ, что мой простякъ родитель помѣстилъ меня на шестнад- 
цатою) году въ контору одного, какъ онъ выражался, «почтеи- 
наго коммиссіопера и торговца желѣзнымъ товаромъ, обдѣдывав- 
шаго важяыя дѣла». Вашныя благоглупости! Какъ бы то ни было, 
результатоиъ этой безумной выходки было то, что дня черезъ три 
меня доставили обратно въ мою тупоголовую семью, въ сильнѣй- 
гяей горячкѣ, съ жестокими и опасными болями въ затылкѣ, въ 
облаети моего органа порядка, Чуть было совсѣмъ не пропаіъ я 
бъ то время. Но хотя мнѣ пришлось много страдать, я въ общемъ 
быль благодарный мальчикъ. Я избавился отъ грозившей мнѣ уча- 
сти «почтеннаго кошиссіонера и торговца желѣзнымъ товаромъ» 
и чувствовал! глубокую благодарность къ опухоли, явившейся 
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орудіемъ моего ещсенія, л къ добродушной жещиыѣ, снабдившей 
меня этамъ орудіемъ. 

Большею частью мальчики покидаюгъ родной домъ десяти или 
двенадцати лт.тъ, но я дождался шестнадцати. Я бы можстъ Сыть 
и тогда не ушелъ, если бы моя матушка не выразила намѣрсиія 
пустить меня по москательной часта! По москательной части! 
какъ вамъ это нравится? Я рѣшилъ распроститься съ семьей и 
попытаться найти какое-нибудь приличное занятіе, которое 
избавило бы меня отъ етарческаго своенравія моихъ родителей и 
отъ опасности сдѣлаться бъ концѣ концовъ геніемъ. Попытка моя 
сразу увѣпчалась успѣхомъ н, когда мнѣ стукнуло восемнадцать 
дѣть, я заиюшъ важную и прибыльную должность Ходячаго Объ- 
яв лснія при торговом, домѣ. 

Я могъ исполнять обременительный обязанности, связанный съ 
этой профессией, только благодаря строгой систематичности, со- 
ставлявшей основную черту моего характера. Точный методъ 
характер изовалъ мои дѣйствія, равно какъ и мои счеты. Въ моей 
профессш методъ, а не деньги, создавалъ человѣка: по крайней 
мѣрѣ,ту часть его, которая не была сдѣлапа портным» (я служилъ 
у портного). Каждое угро, въ девять часовъ, я заходкдъ къ нему 
за костюмомъ, продназначеннымъ для того дня. Въ десять часовъ 
я уже прогуливался по какому-нибудь людному бульвару. Мето- 
дичность, съ которой я поворачивала во всѣ стороны евою прият- 
ную особу, чтобы дать возможность публикѣ послѣдовательно 
осэіотрѣть всѣ части костюма, приводила въ восторга свѣдущихъ 
въ этомъ дѣлѣ людей. Дня не проходило, чтобы я не привелъ кли- 
ента въ магазинъ моихъ патроновъ гг. Крой и Выкрой. Я говорю 
объ этомъ съ гордостью, но и со слезали на глазахъ, потому что 
фирма проявила самую черную неблагодарность. Ни одннъ поря- 
дочный человѣкъ, знакомый съ этой профессией, не сочтегь нс- 
скромнымъ небольшой ечетецъ, пзъ-за котораго мы поссорились и 
разстались. Впрочемъ, объ этомъ пунктѣ я съ гордымъ самодо- 
вольством предоставляю судить самому читателю. Вотъ мой счетъ: 
Огъ гг. Крой и Выкрой, портяыхъ, слѣдуетъ Петеру Профиту, Хо- 
дячему объявденіго: 

Долл. Пен. 

Іюля 10.— Прогулка и приводъ заказчика ... — 25 

» 11. — тоже— тоже — тоже — 25 

» 12.— За одну ложь, второго разбора; подер- 
жанное черное сукно, проданное за 

тускло зеленое — 25 

» 13. — За одну ложь,перваго разбора,высшаго 



ж 



ЭДГІЕХ ПОЭ- 



Долд- Цен. 

качества; выдалъ дрянной полу сатинъ 

за тонкое сукно — 75 

Іюля 20.— За покупку новаго бумажяаго ворот- 
ничка, чтобы сѣрый жилетъ рѣзче 
бросался въ глаза — 2 

Августа 15. — За прогулку въ короткомъ пальто на 
двойной подкладкѣ. (термом. 76° въ 

тѣни) — 25 

» 16.— Простоялъ три часа на одно! ногѣ, что- 
бы показать коваго фасона штрип- 
ки, по 12 Ѵ а центовъ съ ноги зачасъ — 37'/. 
» 17. — Прогулка по обыкновенію и приводъ 

большого (жнрнаго) заказчика . . — 50 

Августа 18. — Тоже— тоже (заказчикъ сред, велич.) — 25. 
» 19.— Тоже— тоже (маленькій заказчикъ) . — 6 



2 96'Д 

Разпоглайе возникло главньшъ образомъ жзъ-за двухъ пенни 
за воротничекъ. Честное сдово, это не дорогая плата за воротни- 
чокъ. Я никогда не видывалъ таішхъ чистенышхъ к милепькнхъ 
воротиичковъ; навѣрно, благодаря ему были проданы три сѣрыхъ 
жилета, Какъ бы то ни было,старшій пайщикъ фирмы согласился 
выдать лпѣ только пенни, да еще взялъ на себя трудъ показать 
мнѣ, какимъ образомъ можно вырѣзать четыре такихъ же точно 
воротничка изъ лиетка почтовой бумаги. Нужно-ли говорить, что 
я настаивалъ ради принципа, Дѣло есть дѣло и доляшо дѣлаться дѣ- 
ловымъ образомъ. Не было никакой системы въ зажиливаніп у 
меня пенни: чистѣйшій обманъ на пятьдееятъ процентовъ, ника- 
кого метода. Я немедленно оставилъ службу у гг. Крой и Выкрой и 
занялся профессией Бѣльла на Глазу, — одна изъ самыхъ прибыль- 
выхъ, почтенныхъ и независіЕмыхъ обыкновениыхъ професеій. 

Моя безусловная честность, экономія и строгая дѣловитость 
снова нашли себЬ пркмѣненіе на этомъ поприщѣ,'Дѣла мои пре- 
стали ж вскорѣ я пріобрѣлъ извѣстность. Дѣло въ томъ, что 
л никогда не затѣвалъ блестящихъ, экстравагантныхъ операцій, 
а придерживался старой испытанной рутины. Безъ соянѣшя, я и 
ноньшѣ занимался бы этимъ ремесломъ, если бъ не происшествіе, 
помѣшавшее мнѣ привести въ ісполненіе одну изъ самыхъ обык- 
новенныхъ операцій, связанныхъ съ нашей профессіей. Ееякій 
рассудительный человѣкъ знаетъ, что если какому-нибудь старому 
скрягѣ, или расточительному наслѣднику, ил» корпорации баикро- 
товъ вздумаетея выстроить дворецъ, то никакія силы въ мірѣ не 
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остановятъ ихъ. Зто обстоятельство служитъ основой нашихъ опе- 
рацій. Узнавъ, что постройка рѣшена и мѣсто для нея облюбовано, 
мы покупаемъ въ этомъ самомъ мѣстѣ или тутъ же рядомъ неболь- 
шой клочекъ земли. Затѣмъ мы дожидаемся, дока дворецъ будетъ. 
выстроенъ на половину, нанимаема, моднаго архитектора и пору- 
чаемъ ему соорудить лачугу поэффектнѣе и погрязнѣе кавъ разъ 
противъ дворца: какой-нибудь общедоступный кабинета, или сви- 
ной хлѣвъ, или изящную фантастическую постройку въ Эскимос- 
скому Кикапусскомъ, Готтентотскомъ стилѣ. Разумеется, прода- 
вая эту постройку, мы не можемъ взять менѣе пятисотъ процеп- 
товъ на затраченную сумму. Можемъ-ли? — спрашиваю я ваеъ. 
Спрашиваю, какъ дѣловой человѣкъ. Ж что же! нашлась корпора- 
ция б ездѣльниковъ,которая предложила мнѣ поступить именно такъ, 
именно такъ! Разумѣется, я.не отвѣчалъ на ихънелѣпое п^ед- 
ложеніе, но счелъ своимъ долгомъ въ ту же самую ночь выпач- 
кать сажей всю ихъ постройку. За это б езтолковые подлецы упря- 
тали меня въ тюрьму, а когда я вышелъ изъ нея, представители 
нашей профессіи не пожелали водиться со мною. 

Профессия Жертвы Оскорбленія Дѣйствіемъ, за которую я при- 
нялся, оказалась не еовеѣмъ подходящей къ моему деликатному 
сложенію; но я взялся за дѣло съ легкимъ сердцьмъ, находя и 
здѣсь поддержку въ строгой методической аккуратности, внѣдрен- 
ной въ меня восхитительной старушкой-кормилицей— по иетинѣ, 
я былъ бы гнуснѣйпшмъ изъ людей, еслибъ не упомянулъ о ней 
въ моемъ завѣщаніи. Соблюдая строжайшую систему въ своихъ- 
поступкахъ и аккуратность въ ведеиіи книгъ, я изоѣжалъ мно- 
гихъ серьезныхъ затрудпеній, и въ концѣ концовъ устроился весь- 
ма прилично. Немного найдется людей, какой угодно профессіи,. 
которые обдѣлывали бы столько хорошенькихъ дѣлшекъ, какъ я. 
Я сейчасъ приведу стравичку-другую изъ моего дневника; это 
избавить меня отъ необходимости трубить самому о своихъ уенѣ- 
хахъ — вещь, достойная презрѣнія, на которую ыеспособенъ чело- 
вѣкъ возвышеннаго ума. Ну, а Дневникъ не можетъ лгать. 

«Янв. 1. Новый годъ. Встрѣтилъ Снапа на улицѣ— -въ под- 
питіи. Зам. онъ подойдегъ. Немного погодя встрѣтилъ Груффа— 
пьянъ, какъ стелька. Зам. тоже годится. Запнсалъ обоихъ въ 
Прихо до-Расходную Книгу, и открылъ текущій счетъ у каждаго. 

«Янв. 1 Встрѣтилъ Снапа на Биржѣ, подошелъ къ нему ж на- 
сту пи дъ на ногу. Бзмахнулъ кулакомъ и сбилъ меня съ ногъ. 
Пр'екрасно!— я снова всталъ. Небольшое разногласіе съ Багомъ, 
моимъ адвокатом.. Я хочу требовать тысячу за побои, онъ увѣ- 
ряетъ, что за тумакъ не высудишь болѣе пятисотъ. Зам. надо, 
развязаться съ Багомъ — никакой системы. 

Кн. 19. 25 
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«Яяв. 3. Пошсть въ театръ позондировать Груффа. Увидалъ 
его въ ложѣ второго яруса между двухъ дамъ: толстой и тонень- 
кой. Смотрѣлъ на нихъ въ бинокль, пока старая леди покраснѣла 
и что-то шепнула Груффу. Тогда отправился къ ниш. въ ложу, и 
еунулъ въ яее носъ. Не захотѣдъ дернуть — не беретъ. Высмор- 
кался и попытался снова — не беретъ. Усѣлся, стань подмигивать 
тоненькой леди, и съ удовольетвіемъ по чувств овалъ, что онъ хва- 
таетъ меня за шиворотъ, поднимаетъ на воздухъ и швыряетъ въ 
партерръ. Шея вывихнута, правая нога сломана. Вернулся домой 
въ восторгѣ, выпилъ бутылку шампапскаго и отмѣтилъ за Груф- 
фомъ пять тысячъ. Багъ говоритъ,— высудимъ. 

' «Фев. 15. Покончплъ сдѣлку съ шетеромъ Снапомъ. Полу- 
чено всего пятьдесятъ центовъ сл. Журналъ. 

«Фев. 16. Подлецъ Груффъ унлатшгъ пять долларовъ. Расходы 
по веденііо дѣла — четыре доілара двадцать пять центовъ. Чистый 
Йарышъ— см. журналъ — семьдесятъ пять центовъ». 

Ізъ этого ясно, что я получилъ, въ самый короткШ промежу- 
ток! времени, не менѣе одного доллара двадцати пяти центовъ— 
съ однихъ только Снапа и Груффа. Честью клянусь, что эти вы- 
держки изъ Дневника сдѣланы на удачу. 

Но весьма старинная пословица говоритъ вполнѣ справедливо, 
что деньги вздоръ въ еравпеніи съ здоровьемъ. Я убѣдился, что 
эта профессія слишкомъ тяжела для моего деликатиаго сложенія. 
Въ концѣ концов* меня изуродовали до потери образа челрвѣче- 
скаго, такъ что мои знакомые перестали узнавать Петера Про- 
фита. Въ виду этого я рѣшилъ приняться за что-нибудь другое, 
Я занялся расчисткой грязи на улицахъ, и въ течеиіе несколь- 
ких! лѣтъ оставался при этомъ запятіи. 

Худшая сторона этой профсссіи та, что за нее берется много 
народа,итакюгьобразомъ создается сильнаи шікурренція. Всякій 
олухъ, у котораго не хватаетъ мозгу для нрѳфессіи ходячаго ан- 
нонса, или бѣльма па глазу, или жертвы оскорбленія дѣйствіемъ, 
считаете себя способнымъ расчищать грязь передъ прохожими. 
Но ничего не можетъ быть нелѣпѣе мнѣнія, будто расчистка грязи 
на требуетъ ума.Абезъ системы и подавно ничего не добьешься 
въ этой дрофесеіи. У ценя дѣло пошло какъ по маелу, благодаря 
моей привычкѣ къ методу. Во-первыхъ, я выбралъ перекрестокъ 
не зря, а хорошенько осмотрѣвшись. во-вторыхъ, никогда не яв- 
лялся съ метлой въ какой либо другой части города. Далѣе я за- 
' велъ маленъкаго пуделя. Все это заслужило мнѣ репутацію чело- 
вѣка, на котораго можно положиться; а это, позвольте вамъ ска- 
зать, половина успѣха въ нашемъ дѣлѣ. Никто не переходилъ 
моего перекрестка, загрязнивъ панталоны, и всякій совалъ мнѣ 
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аѣдную монету. I такъ какъ мои дѣловыя привычки въ этомъ от- 
ношения были всѣмъ извѣетны, я избавился огь понуканій. Я бы 
не вытерпѣлъ понуканій. Я никому не навязываюсь, пусть же и 
меня оставятъ въ покоѣ. Но, разумѣется, я не могъ ничего подѣ- 
лать противъ мошенничества банковъ. Ихъ крахи причиняли мнѣ 
много убытка. А вѣдь банки— не личности; это корпорации, — у 
ворпораціи же, какъ всѣмъ извѣстно, нѣть ни тѣла, которое можно 
оттузить, ни души, которую можно послать въ преисподнюю. 

Я заработывалъ денежки этимъ ремесломъ, да какъ-то, въ не- 
счастную минуту, вздумалъ заняться чисткой сапогъ—профессія, 
сходная съ предыдущей, но далеко не столь почтенная. Впрочежъ, 
у меня было отличное мѣстечко въ ценгрѣ города и превосходная 
вакса п щетка. Моя собачка тоже хорошо отъѣлась, ознакомилась 
всѣші тонкостями профессіи и, смѣю сказать, понимала ихъ 
какъ нельзя лучше. Обыкновенно дѣдо происходило такъ: — Поя- 
пей, вывалявшись въ грязи, садился у дверей магазина и поджи- 
далъ какого-нибудь дэнди въ блестящихъ, какъ зеркало, сапогахъ. 
Затѣмъ бросался въ нему на ветрѣчу и терся о его ботфорты. 
Дэнди изрыгалъ проклятіе и оглядывался, нѣтъ-ли по близости чи- 
стильщика сапогь. По близости находился я еъ ваксой и щетками. 
Все облаживалось въ одну минуту и я получалъ сикспенсъ. Въ 
теченіе нѣкотораго времени дѣло шло сносно. Я не жаденъ, но 
моя собака оказалась жадной. Я удѣлялъ ей треть доходовъ, а она 
требовала половину. На это я не могъ согласиться,— мы поссори- 
лись и разстались. 

Я попробовалъ ходить съ шарманкой и, могу сказать, довольно 
успѣшно. Это простое, легкое дѣло, не требующее особенныхъ 
способностей. Вы можете завести шарманку съ однииъ мотивомъ, 
а для того, чтобы привести ее въ порядокъ, достаточно открыть 
механизмъ, и хорошенько ударить по немъ три-четыре раза мо- 
лоткомъ. Это улучшаетъ тонъ шарманки и приспособляешь его 
для дѣловыхъ цѣлей. Затѣмъ, вы надѣваете ее на спину и бродите 
по улицамъ. Если замѣтите, что передъ какимъ-нибудь домомъ на- 
стлана солома, а дверной молотокъ обвернутъ кожей, — останови- 
тесь, и начинайте вертѣть ручку шарманки съ такимъ видомъ, 
словно вы собираетесь играть до второго пришествія. Вскорѣ от- 
ворится окно и кто-нибудь броеитъ вамъ сикспенсъ съ требо- 
ваніемъ: «Получи н убирайся» еіс. Я знаю, что многіе шарман- 
щики «убираются» за эту сумму, но я, съ своей стороны, затра- 
тилъ на шарманку слишкомъ значительный каниталъ, чтобы «уби- 
раться» меньше чѣмъ за шиллингъ. 

Это занятіе доставляло мнѣ хорошій доходъ, но во многихъ 
отношеніяхъ не удовлетворяло меня, такъ что я рѣшилъ бросить 
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его. Дтло въ томъ, что у меня не было обезьянки, — къ тому же 
америкавскія улицы такъ грязны, демократическая чернь такъ 
нахальна, и кёсносныхъ уличныхъ мальчшнекъ такая бездна. 

Бъ течевіе нѣсколькихъ жѣсяцевъ я оставался безъ работы и 
наконецъ занялся Фальшивой Почтой. Обязанности здѣсь очень 
просты и небезвыгодны, Напримѣръ, рано угромъ я заготовмлъ 
фальшивый письма. Написавъ нѣсколько стровъ болѣе или менѣе- 
таинственнаго содержания, я подписывалъ «Томъ Добсонъ» или 
«Бобби Томкинсъ». Сложивъ, запечатавъ, наклеивъ фальшивую 
марку какой-нибудь отдаленной ыѣетности, — Ныо-Орлеанъ, Бен- 
галія, Ботани-ВеЙ и т. п.,— я отправлялся въ обходъ, дѣлая видъ,. 
что страшно спѣшу. Я всегда заходилъ въ богатые дома, отдавалъ 
письмо и получалъ плату. Никто не откажется заплатить за пись- 
мо— люди такъ глупы, — а пока оно будетъ распечатано, я успіда 
свернуть за уголъ. Самое скверное, что эта нрофессія требуетъ 
усиленной ходьбы и бѣготни. Кромѣ того, меня не на шутку му- 
чила совѣсть. Я не выношу, когда бранятъ неповпнныхъ людей, — 
а вскорѣ весь городъ проішналъ Тома Добсона и Бобби Томкинса 
самыми страшными клятвами. Я съ отвращеніемъ умылъ руки и 
бросилъ это дѣло. 

Моя восьмая и послѣдняя операція была Кошководство. Это 
занятіе оказалось пріятнымъ, доходнымъ и очень простымъ. Какъ- 
нзвѣетно, кошки рѣшительыо наводнили страну, такъ что въ по- 
слѣднюю достой амятную сессію законодательнаго собранія была 
подана петиція объ уничтожении этого зла, съ без численными и 
почтенными подписями. Собраніе оказалось на выеотѣ своего по- 
ложенія и, разсмотрѣвъ много мудрыхъ и полезныхъ проектовъ, 
издало Кошачій Актъ. Въ первоначальной формѣ законъ пазна- 
чадъ извѣетную мату за кошачью голову (четыре пенса за шту- 
ку), но Сенагъ замѣнилъ «головы» хвостамя. Разумность этой 
поправки была такъ очевидна, что палата приняла ее пет. соп. 

Какъ только губернаторъ обнародовалъ билль, я затратилъ все 
свое состояніе на покупку Васекъ и Машекъ. Сначала я нреддо- 
жилъ имъ питаться мышами (дешевая нища), но оиѣ подняли та- 
кой гвалтъ, что я счелъ болѣе бл агор азу мнымъ раскошелиться и 
етаіъ кормить ихъ устрицами и черепахами. Теперь ихъ хвосты 
приноеяп. мнѣ изрядный доходъ, такъ какъ я нашелъ способъ 
при помощи Матсассароваго масла получать три выводка въ годъ. 
Я съ удовольствіемъ убѣдился, что животвыя вскорѣ привыкли 
обходиться безъ хвоста. Въ виду этого я считаю себя богатьшъ 
человѣкомъ и приторговываю дачу на рѣкѣ Гудсонъ. 
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Человѣнь, котораго изрубили на куски, 

Раасаазъ о послѣдней экспедицііг ироиівь п.теменъ Богабу и Кнкапу. 

Ріеиге^, ріекгег, тез уеах, еЬ Гоіиіег 
гоиз еп еач! 

Ьа тоіііб сіетаѵіе атіз Гаиіге ед 
ІотЬеап. 
СотѳШе, 

-Не могу припомнить, когда п гдѣ я впервые познакомился съ 
-этимъ писаньгаъ красавцемъ — бригаднымъ генераломъ Джоноыъ 
1. Б. С. Смктомъ. Кто-то познакомилъ меня съ этимъ джентль- 
меномъ — въ этомъ я увѣренъ— на какомъ-то собраніи, это я знаю 
навѣрное, по какому-то важному поводу, безъ сомнѣнія, въ ка- 
комъ-то мѣстѣ, въ этомъ я убѣжденъ, но гдѣ именно, рѣпштельно 
не могу припомнить, Двло въ томъ, что наше знакомство сопро- 
вождалось съмоеЁ сторонынѣкоторьгаътревожньшъемущеніемъ, по 
милости котораго я не сохраиилъ яикакихъ одредѣленныхъ впе- 
чатлѣній о времени и мѣстѣ. Л по ігриродѣ нѳрвенъ— это нашъ 
семейный недостатокъ, отъ котораго я не могу отдѣлаться. Въ оео^ 
бенности волнуетъменя тайна— самый легкій намекъ на нее, самый 
ничтожный пунктъ, котораго я не могу опредѣлить— -приводить 
меня въ жалкое смущеніе. 

Было нѣчто замѣчатедьное— да, замѣчательное, хотя этотъ 
■эпитетъ далеко не выражаетъ^моего мнѣнія — во всемъ обликѣ го- 
сподина, о которомъ идетъ рѣчь. Ояъ былъ около шести футовъ 
ростомъ и необыкновенно внушительной наружности. Видъ его-- 
въ высшей степени алзііп^ё— говорилъ о прекрасномъ воспитан;;; 
и родовнтомъ происхбжденіиГЯ распространяюсь объ этомъ пред- 
метѣ — о наружности Смита — съ чувствомъ груетнаго удоволь- 
ствія. Его выющіеся волоса сдѣлали бы честь Бруту; я никогда не 
ввдблъ такихъ роскошныхъ кудрей, такого красиваго оттѣнка. Они 
были черные, какъ смоль, также какъ п его несравненные усы. 
Какъ видите, объ этихъ послѣднихъ я не моту говорить безъ во- 
сторга, безъвсякаго преувеличенія — это былапрекраснѣйшая пара 
усовъ въ подлунной. Во всякомъ случаѣ она обрамляла и частью 
оттѣняда невыразимой красоты ротъ. Въ немъ находились удиви- 
тельно ровные, блестящей бѣлизны зубы. Ізъ-за нихъ раздавался 
поразительно звонкій, музыкальный, 'сильный голосъ. Глаза моего 
носаго знакомца также отличались необыкновенной красотой 
Каждый изъ нихъ стоялъ пары обыкковенныхъ органовъ зрѣнія. 
Они были темно-каріе, огромные и блесгящіе; и время отъ вре- 
мени чуть-чуть косили, что придаетъ особенную выразительное?!. 
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взгляду .Бюстъ генерала несомнѣнн о былъ прекраснѣйшій изъ всѣхъ. 
мною видѣнныхъ. Вы не замѣтплн бы ни малѣйшаго изъяна въ. 
удивительной пропорціонадьности очертаній. Это рѣдкое обстоя- 
тельство особенно рельефно выставляло на видъ пару плетей, ко- 
торый вызвали бы краску стыда на лицѣ мраморнаго Аполлона. 
Я питаю страсть къ красивыыъ плечамъ и, могу сказать, никогда 
еще не видалъ нодобнаго совершенства. Руки были также безуко- 
ризненны. Иижнія конечности не менѣе великолѣпны. Бъ самомъ 
дѣлѣ онѣ представляли пес ріиз иіігакрасивыхъ ногъ. Каждый зна- 
токъ въ подобна™ рода вещахъ согласился бы, что нош хороши. 
Онѣ не были слишкомъ мясисты, ни слишкомъ малы, ни слишкомъ 
массивны, ни слишкомъ хрупки. Нельзя себѣ представить что-ни- 
будь изящнѣе изгиба его 08 гешогіз, а легкая выпуклость на задней 
еторонѣ Шгаіа была именно такова, какой она должна быть при 
совершенно пропорциональной икрѣ. Желалъ бы я, чтобы мой юный 
и талантливый другъ, скульпторъ Чипончипино увидѣлъ ноги бри- 
гаднаго генерала Джона А. Б. С. Смита. 

Но хотя такихъ безусловно красивыхъ людей не на каждомъ 
шагу встрѣтишь, я все-таки не могъ убѣдить себя, что поразившее 
меня замѣчателъное нѣчто, — что странное впечатлѣніе йе 
)ъ т заіе <шоі, производимое ыоимъ новьгаъ знакомцемъ,— зави- 
сѣло вполнѣ или хоть сколько-нибудь отъ самаго совершенства 
его тѣлесной красоты. Можетъ быть, оно зависѣло отъ его м а- 
н е р ъ, но и въ этомъ я не былъ увѣренъ. Была какая-то натя- 
нутость, чтобъ не сказать дер евянность въ его осанкѣ,— извѣстная 
стелень размѣренной и, если можно такъ выразиться, прямоли- 
нейной точности, сопровождавшей каждое его движеніе. При болѣе 
мизерной фигурѣ это производило бы самое отталкивающее впе- 
чатлѣніе жеманства, напыщенности или принужденности, но въ 
данномъ случаѣ, благодаря громадному росту этого джентльмена, 
казалось весьма естествеішымъ чувствомъ достоинства, Ьаиіеиг. 

Пріятель, любезно представившій пеня генералу Смиту, про- 
шепталъ шѣ на ухо нѣсколько словъ объ этой личности: — 3 а м ѣ- 
ч а тельный человѣкъ — весьма замѣчательный человѣкъ — 
одинъ изъ самыхъ замѣчательныхъ людей нашего вѣка. Люби- 
мецъ женщииъ — главнымъ образомъ благодаря редутаціи героя. 

— Въ этомъ отношеніи не имѣетъ соперниковъ человѣкъ 
отчаянной храбрости, — одно слово, головорѣзъ, — говорилъ мой 
другъ, еще болѣе поннзивъ голосъ при этихъ словахъ и норазивъ 
меня евоимъ таинственньшъ тономъ. 

— Одно слово, головорѣзъ?Вѣроятно, онъ проявнлъ свою храб- 
рость въ последней кампаніи противъ индѣііцевъ Бугабу и Ки- 
капу? 
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Мой другъ вытаращилъ глаза:-Господи!— Чортъ побери!— Ч уд е- 
са храбрости!— неужели вы не слыхали? — вѣдь онъ— человѣкъ... 

— Человѣкъ Божій, какъ поживаете? что подѣ.шваете? ду- 
шевно радъ ваеъ видѣтъ! — перебилъ въ эту минугу генвралъ, 
пожимая руку моему пріятелю и привѣтствуя меня церемоннымъ, 
но вѣжливьшъ поклономъ. Я лодумалъ (и теперь думаю), что мнѣ 
еще не приходилось слышать такого звучнаго голоса и видѣть 
такихъ врекрасвыхъ зубовъ, но долженъ сознаться, мнѣ быль 
непріятенъ перерывъ именно въ эту минуту, когда нашентыванія 
моего друга возбудили во мнѣ крайній ннтересъ къ герою Буга- 
бусскоі и Кпкапусевой кампаніи. 

Какъ бы то ші было, блестящій разговоръ бригаднаго генерала 
Джона А. Б. С. Смита вскорѣ разсѣялъ мою досаду. Мой друіъ 
тотчасъ ушелъ и нашъ продолжительный Ше-а-Ше оказался для 
меня не только пріятнымъ, по и истинно поучнтелыіымъ, Мнѣ 
никогда еще не приходилось бесѣдоватъ съ такимъ краснорѣчи- 
вымъ и образованнымъ человѣкомъ. Но съ весьма понятной скром- 
ностью онъ не коснулся темы, которая наиболѣе занимала меня въ 
данную минуту — я подразумеваю таішетвениыя обстоятельства 
Бугабусской войны. Я еъ своей стороны счелъ неделикатнымъ 
заводить разговоръ на эту тему, хотя мнѣ очень этого хотелось. 
Я замѣтилъ также, что галантный солдата каеался преимуществен- 
но научныхъ вопросовъ и съ увлеченіемъ толковалъ о быстрыхъ 
успѣхахъ мехашіческихъ изобрѣтенійвъ наше время. О чемъ бы я 
ни заговаривай», онъ иеіізмѣнно возвращался къ этой темѣ. 

— Это ни съ чѣмъ не сравнится,— говорилъ онъ,— мы удиви- 
тельные люди и живемъ въ удивительномъ вѣкѣ. Парашюты и 
желѣзныя дороги, волчьи ловушки и скорострѣлышя ружья! Наши 
пароходы на всѣхъ моряхъ, а почтовый аэростата Нассау вскорѣ 
начнетъ регулярные перелеты (двадцать фунтовъ стерлинговъ въ 
одинъ конецъ) между Ловдономъ к Тимбукту. А кто измѣритъ гро- 
мадное вліяніе велишіхъ открытій въ области электро-магнетизма 
на общественную жизнь, искусство, торговлю, литературу? Это 
еще не все, повѣрьте ынѣ. Нѣтъ конца прогрессу изобрѣтсній. 
Самыя изуштельньш, самыя остроумныя и, смѣю сказать, ми- 
стеръ... миетеръ... Томсонъ, если не ошибаюсь— самыя полезный-, 
самыя по лезнѣйшія механическія изобрѣтенія выростаютъ еже- 
дневно какъ грибы, если можно такъ выразиться, или, употребляя 
бодѣе картинное выраженіе, какъ... да... саранча... какъ саранча, 
мистеръ Томсонъ... среди насъ и... э... в... а... вокругъ яасъ. 

Конечно, моя фамилія не Томсонъ; но все-таки, врядъ-лп нужно 
говорить, что я разстался съ гепераломъ Смитомъ, проникнутый 
усиленным, интерссоиъ 'къ его личности генерала, высокимъ 
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уважеяіеагь въ его разговорнымъ способиостямъ н глубочайшимъ 
сознаніемъ выгодъ и привидлегій, которыми мы пользуемся, живя 
въ вѣкъ механическихъ изобрѣтеній. 

Мое любопытство, однако, осталось неудовлетвореннымъ и я 
рѣшилсяразспроситьзнакомыхъ обригадномъ генералѣ и въ осо- 
бенности о достопаиятныхъ происшествіяхъ, циогит рагз ша&па 
ѵ.пі въ теченіе Бугабусской и Кикапусской кампаніи. 

Первый представившійся случай, которымъ я (Ьоггезсо гсіе- 
геіів) воспользовался безъ зазрвнія совѣсти, имѣль мѣсто въ 
церкви достопочтеннаго доктора Друммуммуппа, гдѣ я очутился 
въ воскресенье, какъ разъ во время проповѣдіг, не только на 
скамьѣ, но и рядомъ съ моимъ досгойньшъ и эяспансивнымъ дру- 
гомъ, ниссъ Табитой Б. Мы переглянулись, а затѣмъ начали, воііо 
ѵосе, оживленный Ше-а-Ше. 

— Смитъ!— отвѣчала она на мой очень серьезный вопросъ, — 
Смитъ!,, не генералъ-ли Джонъ А. Б. С?.. Господи, я думала, что 
вы знаете о немъ! Удивительно изобрѣтательный вѣкъ! Ужасное 
дѣло!.. Какіе кровожадные злодѣи эти Кикапу!.. дрался какъ герой... 
чудеса храбрости... безсмертная слава. Смитъ! Бригадный гене- 
ралъ Джонъ А. Б. С!,, да вѣдь это человѣкъ... 

— Человѣкъ, — рявкиулъ во всю глотку докторъ Друимум- 
муппъ, ударивъ кулакомх по каѳедрѣ такъ, что она чуть не раз- 
леталась въ дребезги— чшвѢеъ, рожденный женщиной, является 
и увядаетъ, какъ былинка въ полѣ; вѣкъ его кратокъ!.. Я отле- 
тѣлъ на конецъ скамейки, замЬтивъ по краснорѣчивымъ взорамъ 
проповѣдпика, что его гнѣвъ, едва не оказавшійея роковымъ для 
каѳедры, былъ вызванъ нашимъ иерешепгываньемъ. Нечего дѣ- 
лать, я покорился судьбѣ ж претерпѣлъ мученичество — прослу- 
шалъ въ благовѣйномъ молчаніи эту превосходную проповѣдь. 

Поздно вечеромъ.я заглянулъ въ Рентипольекій театръ и, въ 
полной увѣренностл получить всѣ нужныя мнѣ евѣдѣнія, зашелъ 
въ ложу двухъ изящнѣйпікхъ образчивовъ любезности и всезна- 
нія, юіссъ Арабеллы и Миранды Когносценти. Превосходный тра- 
гшеъ Климаксъ отламывадъ Яго передъ многочисленной публикой, 
такъ что я ве безъ труда объяснилъ, что мнѣ требуется, тѣмъ 
болѣе, что наша ложа была ближайшая та кулиеѣ и приходилась 
какъ разъ надъ сценой. 

— Смитъ! — сказала ыиссъ Арабелла, уразумѣвъ, цакоиецъ, 
чего я добиваюсь,— Смитъ?.. генералъ Джонъ А. Б. С? 

— Смитъ?-- задумчиво спросила Миранда, — Боже мой, видали 
вы когда-нибудь такую прекрасную фигуру? 

— Никогда, сударыня, но скажите мнѣ... 

— Такую неподражаемую грацію? 
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— Никогда, честное слово!., но будьте добры, объясните мнѣ... 

— Такое знакіе драматическихъ эффектовъ? 

— Сударыня! 

— Такое пониманіе истинныхъ красотъ Шекспира? Взгляните 
ш а эту ногу. 

— Чортъ! — и я обратился къ ея сосѣдкѣ. 

— Смитъ? — сказала она, — генералъ Джонъ А. Б. С? — Ужас- 
ная исторія, неправда-ли?— какіе негодяи эти Бугабу — настоящіе 
дикари, но мы живемъ въ изобрѣтательномъ вѣкѣ! — Смитъ! — О, 
да! ведикій' человѣкъ!.. отчаянная голова... без смертная елава... 
чудеса храбрости! Никогда не слыхали? (Эти слова произ- 
несены почти со стономъ). Господи! — вѣдь это человѣкъ... 

— Человѣкъ ты или нѣтъ? — Ужель въ тебѣ ни сердца нѣтъ, 
ни смысла? — завылъ Климаксъ мнѣ въ ухо, потрясая куяакомъ 
передъ моей физіономіей, такъ что я рѣпгительно не могъ и не 
хотѣлъ выдержать. Я тотчасъ оставялъ ложу миссъ Когаосценти, 
отправился за кулисы, ц задалъ бездѣльнику такую трепку, о ко- 
торой онъ навѣрно будегь помнить до смертнаго дня. 

Я былъ увѣренъ, что на зоігёе хорошенькой вдовушки мис- 
триссъ Кэтликъ О'Трумпъ не можетъ случиться ничего подобнаго. 
Ітакъ, усѣвшись за карточный столикъ, ѵіз-а-ѵіз съ прелестной 
хозяйкой, я обратился къ ней съ вопросами, разрѣшеніе которыхъ 
было такъ важно для моего душевнаго спокойствія. 

— Смитъ? — сказала она — генералъ Джонъ А. Б. С? Ужасное 
дѣло, не иравда-ли? — вы сказали бубны? — отъявленные негодяи 
эти Кикапу!— -мы играемъ въ виетъ, мистеръ Тэттдь, прошу 
помнить — правда, нашъ вѣкъ — вѣкъ изобрѣтеній по преимуще- 
«тву,(раг_ехее11епсе, какъ говорятъ французы!.^ о, "истинны! ге- 
рой!.. отчаяннаяѴблова!.. нѣтъ червей, мистеръ Тэггль?.. это не- 
вѣроятно!.. безсмертная слава... чудеса храбрости!.. Никогда не 
слыхали!!.. Гоеподи, да вѣдь это тотъ... 

— Тоттъ?.. Капитанъ Тоттъ? — взвизгнула какая-то бабёнка 
въ дальнемъ углу комнаты,— Вы говорите о капитанѣ Тоттѣ и 
его дуэли?., о.,, я должна узнать... говорите... продолжайте, мис- 
триссъ О'Трумпъ!.. разсказывайте! — Ж мистриссъ О'Трумпъ при- 
нялась рассказывать, и пошла, и пошла, все о какомъ-то капи- 
танѣ Тоттѣ, котораго заетрѣлили, или повѣсшш, или должны были 
заетрѣлить и повѣсить. Да! Мистриссъ О'Трумпъ пошла, а я — я 
ушелъ. У меня не было шансовъ услышать что-нибудь въ эготъ 
вечеръ о бригадномъ генералѣ Джонѣ А. Б. С. Смитѣ. 

Я, однако, утішшся надеждой, что не вѣчно же судьба будетъ 
прогавъ меня, и рискну лъ на новую попытку на раутѣ у обворо- 
жительна™ ангельчика, прелестной мистриссъ Пируэттъ. 
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• — Слить?— сказала мистриссъ Пируэтгь, — когда мы вертѣ- 
лись, выдѣлывая изящные рак <1е гёрпуг — Смитъ?.. генералъ 
Джонъ А. Б. С?.. Какъ ужасна эта Бугабусская кампанія, не 
правдами?., что за звѣри эти индѣйцы!.. Какъ вы держите носки! 
стыдитесь... какой храбрецъ, бѣдняга!.. Но въ наше время такія 
удивительный -нзобрѣтенія... Оіъ, я совсѣмъзадыхаюсь...отчаянная 
голова... чудеса храбрости... никогда" не слыхали!!,, можетъ-лн 
быть... сядемте, я вамъ разскажу... вѣдь это человѣкъ (шап)... 

— Шан-Фредъ *),— говорю я вамъ, — взвизгнула миесъ Синіа 
Чулокъ, пока я уеаживалъ мистриссъ Пируэт. — Слыхано-ли 
что-нибудь подобное? Говорятъ вамъ, Ман-Фредъ, а вовсе не 
Ман-Фертъ— Тутъ мисеъ Сішій Чулокъ подозвала меня самымъ 
безцеремоннымъ образомъ и мнѣ волей неволей пришлось рѣшить 
споръ относительно заглавія извѣстной драматической поэмы 
лорда Байрона. Хотя я отвѣтилъ очень быстро, что настоящее за- 
главіе Іан-Фертъ, а вовсе не Ман-Фредъ, но когда вернулся къ 
мистриссъ Пируэтгь, ея и слѣдъ проетылъ; такъ что я поплелся 
домой, обуреваемый сильнъіішей злобой прогивъ всего рода Си- 
нлхъ Чулковъ. 

Дѣло приняло, какъ видите, весьма серьезный оборотъ; я рѣ- 
шился зайти къ моему пріятелю мистеру Теодору Синивэтъ, зная, 
что здѣсь навѣрно получу какія-ннбудь точный свѣдѣнія. 

— Смитъ? — сказадъ мой другъ со свойственнымъ ему харак- 
тернымъ растягиваніемъ слоговъ. — Смитъ?.. а?., генералъ Джонъ 
А. Б. С? Ужасная иеторія это дѣло съ Кикапу-у-у-у?.. не правда- 
ли? Скажите? какъ по вашему?., отча-а-а-янная голова... ужасная 
жалость, честное слово... удивительно изобрѣтательный вѣкъ!.. 
чу-у-удеса храбрости!., кстати, слыхали вы о капитанѣ Т-о-о-оттѣ, 

— Къ чорту капитана Тотта!— сказадъ я, — пожалуйста, про- 
должайте вашъ разсказъ. 

— Х-мъ!... о, да!... совершенно 1а тете спозе, какъ говорятъ 
во Франціи. Смитъ, эѴ бригадный генералъ Джонъ А... Б... С? Слу- 
шайте (тугь мистеръ Синивэтъ счелъ почему-то необходимымъ 
приставить палецъ къ носу)— слушайте, вы взаправду, говоря по 
совѣсти, ничего не слыхали о Смитѣ, а? Смитъ? Джонъ А... Б... С? 
Но, Боже мой, вѣдь это человѣкъ... 

— Жиетеръ Синивэтъ,— сказалъ я умоляющимъ тономъ, — 
это человѣкъ въ* маскѣ? 

— Нѣ-ѣ-ѣ-ѣтъ! — произнесъ онъ глубокомысленно, — и не чело- 
вѣкъ съ лу-у-у-ны. — Я усмотрѣлъ въ этомъ отвѣтѣ умышленное 
и прямое оскорбленіе и немедленно ушелъ въ бѣшенетвѣ, рѣшив- 



! ) Непереводимая игра словами; шап (чедовікъ) и Мапігей. 
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шись вызвать моего друга мистера Синивэта на дуэль за его не- 
благородное поведеніе и невоспитанность. 

Какъ бы то ни было, я не зналъ, откуда мнѣ получить требу е- 
мыя евѣдѣнія. Оставалось одно средство. Л рѣшвдъ обратиться къ 
первоисточнику. Рѣшилъ отправиться къ самому генералу и по- 
просить объясненія ужасной тайны. Тутъ, по крайней мѣрѣ, не мо- 
жетъ быть мѣста для недоразумѣній. Я буду кратокъ, ясенъ, вы- 
разнтеленъ— сухъ, какъ пирожная корка, точенъ, какъТапитъ или 
Монтескье, Л пришелъ рано утромъ, генералъ-еще одѣвался, но я 
сослался на дѣло, нетерпящее отсрочки, и старикъ-негръ,слуга,кро- 
велъ меня въ спальню. Войдя въ комнату, я, разумѣется, сталь ис- 
кать глазами хозяина, но не сразу нашелъ его. У ногь моихх на полу 
валялся какой-то большой и странный съ виду узелъ и, будучи въ 
довольно мрачномъ настроеніи духа,ясердито оттолкнудъего ногой. 

— Хмъ! э-хмъ! вы очень вѣжливы, нечего сказать! — прогово- 
рим» узелъ тоненышмъ голоекомъ, напоминавшимъ нѣчто среднее 
между пискомъ и свнстомъ, — самымъ сиѣшнымъ и нелѣпымъ го- 
лоскомъ, какой мнѣ когда-либо приходилось слышать. 

— 9... хмъ! вы очень в&жливы, что и говорить! 

Я буквально заоралъ отъ ужаса и отлетѣлъ въ самый отдален- 
ный уголъ комнаты. 

— Господи! — снова пропищалъ узелъ, — что... что... что... что 
съ вами, милѣйшій? вы, кажется, вовсе не знаете меня. 

Что могъ бы я отвѣтить на это— что? Я опустился въ кресло 
и, разинръ рогъ, выпучивъ глаза, ожидалъ разрѣшенія этой за- 
гадки. 

— Странно, однако, что вы не знаете меня, а? — проншпѣлъ 
узелъ. Я замѣтилъ теперь, что онъ, невидимому, занять надѣва- 
ніемъ чулокъ. Но я видѣлъ только одну ногу. 

— Странно, однако, что вы не знаете меня, а? Помпей, дай 
другую ногу! — Тутъ Полней подалъ узлу вполнѣ обутую пробко- 
вую ногу, которую тотъ привинтилъ въ одно мгновеніе, послѣ чего 
всталъ и выпрямился передо мною. 

~ — Да, кровавое было дѣло,— продолжало это существо, какъ 
будто разговаривая съ самимъ собою,— но, инѣя дбло съБугабуи 
Кикапу, надо впередъ разсчитывать, что не отдѣлаешьея царапи- 
ной. Помпей, подай руку— спасибо. Томасъ (обращаясь ко мнѣ) 
рѣшительно первый мастеръ по части пробковыхъ ногь, но если 
вамъ понадобится рука, милѣйшій, совътую обратиться къ Би- 
шопу. — Въ это время Помпей привинтилъ ему руку. 

— Да, жаркое было дѣло, нечего сказать. Живѣй, собака, дай 
же грудь и плечи. Петтитъ дѣлаетъ наилучшія плечи, но за грудью 
нужно обратиться къ Дюкро. 
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— За грудью!— сказал! я. 

— Помпей, дашь ты мнѣ, наконец ъ, парикъ? Скальпирова- 
ніе скверная штука, но вы можете получить великолѣпную шеве- 
люру у Де-Л'Орма. 

— Шевелюру! 

' — Зубы, негр!, гдѣ мои зубы? У Пармли вы найдете пр екр а с- 
ныіі наборъ зубрвъ; высокія цѣны, но превосходная работа. Я про- 
глотилъ вѣсколько превосходных! зубовъ, когда здоровенный ин- 
дѣецъ уложилъ меня-прикладомъ. 

— Прикладомъ! уложилъ! глазамъ не вѣрю! 

— А, да-да-да, глаза— Помпей, мошенникъ, привинти же гла- 
за. Этота доктор! Влльямъ просто ыолодецъ, вы не повѣрите, какъ 
отлично я вижу глазами его работы. 

Теперь я замѣтллъ, что передо мною находится не кто иной, 
какъ мой новый знакомый, бригадный денералъ Джояъ А. Б. С. 
Смитъ. Манипуляціи Помпея произвели громадную перемѣну въ 
его наружности. Голосъ, однако, по прежнему смущадъ меня, но 
вскорѣ и эта загадка разъяснилась. 

— Помпей, — проншпѣл! генералъ, — ты, кажется, не намѣренъ 
подать мнб нёбо, черный бездѣльникъ. 

Негръ, пробормотавъ какое-то извиненіе,.подошелъ къ госпо- 
дину, открылъ ему роть съ увѣреннымъ видомъ барышника, осма- 
трквающаго зубы лошади, — очень ловко вставил! туда какой-то 
странный механизмъ. Выраженіе лица генерала измѣнилось мгно- 
венно и поразительно. Когда онъ снова заговорилъ, его голосъ зву- 
чал! такъ же мелодично, какъ при нашей первой встрѣчѣ. 

— Чортъ бы побралъ этихъ мошенниковъ! — сказалъ онъ та- 
кимъ звучнымъ тономъ, что я даже вздрогнул! при этой неожи- 
данной перемѣнѣ голоса,— чортъ бы побралъ этихъ мошенниковъ! 
Они не только выломали мнѣ нёбо, но и отрѣзали добрыхъ семь 
восьмыхъ языка. Въ Америкѣ не найдется такого мастера по части 
этого рода механизмов!, какъ Бонфонти. Я могу рекомендовать 
васъ его попеченіямъ— (тутъ генералъ поклонился) - и, повѣрьте, 
сдѣлаю это съ величайшей охотой! 

Я поблагодарил! его за любезность и немедленно откланялся, ■ 
такъ какъ узналъ въ чемъ дѣло получилъ разъясненіе тайны, му- 
чившей меня так! долго. Разгадка была очевидна. Дѣло совер- 
шенно ясно. Бригадный генералъ Джонъ А. Б. С. Смитъ был! че- 
ловѣкъ — был! человѣкъ, котораго изрубили на куски, 
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